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Haremord 


Mt interest in Omar Khayyam dates back to the time when, as a 

young student I had read his famous Rubaiyat and their felicitous 
renderings into English by Edward Fitzgerald. From a student's 
admiration and a young man’s fancy, I proceeded later, with all the 
enthusiasm of an admirer and devotee, to collect wherever I could old 
and new editions of the Rubaiyat and their diferent translations. 


2. It was a pleasant surprise for me, therefore, when, towards 
the latter part of my period of work in the Finance Department of 
His Exalted Highness the Nizam’s Government, I found that 
Mr. V. M. Datar, who was working as Personal Assistant to Sir George 
Casson Walker when I first came to Hyderabad and also later worked 
directly under me, was himself not only a scholar of Persian but a 
great admirer and a keen student of Omar Khayyam. It has been my 
good fortune since to see the present work develop, despite Mr. Datar’s 
continuous occupation with his official work, and it speaks well both for 
his perseverance and his devotion to this particular study that he has 
been able, so soon after his retirement, to complete his book. 


3. Among other things, Mr. Datar has set a noble example of 
what Indian culture at its best should include for a Hindu or a Muslim 
alike, the knowledge and appreciation of cach other's language, traditions, 
literature and art. This has been made possible by the fact that 
Mr. Datar, who ts now Swami Govinda Tirtha, has always been a mystic 
and has thus been inhabiting a plane where all can meet who believe in 
the worship of the Divine. 


4. Mr. Datar has asked me to write this Foreword to his book, 
both in view of our common admiration of Khayyam and of our long 
association in work in one Department, and I am doing so gladly as it 
is always a delectable diversion to turn to Khayyam, and not only to 
Khayyam the Poet, but to Khayyam the Philosopher, the Mathematician, 
the Astronomer and the Astrologer as well. This book deals with his life 
and all the aspects of his work, and Mr. Datar’s illuminating commentary 
is a pleasure to read. 


5. Omar Khayyam’s chief title to fame in the East was as an 
astronomer and his achievements in that science eclipsed his achievements 
т poetry in the eyes of his own countrymen. No Eastern рогі has, 
however, acquired so great a fame and popularity in Europe and this 
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is not only due to the fact that he found an interpreter in Fitzgerald 
who was himself no mean poet and who gave to Khayyam a place in 
English literature, but also because the ostensible ideology, which the 
English renderings of his quatrains reflected, appealed to the Western 
mind of that period in England, imbued as it was with the doctrines of 
Mill, Spencer, Huxley, Tyndale and Darwin. 


6. That appeal was, however, based upon a mistnterpretation of 
the Rubaiyat, for, to atiribute to Khayyam the superficial philosophy of 
a simple hedonist or an ideology no better than that of “eat, drink and 
be merry for tomorrow we die” would be unjust. To those acquainted 
with Sufi poetry, with the immortal poems, for example, of Hafiz, refer- 
ences to wine are known to be allegorical. In his own days, Khayyam 
set his face against cant, hypocrisy and show in religion. His mysticism 
is that of the philosopher and his intoxication that of Divine love. In a 
world where life presented so many questions and was shrouded in 
mystery“ why, not knowing, nor whence.............- I know not 
whither ”—his search was for spiritual ecstasy so that he might reach 
Him who knew the answers, for, * He that tossd thee down into the 
field, He knows about it all—He knows—He knows.” 


7. Fitggerald’s renderings are also not faithful translations of Omar 
Khayyam. What he did was he selected a line here and there largely 
from Omar Khayyam's but partly also from Hafiz. One great service 
he did was to give a certain order and sequence to his own quatrains su 
that the renderings have a unity absent from the original which, accord- 
ing to the traditional method, are arranged in purely alphabetical order. 


8. The philosophical prose tracts of Omar Khayyam collected in 
Section xui and the analogy of the quatrains discovered by Mr. Datar 
in the poems of Nasir Khusraw (Section xi) and Hakim Sanai 
(Section xv) and the epigrams of Panchatantra and Bhartrihari 
(Section xvi) show the plane of Khayyam’s thought and form the basis 
of an esthetic test of the quatrains. Mr. Datar has rendered signal 
service to the literature on Khayyam by unearthing some thirty MSS. of 
the quatrains hitherto unknown and concording the quatrains with all 
important MSS. and has thus supplied the long-felt want of a fairly 
complete critical edition of Omar’s quatrains. His arrangement of the 
quatrains under different subjects is of great help in understanding 
Khayyam’s mysticism. 


0. Mr. Datar has, in his own translation, endeavoured to convey, 
as far as possible, the mystical sense of the Rubaiyat and the translation 
from that point of view is, in many ways, interesting. 


10. Among the results of Mr. Datar’s careful study and laborious 
research is the fresh light he has been able to throw on some points, 
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hitherto obscure, hke the date of Khayyan’sbrth and of his death whi 
hasbeen determined лав ай precision, Its perhaps in the finess of 
things that Mr, Dator shuld resort for this purpose to the methods of 
astronomy and astrology—for Khayyam the Poet was no mean astrologer 


and astronomer. 
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0 Chee 3 tender Thine sm) 101017 
Cho’ humble, happy at Thy fert remain, 
© Guide! to hee J swe my all in plain, 
Bot saying “ J and mine” is only bain. 
1 offer here but really 801115 tall — 
Why should then seek a fanow mhich is small? 
Gite ts Thyself in sale Thy ruth in Sul 
And except Chee te should hape naught at all 


BIBLIOGRAPHY 1 





ABBREVIATIONS. 


H.— Hijri year. 

) )=Christian year. 

MS. — Manuscript. 

'O.K.—'Omar Khayyàm. 

qn.-- Quatrain. 

¢. Compilation. 

w.= Writing of MS. 

d.—Demise of author. 

HSL. =Hyderabad State Library. 
OUL.=Osmania University Library, Hyderabad. 
SMEHL.-—Sayyid Muzaffar Hussain's Library, Hyderabad. 
BM.- British Museum, London. 

BN. == Bibliotheque Nationale, Paris. 

BER.= Staats Bibliothek, Berlin. 

].— [India Office, London. 

BD.—Bodlien. Library, Oxford. 

H.— Hyderabad, Deccan. 

P. — Oriental Library, Patna. 

RP.=State Library, Rampur. 

HG.=Nawah Sadr Yar Jung's Library, Habib Gunj. 
5. — Stambul. 


BIBLIOGRAPHY ПІ 
————————— Áo 


I. HISTORY AND NOTICES REGARDING ‘OMAR KHAYYAM. 


Ain-i Akbari: Abu’l Fadl d. 1011 H. (1609). 
‘Arfat’ul “Атав: Mulla ‘Awhadi: HSL. 209. 
[AK] Atash Kado’: Lutf ‘Ali Azur d. 1195 H. (1765). 
Athàr'ul Bilàd: Zakirii Qazwini: 674 Н. (1275). 
Ansab Sam‘ani: Gibb. 
AnsGb: Muhammad bin Muhammad bin Nuqta’? al Hambali al 
Baghdadi. d. 629 H. (1233). 
Chahar Maqala’: Nizami ‘Uridi: 552 H. (1157). 
(a) MS. Stambul: 
‘Ashir Effendi: 285 wr. 835 H. (1431). 
(b) MS. BMOR. 3507 wr. 1017 H. (1608). 
(c) MS. BMOR. 2955 wr. 1274 H. 
(d) MS. Cama Institute, Bombay 1194. 
(e) MS. Nawab Salar Jung’s Library, Hyderabad Dn. wr. 
1158 H. (1745). 
(f) Gibb Memorial Series. (1921). 
(g) Litho. Tehran 1305 H. 
Dabistàn-i Madhalib: Mohsin Fani: 1056 H. (1645). 
Durr’at’ul Akhbar: Persian translation of Tatimma’ swan of Baihadi. 
Compiled 730 H. (1330). Karimi Press, Lahore (1928). 
[FT] Firdaws ut Tawarikh: Khusraw Abarqühi: 808 H. (1405). 
Ganj-t Danish: айт Taqi Khan: 1305 H. (1888). 
Habib’us siyar: Khwand Mir: 930 H. (1524) : Litho. Bombay 1273) H. 


[HI] Haft 'Igim: Amin Muhammad Кал: 1002 H. (1594). MS. 
SMHL. No. 64. 1299 H. 


Hidadyat’ul Ahbab: ‘Abbas bin Muhammad Rida’al Qumi. Litho. 
Tehran. 1349 H. 


Indian Ephemiris: Dr. Swami Kannu Pillai, Madras, Govt. Printing 
Press. 


Istilāhat-i Funün: Muhammad ‘Ala bin ‘Ali Thanwi: Calcutta 
(1862). 


{ати Tawarikh: Rashid ud Din Fadl ul lah: d. 718 H. (1308). 
Leyden 1329 H. 


jami‘ul Hikdyat by Muhammad ‘Awfi. GMS. 
fawahir-i Asrar: Mulla Azuri: 840 H. (1436) ; SMHL. MS. No. 49, 50. 


IV BIBLIOGRAPHY 
مس تست سس سل‎ 


Jami‘ Bahadurshahi: Calcutta (1834). 

Kalamát'us Sho'ará: Muhammad Afdal Sarkhush. HSL. MSS. 51, 
54 and 97. 1330 H. 

Khazana’-i ‘Amira’: Ghulam ‘Ali Azad Bilgrami. d. 1194 П. (1780) 
Litho. (1900). 


Khuldsat’ul Akhbar: Khwand Mir (1494). 
Khulasat’ul Ash'dr wa Zubdatul Afkdr. HSL. 


Khuridatul Qasr: ‘Imad Katib Ispahini: 572 П. (1176): Гети 
Culture, Hyderabad. Oct. 1932. 


Literary History of Persia: E. G. Browne, London. (1900-1924). 
Lubāb ul Albāb: Muhammad ‘Awfi: 625 H. (1227). 


Lubab ul Anséb: Abū Muhammad b. 'Abdullàh Rashshati. — d. 466 Н. 
(1073). HSL. MS. 224 Rijal. 


Majalis-i ‘Ushshag. Sultan Hussain Mirzé, grandson of Amir Timur. 
d. 1046 H. (1636). Litho. Nawal Kishore, Lucknow, 1293 IH. (1876). 


Majmuwal Fusahá: Ridà Quli Khan: 1284 II. (1867), IISL. M55. 184 
and 185. 


Matlai Shams: Muhammad Hasan Khan, Tehran. 150$ H. (1885). 


Mir’at ul Khiyél: Shér ‘Ali Khan Lodhi. 1:102 IL. (1691). Bombay 
Litho. 1324 H. 


Mukhtar ’ul Jawami‘: Mahmid ‘Ali Shustari, Bombay, Litho. 1305 И. 
(1887). 


Nafhat'ul Uns: Jami: 883 H. (1478). 
Мата Danishwarüán: SMHL. Tazkirah No. 660. 
Natäij-i Afkār: ‘Abd ul lah Qawi Gópa móyi: 1258 Il. (1543). 


Nizám'ul Mulk Tüsi: Muhammad ‘Abd ul Razzi, Cawnpore. (1014). 


x 





Nuzhat’ul Arwaéh: Tarikh-i Hlukama: Shahazuri: d. ао П. (1194). 
Ar. MSS. HSL. No. 686 w. 25 Ramadan 7753 ll. (1432). 


i Persian Translation by Maqsüd 'Ali Tabrizi.. 1011 ЇЇ. (1602), 
HSL. MS. 247 w. 1032 H. (1623). 


ON ‘OMAR KHAYYAM (‘O. K.): 
“Abbas ‘Iqbal: ‘Umar Khayyam. Теһгап Sharq pp. 406-485 Rabi H. 


1350 Н. 
Christensen, Arthur: Researches sur les Rubaiyàt de *'O. K. Heidelberg 
(1904). 
5 Critical studies in the Rubaiyāt of ‘O. K. KOBENHAVN 


(1927). 


Carvo, Fr, Baron: Rubaiyat of ‘O. K. translated from the French of 
J. B. Nicolas, Bodley Head (1914). 


BIBLIOGRAPHY V 
- — V 


Csillik Bertalan: Les manuscripts Mineurs des Rubaiyat de 'O. К. 
Szeged (1933). 


: The principal Manuscripts of the Rubaiyyat of ‘Umar-i Khay- 
yam. Szeged (1934). 


Cowell, Edward Byles: Extracts from ‘O. K. 30 qns. with introduction 
Бу А. С. Potter, London (1936). 


Dole, N. H.: English, German and French translations of qns. of “О. К. 
comparatively arranged. 2 vols. McMillan, London. 1898. 


Datar, V. M.: Gurukarunamrita, Marathi Translation of ‘Omar Khay- 
yam’s 1067 qns. Hyderabad Dn. 1933. 


Fitzgerald, Edward: (a) Four editions with original Prefaces and Notes. 
McMillan, London. (1899). 


(b) With commentary: H.M. Batson and Biographical Intro» 
duction by Sir E. D. Ross: Methuen, London. (1900). 


Heron Allen, Edward: Rubaiyya of ‘O. K. A fascimile of the MS, in 
the Bodley Lib. London, Nicolas. (1898). 


Ed. Fitzgerald’s Rubaiyyat of ‘O. K. Quaritch, London, 
(1899). 
Hussain Danish: Rubaiyyat of ‘ʻO. K. with Turkish Translation. 
Stambul (1922). 


jalàl ud Din Ahmad jàfart: Rubai‘iyat Hakim ‘Omar Khayyam. 
Allahabad. 


feodat Bey, ‘Abdullah:  Rubàiyàt-i Khayyam with Turkish Translation. 
Stambul. (1926). 


Johnson Páshà:  Rubaiyàt of “O. K. translated into English verse from 
the Lucknow Edition. Kegan Paul. (1914). 


Mahfüzul Haq: New quatrains of ‘O. K. Islamic Culture, Hyderabad, 
July. (1929). 
Makhan Lal, Raja: Urdu translation of qns. of ‘O. K. HSL. MS. 502. 


Матгабап Кай: Qismat Fukahī (New folklore on ‘O. K.). Tehran 
Sharq, pp. 606-615. 1350 H. 


McCarthy, Justin Huntly: The qns. of ʻO. K. in English 6 
London, David Nutt. (1898). 


Muhammad ‘Iqbal: Genuine collections of the Rubāiyāt of ‘О. K. 
Report of All-India Oriental Conference, Baroda. 1935 (pp. 903- 
914). 

Muhammad Shafi: Author of the oldest Biography of ‘O. K. Islamic 
Culture, Hyderabad, Oct. 1932. 


Nadawi, Sayyid Sulémaén: ‘Omar Khayyam. ‘Azamgarh (19933). 


VI BIBLIOGRAPHY 


->--------------------------::-::-:-----<- 


Nicolas, J. B.: Les Quatrains de Kheyam. Paris (1867), Original 
Persian. with French Translation. 


Potier, A. G.: A Bibliography of the Rubaiyat of “О. К. Ingpen and 
Grant, London. (1929). 
Qar БКайтийаЛ: Article on Zahir ud Din Baihaqi’s Tatimma’ Siwan 
ul Hikam. Osmania College Magazine, Sep. (1931). 
Rempis, C. H.: ‘Omar Chajjam. Tubingen. (1933). 
‘Omar Chajjàm und Seine Vierzeiler. "Tübingen (1935). 
Beitrage zur Khayyam Forschung. Leipzig. (1937). 


Richard Le Galienne: Rubàiyat of ‘O. K., a metrical paraphrase from 
several translations. London, John Lane. 1900. 


Rodwell, E. H.: “Omar Khayyam, London. Kegan Paul. (1931). 


Rosen, Fredrich: The Quatrains of ‘Omar-i Khayyam, Persian and 
English. London, Luzac and Co. (1928). 


Ross, Sir E. D.: Fresh Light on ‘Omar Khayyam. JRAS. (1898). 
Omar Khayyam BSOS. IV. (1927). 
Earliest Account of ‘Umar Khayyam BSOS. У. (1020). 
Rothfeld, Otto: Umar Khayyam and His Age, Taraporewalla, Bombay. 
(1922). 
Rumi, “Ай: Rabi‘ul Marsiim, parodies of ‘Omar (See III MSS. of 
‘Omar Khayyam’s Quatrains Az.). (1593). 
Saddiq Hidayat: Taranai Khayyam. Tehran. (1934). 
Şafi, Sayyid Ahmed Najafi: Rubaiyat-i ‘Omar Khayyam: with Arabic 
verse translation: Damascus. (1931). 
бала Майя: 
(2) Ash‘ar-i Khayyam: Tehran Sharq Magazine, pp. 512-590. 
Rabi-us-Sani 1350 Н. (1931). 007 
(z) Khutbai Sina: Tarjuma-i Khayyam. Tehran Shara, 
рр. 449-462. Rabi-ul-Awwal 1350 H. (1931). 
(ti) D6 taqrir Khwaja’ Imim ‘Omar Khayyam. Tehran Shara. 
p. 642-660. Sha‘ban 1350 (1931). ` 
Saklatwalla, 7. E.: (i) ‘Omar Khayyam as a Mystic. (1928). 
(z) Soul Gospel of ‘O.K., Bombay. (1926). 
Sayyid Muhammad Laig Hussain and “Аудал Pünipati: Rubaiyat 
‘Omar Khayyam with life. Delhi. (1924). 
к. 2 H.: ‘Omar Khayyam the Poet. London. John Murray. 
(1926). 
[W.] Whinfield, E. H.: 
(i) Quatrains of ‘Omar Khayyam, Persian Text and English 
verse translation. London. Trubner. (1883). 
(4) Quatrains of ‘Omar Khayyàm translated іп English. 


London. Kegan Paul. (1920). 


BIBLIOGRAPHY VII 
سک‎ — $$$ 


[Ha] Yar Ahmad Hussain Tabrizi: Tarab Khana or Dah Fasl. Gives 
quatrains of and certain legends about ‘Omar Khayyam. 


Note.—For other editions of ‘Omar Khayyam’s quatrains only see the 
list of MSS. and Editions, 





шон oe c. (1083). ‘Unsur’l Mu‘ali Kaykavis. Litho. Bombay. 
1907). 


Rahat-us Sudir: c. 601 H. (1205) by Muhammad bin ‘Ali Rawandi. 
HSL. No. 1404. 


Riyad@’ul ‘Arifain: by Rida Quli Hidayat. d. 1918 H. (1803). Tehran 
1305 H. (1887). 


Riyad’us Siyahat: by Zainul ‘Abidin Shérwani. Tehran 1319 H. 
(1901). 

[RS] Riyad'us Sho'ará: by 'Ali Quli Daghastani Wala. d. 1161 1 
(1748): HSL. MS. 14909. 


Roudat’ul jannát: by Muhammad Bagqar bin Zain’ul ‘Abidin. 
Tehràn, 1307 H. (1890). 


Roudat’us Safa: by Ibn Khwand Shah. d. 903 H. (1497). 

Sarw-i Azad: by Ghulam ‘Ali A’zad Bilgrami. d. 1194 H. HSL. MS. 16. 
Sham% Anjuman: Nawab Sadiq Hussain Khan. Litho. p. 1293 H. 
Shams ut Tawarikh: Ispahan 1331 H. 

Si Fasi: Nasir ud Din Tusi: HSL. MS. 77. Nairanjat w. 1167 H. 
Shzarul *Ajam:  Moulànà Shibli No‘mani. Lucknow. 1335 H. 
Tàrikh-i Al-i Saljūq: Al Bundari: with Preface by Prof. Houtsma. 


(1880). x 
Tarikh-t Alafi: by Ahmad Nasrullah Thathwi. c. 996 Н. (1587). 
HSL. MS. 33. 
[TG] Tarikh-i Guzidà: by Hamd-ul-lah Mustowfi. c. 730 H. (1330). 
GMS. 


[QIFTI] Tarikh’ul Hukama: by Jamal ud Din Abw’l Hasan ‘Ali bin 
Yusuf Qifti. d. 646 H. (1240). Ed. Prof. Dr. Julius Lippert. Leipzig. 
(1903). 

[JG] Tarikh-i Jehan Gusha: by ‘Ata Malik Juwaini. c. 658 H. (1260). 

Tartkh-i Kamil: by Ibnul Athir. c. 628 H. (1231). 

Taritkh-i Mufassal-i Irdn: ‘Abbas Iqbal. Tehran. (1934). 

Tàrikh-i Nigáristàn: by Ahmad b. Muhammad c. 1276 H. SMHL, 662. 

Tàrikh-i Wassáf: by Fadlullah bin ‘Abdullah Shirazi. d. 728 H. (1328) 
Litho. Bombay 1269 H. 


Тайтта Siwan’ul Hikma’: by Zahirud Din Baihaqi. d. 549 H. (1154). 
MS. Berlin, 10055. MO. 21. Arabic. 
MS. Stambul. Mulla Murad. 
MS. Stambul, Bashir Agha. 
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10. Circ. 474 H. (1081). Arabic Tract. 
Suppl. to Koun wa Taklif. 
(a; Cairo. Nürud Din Mustafa Beg. MS. w. 699 H. (1300). 
Print. Sa'ádat Press, Cairo. (1917). 
{b) Ed. Nadwi, Khayyam pp. 385-392. 
її, Circ. 474 H. (1081): Arabic Tract. Al Wajid I. The Existence. 
(a) Cairo, Nirud Din Mustfa Beg MS. w. 699 H. (1300). 
Pr. Sa‘adat Press, Cairo. (1917). 
(b) Ed. Nadwi, Khayyam pp. 394-398. 
12. Circ. 474 H. (1081). Arabic Tract, Al Wajid II. Awsaf wa 
Mausüfat. 
(a) Cairo, Nurud Din Mustafa Beg MS. wr. 699 H. (1300). 
Printed Sa‘adat Press, Cairo. (1917). 


(b) Poona, Prof. ‘Abdul Qadir MS. w. 1027 H. (1618). 
(c) Berlin Petermann. 466, MS. w. 888 H. (1483). 
(4) 5 Orient. 2-258-95 MS. wr. 1061 H. (1651). 
(e) Sharq Tehràn, Sha'bàn 1350 H. (1931). 
(f) Nadwi, Khayyàm, pp. 401-411. 
13. 488 H. (1095): Persian, Kulliat al Wajid. Existence. 
(a) London, BM. or. 6572. 
(b) Paris, BN. Supp. Pers. 139 VII. 


(c) Council Library, Tehràn, MS. 9072, d. 22 Shawwal 1:288, 
printed in Sharq Magazine. Sha'bàn 1350 H. pp. 643- 


649. 

(d) Nadwi, Khayyàm, pp. 414-423. 
I4. Arabic verses. 
15. Persian ۰ 
16. Before 515 H. (1122). Mizan’ul Hikam. Philosopher’s Balance. 
(а) Bombay Univ. Lib. MS. wr. 585-86 H. (1191). 
(5) Hyderabad State Lib. MS. 125. wr. 1033 H. (1624). 
(c) Gotha. Herzogl. Lib. 1158 XI. 
(d) Nadwi, Khayyàm, pp. 427-432. 
(e) Fr. Rosm. ‘Omar Khayyam. 
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HI. MANUSCRIPTS AND EDITIONS OF ОМАК KHAYYAM'S 
QUATRAINS. 


D: Diwan, alphabetical ; Е: Farhang, double alphabetical ; S : Selections. 





— Abr. Year No. of qns. 


I. A. 1907. Ed. by Imàmud Din Gujrati, 
Rozbazar Press. Amritsar. 1.1 


2. ALI. roth Cent. ‘Aligarh. University library. MS. ۰ 


8: AZ. ‘Azamgarh. Dar’ul Musannafin 
MS. Rabiíul Marsüm by Al 
Rümi copied from MS. wr. 


1002 H. (1593). 5,52. 


4. Ba.  16thCent. Bombay. Cama Oriental Insti- 
tute MS. Rehatsek vii. 78. 
(Leaves lost in the middle). F.561. 


5. Bb.  1i8thCent  , MS. Shiràzi Family Lib- 
rary. D.693. 


6. Bc. 1880 „ М. J. E. 24 
(Sak. ITT) 1297 H. Prototype of N and 
Tehran. Print. of 1857 follows 

Hf. & Ho. Е.454. 


7. BDa. 1400 [BD.]=Oxford, Bodleian Lib- 
rary. MS. Ousley 140. [Ethé 
525] written Бу 6 
Yarbüdaqi Safar 865 H. at 
Shiraz. Facsimile by Harron 
Allen. London. Е.158, 


8. BDb. I6th Cent. 3 3 de МӘ; df. 357 
[Ethé 524]. Leaves lost in the 
middle and at the end. D.406. 


Q. BERa. 1648 [BER.]=Berlin, Staats bibli- 
othek. Petermann Or. IT. 56. 
Fol. 80b—r1orb. Bound with 
Qita'at of Ibn Yamin. w. 11 
Jamädi’ul Akhir 1058 H. Frag- 
ment, ends in the middle of 
qns. rhyming in d. D.238. 


10. ВЕКЬ. 1796 » » » MS. Orient 
2-246. Fol. 794b-802b Antho- 
logy Gulshana-i-‘Ishq written 
at Agrah. D.196. 


سد 


BIBLIOGRAPHY 


No. of qns. 


5.383. 


1.269. 


12.5.46. 


15.100. 


5.1602. 


ы 


D. 


2 


ы а یں ا‎ әм ----- = مهو‎ 


[BER.]=Berlin, Staats bibli- 


othek. MS. New acquisition 
Anth: Majmu‘ai له‎ 7 
5th Jamad-al-Akhir 892 H. 


[BM.J=London, British 


Museum MS. Or. 5966. Bound 
with Diwan Asafi 977 H. 


S A x Ме. Оу. 541, 
Fol. 2a.-42a. written at Delhi. 
roth Ramadan 1033 H. On 
the title page wrongly styled 
Ruba‘iyat Sarmad. 


o» MS. Or. 5011.‏ وم 
Written in 1079 H.‏ 


» 1 М5. Ог. тодо, 
'Omar Khayyàm's quatrains in 
the interspace between odes of 


Hafiz. 


4 ow s» MS. Or. 330. 
Written by Mir Abul Hasan 
before (1730). 


[BN.]=Paris, Bibliotheque Na- 


tionale MS. Anciens fonds. 
349. Fol. 181b.-210b. d. soth 
Rajab 9o2 H. 


» » » MS.Suppl 825. 
Ruba‘iyit-i-Khayyim. F ol. 
036 ۰+ 

, mRubáüyata-l a y y i bh. 
Fol. ri4b.:124a. Wrtten m 
Jamádi-us-sani 934. ۰ 


» MS. Suppl. Persan. 826. 
Written in 947 H. 


» MS. Suppl. Persan. 14.17. 
Written by Faqruddin Ahmed. 
roth Rämādān 879 П. at 
Shiraz. 

» MS. Suppl. 148r. 


» MS. 1777. Anthology 
written in 852 Н. Gsillik Ber- 
terlan. Minor MSS. Pa. 

» » Fol. 26-8 
(Concordance from 


Dr. Rempis). 


Year 


1487 


1570 


1624. 


1668 


Middle of 
16th Cent. 


1730 


1497 


1528 


1541 


1475 


16th Cent. 
1448 


1448 


Abr. 





BERS. 


BMa. 


ВМЬ. 


ВМс. 


BMd. 


BMf. 


BNa. 


BNb. 


و 


BNd. 


BNc. 


BNI. 


BNg. 


XII 


Serial 
No. 





ІІ. 


18-а. 


1G. 


21. 
22. 


23. 


BIBLIOGRAPHY ХПІ 
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Serial Abr. Year No. of qns. 
24. BNh. Middleof , MS. Suppl 1637. Fol. 
16th Cent. — 1b.-47a. 3.349. 
25. BNi. 1507 [BN.]=Paris, Bibliotheque Na- 


tionale. MS. Suppl. 1817. Fol. 
17b.-18a. Written in 913 H. 
Csillik Berterlan minor MSS. 
Ре. 5.28. 


26. BNj. 16th Cent. » MS. Suppl 1425. Fol. 
171b.-186b. Csilik Berterlan. 


Minor MSS. Pf. S.60. 
27. BNk. 1586 » MS. Anciens fonds 354. 

Fol. 11a.-25. Written in 994 H. S.87. 
28. BNI. ` 1602 » М8. Suppl 1366. Fol. 


393a.-401a. Written at Surat 
by Abu Mohammad Ibn Falh 
Mohammad of Patna in 


1011 H. D.480. 
29. BNn. 1851 » MS. Suppl. 1458 (Blo- 

chet 1212) by Hamdi 1268 H. 

Csilhk Berterlan. Pi. D.95. 
30. С. 1927 Critical studies in the Rubaà'iyat 

of ‘Umar Khayyam. 8.191, 
81. СЬ. 1795 Cambridge MS. add 1055 Fol. 

174b.-220b. incomplete 1210 H. 76 
32. САТ. 1896 Bengal Asiatic Society 1548. Con- 

cordance through Dr. C. H. 

Rempis. D.513. 
33. 1933  Csilik Berterlan. Minor MSS. 


of the Ruba‘iyat of ‘Omar 
Khayyam. Szegad. 1933. 


34. Ha. 1462 H.—H yderabad Dn. V. M. Datar 

MS. Tarab Khana by Yar 

Ahmed Ibn Husain-ar Rashidi 

Tabrizi compiled in 867 H. 

Seal on Fol. 39b. First owner 

Bahram banda-i-Shah-i-Wila- 

yat 897 H. Seal of second ac- 

quirer illegible. Third acquirer 

Hasan bin ‘Ali al Hussaini; 

Fourth acquirer Mohammad 

Hidayat ullah Khan 070 Н. 

Fol. 1b-4a., foreword ; Fol. 4b- 

50a, 364 quatrains; Fol. 5ob.- 

55b. tenth Fasl folklore and 

9 qns. 5.373. 
45. НЬ. 1550 » V. M. Datar. MS. bound 

with other later MSS. dated 

1194 H. F.699. 
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ra Abr. Year No. of qns. 
No. 2 ни. оя 

59. Hz. Before MS. 52/112 Dawawin, Right 


1535 Hon. Nawab Sir Akbar Hydari 
Hydar Nawaz Jung Bahadur, 
Kt., P.C. MS. of Diwàn- Hafiz 
Khayyàm's quatrains in the 
interspace of odes of Hafiz, with 
Saqi Namah compiled by Ahli 
Shirazi (d. 942 H.).S.288+81. 5.560. 
бо. Hza. Before » Osmania University; 
1880 Nawab Sarwar Jung Bahddur’s 
Library. MS. of Khayyam’s 
quatrains bound with a Litho. 
of Jigar Lakht-i-Zamhari. 
Сампроге 1297 Н. 1.743. 


бі. НСа. 1550 Habibgunj (U. P.) Nawab Sadr 
Yar Jung Bahdadur’s Library. 
MS. of Diwan-i Hafiz. Khay- 
yam’s quatrains in the inter- 
spaces of odes of Hafiz. Middle 


of roth cent. H. 5.410. 
62. HGb. Before » » MS. of 'Omar Khay- 
1680 yam’s quatrains written by 


Muhammad Qiayam at Shih 
Jahanabad. By handwriting 
before 1100 H. Fragment. 1.380. 


63. Ta. 1812 London. India Office. MS. 2420. 

Ethé. 906. With foreword. 10.58. 
64. Ih. 5 » » » MS 2486 Ethé 

907 with foreward. D.464. 
65. Т 1926 Ed. by ‘Abd Allah Jadat Bey with 

Turkish Translation. Printed 

at Stambul. 1926. F.576. 


66. Ка, Kb. 1448  Kirmàn. MS. Bayāz of Qiwim 
bin Muhammad Majandarani 
Kirman. 826 H. Possessed by 
Gowri Prasad Saksenà. Luck- 
now. The contents as stated 
by owner. 5.206, 

(1) afar Nama; (о) Үйзи| 
&ulaikhà verse; (3)  Yüsu f 
Kulaikha, prose written on 28 
Ramadan 826 at Kirman: 
(4) Mukhtar Nama of ‘Attar. 
1140 quatrains, written on Zihejj 
826 H.; (5) Farid’ul Ahwal by 
Farid Afkhar; )6( 6 hy 
Khwajii Kirmani; (7) Qasida 
by Anwari Rast; (8) Two 
Qasidás by Amir Mahmiüd 


XVII 


No. of qns. 


D.700. 


D.91. 


5.423. 


D.294. 


F.464. 


D.205. 


F.604. 


S.593. 


Yamin (9) Qasîda by Ibn 
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Saif; (10) Risala-i Sham‘a by 
Jalàl'ud Din Khawáfi; (x1) Ri- 
sala-i-Qalandaria by Amir Abu 
Ishaq, written on 22 Safar 
826 H. (12) Three Maktiba 
(13) Rubaiyat of ‘Omar Khay- 
yam [Ka, main body 126; 
Kb. margin 80]; (14) Qasidd 
by Rabii Foshanji; (15) 
Qasdà Бу ‘Ali Hassan’ al 
Baàkharz (16) Qit'as, 44 verses 
by Majidud Din  Hamgar 
with foreword. 

Ed. by Lucknow Nawal Kishore 


Press. Ruba‘iyati ‘Omar Khay- 
yam. 


London. MS. by Muhammad 


Ehsan al Hussaini, 23 Sha‘ban 
1145 H. Facsimile in “ Life’s 
Echoes" by Col. Brown. 
London. 


Lucknow. Nadwatul ‘Ulama. 
MS. 642. Nawadir Рімап-і- 
Hafiz. Quatrains written in the 
interspaces of Odes of Hafiz. 
Middle of roth cent. H. 


MS. Muzej Azatsko Leningrad. 
Fragment 16th century. Con- 
cordance of rare qns. obtained 
from Dr. C. H. Rempis. 


J B. Nicholas with French 
Translation. 


[P] —Patna. Islah ^ Library 
Desna MS. of Rubāiyāt Malik- 
ul Hukama Shaik ‘Omar Khay- 
yam, written on зо Rajjab 
gtr H. by Sultan ‘Ali al Katib. 
Ed. in 1933 by Syed Sulaiman 
Nadvi, Azamgarh. 


» Oriental Public Library— 
Has lacunas. 


Owned by son of Khan Bahadur 
Khuda Baksh, Nastaliq, richly 
illuminated. Arranged alpha- 
betically according to the com- 
mencement of quatrains. 


Year 


1550 


1550 


1554 


1796 





Abr. 


LE. 


LN. 


MA. 


Pa. 


Pb. 


Ре, 


Serial 
No, 


67. 


68. 


бо. 


70. 


ZY, 


72. 


73. 


74. 


fam 
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No. of qns. 


5.335: 


5.390. 


1.65. 


5.14. 


5.349. 


3.4 06. 


5.372. 


12.6, 
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MS. compiled by Umrao Singh 


Shérgil of Марал. Re- 
arranged selections of ‘Omar 
Khayyam’s quatrains (298 and 
37). 


Before Ed. by Dr. Fr. Rosen. Berlin. 1928. 


Quatrains of ‘Omar-i-Khay- 


yam with English prose version. 


Text alleged to bear the date 
721 (?). 

» » » On the margin 
of Fol. 47a.-54a. of Diwàán-i- 
Hafiz written in 930 H. by 
Sultan Mohammad Nurul 
Kitab. 


Anth.: Munis’ul Ahrir by Badr-i- 


741 Н. 


Jajarmi. 


RP.—Ràmpur State Library. MS. 


285 Lailà-o-Majnün, composed 
by Mullà Maktabi Shirazi on 
28th Ramadan 1048 H. On 
the margin are ‘Omar Khay- 
yam’s quatrains. 

» » » MS. Anth.: 
No. 740. Dawawin Fol. 328b.- 
341b. written by Mohammad 
Mohsin Heravi at Qandahiir 
оп І Rabi-al-awwal go» TI. 
Khiin 
‘Arshi 1200 H. 


[S] =Stambul. Ayasofiā No. 2032. 
Anth. : Fol. 194b.-206b. 861 H. 


»  Nur-iOsmànii. MS. 


3892. Anth.: Fol. i-h.-66b. 
865 H. 


> هږو‎ University Library. 
MS. No. 3009. Rida Püshi. 
Fol 55b.-114b. Tabrizi. ‘Text 
with Prologue and Epilogue 
d. 890 Н. 


» 9  Nür--Osmünii MS. 
3895. Omits one quatrain which 
15 repeated in Ha. 

»  Sulaimāniā mosque 


MS. Collection No. 2882. Fol 


39b.-82a. with foreword. 876 H. 


MS. with lImtiyàz ‘Ali 


Year 


سی بس 


I5IO 
A.D. 


1341 


1649 


1584 


1785 
1457 


1460 


1485 


1472 


Abr. 


Pf. 


Rb. 


RPa. 


RPb. 


RPc. 


Sa. 


Sh. 


Sc. 


Sd. 


Se. 


XVIII 
-—— 


561121 


Хо. 


75۰ 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 


83. 


84. 


85. 


86. 
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87. Sf. 1512 [S]=Stambul Niar-i-Osmania 
No. 3894. Fol. 28b.-50b. 918 Н. 5.123. 


88. Sg. » » Atif Effendi Library 
No. 2257 writing in the Middle 
of 16th century A.D. Fol. 1b.- 
16Ь. 8.121. 


89. Si. 1331 ә » Qaàrulah Мо. 1667. 
Anth.: Nuzhatul Majalis fl 
Ash‘ar. 25 Shawwal 73: H. S.31. 


90. Т.К. 1350 ‘Tehran, Majlis Shora-i-Mili MS. 
No. go11. Sharq Magazine. Rabi. 
II 1350 H. pp. 520-522. Art. by 
Say‘id Nafisi. Connected with 
Ka. above. 9.11. 





91. Ы; 1514 Uppsala University Library MS. 
No. 42 bound with Diwan 
Shahi. gig H. 5,256. 


92. W. 1883 Ed. by E. H. Whinfield, London, 
with English verse translation. F.soo. 


93. Wa. 1451 [W]=Wien. _ Bibliothek Na- 
I tionale Anth.: MS. No. 398. 
[Flugel 645]. Fol. 249a.-252b. 

855 H. 5.42. 


04. Wbced. 1550 », State Library N.F. 146. 
[Flugel 507] written 15 Jamà- 

di-al-Akhir 957 H. by Ibn D.303. 

Piyala. D.185. 

5.88. 


95. LII. 1878 [end edition]. Lucknow. Naval 
Kishore Press. 1295 H. D.762. 


96. 1890 Bombay ‘Ulawi Press. Ed. by 
Syed Muhammad ‘Ali Shirazi. 
1308 H. with quatrains of Baba 
Tahir Hur, and Abu Sa‘id and 
Abd Allah Ansari. D.755. 


97. 1906 Bombay. Gulzar Hussaini Press. 
Ed. by Muhammad Rahim 
Ardabili 1324 H. D.745. 


98. 1922 Stambul. Ed. by Hussain Danish 
with Turkish Translation, with 
a Persian Qitaʻa and two 
Arabic Qita‘as. 5.396. 


99. 1022 Lahore. Karimi Press. Ed. by 
Nasirud Din. D.766. 


سمل 


No. of qus. 


[),76.|. 


D.q08. 


D736, 
5.351. 


"408, 


l/.468. 
Ку. 
Pages 
1400, 


0ء0 


D.756. 


Allahabad. Agarwilli Shanti Press, 
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1924 Delhi. Shah Jahan Press. Tāj- 
ul Kalam, with verse translation 
by Laiq Hussain Amrohi and 
biographical sketch by 7 
Panipati. 


1925 Allahabad. Anwar-1-Ahmadi Press, 


Ed. with prose translation by 
Jalà'ud Din Ahmad Ja‘afari. 
Bombay. Gihani Press. Ed. by 
Mohammad Ardaqini. 
Damascus. Toufiq Press. Ed. by 
Syed Ahmed As Safi with trans- 
lation in Arabic verse. 
Tehran, Baqarzadi Press, Ed. by 
Musa Khiiwar, 
Includes 3 unknown qns. 
Tehran. Khiyaban Nisaria. Ed. 
" By a contemporary scholar," 
Same as above. 


1920 


1081 


1083 


1933 


Tehran. Kitabchi Press. Ed. by 
Sa‘adat Akhwan. 


Tehran. Nuzhat. Sharg Press. 
with preface by Syed Nafisi. 


1933 
1933 


1933 
Ed. by Mahesh Pershid [Drops 


2 qns. from nuinber 105 above] 
Tehran. Roshnai House. Ed. hy 
Sadiq — Hidáyàát. — Tarána-i- 
Khayyam. 
Bombay. Ed. by Mohammad Ls- 
mail Jahromi. 


1954 


1935 


Rempis. 


1096 Tubingen. ‘Omar Chajjam’ und 
seine Vierzeller — Christian 
Herrnhold Rempis. 

German prose and verse transla- 
tion of 255 verses. With biblio- 
graphy and lists of manuscripts 
and editions of ‘Omar Khay- 
yams’ quatrains. 


XX 


e 
Serial 


No. 
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100. 


TOT. 


104. 


105. 


106, 


107. 


108, 


100. 


ІТО, 


111, 


BIBLIOGRAPHY XXI 
аас 


МОТЕ. 


Manuscripts Ha, Hb, Hc, Hd, He, Hf, Hg, Hh, Hi, Hr, 
Hs, Hy, in original have been acquired by me through dealers of old 
Persian manuscripts. 


I am indebted to:— 


(4) Rt. Hon. Nawab Sir Akbar Hydari Hydar Nawaz Jung 
Bahadur, P.C., and 


(6) Nawab Akhtar Yar Jung Bahadur 
for having placed at my disposal in original their valuable manuscripts 
Hz and Hv respectively. 


(с) To the Librarian of Hyderabad State Library for having 
permitted me to examine and take copies of Hj, Hk, HI. 


(d) To Nawab Sir Salar Jung Bahadur for Hm, Hn, Ho. 
(е) To the Librarian of Madrasai Nizamia for Hp and ۰ 
(f) To Hakim Muzaffar Hussain for Ht and Hu as well as 


many other manuscripts of other authors connected with ‘Omarian 
research. 


(g) To Nawab Sadr-i-Yar Jung Bahadur, Habibgunj for the 
copies of HGa and HGb. 


(h) Moluvi Imtiyaz ‘Ali ‘Arshi, Librarian, Rampür for copies 
of RPa, RPb, RPc, which he carefully compared with the originals. 


(i) To late Nawab Mas‘iad Jung Bahadur, Chancellor, Aligarh 
University for a copy of ALI. 


(7) To Syed Sulaiman Nadwi for a copy of Az. 


(k) To Mr. Ankalsaria, Hon. Secretary, Cama Institute, Bombay 
for a copy of Ba. 


(1) To Mr. Ambroze George Potter, London, for a photograph 
of his copy of Bb and also for having placed me in 606 with 
Dr. C. H. Rempis. 


(m) To the Librarian, Lucknow Nadwatul ‘Ulama for a copy 
and photograph of Specimen page of LN. 


(n) ‘To the Librarian, Oriental Library, Patna for copies of Pb, 
Pc and Pf. 


(о) To Dr. C. H. Rempis for having procured for me photographs 
of most important manuscripts in Stambul libraries, viz., Sa, Sb, Sc, 


Sd, Se, Sf and BERf. 


Dr. Rempis has also supplied me with the concordances of quatrains 
in Si, BMd, U, MA, BNg and CALc. 
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| am specially indebted to him for having interchanged views with 
me on the subject 


(p) To Mr. Gowri Pershäd Saksena and his son Mr. M. M, Lal 
Saksena for the description of the contents of their manuscript (Ka+b) 
and bringing to my notice the Sharg Magazine and TK, mentioned in it, 


lq) To Mr. J. E. Saklátwallà of Bombay for having sent Be in 
original for my inspection. 


(r) To the librarians of — 


(1) British Museum, London, [BM] 
(2) India office, London, n 
(3) Bibliotheque Nationale, Pars, [BN] 
(4) Staats Bibliothek, Berlin, | BER. 
15) Bodlein Library, Oxford. 1 
(6) University Library, Cambridge, 


for photographs of the manuscripts mentioned above. 


The remaining manuscripts are found in the edition by 
Dr. Fr, Rosen (Ra, Rb, Rc); Dr. Haron Allen (BODa) + Dr, Csillik 
Berterlan (Minor Manuseripts in the Bibliotheque Nationale, Paris): 
Syed Sulamán Nadwi (Pa) ; and Col. Brown (LE) 
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IV. WORKS OF OTHER PERSIAN AUTHORS. 

Amuli, Talib: d. 1036 H. (1626). 

Diwan HSL. MS. Dawawin 395. w. 1091 H. (1680). No vagrants 
found. 

Ibn-i Yamin: HSL. MS. 923. No vagrants found. 

Abü Sa'id АЫЛ Khair: d. 440 H. (1048). 

Ruba‘iyyat-1 Abi бача: Ed. K. M. Mitra, P. Lahore (1922). 
Vagrants found. 

Athir-i Akhiskatz: d. 572 H. (1176). 


Kulhiat of Athir-i Akhiskati with. Diwans of Salmàn Sàvaji and 
Hafiz on the margin, MS. SMHL. No. 87. w. 810 H. 650 qns. 
of Athir, 35 of Salman and 21 of Hafiz. No vagrants found. 


Arzaqī: d. 526 H. (1131), HSL. 943. w. 1279 H. 
No vagrants found. 


Isfarangi: Saifud Din. d. 561. MS. HSL. 839, one line from 
qn. 1022. 


Afdalud Din Afdal-i Kashi: d. 666 H. (1268). 
(2) Ruba‘yyat. Ed. Sa‘id Nafisi. Tehran (1933). 
Vagranis found. 
(2) Risalai al Mufid’al Mustafid Tehran (19393). 
(42) Br. Museum, London, Ad. 7822 MS. (1653). 
Ansari, ‘Abdullah: d. 481 H. (1088). 
() Risala by ‘Abdullah Ansari. HSL. MSS. 408 and 802. 
(72) Manajat. Bombay. 1308 H. (1890). 
Anwar, Shah Qasim: d. 837 H. (1433). 
HSL. MS. Dawawin 1295. Kulliat of Ni‘amat’ullah Wali, Shah 


Qasim Anwar and Hafiz, written by Amir Shahi. d. 854 H. (1450). 
Vagrants found. 


Anwari: d. 547 H. (1152). Kulliat. Nawalkishore, Cawnpore ` 
(1897). 


Auhad Kirmdani. d. 537 H.? Diwan HSL. MS. 1043. by Islam bin 
Hussain on 8 Safar 842 H. (1438). 71 qns. all 3 rhymers. 
No vagrants found. 


Ahli Shirazi: d. 924 H. (1535). 
Kulliat. HSL. 817. w. (16c). contains Saqi Nama’. 


Baqài: d. 948 H. (1541). Diwàn written in author's time SMHL. 
No. 170. No qns. of O.K. 
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10. 


11. 


I2. 
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Fam, Shaikh Ahmad: d. 536 H. (1141). 

Diwan. Litho. Bombay. (1881). 

fami ‘Abdur Rahman: d. 898 H. (1493). 

(i) Kulliat MS. SMHL. No. 1 w. 952 H. (1545). 

(4) ., MS. HSL. 78, w. 937 H. (1530). 

(їп) Nawal Kishore Lucknow (1876). 

(tv) Nawal Kishore Cownpore, 1329 H. (1910). 

Hafiz: d. 792 H. (1390). 

(a) MS. HSL. 374. w. 994 H. (1586). 

(b) HSL. No. 508 w. 818 H. (1415). 

(c) HSL. No. 383 w. 1055 H. (1645). 

(d) SMHL. No. 87. w. 810 H. (1407). 

(e) Nawab Hydar Nawaz Jung's Library, Hz. (15c.). 

(f) Nawal Kishore Press. 

Hasan Sanjari: Diwän SMHL. 81. w. 916 H. (1510). 
.ہ۸۸94‎ d. 582 H. (1186). 
Kulliat 

(a) SMHL. 55 (16c). 87 qns. 

(b) HSL. No. 261 w. 1126 H. (1714). 

(c) SHML. 73 w. 1194 H. (1780). 

(d) Pub. Nawal Kishore, Lucknow. 

fhurgani: Abu’l Hasan d. 425 H. (1034). 
HSL. MS. 927 Tasawwuf. Risalà Touba’ wa Irādat. 
Khusraw, Amir, d. 725 H. (1325). 

(a) Kulliat HSL. 387. (16c). 

(b) SMHL. 58 (16c.). 

(с) OUL. 53/164. w. 842 H. (1438). Contains on the margin 
the Diwans of Amir Hasan. Nasir Bukhari, and Hasan 
Ghaznawi. 

Dara Shikoh. 
Hasnat'ul *Arifain: HSL. 553, 685, 875, Shattabiüt. OUL., 52/180. 
Dàyà, Najmud Din Raz: а. 654 Н. (1256) Mirsid'ul Уһ c. 
620 H. (1223). HSL. MS. 20993 Tasawwuf. 


Rimî, falalud Din: d. 672 H. (1273). 
Diwan. HSL. No. 379, 380, 381 and 877. 


Sarmad: d. 1070 H. (1660). Rubaiyat Shah Jahiin Press, Delhi, 
1347 H. 


Sahabi: d. 1009 H. (1601). OUL. 52/112. No vagrants found. 


5а: а. 691 Н. (1292). Kulliat. 
(а) HSL. MS. 170 w. 1005 Н. 
(b) HSL. 581. w. 934 H. 

(c) HSL. 372. 

(d) OUL. No. 8. 


15. 


14. 
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Salman Sawan: d. 779 H. (1378). 
(a) OUL. MS. 51/103. w. 1088 H. (1773). 
(b) HSL. MS. 1198 w. 855 H. (1451) No vagrants. 
(с) SMHL. MS. 87 wr. 810 H. No vagrants. 
(d) Litho. Tehran. 
Sandi: d. 546 H. (1151). 
Hadiqa. HSL. 1503. 
Kulliat. Litho. Bombay. 1328 H. No vagrants found. 
Shahi: d. 854 H. (1450). HSL. MS. 487. w. 999 H. (1590). 
MS. 624 (16c.). 
9415: d. 1080 H. (1670). 
Sabir, Adib-i: d. 546 H. (1151). 


MS. HSL. 936, w. by Shaikh Hayat Sarhandi, in the reign of 
Shah-i Jihan. No vagrants found. 


‘Arif: Qns. written by ‘Abdul Majid under orders of author 
SMHL. 177. No vagrants. 


Tragi: d. 688 H. (1289) Lam‘at. HSL. 432. 


‘Urfi: d. ووو‎ H. (1582). Diwan Litho., Gawnpore. 1297 H. (1880). 
‘Amili, Boha’ud Din: d. 1030 H. (1621). 

Kashkol: Bombay. 1294 H. (1887). 
“Attar, Faridud Din: d. 627 H. (1230). 

(a) Diwan HSL. MS. 807. w. 1005 H. (1596). 

(b) Diwan HSL. MS. 503 (16c.). 

(c) Mukhtàrnàma fragment HSL. MS. :43 (16c.). 

(d) Kulliat- “Attar : Nawal Kihore, Lucknow (1872). 

‘Imad Fagih Kirmani: d. 773 H. (1371). 

Kulliat HSL. MS. 580 wr. (16c.). SMHL. MS. 182. (15с.). 
‘Unsuri: Diwan. Printed in the time of Shah Nasirud Din Qachar. 
Ghazzali: Imam Muhammad d. 505 H. (1111) Kimiyayi Sa‘adat, 

HSL. MS. 903. 


Faryabi, Zahirud Din: d. 598 H. (1202). 
Diwan. HSL. MS. 426. wr. 995 H. (1587). 


Fiduli: SMHL. 157 w. 1171 H. (1758) No vagrants, 


Fighani: d. g25 H. (1519). HSL. MS. 380. w. 950 H. No vagrants. 
Par. O.K.’s qn. 899. Ai Sokhtai. 


Каны: HSL. MS. w. 852 H. (1448) No vagrants. Parodies O.K. 
ап. 52 Ата“. 


SMHL. MS. 94 (1446). No vagrants found. 


28, 


37. 


48. 
39. 


40. 


41. 


45. 
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44. Kamal 111411: d. 735 Н. (1335). 
Kulliat HSL. MS. 246. w. 991 H. (1583). 
Kulliat Nawab Hydar Nawaz Jung's Library. w. roor M. 
(1592). 
a5. Maghrabi Tabrizi: d. 709 H. (1309). 
(а) HSL. MS. 490. 
(b) SMHL. MS. 125. 1271 H. (1854). 
(c) Litho. Bombay. 1305 H. 
46. Nàsr Khusraw ‘Ulawi: Kulliat, Tehran 1307 H. Solar. 
47. Ni‘amatullah Walt: HSL. MS. 1295. written by Amir Shihi. 





48, Nizami Ganjawi. 
49. Anthologies and Bayades. 


Hj. HSL. 373. Muntakhib Diwànhài Asàtidha' w. before 950 II. 
(1544). 

HI. HSL. 167. w. 1070 H. (1756). 

HSL. 382. d. 982 H. (1574). 


Without dates and proper marking of authors HSL. Nos. 812, 


949, 950, 327, 330, 406, 407, 408, 411, 412, 413, 471, 414 
апа 822. 


SMHL. No. 56, Majmu‘at Gharaib. 


Anthology in 31 chapters by Nizami (?) dedicated to Shāh 
Anushirwan. 


SMHL. No. 92. Taj-i Sakhun, selections of poets of. Ghaznawi 
Dynasty. 


SMHL. No. 68. Saqi Namas of 57 various poets, collected by 
Himmat Khan ‘Alamgir. 


SMHL. Maikhana, collections of Sagi Namis by Abdun Nahi 
1028 H. (1619). P. Lahore (1926). 


SMHL. 42, 43. Bayād of Lutfullah Khan. d. 1193 H. (1779). 
SMHL. 119, Bayad of Ghulam Mohiud Din. d. 1146 (1733). 
SMHL. 164, Вауаа of Khwāja Hasan. d. 1215 H. 

SMHL. 180. Kashkol Fakhri. d. 1034 H. (1625). 

SMHL. 89, Safina by Shaikh ‘Ali Hazin. 


50. Bayádes without proper marking of authors No. 36, 163, 157, 118, 
106, 107, ІІІ, 113, 
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INTRODUCTION 
1. 
How THIS WORK BEGAN: 


"The Lord's beloved ones abide in Him and He is found 
in their heart. All of one heart, they have imparted 
to the world, through all ages, the same light and life.” 


Thus remarked my Sri Guru on hearing some quatrains 
of ‘Omar Khayyam, and desired a Marathi translation of all 
quatrains in 1917. The best edition I then found was Hw, 
printed at Hyderabad in 1311 H. containing 1030 quatrains. 
Í turned in Marathi verse 1016 quatrains (omitting the repeti- 
tions). ‘The work was sent to print in 1933 when I added 
51 quatrains selected from other editions which had appeared 
after 1411 H.. I named this Marathi translation as * Guru 
KARUNAMRITA " " The Nectar of Grace," because it was done 
through His Grace for which ‘Omar Khayyam craved in many 
of his quatrains. Friends then required from me an English 
version with the Persian quatrains. To meet their demand 
I dressed the said quatrains in English verse and submitted for 
perusal to my patron and patron of learning, the Right Honour- 
able Sir Akbar Hydari, Nawab Hydar Nawaz Jung Bahadur, 
Et., LD., P.C., who considered the work worth publishing and 
promised to grace it with his foreword. 


As lI was preparing the work for the press, I unearthed in 
Hyderabad. 26 MSS. of ‘Omar Khayyām’s quatrains and 
obtained copies of 10 MSS. elsewhere in India; and photo- 
graphs of important MSS. in the Libraries of India Office, 
British Muscum, Paris, Berlin and Vienna ; I corresponded with 
Prof. Mahfüz-ul-Haq (Calcutta), Sayyid Sulaiman Nadwi 
(Azamgarh), Mr. J. E. Saklatwala (Bombay), Mr. A. G. 
Potter, compiler of 'Omariana Bibliography (London), and 
Dr. ©. H. Rempis (Tubingen) who was engaged on 
the same task as myself. To Dr. C. H. Rempis I 
communicated the particulars of the MSS. I had unearthed 
and he has brought them to the notice of scholars in his books 
**Omar Chajjam und Seine Vierzeiler” (Tubingen 1935) 
and “ Beitraje Zur Khayyam Forschung " (Leipzig 1937). I 
profited considerably by exchange of views with 
Dr. C. H. Rempis who helped me also in obtaining copies of 
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II. 


ENVIRONMENTS of ‘OMAR KHAYYAM. 


In pre-Christian centuries, Persia was the transmitter of 
Science and Philosophy between India and Greece. For 
centuries before Christ the followers of Zoroaster and Buddha 
had lived in Khorasan the province where ‘Omar Khayyam 
was born. After the advent of Christianity, to reconcile it 
with the religions of Zoroaster and Buddha, Manes came 
forward. His religion flourished in the Sasanian period 
(226-750). The Manicheans took upon themselves the obli- 
gations of poverty and celibacy, were ascetic and unworldly, 
cosmopolitan and quietists. Before the advent of Islam in 
Persia Nushirwan the Just (531-578) invited to his court 
several Pandits from India, and welcomed seven Neo-Platonists 
exiled by Emperor Justian. 


The Pahlawi was thus enriched by translations from Greek 
and Sanskrit works on Science and Philosophy. There existed 
in Persia Hakims, (Wise men), devotees of Science and Philo- 
sophy, who abstained from wealth and world; votaries of 
various schools of thought, each seeker after Truth with his 
own torch. The sunrise of Islam however awakened Man in 
Arabia, North Africa and Persia to his supreme duty to realise 
and serve God, and gather round One Prophet. Islam strove 
not only for religious but political and social unity. The prog- 
ress of Islam was however gradual and the old religions and 
schools of thought remained alive up to recent times ( Dabistan- 
i-Madhahib). The civilization of Islam became the inheritor 
of the ancient wisdom of Assyria, Babylonia, Persia, India and 
Greece (Browne). The study of the Qur'àn and Hadith 
with the main object to prescribe the rules of conduct produced 
four schools of Shari‘at, viz. Напай, Майк,  Shàfii 
and Hambali. The search for the basic beliefs of Islam 
produced the Mu‘atazili school which was powerful in the 
time of Khalf Maman and his son Khahf 'al Wathiq 
(847). It declined in the time of Khalif 'al Mutawakkil, yet 
found adherents in the Dailami kings till very late. The 
orthodox reaction against the Mu‘atazili school began in the 
time of Khalif ’al Mutawakkil and produced Ash‘ari school 
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from its founder Abu’l Hasan Ash‘ari d. 324 H. (936), who 
preferred to rely on tradition than on frail reason. The love 
for the Fatimaid house produced the Qirmati and Ism‘Ili pro- 
paganda in 260 H. (873) which aimed at a political and in- 
tellectual upheaval in Islam and succeeded in founding the 
Fatimàid Kingdom in North Africa in 297 H. (909). 717 
preachers, the Da‘is, explained Islami dogmas philosophically 
and protected Islam against the attacks of the Khariji heretics. 
Their system was esoteric and hierarchical (Dr. Hussain 
F. Hamdani, JRAS. 1933). In Persia the Ikhwan us Safa, 
the Pure Brotherhood, by means of systematic tracts and trea- 
tises, tried to reconcile Science and Religion, Islam and 
Philosophy, and found till very late many adherents such as 
Farabi, Ibn Sina and Nasir Khusraw. In philosophical spec- 
ulations the Ikhwan us Safa were akin to the Isma‘ilt Batinis 
to whom Nasir Khusraw has shown his fond attachment (see 
his “Safarnama’ and Zad’ul Musafarin). But remote from 
castes and creeds, from parties and politics, there exist in all 
countries and climes, the mystics who hate none and love God 
for His Own Sake—not from hope of a Heaven and fear of a 
Hell. Such ardent lovers of God were among the carly fol- 
lowers of the Prophet. Mysticism is the birthright of human- 
ity. The insecurity of life creates in a waking soul the long- 
ing for the Eternal Truth. Before ‘Omar Khayyam was horn, 
Persia had produced many Islamic mystics or Süfis such as 
[brahim Adham (d. 777), Ma'rüf Karkhi (d. 815), Junaid of 
Baghdad (d. 910), Shibli of Baghdad (d. 945) and Mansur 
Hallaj (d. 092). The Khanwadas of the байв trained the 
ardent seeker after Truth to cleanse himself and await Lord’s 
grace. At the time of 'Omar's birth Persia was surcharged 
with the sayings of noteworthy Hakims such as Ibn Sind and 
Nasir Khusraw and Sifis such as Abii Saîd and ‘Abdulla 


Ansari. Such were his environments. 


مس 
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Ш, 
THE DATE OF ‘OMAR KHAYYAM’S BIRTH IN DOUBT. 


Several literary men bore the nisbat or household name 
of ““ Khayyam ;” a traditionist Aba Saleh Khalaf Khayyam of 
Bukhara d. 361 H. (972) [Ansáb Sam‘ani. Gibb], another 
‘Abd Allah Muhammad Khayyam Mazandarani d. 410 H. 
(1019) [Ansáb by Muhammad Hamdani Baghdadi] and a 
third one Mudhahab ud Din Muhammad bin ‘Ali al Khayyami 
of Iraq d. 642 H. (1244) [Fawat ’ul Wafiat of Katabi d. 764 
(1363)]. Thus there were other Khayyàms before and after 
our hero “ who patched the tents of learned lore " and whose 
full name and address is Ghiyath ud Din Abu'] Fatah ‘Omar 
bin Ibrahim Khayyam (or Khayyami) of Nishapür. 

His titles of distinction are: Hakim, Dastur, Philsuf 
(Tatimma Siwan) and Imam-i Khurasan, Malik ul Hukama, 
Hujjat ul Haqq [Chahar Maqala]. Yet we find his name 
and address wrongly given:—-His kuniyat Abu’l Fatah 
turned to Abu’l Hifs [Mizan’l Hikam HSL. 125], his name 
twisted to Shahab ud Din [BERa], his father misnamed Mu- 
hammad [Ha] and his native place transferred to Lokar 
[Glios and Dr. Rosen], and to Dahak [Sd ]. 


The date of his birth is involved in doubt. For long the 
world believed the romantic story found in Wasaya of Nizamul 
Mulk and Firdows ut Tawarikh (1405) that ‘Omar Khayyam 
studied under Imam Muwaffaq (d. 1048) at Nishapür with 
Hassan Sabbah (d. 1124) and Nizam ul Mulk Tüsi (b. 1018, 
d. 1092). It was discovered that the Wasaya was not com- 
piled before the fifteenth century, and the story is not found 
in other histories such as Rahat us Sudür (1205), Jahan 
Gushay (1260), Tarikh-i Wassaf (1328), Tarikh-1 Guzida 
(1330), nor other biographical notices such as Athar ul Bilad 
(1275), Tarikh-1 Hukama of Qifti (d. 1240), Nuzhat ul 
Arwah of Shaharziri (d. 1193). Prof. Houtsema in his pre- 
face (1889) to al Bandari’s History of Seljuqs suggested that 
not the great Nizam ul Mulk Tüsi but Anüshirwan bin Khalid 
(b. 1066, d. 1139) may have been the schoolmate of Hasan 
Sabbah—a suggestion beset with anachronisms. So the ques- 
tion remains as to when ‘Omar was born. Sir E. D. Ross 
suggests 1040 A.D. [Introduction to Fitzgerald’s Quatrains. 
Methuen London igoo] and Sayyid Sulaiman Nadwi 1048 
A.D. [‘Omar Khayyam p. 60]. 


XXXII INTRODUCTION § гу. 
аана 


حون 


IV. 


THE DATE OF ‘OMAR KHAYYAM’S BIRTH DETERMINED. 


We can now find the exact date of ‘Omar Khayyam’s birth 
by solving an astronomical problem given in Tatimma’ Siwan 
al Hikmat, Biographies of Philosophers of Persia. This book 
was first noticed by Sir E. D. Ross [BSOS. 1929] and then by 
Dr. Qari Kalim ul lah [Osmania College Magazine, March 
and September 1931] and thirdly by Prof. Muhammad Shafi’ 
[Islamic Culture, October 1932]. One MS. of this is in Berlin, 
No. 10055 MO 21 Arabic and two in Stambul at Mulla Murad 
and Bashir Agha’s libraries. The author of this important 
book, (from which Shaharzüri made up his Nuzhat ul Arwah) 
Zahir ud Din Abu'l Hasan Baihaqi (b. May 1106), had been 
taken by his father to Omar Khayyam in 507 H. (1115), 
studied at Nishapur from 1120 to 1122, and was a scholar of 
great repute [Yaqut, Mu‘ajjamul Udaba, Islamic Culture, 
Oct. 1930]. Baihaqi gives the time of ‘Omar Khayyiain’s 
birth in the form of this astronomical problem. 


“ His ascendant was the Gemini. The Sun and the Mer- 
cury were on the degree of the ascendant in the third degree 
of the Gemini. The Mercury was “ Samimi,” and the Jupiter 
was aspecting (Nazar) both from triangulation (Tathlith). 


“Samim,” “ Tathlith,’ and “Nazar” are defined as 
follows :— 


“ The astronomers call a planet Samim when the differ- 
ence in its longitude from that of the Sun is less than 16 
minutes, so that this much distance may pass before its centre 
reaches the centre of the Sun. Tasmim is the special aspcct 
of a planet when it is most powerful and auspicious. It shows 
that the person will find his place in the heart of a King. Both 
Samimi positions of Mercury are powerful ” [Istilahat-i Funün, 
p. 956]. Samimi is thus tending to be Samim. “ When one 
planet is in the fifth sign of another planet such position is 
termed “ Tathlith ” because the distance between them is one- 
third of an arc” [Si Fasl, ch. 12]. “ The limit for the aspect 
of an outer planet is between 9 degrees from behind to 9 
degrees in front of it.” [Si Fasl, ch. 27]. The data given 
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by Baihaqi for finding the time and date of 'Omar Khayyàm's 
birth are thus as follows :— 


(a) He was born at Sunrise. 


(b) The Geocentric Longitude of the Sun and Mercury 
was 63^ (measured by the Persians from the 
point of Vernal Equinox o^ Aries). 


(c) The Geocentric Longitude of Jupiter was 
63^ 2-120?,i.e., 183? or 303° or within 9 degrees 
of this position. 

(d) Mercury was tending to be Samim, i.e., approach- 
ing towards the Sun so as to come within 6 
minutes of an arc. 


First we proceed to find the date and month. The con- 
struction of Malik Shahi observatory was undertaken in 467.H. 
(1074) under the supervision of ‘Omar Khayyam and other 
astronomers [Ibn Athir, 467 H.]. The Malik Shahi or Jalali 
year commenced from Friday 1oth Ramadan 471 H. (15 
March 1079) on which date the Sun entered the Vernal 
Equinox [Si Fasl, ch. 6, Zich Ilkhani, ch. 5, Istilahat-i-Funin, 
p.59]. The Sun takes 63 days to complete the first 62 degrees 
[Indian Ephemeris, Vol. I], and was in the third degree of 
Gemini 63 days after 15th March, ie. on 18th May. We 
thus know that ‘Omar was born at Sunrise on 18th May. 


Now to find the year. The Copyist of ‘Omar Khayyam’s 
Tract on the Corollaries of Euclid informs thus:— 


“At the end of this tract the words in the writing of 
Shaikhul Imam ‘Umar bin Ibrahim ’al Khayyami were as 
follows. “Finished copying this compilation in the Darul 
Kutub of ( ) on the last day of Jamadi al awwal of the 
year 470 H. Finished the above Risala in the handwriting 
of Mas'üd bin Muhammad bin ‘Ali al Halfari on 5th Sha‘ban 
615 H.” We know thus that ‘Omar Khayyam compiled and 
copied the above tract on 30th Jamadi al awwal 470 H. 
(20th November 1077). We know also that the Malik 
Shahi observatory was founded in 1074 and the Jalali 
year in 1079. We are informed by Baihaqi that he had seen 
‘Omar Khayyam in 507 H. (1113), i.e., about 40 years after 
the construction of the observatory. We may safely assume 
his age in 1074, when the observatory was founded, to be 
between 20 and 55 years, ie., he should have been born 
between 1019 and 1054 A. D. For the Jupiter to be in tri- 
angulation we have to examine its position on 18th May during 
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each of these years and select only those when its longitude is 
either 183° or 303° or within nine degrees of both these posi- 
tions. 


The Geocentric tropical Longitudes of Jupiter calculated 
from Tables V-A and V-B of Indian Ephemeris are as 
































follows :— 

18th May | Jupiter’s 18th May | Jupiter’s 18th May | Jupiter’s 

of year | Long. of year | Long. of year Long. 
1010 | 133:3 1031 136.1 1043 | 140.9 
1020 160.4 1032 164.5 1044 168.3 
1021 *189.9 1033 194.5 1045 199.0 
1022 222.9 1034 227.7 1046 232.9 
1023 258.8 1035 264.0 1047 269.5 
1024 *295.9 1036 "301.0 1048 "206.3 
1025 331.0 1037 335.7 1049 340.5 
1026 3 1038 7.5 1050 11.8 
1027 32.3 1039 36.2 1051 40.2 
1028 59.5 1040 64.3 1052 66.9 
1029 85.5 1041 89.1 1053 02.8 
1030 [11.2 1042 114.9 1054 | 118.6 
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It will be seen that only in four years which have been 
marked with a star (*) viz, 1021, 1024, 1036 and 1048 the 
Jupiter was in triangulation aspect of the Sun on 18th May. 
To determine the exact year Mercury should be in the 63rd 
degree on 18th May. Tropical Longitudes of Mercury on 
18th May of these four years as calculated from the above 
Tables in Indian Ephemeris are as follows:—1021: 
Long. 82.2°, 1024: Long. 59.1°, 1036: Long. 48.2°, 1048: 
Long. 62.7°. The only year when Mercury was in the 3rd 
degree of Gemini on 18th May is 1048. Thus the problem is 
solved, and we find that ‘Omar Khayyam was born at Sunrise 
on 18th May 1048. 

B* 
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V. 


VERIFICATION OF THE ABOVE SOLUTION BY DIRECT 
CALCULATION FROM ZICH-I ÍLKHANI. 


The above solution was obtained from the T'ables in Indian 
Ephemeris, prepared from the beginning of the Kaliyuga 
(3101 B.C.) to 2000 A.D. by Dr. Swami Kannu Pillai, on the 
basis of Arya Bhatta and Sürya Siddhànta known to the Per- 
sians as Ibn-i Batüta' and Sind Hind! I felt it necessary to 
verify the solution by direct calculation of the positions of the 
Sun, Mercury and Jupiter according to their motions known 
to the Persians in those times. The Zich-i Malik Shahi by 
‘Omar Khayyam and Zich-i Sanjari by ‘Abdul Rahman 
Khazin being known in name only, the next in time 
comes Zich-i IIkhani by Nasir ud Din Tisi (а. 1259). The 
MS. of this [SML. Hyderabad] contains tables for computing 
the positions of planets for a hundred years commencing from 
first noon of the Yezdijardi year 601. 


The period from first day of the Yezdijardi era (16th June 
632 A.D.) to the epoch of Zich-i [khani is thus—2,90,000 days 
12h. The period from 16th June 632 A.D. to the Sunrise 
[4h. 48m. a.m.] of 18th May 1048, the date of ‘Omar Khay- 
yam’s birth as previously found, is 1,51,915 days 4h. 48m. The 
difference is 67,085 days 7h. 12m. or 183 Yezdijardi years 290 
days and 7h. Calculating backwards from the elements of 
motions given in the Zich-i Ilkhàni the positions of the Sun, 
Mercury and Jupiter are respectively 62° 23’, 62° 46’ and 
303° respectively, and the Mercury is in retrograde motion 
hence Samimi and Jupiter in exact triangulation as stated by 
Baihaqi. The calculations are given below :— 


Calculation of the positions of the Sun, Mercury and Jupiter from Zich Ilkhani 
on the Sunrise of 18th May 1048, 183 Y. Z. years 290 days and 7 hours 
before the epoch of the Zich. 





The Sun | Markaz | Auj 

| 0 3 0 5 
(I) Long. at the Epoch of Zich ПЕҺапі :4| 215 36 86 24 
(II) Motion in roo Y. Z. years T ШЕСІ 41 І 26 
٨ 83 Y. Z. years .. gs sp 338 59 1 11 
» 290 days 7 a ..| 285 бо | .. І 
ji 7 hours ۷ Т "ME ا7‎ a iu 
Total Motion (IT) ..| 239 47 2 38 

At the time of * Omar's birth I—1I 7 4 7 23 

(M) Markaz .. 23 چده ای‎ 49 | ۰ = 
(A) Auj ps ju. cw ا‎ е D 83 46 

(E) Add equation on Markaz (M) from (E) tables. 2 48 ja 2: 

Add Auj(A) ٠ A а .. 83 46 








True position of Sun M+E+A „| 62 23 








س .ےل سمدم سے ات 
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Mercury 





(1) Position at the Epoch of Zich 
(II) Motion in 100 Y. Z. years 

” 83 Y. Z. years 

js 290 days 

Я 7 hours 

Total Motion (11) 
ME, 
first equation on Markaz ; 

(М) Equated Markaz 
(K) Equated Khisa’ 
(E) Second Equation taken on equated 
(I) inequalities on onM &K multiplied 


(A) Auj 
True position M+E+I-+A. .. 


— — 
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Jupiter 





| Markaz | Khasa’ | Auj 
0 1 0 / 0 1 
88 56 164 50 | 211 5 
334 45| 7 4| 1 26 
338 59| 159 34| I 11 
285 5O | 180 58 І 
17 54 
239 47| 338 so د‎ 38 
200 9 106 20 | 8 27 
(А) 
TS d4r[-5 4t T 
214 50 
150 30 
359 36 
7 
208 27 
62 46 
0 í 0 I ° ' 
282 43 191 38 | 177 41 
152 52 І8І 49 1 26 
357 17 | 341 42 1 II 
24 6 261 43 1 
1 16 
174 16 35 30 2 28 
108 27 | 156 8 | 5 (Aj 
4-1 38 1-1 38 
110 5 
154 39 
10 
17 42 
175 3 
303 


(I) Position at the Epoch of Zich 
(II) Motion in roo Y. Z. years 
Т 83 Y. Z. years 
و‎ 290 86 
٧ 7 hours 
Total Motion (II) 
At the time of ‘ Omar's birth (I)-—(11) 


Add to Markaz and deduct from Khasa’ 


first equation on Markaz 
(M) Equated Markaz 
(K) Equated Khàsa' 
(I) Inequalities for M, 32° for K, 19’ 
multiplied 
(E) rond 000 оп equated Khasa’ 
(A) Auj 


True position M+I+E+A 
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‘OMAR KHAYYAM. 


(From a MS. d. 915 H. (1509) written by 
‘Alt al Herawi.) 
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VI. 


THE HOROSCOPE OF ‘OMAR KHAYYAM ACCORDING TO 
ELEMENTS OF MOTIONS OF PLANETS NOW KNOWN. 


Calculating from the Tables in Zich-i Ilkhani, we have 
found the positions of the Sun, Mercury and Jupiter on the 
Sunrise of 18th May 1048 at Nishapur exactly the same 
as described by Baihaqi. Since the 11th century there has 
been great progress in Astronomy. Mr. S. R. Subrahmania 
Shastry who assisted me in the above calculations and who is 
well-versed in the ancient as well as modern astronomy re- 
calculated according to the Modern Elements, the accurate 
positions of all the planets for Sunrise on 18th May 1048 at 
Nishapir, Lat. 36° 13’ №. Long. 58? 45’. East Greenwich. 
The positions of the planets, the horoscope he has cast, and 
the astrological interpretation as he found from the books of 
Allen Leo and Jatak Parijat are given below:— 


It will be found that the readings remarkably coincide 
with the life and character of ‘Omar Khayyam. 


سسسے ھہ بد سب مکو 














TRUE GEOCENTRIC Geocen- | | 
——— Right Declina- |tric daily |Heliocentric 
—— 1 | : ascension tion motion | Longitude 
Longitude | Latitude in 
NM DOES NR NENNEN ы с э minutes URL 
ЗУ ١ | ’ |Hrs.| Mins. | هم‎ / à : 
Sun se 62 | 20 - 4 0.8 20 | 44 57 
Moon е» 88 |271 —5 | 3 5 | 53.2 І8 |30 733 ie .. 
Mercury .. 66 | 25 | —2 | 3 4 | 20.1 I9 | 29 --32 237 | 29 
Venus 23 65 | 39 I 4| 4| 14.2 22 | 25 --37 241 1 
Mars e 33 | 37 | —o | 34 2 б.т І2 | 5 44 13 | 45 
Jupiter ..| 7٦ 1 ---О | 20 | 20 | 38.4 | --10 | I5 о 206 | 36 
Saturn 288 | 27 O| 3| 19 | 20.0 | —22 | 14 —2 | 284 | 6 
Uranus ..| 182 | 55 O| 42 | 12 | 11.8 —o | 31 --1 185 | 39 
Neptune .. 13 | 23 | --І |43!) O | 51.9 3 | 44 2 ІІ | 54 
Pluto ... 313 | 504 —9Q | 53 | 21 | 21.0 | —25 | 58 о 312 | 23 
Node ..| 170 | 5 ч 20 ا0‎ ۶2 25 ٠ —3 23 T 
1 





ہے 





6297- N 
Venus Mercury Sun ۹ eptune 
P 
Nishápür Lat. 36? 13' N. 34 
Long. 58°45E t 
18th May 1048, 4h. 48m. Pluto 


A.M. Local Mean Time Ж 
Local Sidereal Time Б 


20h 54m. 
Gr. Civil Time o h. 53m. 
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Note by Mr. S. R. Subrahmania Shasiry.—* The original 
calculations were first made correct to the second of an arc 
and finally reduced to a minute. The Heliocentric longitudes, 
etc., of the eight major planets were calculated from the New- 
comb-Hill Tables (Astronomical Papers, Vols. VI and VII). 
As the Newcomb-Hill Tables do not provide completely to 
calculate the positions in such a remote period as the 11th 
century, the secular variations and long period terms were 
to be specially calculated by the elements given there. The 
Moon’s longitude is according to Brown’s elements; and 
Pluto’s according to Nicholson and Mayall, without applying 
any of the perturbations, as if it was moving in a Keplerian 
ellipse. (Sd.) S. R. Subrahmania Shastry.” 


1st House:—-The ascendant Gemini indicates a kind, 
humane, intellectual and expressive disposi- 
tion, and that his life will advance through 
intellectual and educational attainments 
{Allen Leo]. The Sun here indicates a dark 
complexion, good health, strong build, broad 
chest, strong teeth and strong memory; a 
nervous, irritable, quick-witted and impulsive 
nature. He will succeed in all work where 
other hands are employed, working singly he 
will leave his work unfinished [Allen Leo]. 
Mercury here indicates an inventive mind 
with power of clear thinking and freedom 
from bias and prejudice, and a fondness for 
travel and acquisition of knowledge [Allen 
Leo]. The combination of Sun and Mercury 
gives strength and vitality to the mind which 
remains active and powerful to extreme old 
age [Allen Leo]. The triangulation aspect of 
Jupiter on the ascendant indicates that he will 
lead an ascetic life and be honoured by kings 
[Jàtak Parijàt I-2-34]; with the Sun and 
Mercury it denotes religious and philosophical 
studies [Allen Leo]. 


and House—is aspected evilly by Saturn, indicates a poor 
parentage. 


3rd House—is unoccupied by its Lords and evilly aspected 
by Mars and Saturn. This indicates that the 
native had no younger brothers or sisters. 
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4th House:—The Lords Sun and Mercury are in the ascend- 
ant. This indicates a long life to his mother 
[Jatak Parijat L. r2-62]. 


5th House—occupied апа еуШу aspected by ішінің 
planets. He will have no children [Jatak 
Parijat XIII-26]. The Head of Dragon here 
indicates a timid nature and poverty [Jatak 
Parijat VIII-74]. 

6th House :—The Lord of this house is in the 12th house, and 
the Lord of the ascendant is in the ascendant. 


He will have enemies but will be victorious 
over them. [Jatak Parijat XIII-81). 


7th House:—The Lord Jupiter occupies Aquarius, a barren 
place. Venus is powerless. He will not 
marry. [Jatak Parijat XIV-2]. 

oth House:—The Lord for the first three degrees is Jupiter 
in Saturn’s house, for the rest the Lord is 
Saturn, who occupies his house and rules it: 
the Lord of the ascendant occupies his house: 
he will have a long life. ([Jatak Parijat 
XIV-52]. Death will be happy and calm. 
[Jatak Parijat V-73]. 


gth House—occupied by Jupiter. He will be a philosopher, 
observe the rules of his religion, and be 
honoured by Kings. [Jatak Parijat VIII-87]. 


10th House:—Lord for the first two-thirds is Saturn, for the 
last third Jupiter. Only Saturn aspects the 
house. This indicates a secluded life. 


11th House—is not occupied or aspected by its Lords, but is 
occupied by Ketu [the Tail of Dragon]. 
will be contented and abstain from luxuries 
[Jatak Parijat VIII-96]. Neptune here indi- 
cates acquisition of occult and mystic sight. 
12th House:—Lords Mars and Venus are powerless. He will 


be devoid of wealth and wife [Jatak Parijat 
VIII-97]. 
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VII. 


THE ASTROLOGICAL LIFE-SKETCH OF THE ABOVE 
HOROSCOPE. 


Given the correct horoscope, astrologers forecast the life. 
I had previous experiences of the astrological forecastings by 
Pandit Narthar Shastri of Kharsi (Satarà District), and re- 
quested him to forecast the life from the above horoscope. 
His forecast is given below, the statements capable of verifica- 
ton from historical testimony are marked with a star (*). 


І. * On 18th May 1048, Jeshtha Shuddha 3 of Shaka 970, 
at Sunrise in Nishapur (Long. 58° 45’ East Gr.) the Moon 
just enters the Punarwasū Nakshatra. The nativity com- 
mences with the Mahā Dashā of Jupiter which lasts from 
18-5-1048 to 24-2-1064. According to the Jupiter’s position 
in the horoscope the native has healthy childhood and acquires 
knowledge rapidly during this period.* 

2. “ The next Mahā Dashā is of Saturn from 25-2-1064 
to 16-11-82. As Saturn occupies 8th house in the horoscope 
of nativity and 3rd house at the commencement of this period 
the native undergoes troubles and exertions during this period. 
At the very commencement of this period he would lose his 
father [Jatak Parijat X VITI-38] and suffer destitution during 
the Antar Dasha of Saturn which lasts till 11-2-1067. The 
next Antar Dasha which is of Mercury commences from 
12-2-1067 and lasts till 7-10-1069. Mercury is well placed at 
the nativity and commencement of this period. In the year 
1067 he gets religious instructions,* in 1068 finds a supporter* 
and writes a mathematical work.* During the Antar Dasha 
of Ketu (from 8-10-1069 to 10-11-1070) he encounters advers- 
aries, and during the Antar Dasha of Venus (11-11-1070 to 
24-12-1073) he has marriage prospects which would be frust- 
rated. Before 24-12-1073 he obtains royal favours.* In the 
next Antar Dasha of Sun, from 25-12-1073 to 1-12-1074, he 
undergoes great physical exertion, followed by rise to position 
and rank during the next Antar Dasha of Moon (2-12-1074 to 
23-6-1076). In the Antar Dasha of Mars (24-6-1076 to 
27-7-1077) he has rather severe sickness which is followed by 
a change of ideas and turn in life during the Antar Dasha of 
Rahu which lasts from 28-7-1077 to 18-5-1080. During this 
period he will apply himself to the study of Psychology and 
Mental and Moral Philosophy, which will continue during 
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the next Antar Dasha of Jupiter (19-5-1080 to 16-11-1082). 


3. ^ Then comes the third Maha Dasha of Mercury 
which lasts from 17-12-1082 to 19-8-1099. Mercury though 
well placed in the horoscope, occupies 8th house at the com- 
mencement of this period. This indicates troubles. During 
the Antar Dasha of Mercury 17-12-1082 to 1-4-1085 he devotes 
himself to whole-hearted contemplation of God and turns to 
Mysticism from Philosophy. He composes poetry during the 
Antar Dasha of Venus 25-3-1086 to 7-1-1089. The other 
Antar Dashas ending 3-4-1001 are passed in comparative 
tranquillity. In the Antar Dasha of Mars (4-4-1091 to 
25-3-1092) he is attacked by adversaries. In the Antar 
Dasha of Rahu (26-3-1092 to 29-9-1094) he suffers from in- 
famy and slander and incurs royal displeasure and loses his 
position.* During the next Antar Dashā of Jupiter (30-9-1094 
to 23-12-1096) he obtains a new position.* But public slander 
continues during the Antar Dasha of Saturn (24-12-1096 to 
19-8-1099). 

4. “The next Maha Dasha is of Kétu (Descending 
Node) from 20-8-1099 to 13-7-1106. The Ketu is well placed 
at birth and occupies the 7th house at the commencement of 
this period with Rahu in the ascendant. During the Antar 
Dasha of Kétu (20-8-1099 to 13-1-1100) there is increase in 
Mysticism. During the Antar Dashas of Venus, Sun, Moon, 
Mars and Rahu (14-1-1100 to 17-7-1103), he will go on long 
journies from home mostly to holy places.* He will return 
home during the Antar Dashā of Jupiter (18-7-1103 to 
17-6-1104) and retire to solitude as a hermit during the Antar 
Dashā of Saturn, (18-6-1104 to 21-7-1105) and will continue 
to remain in seclusion till 13-7-1106. 


5. “ The next Maha Dasha commencing from 14-7-1106 
is of Venus which is malefic at birth and the beginning of this 
period. During the Antar Dashas of Venus, Sun, Moon, Mars, 
Rahu and Jupiter ending 7-3-1119 he will continue to remain 
as a mystic recluse. The last Antar Dasha for this horoscope 
is of Saturn from 8-3-1119 to 20-4-1122. Saturn occupies 
the 8th house in the horoscope and 2nd house in full opposition 
to its position at nativity and continues to remain till the end 
of the period. This period is fatal. At the commencement of 
this period Jupiter is in the 9th house and protects the native 
till it crosses the 12th house in the second week of March 
1122. The most critical period commences from 7th March 
1122 and lasts till 20-4-1122. The native cannot survive 
20-4-1129.*^ 

B1 
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THE LIGHT WHICH ‘OMAR KHAYYAM’S WRITINGS THROW 
ON HIS LIFE. 


Unlike others ‘Omar Khayyam speaks so little of himself 
in his writings—and even these are few. It is proposed in 
this Section to examine what light his few works throw upon 
his life. 


(a) The first tract that ‘Omar Khayyam wrote now 
found is in 5 folios, bears the title “ Risala Abi’l Fatah ‘Umar 
bin Ibrahim Al Khayy4mi ” and is in the possession of *'Abbàs 
Iqbal Ashtiyani, Tehran. Extracts from this have been 
translated into Persian in Sharq Magazine, Tehran, Rabi‘ul 
Awwal 1350 H. (August 1931). pp. 480-482. In this small 
tract ‘Omar Khayyam says :—‘‘ We know nothing about what 
the ancient mathematicians said regarding Algebra except 
from Arabs. Among modern mathematicians, Mahd4ni 
(250 H.) was the first to attempt for solutions of three of 
these fourteen kinds of equations, failed to solve them by 
means of Conic Sections and declared it impossible to solve 
them. Abi Ja‘far Khazin (4th century Н.) found the solu- 
tion and wrote a tract hereon. Abi Nasr bin ‘Iraq of 
Khwarazm in finding the seventh part of a circle, (the 
problem of Archemedes) framed an algebraic equation and 
solved it by Conic Sections. The problem which engaged the 
attention of Abū Sahl Kohi, Abu’l Wafa Ba Zajani (d. 376 H.) 
and Abi Hamid Sughani (d. 379 H.) was: To divide ten 
into two parts so that the sum of their Squares plus the 
quotient of the major part divided by minor part will equal 
72. For along time these learned men were perplexed. Тһе 
solution is obtained by solving the equation x—x?-L-x^-I-a, 
Abu'l Jardh solved this, and preserved his tract in the Sàmanian 
Library.” In this tract Khayyam says: “If I find time I shall 
write a book on the solution of equations.” 


The above small tract is a prelude to the ‘Omar 
Khayyam’s well-known work on Algebra, and was evidently 
written before he had found a patron or support. 


(b) “Omar Khayyam’s Algebra. Four MSS. of this 

work are known to exist; London India Office No. 734 X. 

Leyden Cod. 14 IT, BN Paris Slane 2461 and Slane 2457-7°, 
В1* 7 
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Of these Slane 2461 is the oldest. Slane gives the date as 
626 H., but on close examination I find the colophon reads 
* Finished this tract at noon Sunday 13 Rabi‘ul awwal 527.” 
13 Rabi‘ul awwal falls on Sunday in 527 H. and not in 626 Н. 
The year 527 is written in Arabic contracted words which 
notation was in vogue during the time of Khalif Hariin ar 
Rashid (d. 796) [See Tarikh-i-Wassaf, Bombay Litho, p. 442 
for one year's account of Harün ar Rashid's Treasury by his 
accountant Abu’] Wara ‘Umar bin Mutrif]. This notation (of 
Arabic contracted words) is in vogue even now in Hyderabad 
Deccan for monetary accounts. On the title page of the MS. 
BN Slane 2461, the words “ Oaddas Allah Ruhahü " are used 
as a prayer for ‘Omar Khayyam’s departed soul. We have 
here thus a documentary proof that ‘Omar Khayyam had 
demised sufficiently long before 527 H. (1132) so that the 
fact was known to an ordinary scribe. 


In the preface to this work ‘Omar Khayyam says :—‏ 
وانى لم ازل كنت شديد الحرص على التحقيق جميع اصنانها ومز OA‏ من 
امتنع ی ف انواع کل صنف بر اهین 954( بان ا احة الیها ی مشکلات "m‏ 
WE‏ اتحكن من التجرد لتحصيل هذا الخمر والمواظبة على الفكر فيه. 
لاعتراض ما کال بعوقی عنه من صروف الزمان فانا قد ميننا باتقراص اهل 
العم الاعصابة قليل العدد كثيرى ee? osl‏ اقر اض غفلات الزمان لیتفرغوا| 
ی 6 4 تعقیق و انقان de‏ وا کذر النشمین СЕН‏ زماننا هذا بابسون 
өк!‏ بالباطل ولا ون حلا لتدلیس والتدابی العرفة ولا سفقون القدر 
الدی بعرفو نہ من العاوم الاى اغراض بدينه خسسة وان شاهدوا Ela]‏ معیناً 
بطلب الحق واثار الصدق عتهداً ئی رفض الباطل والزور وترك الراباه 
p‏ استحمقوه ونحر وا منه والله المستعان على كل حال واليه الفر غ 
us‏ من الله تعالی علی الا نقطاع الى حناب سید تا Je YI‏ الاو ope‏ 
У‏ مام S)‏ ای طاهر ادام الله علاه ونت حسد ثه و اعداه بعد الیاس من 
مشاهدة كامل مثله فى محل فضيلة عملية ونظر ية وحم بين الا بعاد فى العلوم 
cde NI a cu‏ وطلب ا حر لکل واحد من ذی جنسه فالشر ح مشا هد ته 
صدری وارتفع بمصاحبته ذكرى وعظم بالاقتباس من انواره امرى واشتد بالا یہ 
ونعمه ازری فا اجد بدا من ان انحو نحو تلاى ما وللیه ريب الزمارنف 
من تلخیص ما أنحةقه من لباب العائی الحکیة تقر با ا ی حلسە الرفیع وابتدات 
بتعديد هذه الاصتاف مر القدمات ابر ية اذ الر باضیات اولی بالتقدم 
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واعتصمت بحبل التوفيق من الله تعالى راجيا منه ان gë a‏ لا تبا ع هذا بتحقيق 
ما انتهى اليه بی و حث من تقد ممى من العلوم الى هى اهم من Lane‏ 
مستمسكا بالعروة الوثقى من عصمته انه ولى الاجابة وعليه التكلان فى كل حال 
اقول بعون الله وحسن توفيقه . 

Translation. 


“I always desired to investigate the various classes of 
Algebraic equations and discriminate, by means of proofs 
classes which admit a solution and which do not, because I 
found that such equations occur in solving some difficult prob- 
lems. But, on account of adverse circumstances, I could not 
pursue the subject. We are in the danger that learned men 
would all perish. The few that remain have to undergo great 
hardships. Owing to the negligence of Hikmat (Science) in 
these times, the really learned men cannot find the opportunity 
and means for investigation. On the other hand the pseudo- 
Hakīms of these days would represent the truth as false. They 
do not rise above deprecating others and self-show. They do 
not use what little they know except for the requirements of 
a wretched carcass. On finding a person who devotes his 
whole life to the acquisition of truth and repudiation of 
falsehood and hypocrisy, a person who shuns selfishness and 
cunning, these pseudo-Hakims will only jeer and threaten him. 
God helps under all circumstances, and everything happens 
through Him. After I had lost all hopes to find a patron, God 
Almighty opened an opportunity to mc to remain in the const- 
ant company of the Honourable our Leader the Great and 
unique Qadî of Qadis Imam Sayyid Abii Tahir. May God 
exalt him for ever and efface his enviers and enemies! I had 
not found any one like him, so perfect in knowledge as well 
as practice, efficient in learning, courteous, benevolent and 
ever ready to help his fellow-beings each and all. When I 
saw him my heart rejoiced. His company made me famous. 
My position was raised through the light acquired from him. 
His kindness and gifts strengthened my sinews. Then I had 
nothing to do but investigate the questions of Hikmat (Science) 
from which I was precluded by adverse times, so that T may 
be admitted to his assembly." 


The profuse praise indicates the intensity of distress in 
which ‘Omar was involved before he wrote his Algebra. 
The Abu Tahir to whom ‘Omar dedicates his first work 
has been identified by Sayyid Sulaiman Nadwi (Khayyam 
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pp. 99-103) with ‘Abd ur Rahman bin Ahmad ‘Alak Abu 
Tahir Sdria, born 430 H. (1039) [Subki], d. 484 (1091) 
[Ibn Athir]: He was a learned Shaft Doctor rich and 
influential in Samarqand—[It is noteworthy that BN. MS. 
Slane 2461 writes “ Fulan ” in place of Abu Tahir. The other 
MSS. mention the name]. In 482 H. (1089) Abu Tahir came 
to Malik Shah and invited him to the conquest of Samarqand 
which was being mismanaged by its unpopular ruler Ahmed 
Khan. [Ibn Athir. events of 482 H.]. 


(c) The MS. of “Musddarat Kitab Uclidas” 
‘“ Corollaries of Euclid" Leyden Cod. 199 VIII shows as 
noted above § 1 that ‘Omar Khayyam had fair-copied 
this Tract in his own hand at the end of Jamadi’ul awwal 470 
(20 November 1077). 


(d) Persian translation of Abu ‘Ali Sings Sermon.— 
From an article by Said Nafisi in “ Sharq ” Magazine Rabr‘ 
ul awwal 1350 H. (1931) (pp. 449-459) it appears that there 
are two MSS. of this translation, one in the possession of Haj 
Sayyid Nasr ullah Taqwi and the other in the library of 
Nasari School (Sharq p. 470). The older MS. bears the title 
“ ‘Translation of Sermon by ‘Omar bin Ibrahim ’an Nisaburi al 
Khayyam. So says the Nadirat ul Falak “Omar bin Ibrahim 
an Nisaburi al Khayyam: Some friends requested me in 
Isfahan in the year 477 to translate the Sermon written by 
Ash Shaikh al Hakim Abu ‘Ali bin Sina. Hence I translated 
what he has said.” 


This shows that in 472 H. (1079) when ‘Omar Khayyam 
was at the observatory of Isfahan his attention was directed 
to theology. In the previous year he had reformed the 
Persian calendar, and the new Malik Shahi era commenced 
from 1oth Ramadan 471 H. (15 March 1079). In the subse- 
quent year 473 H. we find him in the region of Metaphysics. 


(e) ‘Omar Khayyam’s Tract on “ Koun wa Taklif ".— 
This Arabic tract is reproduced in Jawami‘ul Badaya‘, Sa‘adat 
Press, Cairo, 1300 H. from a manuscript dated 699 H. (1300) 
which was in the possession of Nür'ud Din Beg Mustafa. 
It commences as follows :— 


“ Ари Naşr bin ‘Abd ur Rahim’an Nasawi who was a Qadi 
апа Imam in the region of Fars addressed a letter in 473 H. 
(1080) to Hujjatul Haqq, the world-known philosopher, and 
leader of Hakims of East and West, Abu'l Fatah ‘Omar bin 
Ibrahim al Khayyami (may God purify his soul). The letter 
dealt with a discussion on the Divine Wisdom in the Creation 
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and Chastening of Man. It contained many verses of which 
only the following are preserved. 


“ Prithee O Zephyr grant a boon to me, 
Tell greetings to the Sage Al Khayyami, 
And humbly kiss anon the dust of ground, 
Thus meek devotees have a solace found. 


For, if the Sage would sprinkle nectar pure, 

My crumbling bones would get the needed cure. 
Why is this World or Man, for aught we know? 
And why should man a Chastening undergo? 


To this he (‘Omar Khayyam) replied in the following 
Risala’ : 

“Му learned and accomplished brother! (May God 
extend your life and increase your honour and avert all harm 
from you and yours!). Your knowledge excels that of our 
contemporaries and your accomplishments are far enhanced 
than theirs. For, you know far better than others how diffi- 
cult the questions of Creation and Chastening are to those who 
have pondered on them. Each of these questions gets sub- 
divided into several subjects in dealing with which there is a 
diversity of opinion among the Seers. And you know that 
both these questions are the final questions in Metaphysics 
(‘Ilm-i ‘Ala u Hikmat-i Uli) and opinions of those that have 
discoursed on them are conflicting. Such being the case, it is 
difficult to speak on these subjects. But as you have honoured 
me by bidding me to discourse on this subject, the only method 
which I can adopt is to determine the categories and explain 
them first briefly, as far as I have learnt, because I have no 
time and cannot discourse at great length. This is because 
I know full well that you are widely informed and are en- 
dowed with an intellect which grasps great subjects in a few 
words, and reaches from a hint to ideas convcyed in sentences. 
In both these questions my position is not of a teacher but a 
disciple, not of one who expounds but of one who gains, so 
that I may profit from your vast knowledge and quench my 
thirst from the Sea of knowledge that you are. (May God 
preserve your learning and may we never be deprived of your 
honourable protection. And may He ever guide us, for He 
is the Source of all Goodness and Justice) ." 


Then follows the discourse proper, translation of which 
by Prof. ‘Abdul Quddis, Translation Bureau, Hyderabad will 
be found in § xm below. 
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This Arabic tract was followed by other tracts which have 
been reproduced by Sayyid Sulaiman Nadwi. For translation 
of the tract named The Necessity of Contradiction, Free Will 
and Detrminism by Prof. M. W. Rahman, M.A. see Š хш 
below. 

(f) Persian. Tract. named “ Kulltat-- Wajud” or 
" Roudat ul Qulüb."—We have not so far found any writings 
of ‘Omar Khayyam between the above-mentioned Arabic 
tracts written in 473 (1080) or soon thereafter and 488 H. 
(1095). He must have been very busy with his observatory 
and duties as the Nadim and Physician of Malik Shah. After 
the demise of the wise minister Nizamul Mulk and Malik Shah 
in 485 H. (1092), ‘Omar Khayyam seems to have lost royal 
support. His next prose compilation is addressed to Fakhrul 
Mulk son of Nizamul Mulk, Sultan Barkiyaruq’s Vazir from 
488 H. to 498 (1095 to 1105). This compilation named 
Kulltat-- Wajud or Roudat ul Qulüb may have been written 
soon after 1095. 


There are three manuscripts of this tract (1) BM. London 
Or 6572, (2) BN. Paris Supp. Pers. 139 VII and (3) Majlis 
Shirai Mille Tehran No. 9072 written Shawwal 1288. Each 
differs from the others in readings. Sayyid Sulaiman Nadwi 
has reproduced this tract from the first two manuscripts 
[Khayyàm pp. 414-423] which contain two sections more than 
the manuscript at Tehran. This tract commences as 
follows : — 


“ Thus sayeth Abu’l Fatah ‘Umar bin Ibrahim Al Khay- 
yam that whereas I have the good fortune to serve the just 
Fakhrul Mulk, and whereas he has given me a special place 
near him in his exalted assembly, and whereas this great man 
always desired a memento from me I have composed this tract. 
If a philosopher persues it judiciously, he will find this short 
tract more useful than volumes.” 


The following is the conclusion :— 
* The seekers after cognition of God fall into four groups: 


First: The Mutakallamis who prefer to remain content 
with traditional belief and such reasons and arguments as are 
consistent therewith. 


Second:  Philosophers and Hakims who seek to find God 
by reasons and arguments and do not rely on any dogmas. 
But these men find that their reasons and arguments ulti- 
mately fail and succumb. 
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Third: Isma‘ilis and Ta‘limis who say that the knowl- 
edge of God is not correct unless it is acquired through the 
right source, because there are various phases in the path for 
the cognition of the Creator, His Being and Attributes where 
arguments fail and minds are perplexed. Hence it is first 
necessary to seek the Word from the right source. 


Fourth: The Sufis who seek the knowledge of God not 
merely by contemplation and meditation, but by purification 
of the heart and cleansing the faculty of perception from its 
natural impurities and engrossment with the body. When the 
human soul is thus purified it becomes capable of reflecting 
the Divine images. And there is no doubt that this path is 
the best, because we know that the Lord does not withhold 
any perfection from human soul. It is the darkness and 
impurity which is the main obstacle—if there be any. When 
this veil disappears and the obstructions are removed the real 
facts will be evident as they are. And our Prophet (may 
peace be on him) has hinted to the same effect. 


‘` Verily the Lord has bestowed on you His Spirit through 
all the days of your lives. Hence O men! realise this and 
evince your gratitude for the bounties He has bestowed on 
you by praising Him and leading good lives.’ ” 


We see that ‘Omar Khayyam preferred the path of Süfis 
to those of others, i.e., to purify the heart and cleanse the soul 
from carnal engrossments and await the grace of Lord. 


(g) ‘Omar Khayyam’s poetical writings—We have 
five Quitta's of ‘Omar Khayyàm's Arabic verses quoted by 
Shaharzüri and Qifti and a Persian Qitta‘ found in some MSS. 
besides the quatrains. They do not generally indicate ‘Omar’s 
age at the time of their composition. The following quat- 
rains however help us in inferring the age. 


After 30th year: 102: X, 35, Bad nami...... 


My evil fame has soared above the skies, 
My joyless life above its thirty flies; 

But if I could, Td drink a hundred toasts 
For life so safe and freed from wedlock ties. 


Middle age about 40th year 485: IX, 4o Ғағай...... 


For sorrows past, tomorrow I shall weep, 
Today, for Him a loving heart I keep; 
He beckons me, and days are full of hope, 

If now I sow no bliss, when may I reap? 


01007018 XUN 
—n  — Av 


After sott and before Both year: Bog: A, 191, Anana. 


One 118 to sixty years, but seldom 00 

Thy feet should ply to only myte’ i 
And ere they mould Thy pan to serve as pot 

Lift up Fis pitcher, serve Bim, serab the foor, 


Quatram 102: X, 95, Bad nd... mentioned above 
cat tat after h ۰)۷ 
was not wedlock. Chapter X 7 


he satred s contemporaries, lost friends and felt. des 
pondent, 
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ІХ. 


EvE-WITNESSES. 


In this Section we examine the notices about 'Omar 
Khayyam by Abu Hasan Baihaqi and Nizami Urüdi who 
had personally seen him. 


(a) Tatimma Siwàn al Hikmat of Baihaqi (see $ iv 
above) contains the following account about ‘Omar 
Khayyam :— 

The Dastür and Philosopher Hujjatul Haq (Proof of 
Truth) ‘Omar bin Ibrahim al Khayyam. 


He was born at Nishapür where his ancestors lived, ranks 
next to ‘Abu ‘Ali Sina (d. Ramadan 428 H. May 1037 in 
various branches of Philosophy, but was discourtcous and re- 
served. Once at Isfahan, he read a book seven times and 
retained itin memory. On his return to Nishapür he dictated 
it. This copy, on comparison, was not found to differ much 
from the original. His ascendant was the Gemini. The Sun 
and Mercury were on the degree of the ascendant in thc third 
degree of the Gemini, Mercury was Samimi and Jupiter was 
looking on both from triangulation. 


He was sparing in composing books and teaching, wrote no 
books except a Brief Natural Philosophy, a Tract on Existence 
and a Tract on Creation and Chastening. Не was a great 
scholar of Arabic, Law and History. They say that once 
Imam ‘Omar came to Shahabul Islam ‘Abd ur Razzāq bin 
Faqih Abu’l Qasim ‘Abdullah bin ‘Ali, the nephew of Nizam 
ul Mulk. Abu’! Hasan al Ghazzali (d. 516 H. Yàqüt) the 
Imam of Qaris was there. They were discussing the variants 
in the readings of a certain verse in Qur’a4n. Shahab ul Islam 
exclaimed, “ Stop, here comes one who knows.” When the 
question was referred to ‘Omar Khayyam, he stated the various 
readings and reasons for each. He also stated the spurious 
readings and their reasons. Then he preferred one reading 
over all the rest. Тһе Imam of Qaris exclaimed: * May God 
increase men like you among the Icarned! Consider me a 
kin of your people, and be kind to me. I never imagined that 
even any professional Qur'an reciter in the world knew and 
retained in memory all this! How could then a Hakim 
known!" 
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He excelled in various branches of Philosophy such as 
Mathematics and Sciences found on reason. Imam Hujjatul 
Islam Muhammad al Ghazzali (lectured at Nizamia School 
1107-1111] visited ‘Omar Khayyam one day and asked the 
question “ Why a particular part of celestial sphere was deter- 
mined as the pole when all parts were alike." I have men- 
tioned this question in my book named “47828 ип Ла(д. 
Imam “Omar then prolonged the conversation and commenced 
by explaining the categories of motion. He avoided the main 
issue at discussion, aS was usual with that worthy sage, until 
afternoon. The crier called for Afternoon Prayers. Then 
said Imam Gazzali “ The truth came and falsehood disappear- 
ed "—and rose up. One day Imàm ‘Omar visited the great 
Sultàn Sanjar (b. 1078), when he was yet a child, and came 
out. The loyal vazir Mujir ud Dowla’ enquired: ‘ How is 
he? What have you prescribed for him?” The Imam replied 
the child isin a critical condition. A negro eunuch understood 
and reported to the Sultan. On recovery from his 
illness, the Sultan hated and disliked Imam ‘Omar. 
Sultan Malik Shah treated him as his Nadim, and Khaqan 
Shams ul Mulk of Bukhara [ruled on Bukhara 460 H.-472 H. 
(1068-1079). Nadwi Khayyam p. 107.] treated him with 
great respect and seated him by his own side on the throne. 
Imam ‘Omar once told my father thus:—One day I was in 
the presence of Sultan Malik Shah. A child, the son of an 
Amir, entered and paid his homage admirably. I was sur- 
prised at such an admirable behaviour from so young a child. 
The Sultan said: “ This is no wonder. A chicken, as the shell 
cracks, picks up grain. A young pigeon cannot pick up grain 
unless taught by being fed with the bill, but becomes a 
courier, leads the way and flies from Mecca to Baghdad.” 1 
was wonder-struck by Sultan’s remarks. Great men are 
inspired! 

I visited the Imàm with my father—May God have 
mercy on him !|—in the year 507 H. (11153). He asked me the 
meaning of the following verse in Hamasah’ (Bathaqi gives 
the verse and how he explained). After this “Omar asked me 
to enumerate different kinds of arcs. I replied there are four. 
The circle, the semi-circle, are less than a semi-circle, and the 
arc greater than a semi-circle. Then he said to my father, 
“ Like father like son.” 

His Khutan (son-in-law or brother-in-law) Imam 
Muhammad  Baghdadi told me as follows:—“ ‘Omar 
Khayyam was picking his teeth with a golden toothpick and 


ШІ INTRODUCTION § x 
س‎ 


reading Ash Shafa (Avicenna’s book). When he came to the 
chapter dealing with “The One and the Many,” he placed 
the toothpick between the leaves and said: ‘Invite pious 
persons so that I may bequeath.’ He bequeathed, got up 
and said his prayers. He took neither food nor water. After 
his last prayers at night, with his head bent on ground he 
said: ‘O God! Thou knowest I perceive Thee to the ut- 
most of my capacity. Forgive me, because my acquaintance 
with Thee is my Mediator to Thee,’ and he expired. 


Note (1).—Baihaqi has stated that Sultan Malik Shah 
used to treat ‘Omar Khayyam like a Nadim. The qualifica- 
tion of a Nadim stated by Nizam ul Mulk in his Siyasat Nama, 
(ch. 17) are as follows: “A Nadim should be respectable, 
learned, well-behaved, lively, reliable in confidential matters, 
pure in religious observations and belief, acquainted with 
history and stories, expert at chess and games, connoisseur in 
Music and Arts." [Nizamul Mulk Tusi p. 276]. All these 
qualifications were centred in ‘Omar Khayyam. Кара us 
Sudür (cir. 1205) also states: “ Nadim should be a person 
fit to be a minister. He should be a respectable person, well- 
behaved and expert in various sciences and arts. He should 
know history of Kings and poetry [p. 406 Gibb New Series]. 
The meaning of this word has degenerated in modern times 
to “ boon companion.” 


Note (2).—Imam Muhammad Baghdadi was probably 
under Sultan Sanjar. Rashid ud Din Watwat addressed a 
letter to him from the camp of Hazar Asp. “ Khutan” means 
any relation from his wife’s side. Hence Imam Muhammad 
may have been the husband of 'Omar's daugter or sister. 
Dowlat Shàh first mentions that Sháhpür Ash'ari (d. 1203) 
was a descendant of ‘Omar Khayyam. Atashkada’ states that 
Shahpur was the son of Umaidi Tehrani. Tarabkhana’ em- 
phatically states ‘Omar neither married nor had any sons nor 
daughters. See below $ xı d. story viii. 


Tatimma’ Siwan contains other references mentioning 
persons whom ‘Omar Khayyam met or saw. Thus Abu’l 
Hasan Ambáàri explained Al Mijisti to ‘Omar Khayyam [Item 
53 T. 5.]. ‘Omar Khayyam’s pupils were; ‘Abdullah bin 
Muhammad Mayanji author of Zubdatul Haqaiq [Item 67 
T. $.], Muhammad ul 1Ilàgi author of several philosophical 
works [Item 73 T. 8.], ‘Ali bin Muhammad al Hajjazi al 
Qaini a physician [Item 83]. Among ‘Omar Khayyam’s 
contemporaries Tatimma’ Siwan mentions, Mohammad bin 
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Ahmad Ma'müri Baihaqi author of Conic Sections; Abū 
Hatim Muzaffar Isfizari who constructed a balance for 
determining a quantity of gold in an alloy [Item 68], 
and ‘Alaud Dowla’ Faramurz bin ‘Ali Faramurz Prince 
of Yezd whom Baihaqi met in 516 H. (1122). "This Prince 
Baihaqi relates [Item 65] upheld the objections raised by 
Hakim Abu! Barkat a physician of Baghdad [Item 93] ex- 
pressed in his book Al Moʻtabar in refutation of Abu ‘Alī 
Sina. ‘Omar Khayyam said Abu’l Barkat had not the talents 
to understand Abii ‘Ali Sina, much less to criticise him. The 
Prince retorted that objections should be answered by argu- 
ments and not by abuse. “Omar Khayyam then left. 

(5) Chahar Maqalaà of Nizàmi 'Urüdi. MSS. of 
this well-known book are very scarce. From a handwritten 
copy of Stambül MS. 285 written in 835 Н. (1431) апа two 
MSS. in London BM. 3507 and 2955 dated respectively 1017 
H. and 1274 H. Prof. Ed. Browne has published the text and 
translation. (Gibb Memorial Series). Two more manuscripts 
have since been found. One by S. S. Nadwi in Bombay Cama 
Institute written about 1194 H. and one by me in Nawab Salar 
Jung’s library written in 1158 H. According to the personal 
references in Chahàr Maqàla' the author of this book was at 
Samarqand in 504 H. (1110), at Balkh in 506 H. (1112), at 
Hirat in 509 H. (1115), at Nishapür and Tiis in 510 H. 
(1116), and again at Nishàpür in 512 H. He was hiding in 
Hirat after the defeat of Ghür by Sanjar in 547 H. (1152). 
Chahar Maqala may have been written between (1152) and 
(1162), [L. H. P. Browne, p. 358], and relates three stories 
about ‘Omar Khayyam’s expert knowledge of Astrology :— 

(2) When Sultan Mahmid bin Malik Shah (1104- 
1117) wished to quell the rebellious Amir of Sadaqa [Ibn Athir 
501 H. (1107) |, the court astrologers could not augur an 
auspicious time. A charlatan augured and was rewarded. 
The Sultan returned successful from the battle and desired to 
punish the court astrologers. These astrologers requested the 
Sultan to ascertain the truth of what they had said by writing 
to ‘Omar Khayyam who was then in Khurasan. 


(2) In the winter of 508 H. (1114) the Sultan 
(Mahmud bin Malik Shah) sent a messenger to Sadr ud Din 
Mahmid bin Muzaffar (his vazir) residing at Merv to request 
‘Omar Khayyam (who was there) to augur a time for hunting 
so that the weather may be clear. ‘Omar Khayyam consider- 
ed the question for two days, augured the proper time, and 
seated the Sultan (on horseback) at that time and told him 
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to proceed. The Sultan marched for a furlong when a storm 
appeared. All laughed (at ‘Omar Khayyam’s augury). The 
Sultan did not wish to return. ‘Omar Khayyam assured that 
the storm will subside soon, and for the next five days the 
skies will be clear. The Sultan went out hunting, and ‘Omar 
Khayyam’s augury came true. 

(її) The third story is important in fixing the date 
of 'Omar Khayyam's demise and runs as follows :—- 


حکایت ۔ در سنه ب, ه ست وتمسمايه شهر e‏ در كوك بر ده فروشان در 
سرای امتر بوسعد خواحه امام عمر خيام وخواجه مظفر اسقرازى زول 
کرده بودند ومن بدال خدمت پیوسته میان محلس عشرت از حجة الحق 
عر شنودم که گفت گور من در موضعی باشد که هر سال برمن دو بار درختان 
کل افشان کنند مرا این خن dle‏ بنظر آمد و دا شم كه جو او عهر. 
كزاف تيكو يد جون در سنه .مه ثلئین نشابو ررسیدم و چند (چنداد) 
سال بود که ان زر روی بنقاب تراب کشیده بود وعالم سفلى ازان ينيم 
مانده او را رین حق استادی بود آدینه زیارت او رفتم و یی را با خود 
ردم تا خاك او را یمن نماید مرا بگورستان حبرہ ببرون آورد ر دست چپ 
کشم در پائن دیوار باغی گور اوست ودرختان امرود وزرد الو ازين 
باغ سر برون کردہ وجندان برك شكوفه بر خاك او رشته بود که خا کش 
در زر کل Ola‏ شده 9 2 со oll‏ 44413 اندر شهر e‏ ازو 
شنیده بودم گر یه برمن افتاد که در بسیط عال واقطار ربع مسکون او را 
هیچ حای نظر ی میدیدم ازد تبارلك و تعالی بر او رمت کناد کنه و کر مه 
Га the year five hundred and six Khwaja’ ‘Omar‏ “ 
Khayyami and Khwaja’ Imam Muzaffar Isfazari had sojourn-‏ 
ed at the palace of Amir bin Sa‘d in the street of Slave Traders‏ 
in Balkh. I was present there. In the course of the enter-‏ 
tamment I heard Hujjat ul Haq ‘Omar say “ My grave will‏ 
be in a place where every spring the northern winds will shower‏ 
blossoms.” I was wonder-struck, but knew that he will not‏ 
utter false. When in the * thirty " I reached Nishapir it was‏ 
four [or some or fourteen] years since that great man had‏ 
concealed his face under the veil of dust, and left the world‏ 
an orphan. He was my teacher. On Friday I started to visit‏ 


his grave. I took a person to show me the place. He took 
me out to the graveyard of Haira’. I turned to the right and 
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found him burried near the basement of a garden-wall, guava 
and peach trees protruded from the garden and showered 
blossoms so profusely on the grave that it was hidden there- 
under. T then remembered what he had said in Balkh and 


began to weep. Nowhere in all the world I had found the 
like of him.” 


Death news flies quick, ‘Omar Khayyam was a famous 
person, and Nizami Urüdi was moving in high circles, One 
cannot conceive how Nizami Uriidi remained ignorant of the 
demise of his famous master for ^ four or fourteen or some 
years! or forgot him for twenty-four years ^ 506 " to “ thirty ”! 
The indecisive readings show that even the Stambul MS. may 
have not been properly copied. 


Evidently Mr. E. Browne's copyist could not decipher the 
Stambul MS. and wrote Chand {chand’an)—on the basis 
of this Maulana Qazwint fixes the date of ‘Omar Khayyam 
520 or a few years before 530 H. Sayyid Sulaiman Nadwi 
prefers to take 526 H. as the date of ‘Omar Khayyam’s 
demise (‘Omar Khayyam, р. 56). 
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х. 


OTHER IMPORTANT NOTICES REGARDING 
‘OMAR KHAYYAM. 


In this section, I propose to survey some notices about 
‘Omar Khayyam or his quatrains in the early histories. 


(a) Nuzhat ul Arwah by Shaharziri (d. 1193), re- 
produces, (with slight changes) Tatimma’ Siwan of Baihaqi 
and adds 3 Arabic Qita‘s, which have been reproduced by 
Dr. Rosen in the preface to his edition of ‘‘ Quatrains of ‘Omar 
Khayyam” (No. 1, 2 and 3). The Persian Translation of 
Nuzhat ul Arwah done by Maqsüd ‘Ali Tabrizi in 1o11 H. 
(1602) [HSL. MS. 33]. wr. 1032 (1623) quotes two Persian 
quatrains 506: X. 76 Goyand ba hashr, and 338: I. 30 
Az waqa‘até, instead of the Arabic Qita‘s. 


(b) Qifti: Jamal ud Din Abi Hasan ‘Ali bin Yusuf 
al Ойт (д. тодо) in his Tarikhul Hukama writes as 
follows :— 

“ “Omar. Imam of Khuràsàn and the most ۵ 
man of his age taught Greek Sciences. He maintained that 
men should attain the universal God by purification of bodily 
actions and refinement of the human mind. (See Omar's 
Persian tract, Kulliat al Wajud). He also exhorted men, in 
accordance with Greek discipline to observe and obey all civil 
laws. (cp. Arabic Tract on Koun wa Taklif). The later 5018 
understood some apparent purport of his poems and intcr- 
preted it to be in accordance with their own doctrines, and 
discoursed on them in their open assemblies and inner circles. 
(See Kulliat al wajūd). But the insinuations of his poems 
were a biting criticism on Shara‘, and a jumble of 
entanglements (See ch. X of ‘Omar’s quatrains). When his 
contemporaries slandered him regarding his faith and spread 
abroad his secret doctrines, he curbed his speech and pen, for 
fear of loss of life. He made a pilgrimage for his safety but 
not from ostentation. When he reached Baghdad his old 
disciples hastened to him with a request that he should dis- 
course on the ancient philosophy. ^ But he closed relations 
with them as one repentant, and not as a friend. He returned 
to his native place from pilgrimage. He retired to the pray- 
ing place and there he spent his nights and days. He kept 
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his secrets and did not reveal them. He was matchless in 
Astronomy and Philosophy and was considered famous in 
these matters." 


Qifti quotes Arabic verses by ‘Omar Khayyam. 

(c) Under the town Nishàpür, Zakiria Qazwini 
(1276) writes as follows, in his famous Geography called 
Atharu’l Виаа. 

“From this place hails, among the Hakīms, ‘Omar 
Khayyam who knew all the branches of Science, specially 
Mathematics. He was in the time of Sultan Malik Shah 
Saljuqi. The Sultan had entrusted him with a large amount 
for the purchase of instruments and construction of his obser- 
vatory. Then the Sultan died and the observatory was not 
constructed. (An inaccurate statement). 


“ They say that “Omar had halted at a hostel infested 
by birds who proved a great nuisance. The people of that 
place complained to “Omar. ‘Omar placed a clay model of 
a bird on the roof of the building, and thus freed it from the 
infesting birds. 


“A certain jurist used to take lessons from ‘Omar 
Khayyam in Sciences every morning, and used to slander him 
in public. ‘Omar gathered drummers and trumpeters in his 
house one morning. When the jurist came to take lessons as 
usual, he ordered the drummers and trumpeters to beat and 
blow. When people gathered in the street ‘Omar said: “ Be- 
hold O men of Nishapur! This is your Teacher who comes 
every day at this time to learn from me and then slanders me 
when he preaches to you.” 

(d) In Rahat us Sudur (cir. 1205) Muhammad bin 
‘Ali Rawandi does not mention ‘Omar Khayyam. In a 
chapter on Wine he describes how it came into use, and then 
says “ The kings of Persia have adorned their courts with 
wine (p. 423 Gibb). The poets have sung in praise of wine 
and even the cups and other utensils (p. 425 Gibb), and 
quotes the following quatrain ascribed to ‘Omar Khayyam 
in many MSS. 


929: IX. 32. Yak jur‘a mayé kuhna’ zi mulké nau bih. 


(e) Larikh-1 0/16۸ Gushay (cir. 1260), gives an inst- 
ance which shows that ‘Omar Khayyam’s quatrains had attain- 
ed a publicity (Gibb XVI. I p. 128). “ Sayyid ‘Izz ud Din 
Nisaba a pious and learned gentleman counted the numbers 
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Ж‏ شوت سح جر وت سب 
of men massacred by Tartar hordes in 618 H. and found that‏ 
they exceeded one thousand and three hundred thousands and‏ 
recited at that time this quatrain of ‘Omar Khayyam which‏ 
fitted the occasion "‏ 


125 V. 16. Tarkib-i piyala' rà ki dar ham paiwast. 


(f) In Jam ut Tawarikh Rashid ud Din Fadl ul lah 
(d. 1318) mentions that Nizam ul Mulk Tüsi was a school- 
mate of Hasan Sabbah and ‘Omar Khayyam. 


(g) Tarikh-i Wassaf by Fadl ul lah bm Ahmad 
Shirazi (d. 1328), quotes (p. 589) the following quatrain of 
‘Omar Khayyam. 


147: V. 23. Kharé ki ba zeri pay: har haiwanest. 


(h) Tankh- Guzda by Hamd ul Allah Mustawfi 
(cir. 1330) states (Gibb. p. 517) that Hasan Sabbah was 
the chamberlain (Hajib) of Alp Arsalan. After that as 
related by ‘Abd ul Malik ‘Attash he became a Shit. He 
fostered an enmity with Nizamul Mulk on account of the 
incident regarding the accounts mentioned above (Gibb. 
p. 429-31). He left the service of Alp Arsalan, went to Ray 
in 464 H. to Syria in 471 H. to Almüt in 483 H. and died on 
the night of Wednesday 6 Rabius Sani 518 H. (21 May 1124). 


This book notices ‘Omar Khayyam as follows (p. 817). 


“Khayyam. ‘Omar bin Ibrahim ranked foremost in 
his time in almost all branches of learning especially in Astro- 
nomy. He was in the service of Malik Shah Saljugi. He has 
written excellent tracts and fine verses. The following is one 
of them.” 


276: Ү. 22, Наг dharra’ ki bar riiyi zaminé biid ast. 
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AI. 
Critics AND FOLKLORE. 


As Qifti states the siifis interpreted ‘Omar Khayyam’s 
poems in accordance with their own doctrines and discoursed 
on them in their open assemblies and inner circles, but the 
insinuations of his poems were a biting criticism on Shara‘. 
There was thus a diversity of opinions from the very outset. 
It is proposed to review in this section some of these opinions 


and the folklore which originated to explain ‘Omar’s Cryptic 
quatrains. 


(a) Khaqani (d. 1186) with reverence compares his 
deceased uncle, of unknown fame, ‘Omar bin ‘Othman 
(d. £131) to ‘Omar Khayyam and the Prophet’s Khalifah 
‘Omar Khattab (Kulliat-i Khaqani, Nawal Kishore). 

(b) Najmud Din Razi (Daya) the author of Mirsdd 
ul ‘Ibdd (1223) in recommending his book to Sultan Kaia- 
ubad, to whom it is dedicated, writes as follows:— 


‘The reader of this book will be able to walk in the 
path joyfully, so that what he sees he may put into practice. 
l'or the fruit of sight is belief and the fruit of action is knowl- 
edge. The poor philosophers, materialists and naturalists— 
May God confound them!—are deprived of both of these 
stages and are bewildered and lost. Thus one who is notorious 
among them for learning, science and cleverness, namely Khay- 
yim, and who may be said to have been imprisoned in the 
following two quatrains, has evinced his blindness from the 
depth of confusion.” 


10۱ : ]], 1 Douré ki, 
This cycle wherein thus we come and go 
Has neither beginning, nor an end I trow, 
And whence we came and where we next repair, 
None tells it straight. You tell me yes or no. 
153: V. 15. Darinda’, 
As Keeper mixt our natures,—all the same— 
Why call this bad and that as worse by name? 
If good the mixture, why the pot would break? 
If bad the form, on whom ye lay the blame? 
It seems that philosophical speculations on ‘Omar Khay- 
yam’s verses were gaining ground in Sufi circles and the pious 
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author wished to denounce them. Here ‘Omar Khayyam 
is called a ** Philsuf " as an abuse to denote an adherent of 
Greek Philosophy. The same charge was apparently brought 
against him by his enemies to which he replies as follows :— 
757: X. 133. Dushman. 

They call me Philsuf, foes will so opine, 

But Lord! Thou knowest really they malign; 

For since I entered this Thy shrine of love, 

I know not what I am, but I am Thine! 

(c) Ilahi Nadma’:—We have another specimen of 
such criticism in Jlahi Nama’ [ch. 17 p. 893. Kulliat-1 Farid 
ud Din ‘Attar Nawal Kishore Press] cited as folklore :— 

“A Seer was of widest fame, 

And when he called the Spirits came, 

So when he walked besides a tomb 

He saw the dead in later doom. 

A Sage to test how Seer sees, 

Took him where Khayyam slept in peace, 

And asked: “O Seer now to-day 

What do you find beneath the clay?” 

The Seer said: “I find, O Sage! 

This man as raw and hemmed in Cage. 

He turned to God and faced His Door, 

But claimed acquaintance on that score, 

Now finds to nought his knowledge came, 

His soul is melting out of shame." 


After thus relating the unknown clairvoyant's opinion 
about the post-mortem condition of ‘Omar Khayyam’s soul, 
‘Attar adds the following moral composed mostly from ideas 
of ‘Omar Khayyam’s quatrains :— 

Moral, 


“ That Door is closed to seven spheres, 
No claim to know have all the Seers. 
No starting point, no end is found, 
Effect and cause go round and round, 
The Sphere's a ball, thro' nights and days, 
To you no head or tail displays. 
Who knoweth in this desert land 
The way to go, and place to stand? 
A hundred times J roamed around 
The world, but then no help I found. 
Of pain, remorse the world is made, 
And ‘Time’s a sword with sharpest blade.” 
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According to the last words of ‘Omar Khayyam section Ix 
(a) he claimed acquaintance with the Deity. Perhaps this 


was considered a piece of arrogance in pious circles and hence 
the folklore! 


(d) Folklore in Tarabkhānæ or Dah Fasl.—We have 
more instances of folklore for fanciful interpretation of 'Omar's 
cryptic quatrains in Dah Fasl or Tarabkhana’ compiled by 
Yar Ahmad Tabrizi in 867 H. (1462). In nine sections 
of this booklet (Ha) the compiler proposed to arrange sub- 
jectionally ‘Omar Khayyam’s quatrains (in which attempt he 
has not succeeded) and the roth section is devoted to folklore 
and incidents with the poet’s life. The compiler takes no 
responsibility to attest the correctness of the narratives. It is 
proposed to examine them here to find the grain of truth 
hehind the legend. The ten stories in the roth section of 
Dah Fasl run thus: 

(i) “It is related in Ancient History (?) that Hadrat 
Abii Sa‘id Abil Khair was a contemporary of Hakim Khay- 
yam and between them there were discourses. Once upon 
a time Hakim ‘Omar sent the following quatrain by way of 
objection to Hadrat Shaikh, who sent his reply to it. 


Khayyam's question 153: V. 15 Darinda’. 


As Keeper mixt our natures,—all the same— 
Why call this bad and that as worse by name? 

If good the mixture, why the pot would break? 
If bad the form, on whom ye lay the blame? 


Reply by Abü Sa'id Abil Khair 150: IV. 6o. Khayyam 


Khayyam! thy body straight as tent it stands, 
Thy soul is King, Nirvana he commands; 

And Death is Laskar who removes the tent, 
When King departs to conquer other lands. 


Note :— Khayyám's question is the same to which the 
author of Mirsad ul ‘Ibad has taken objection. ‘he retort 
to it is put in Khayyam’s own quatrain, 150: IV. 60 which 15 
found vagrant with quatrains ascribed to Rimi and Afdal. 
To put this quatrain as a retort bhy Abi Sa‘id who demised 
(as generally accepted) in 1048 A.D., t.e., in the year ‘Omar 
was born is mere anachronism. 


(ii) Second story, Tabrizi states: “It is heard that 
the Hakim was very fond of hunting, and went to country-side 
in the vicinity of Ustarabad as usual with his hound. The 
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hound pursued a fox, but suddenly a boar came out and van- 
quished the hound. Hakim said the following quatrain. 


607: VII. 82. Afsos azin. 


Alas! this cur it barked and raised uproar, 
In running fast with winds a likeness bore; 

But since it longed for chewing beastly bones, 
It fared at last we see with tusks of boar.” 


Note:—The quatrain was found cryptic by the inventor 
of the fox-hunt not mentioned there. ‘Omar compares the 
impure mind to a dog in the following quatrain No. 269: VII. 
81. Nafsat. 


Our lust, like house-dog, stands with bristling hair, 
It barks, and whines, and snarls, at empty air; 
It tricks us like a fox, and dreams as hare, 
And tears us like a wolf, and hugs us as bear. 


(ii) Third story, Tabrizi proceeds: “ Some say that 
Hakim ‘Omar Khayyam believed m Metempsychosis and 
allege that once the school of Nishapür was dilapidated. 
Persons rebuilding it engaged asses to carry bricks. One of 
these asses could not climb up the height and did not move 
an inch in spite of beating. Khayyam recited the following 
quatrain in the ear of the ass, when it stood up and walked 
away. 


898: X. 128: Ai rafta’ 


O you who went and now return as stale, 
To men you seem a sorry fairy tale ; 

Your nails have rolled around in single hoof, 
Your beard is sweeping ground a shaggy tail, 


“ The same story continues. When asked why the ass so 
behaved, ‘Omar explained that the soul pertaining to the body 
(of the ass) belonged to the teacher who lived here, but did 
not progress, and hence reverted to lower order, some hold 
that a hell is but a retrogression. Out of shame he did not 
step higher and progressed on hearing a friend’s word.” 


Note:—The quatrain is addressed to a man who had 
returned from a long solitude. The inventor of the story 
takes the quatrain as addressed to an ass and adds to explain 
“ Perdition is stationary” taken from ‘Omar Khayyam’s 
Persian .tract on Kulliat-i Wajid. For ‘Omar’s views see 


` t 


quatrains V..18 to.V. 23. 7 
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(iv) Fourth story, Tabrizi goes on: “It has been 
ascertained that Imam Muhammad bin Muhammad 
Ghazzali wished to write a book on Philosophy, SO 
that he may ascertain the arguments of philosophy and 
refute them to the embellishment of the Shara‘. In those 
times Khayyam was the greatest philosopher. When Imam 
Ghazzali visited, ‘Omar Khayyam refused to teach for want 
of time. But it was arranged, after all, that every morning 
when still intoxicated the Hakim may dictate some words and 
the Imam may write them as he understood. God knows! 
twelve years passed in this way, and after completing the 
book of Hikmat-i ‘Ain the Imam took leave and prepared to 
depart to Mash’had. Hakim sent (the following) quatrain 
on the doctrines of philosophers and astronomers, and ordered 
that a drum should be beaten on the roof of the house where 
the [mim had halted. When people gathered they announc- 
ed that Imam Muhammad is the disciple of the Hakim, but 
wished only to refute the arguments of philosophers. 


Quatrain 422: II. 4. Dar charkh. 


What sundry views about this Wheel they keep! 
These waders try to gauge the oceans deep; 


But when thro’ veil of Time they cannot peep, 
They cast an horoscope, and then they sleep." 


Note:—Imam Muhammad Gazzali was at Nishápür for 
some years and has also written a book called Tahafat’ul 
Filsafa’ in refutation of the Doctrines of Hakims of those 
times. ‘Omar Khayyam was charged of being a “ Philsuf ” 
by his contemporarics. The story however seems to be a 
curious combination of the anecdotes given by Baihaqi 
[Section 1x a.] and Qazwini [Section x c.]. 


(v) Fifth story, Tabrizi states: “It is well known 
that in those days Sayyid Nasir Khusraw had com- 
posed his book named Réshnai Nama’ and sent it to 
the Hakim for perusal. Hakim excused himself. He was 
again asked to give some tract or Qasida’ or Ghazal large 
or small. He excused himself from these three—but sent a 
few quatrains as Gift, saying that Providence has made 
me weak in speech. I cannot help. These quatrains have been 
given in another section which is well-known as ‘ Mouqufat " 
and need not be repeated.” 


_ Note:—The only MS, of, Tabrizi’s compilation. marking 
section namely Sd. gives three quatrains. únder the title 
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“ Mouqufat.” 
773. Xl. 21: Gar dar giri. 
854. VII. 47: Zin gumbad. 
314. X. 31; Anhan ki asas-i kar. 

The other two MSS. of this compilation which contain 
the preface and the roth section namely (Ha) and (Sc) do 
not mark properly the middle sections. Hence we cannot 
specify “ Mouqūfāt” or Gift quatrains. This much is 
gathered that some quatrains of ‘Omar Khayyam were 
known in those days as * Mouqüfat" or Public Gifts and 
were separated by compilers as an appendix to 'Omar 
Khayyam's quatrains. 

Nàsir Khusraw (b. 394 H., 1003 A.D.) was forty-five years 
older than ‘Omar Khayyam. The date of the composition 
of Réshnai Nama’ is involved in doubt and discussion because 
the year in the various MSS. of Roéshnat Nama’ is given as 
323, 343, 420 and 460 which do not tally with the positions 
of the Sun and Moon respectively as Pisces and Aries, and 
the month Shawwal, and day Sunday. 


ر سيد ه جرم خور 22239 ما هی کرفنه د رمل Lil,‏ شی 
مه شوال از روز حستن ترا افتاد اندررچ شاهن 


[Kulliat Nasir Khusraw, Tehran, Preface, pp. 55-59]. 


In order that the Sun may be in Pisces with Moon in 
Aries, at least two days had elapsed after their conjunction. 
The date and day is thus 2nd Shawwal Sunday. I find Sun- 
day 2nd Shawwal 442 H. (17-2-1051) fairly tallies with the 
description. 

Anyhow it is pretty certain that Rdéshnai Nama’ was 
composed long before ‘Omar Khayyam was capable of 
writing any verses thereon. We neglect the details of the 
story as improbable and search for the grain of truth therein. 


Excepting Isma‘ili doctrines found in Nasir Khusraw and 
mystic trance found in ‘Omar Khayyam, we find much in 
common in both these Hakim poets. Thus both speak in the 
same strain about the world and wealth, the whirls of the 
wheel of time, Man’s first duty to purify his heart, observance 
of silence and solitude, avoidance of sleep and sloth, resigna- 
tion and contentment. Both satire in the same tone hypocrites 
and blind traditionists. The following verses seleced at ran- 
dom from Nasir Khusraw (above-mentioned edition) remind 
us of ‘Omarian quatrains. 
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I. (a) .N. K. Roshnat Nama’. p. 511. 

وراص وز اند رين عالم نه بيى درآن عا لم بصد حسرت شيى 
I. (b) О. К. одо: УП. 6.‏ 

Gly ندھند دیدۂ‎ jf aa. diss dads ds dus 


ام وز از بن شراب جامےد رکش منشين. تو امید پس فردائی 
(а) N. K. p. 513.‏ .2 
Т];‏ سنے یا مق مدا واد خردراكارخودكندر همدكار 


(b) O. K. 429: VII. 9.‏ .2 
در راه خرد جز حرد را مپسند و ہم چون هست رفيق ليكبدر |ميسند 
(a) N. K. p. 513. 1‏ .3 
205805 ونیک وگو درکار که زسیارگفن م‌دشدخوار 
О. К. 856: УП. 112‏ )6( .8 
صیادنڈ حديث xa‏ مکن doc d D Ae"‏ 
(a) Л. K. р. ۰‏ .4 
< عيب کسان تا dle‏ كهتوا_ى دوست عيب خودندای 
(b) O. K. 172: VII. 18.‏ .4 
در وادی عیب خود دو یدن‌ھوس‌ست ہے وز عيب كسان نظر بر .بد ل دوس سست 
زینسال‌کہ من احوال جھان می بینم دامن ز زمانه دركشيدن هوس — 
(a) N. K. p. 528.‏ .5 
چوس دان ہاش وتر لدخواب وخورکن ‏ چوسیا حال یکی درخود سفر كن 
توعزلت جولى دور ازامحمن باش رفيق خوشتن هم‌خوشان اش 
(b) O. K. 651: VII. 26.‏ .5 
ایدل مطلب ز دیگران رم جو ان ١‏ خوشباش بهردرد دل م هم خو لش 
تمها بنشين وخو نسين خور s‏ از مدمت آرز وکند هدم خو يش 
(a) N. K. p. 528. |‏ .6 
يک پیدارشوتا چند خفی یہ بین‌خود راکەچیز ےبس‌شکفی 


تفكر كن Әб JU os‏ درين زندان چنبن dle‏ 
0 
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(b) O. K. 651. VII. 26.‏ .6 
گر QJ‏ شهوت وهوا 24 رفت ۲۳٩‏ از من ضرت کہ ےنوا خو|ھی رفت 
& & کسی واز کا آمدۀ See Sy‏ كا خواهى رفت 
(a) N. K. p. 529.‏ 
منهبرجان خودار زروزن تدم رارك ان هردورزن 
بکا ر ے ہی نیاید خو یشو پیو ند بریدن ہثراست ازخویش ,56 4 
(b) O. K. 239: VII. 76.‏ .7 
مردانه در آز خویش و پیوند بر وهه خودر| و زبند زل وفرزند بو 
هر چز که هست سد ر اه است ىرا | بند جكونه رهروی ند м‏ 
(a) N. K. p. 531.‏ .8 
رفيقے من درين مبزل ندیدم حقیقت دوست يكدل نديدم 
(b) O. K. 614: X. 142.‏ .8 
از ے بودم بر يدم از عالم راز ښاه وا له رم دمے شيے ЛА‏ 
این جا چونیافتم کسی مرم ران زان درکه در آمدم رون رقم از 
(а) N. K. p. 536.‏ .9 
کا رنتند آن اران دمساز ЗЕ‏ ازان اران خرباز 
(b) O. K. 624: VII. 105. |‏ .9 
رفنند و ز رفتگان بك نامد از مم تا با تو بگو ید از پس بردۀ راز 
IO. (a) Л. K. p. 537. I‏ 
چو خواهد بود پنھان ے گان بود ندارد خوردرب تماروغم سود 
Io. (b) O. K. 335: VI. 12.‏ 
از رفته قم هیچ هیچ دگر کون شود وس يك ذره ان انجههست افزون سود 
هان نا جگر خو يش بغم خون 535( ور يجو سود 
(a) N. K. p. 537. |‏ . 
بکام ما نباشد هیچ کارے که مارا نبست هرگز اس 


еу” که دائم 522 اشم ز ھردرد و غمے‎ se Ob 
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11. (b) O. K. 1003: VI. 20. 

چوواقفی ای پسرزهر اسر ارت ۳.., چندین چہ بری بہدہ ہر تماررے 

چون ہی رود اختیارت کاره خوشباش بيك لفس که هسی ار ے 
(a) N. K. p. 537.‏ .12 

چو ابن آمد نصيب ما چه چاره چه شایدکرد ب мн‏ 

2. (b) О. К. 303: IX. 35. 

أن روزكه ши?‏ فلك زی نکر دند .سم آرایش مشری OF aia‏ 
یعس ما تو ات قضا مار اجه كنه قسمت ماإين كر دند 
sane words.‏ و We find the same sentiments expressed‏ 
I3. (a) Thus N. K. p. 56 and 57.‏ 

کرد بنا آن که Ole‏ زین چه خواست گر بدل انداسه کی زن رواست 

این بد چون آمد و ابن نيك چون عیب در بن کار چه گوی کر است 
O. K. 153: V. 15. cited in Mzrsad ul 'Ibad.‏ )5( .13 

دارنده چو رکیب طبایع آراست ۱۰۳ ازہرچه‌افگندیش اند رک وکاست 

كر نيك آ ید شکدتن از ر چه بود ودنيك نيامدابن صو رعيبكراست 
I4. (a) N. K. p. 83.‏ 

مرا زابتداے جہان باز گوے که اقرار دارم کش اتداست 
(b) О. К. 181: IL 1. cited in Mirsad ul 'Ibad.‏ .14 

دوری‌که در وآمدن‌ورفتن‌ماست ۱ اودائه ایت و بدایت پیداست 
کس می نزند دبی‌دزین‌معی ر است کین آمدن‌از گاورفتن بکجاست 
(a) N. K. Roshnai Nama p. 537.‏ .15 

هرآن خشع که ابوان سر‌ااست بدان کال از سکشور خدا است 
(b) 0. 5. 1:47: V. 23. Khare ki.‏ .15 

خار یکه 42 پای ھرحیواےست ے٠‏ زلف صنمی وار وی جانا ےست 

هر خشت که ,255 ме ім!‏ انگشت ت وزبری وسرسلطا 2 — 


On the whole it is mal probable that some quatrains of 
‘Omar Khayyam were inspired by the poems of Nasir Khus- 
raw. 
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(vi) Sixth story: Tabrizi proceeds :— 

“ Another story. It is well known that in Balkh the Hakim 
had a pitcher for use. The Censor reached there and broke 
it. The Hakim recited this quatrain openly. An hour later 
the censor reached a blind pit, fell into it by the decree of 
God and died. 


941: X. r29. Az dur. 


The Vampire came from far, the ugly brute—- 
With smoke of hell he wore the darkest suit ; 
No man or dame—but then it broke my heart, 
And marred my love—my learning, wits, to boot!” 


Note:—A cryptic quatrain explained by inventing a story. 


The poet here describes suspicion and hatred. 
(ой) Seventh story: Tabrizi goes on: 


“We hear by tradition that the Hakim went to Bukhara 
and after some days visited the tomb of the most learned the 
author of Jama‘us Sahih (May God bless his soul!). There 
the Hakim got spiritual ecstasy. For twelve days and nights 
he was wandering in the forests and repeating the following 
quatrain. 629: XI. 28. 


I did not wear myself to serve Thy feet, 

Nor swept with brows the dust to clean Thy street; 
Yet from Thy door I go not in despair, 

For what is One as two I never greet." 


Note:—This 1s the leading quatrain in some MSS. ۵ 
author of Jama‘us Sahih, the foremost collection of traditions 
(Hadith) is Mohammad Ibn Isma‘il Bukhari [d. 256 H. 
(870) ] whose tomb, a famous resort of pilgrims, is in Bukhara 
[Tadhkiratul Huffaz by Dhahhabi]. As stated by Baihagqi 
[Para. rx-a] ‘Omar Khayyam was once at Bukhara, and was 
honoured there by the ruler Khaqan Shamsul Mulk (1068- 
1079). ‘Omar Khayyam acknowledges his indebtedness to 
this saint of Bukhara in the following quatrain. 


88: V. 9. In khak. 


The Saint who graced Bukhara and this land, 
Has helped me, thus as dust, in Path to stand ; 

Just bear in mind that as ye tread the Path, 
There is some gallant knight's supporting hand. 
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Many have obtained inspirations at the Tombs of Saints. 
(vez) ‘Tabrizi gives the following disjointed details 
regarding ‘Omar Khayyam’s life: 

(a) “ Thursday 12 Moharram 555, at Dahak a 
village of Dehistan in the province of Ustarabad." 

(b) * The duration of his life 72 solar years.” 

(c) “ In the 17th year he had attained proficiency 
in all branches of philosophy. First he acquired his knowledge 
from Raisul Hukama wal Muhaqqain Nasirul Millat w'd Din 
Shaikh Muhammad Mansur (God illumine his soul!) the 
teacher of Hakim Sanai who praises him in his Hadiga as 
follows :— 


With light we find the path in gloom, 
And from the Moon that light I sought ; 
“ The real Light is,” so the Moon replied, 

“ Bü Muhàmid Muhammad Mansür." 

(d) “In early youth he (“Omar Khayyam) lived 
in Balkh, and in later life at Nishapur.” 

(e) * It has been found for certain that he was not 
inclined to marry and left no issues nor sons. All that remains 
of him are other well-known philosophical tracts in Arabic 
and Persian." 

(f) “ Moreover it is well known that certain men 
were present at his death-bed and requested him to bequeath. 
He said the following quatrain. 


How long with corpus worn this greed ye chase, 
And round the world in vain ye run the race 
They went, we go, and others follow soon, 
But none will meet his object face to face." 
912: IV. 2r. 


Note:—(a) The hiatus in the beginning of this story has 
created confusion in the three copies of Tabrizi compilation, 
viz. Ha., Sc. and Sd. Persian Tadhkiras usually give the 
dates of demise of authors. If we add the word Wafatash 
in the beginning of the narrative the whole reads as follows. 


“ He demised on Thursday 12 Moharram 555 at Dahak a 
village, etc.” 


The year 555 18 obviously a clerical error according to the 
subsequent story, and also because 12 Moharram 555 H. is not 
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on Thursday. 


(b) The age is 72 (or 74) years in Ha. and has been 
obviously miscopied in Sc. and Sd. 


(с) Тһе teacher of ‘Omar Khayyam was also the 
teacher of Hakim Sanai. 


From Shazrat uz Dhahab by Hakri we find that Nasir ud 
Din Abu Hamid Muhammad bin Mansir was a scholar 
of repute who demised in 497 H. It is thus quite possible that 
he was ‘Omar Khayyam’s first teacher. 


(а) Тһе statement that ‘Omar Khayyam was at 
Balkh in early youth may be correct. We know that he wrote 
his Algebra when at Samarqand [§ уш-Ь] апа he was at 
Bukhara in the Court of Khaqan Shams ul Mulk [§ 1x-a] 
before he was introduced to Malik Shah. 


(e) The statement that ‘Omar Khayyam preferred 
celibacy and had no children is confirmed in some of his quat- 
rains. ‘Thus in qn. No. 102: X. 35 he states that his age has 
reached above thirty years and is freed from wedlock life; 


Quatrains No. 446: X. 42, 552: VII. 79 and 56: VII. 160 
are in praise of celibacy. In quatrain 941-a, XII. 42 he states 
his tree of life has borne no fruit. 


(f) 'Omar's last words are stated by Baihaqi. 


(1x) Ninth story. Tabrīzī states: “I saw in Sabza- 
war a manuscript in the handwriting of Nizami Urüdi with 
the follownig endorsement :— 


‘In the year 512 I went to Balkh to present my respects to 
my teacher the source of Philosophy. I requested permission 
to proceed on pilgrimage to Mecca. In the course of conver- 
sation he said: 


‘On return you will find my grave in a place where the 
northern winds will shower flowers.’ 


‘ It took over three years till I could return. My mind was 
perturbed because I had never heard from that great person 
any untrue or contradictory words. When I reached Ustar- 
abad I enquired after his welfare. I was informed that only 
recently he had reached the proximity of the Lord. I pro- 
ceeded to Nishapur to visit his grave, and saw that he was 
buried by the side of a Garden. The fruit trees of the garden 
extended outside, and the wind had showered blossoms so 
profusely on the grave that it was hidden thereunder.’ 
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Note:—The same story is found in Chahàr Magala 
[3 1x-b iii] which states the year of meeting 506 H. instead 
of 512 H. and Nizàmi Urüdr's return in thirty instead of after 
three years. 


The readings of the MSS. of chahàr Maqala' are evidently 
incorrect. We know from the MS. of ‘Omar Khayyam’s 
Algebra [BN Paris Slane 2461] that in 527 H. when the MS. 
was copied the numerals were written in contracted Arabic 
words. It is quite possible that Nizami Urüdi wrote 512 in 
this peculiar notation which was misread by later scribes. 


On the whole, the version given by Tabrizi from the MS. 
he actually saw may be accepted as correct. Nizami تو‎ 
met ‘Omar Khayyam in the later part of 512 H., and returned 
after more than three years, i.e., in the early 516 H. to find 
that his master had demised recently. We may reasonably 
accept ‘Thursday 12 Moharram 516 H. as the date of ‘Omar’s 
demise which Tabrizi meant to give. The date inscribed on 
‘Omar’s tomb at Nishapur is 516 H. 


(x) Tabrizi concludes Nizàmi Urüdis statement. 


* With a heavy heart, and helped by others I proceeded 
to my Master's house, and found the aged person (“Omar’s 
mother) in deep mourning. She recognized me and enquired 
about my affairs. After the usual ceremonies of condolence 
and prayers, I related the reminiscences of the conversation 
between me and my master. While relating the past events 
she stated thus: 


* On the ninth day after his death I saw him (in a dream) 
in an excellent state, and enquired as to how he happened 
to be in such a good state in spite of those sports and trans- 
eressions. I was ever praying O Lord! be merciful on “Omar. 


* At this time he was annoyed and in wrath said the fol- 
lowing quatrain 899: XI. 59. 
وی آتش دوزخ از تو افروختة‎ ۹٩ Ші. уа ЖА уа е ای‎ 
نا یکو یکہ برعمر رحم تكن حورا نوكه بارحمت أموختة‎ 
You glowed and blazed and now to ashes turn, 
"Iis you that made a Hell and you that burn. 


How long you say “ Be kind to ‘Omar Lord ” 
Can you then teach?—-Has Master yet to learn? 
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‘When I woke up I remembered this quatrain. So I hope 
that Almighty Merciful Lord will not debar any of His crea- 
tures from His infinite Mercy and endless Bounty.’ 


Note :—The above quatrain is the last 1n the unprefaced 
and first in the prefaced MSS. of 'Omar's quatrains, and must 
be considered as old because parodies of it are found since 
Khaqani. 

Khaqani: 

تا آتش عشق را بر افرو ختة همجو دل من هزار دل سوختة 
ان حور و حفا تو 3 4 Ax‏ كز بهر من آأشين قبادو ختة 

‘Attar [Mukhtar Nama,’ Lucknow, p. 1039] 

ای شمع اگر چه مجلس افروخۀ امات نرم ونازكت سوخقةً 
تو سرزده رد ھان گر فی آنش نفظ اندازی ازکه آموختۂ 

Amir Khusraw Dehlavi:— 

ای ار مقام چومه افروختة وادى 525 9 بنده را سوختة 
ای دست جوسم رانه د زدى بقار دزدیدن سم از لله اموختة 

Baba Fighani (d. 1516).— | 

من كيسم آنش بدل اندوختۀ در Mex‏ عشق. آنش افر وختة 
درمهرد تاچو ستکك آتش تر که اشد که رسم بصحبت سوختة 

Najib Khan Qazwini [R. S.]. 

دارم صنی جهره بر افروختة oly‏ وروش عاشقی А2 за]‏ 
او عاشق دكر_ه ومن عاشق او ای سوخت سوختا bagu‏ 


It will appear that the older and accepted reading of this 
quatrain was 
ای سوخۀ سوخۀ سوخته‎ 
But according to the story ‘Omar’s mother recites it as 
سوختی‎ MR ای سوختۀ‎ 
We find in Rami a parody of this second form, 


ای بیضر از ساخكن و سوختى عشق أمدلى بود نه أموختى 


سس سس سر متس 
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We have seen how a folklore story explains some cryptic 
quatrain. The following gossip mentioned by Mon. Nicolas 
in his edition of ‘Omar Khayyam’s Quatrains, is first recorded 
in Tadhkira’-i Hussaini (1163 H.) :— 


“ Once ‘Omar Khayyam was engaged in a drinking bout. 
By chance his cup broke. So he said quatrain [briq-i mara 
(932: XI. 2.) 


How unawares Thou broke my pot, my Lord? 
And barred from every bliss my lot, my Lord! 
Thou cast my life’s desires in earth’s decay— 
I bite the dust—who plays a sot, my Lord? 


For this disrespect, the Lord at once changed the colour of 
‘Omar’s face into jet-black. ‘Omar called for a mirror, saw 
his blackened face and said in repentance, Na karda’ gunàh. 
(No. 887: XL 37). 


Is there a sinless man on earth below? 
And how can we live here and sinless go? 
I sin and fail, but can Thy kindness fail? 
I’m evil, could Thy Grace be even so? 


At this the deity was moved to forgiveness, and restored 
the previous colour to ‘Omar Khayyam’s countenance.” 





In this age of fiction “ Marzabàn Razi " has invented many 
more such stories in his humorous article named “ Qismast 
Fukahi" [Sharq Magazine Jamadi ul awwal, 1350 H., 
pp. 606-615]. 
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XII. 
SuMMARY ОҒ ‘OMAR KHAYYAM’s LIFE. 
We now summarise the facts found in previous Scctions. 


Ghiyath ud Din Abu’l Fatah “Omar bin Ibrahim was from 
a family of Khayyam or Khayyami well known for literary 
occupations. [§ m]. He was born at Nishapur at Sunrise 
on Wednesday 18 May 1048 [§§ 17 & v]. Endowed by 
nature with a healthy constitution, quick intelligence and 
strong memory he attained proficiency in all branches of learn- 
ing at the age of 17 under a scholar named Rayis ul Hukama 
Aba Hamid Nasir ud Din Muhammad bin Mansir [d. 497 H. 
(1104)]. [§ xrd. viii]. His early years while under training 
were spent at Balkh. [§ x1 d. viii]. He lost his father probably 
at the age of 18 and was in great trouble. [3 vir 2a]. He had 
to find the means of livelihood which interrupted his studies. 
[$ уп. га апа $ уш. а]. Thus he was in scarch of a 
patron when he wrote a small tract on the solution of 
an algebraic problem. [Š vm. a]. He may have written 
at this time a tract on the Extension of the Indiam 
Method of extracting square roots and cube roots for extract- 
ing the roots of higher order. [Preface to Algebra]. These 
his early researches brought him to the notice of Qàdi of 
Qadis Abu Tàahir 'Abd ur Rahmàn bin Ahmad 'Alak Sària a 
rich and influential Shaf Doctor at Samarqand This gentle- 
man patronised and placed ‘Omar in a position to continue his 
researches. [§ уш. b]. In gratitude ‘Omar dedicated his 
Treatise on the Solution of Algebraic Equations to his first 
patron, who had brought him out of obscurity and probably 
introduced him to Khaqan Shamsul Mulk an 'Ailak Khàni 
Prince who ruled on Bukhara [1068-1079] as a vassal of Saljuq 
Kings, and who was allied to Sultan Malik Shah through his 
queen Turkan Khatin. This Khagan Shams ul Mulk used to 
respect ‘Omar Khayyam greatly [§ rx. a] and probably in- 
troduced him to Sultan Malik Shah. Like the great Mathc- 
maticians and Astronomers in the West [viz., Newton, Lalande, 
Lagrange, Laplace, Leverier, Newcomb] who came to promi- 
nence at an age between 25 and 30 years, ‘Omar was at the 
head of observatory in Ispahan in 1074, at an age of 26 years. 
He wrote a tract on the corollaries of Euclid and fair-copied 
it in his own handwriting on the last day of Jamadi-ul-awwal 

С1* 
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470 H. (2o November 1077) [$ vu c]. He is said to have 
written a treatise on Physics. His Calendar Reform came 
into effect from Friday roth Ramadan 471 H. (15 March 
5079). 

He was reckoned in his time as second to Avicenna in 
Sciences. [Š x a]. But he combined in himself other quali- 
fications. He was the most informed Qur’an reader [$ 1x a.] 
and expounder of Hadith Tradition (Shahrzüri), proficient 
in history and languages [Š rx a], a combined astronomer and 
astrologer [§ rx b], skilled in mechanics and clay modelling 
І8 xtc]. These versatile qualifications combined with staunch 
observance of his faith raised him to the position of a Nadim 
and the family physician to Malik Shah. [§ іх а]. His occu- 
pations at the observatory, duties of the Nadim and Royal 
Physician kept him secluded from the general public, so his 
disciples are very few. We know only four of them: Nizami 
Urüdi author of Chahar Maqal@, ‘Abd ullah Mayanji 
author of Zubdatul Hagáiq [S x a] x Hakim Sharfu'z Zaman 
Muhammad [laqi, and ‘Ali bin Muhammad Hajjazi al Qaini 
a physician. [Š Ix a]. On the whole he preferred to learn 
than teach. 


At the age of thirty he turned his attention to Metaphysics. 
In 472 H. (1079), when at Ispahān, he translated Avicenna’s 
sermon [$ vır d], and in 473 H. (1080) and thereafter wrote 
Arabic tracts in reply to difficult metaphysical questions raised 
by Abia Nasr bin ‘Abdur Rahim an Nasawi, [§ 8 e]. At the 
age of thirty he had developed poetical talents. Thus he says 
in qn. No. 102: X. 35. Bad nàmiyi man. 


t 


My evil fame has soared above the skies, 
Му joyless life above its thirty flies; | 
But if I could, I'd drink a hundred toasts 
For life so safe and freed from wedlock ties. 


His adherence to Avicenna’s school of philosophy had 
created opponents in the Ash‘ari school who were gaining 
ground at the courts. But he satired them freely almost in 
the same strain as Nasir Khusraw. 


It is said that he obtained a mystic impulse when he visited 
the tomb of Khwaja Muhammad bin Isma‘il of Bukhara to 
whom he acknowledges his indebtedness in qn. No. 88. v. 9. 


Though safe during the wise ministry of Nizam ul Mulk, 
he was not needed by Malik Shah's queen Turkan Khatün 
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and her accomplices in the conspiracy against that minister. 
341: X. 125 Afsos ki. 


Unripes, Alas! can taste the ripest fruit, 
To rule the realm now comes the raw recruit, 
The Turkish lady's glance, a sport of hearts. 
Is won by lackies, slaves who follow suit! 


After Malik Shah’s death (1092) ‘Omar lost all support 
at the court. Neither Turkan Khatin nor Sultan Sanjar re- 
quired him. He was however retained by Fakhr ul Mulk 
son of Nizam ul Mulk, the Vazier of Barkiyaruq (1095-1105), 
for whom he wrote in Persian a tract on Metaphysics called 
Kulliat-i Wajüd, or Raudat ul Qulüb. In this tract he pre- 
fers Sufis to Mutakallamins (Traditionists) the Hakims (Philo- 
sophers), the Ta‘limis (Isma‘ilis). 


The position he held under Fakhr ul Mulk and his satires 
against the Traditionists offered a pretext to his enemies to 
spread scandals about his religious views. 


Qn. No. 975: X. 68 Bà man, 


You slander me, in spite of your assaults, 
I thank you for I wake, and see my faults ; 
I admit all my faults, but think awhile, 
It seems you store this malice in your vaults! 


Qn. No. 441: X. 132 Dushman ki 


My foe, in slander, has a jolly trade, 
A fool is he, I call a spade a spade; 

In mind his mirror when he scans his face 
That carcass knoweth not he sees his shade! 


Qn. No. 757: X. 133. Dushman ba ghalat guft. 


They call me Philsuf, foes will so opinc, 

But Lord! Thou knowest really Thy malign: 
For since I entered this Thy shrine of love, 

I know not what I am, but I am Thine! 


Qn. No. 515: X. 138 Mara chi: 
What care I if one slanders me to fleece, 
No flaw I have he whispers thousand fleas ; 


J am a mirror, he who looks in me 
All good or bad, ’tis all his own he sees. 


His own friends had turned against him. 


INTRODUCTION § xu LXXVII 


On. No. 767: X. 130 Shud da‘awa 


Friendship, the book proscribed, we should not hold, 

“ Affection "—" Valour," * Friend " are myths of old; 
"lis meet to keep aloof from all in world, 

Adieu from far Miss Pearl and Mister Gold. 


He gave up writing and speaking. [š x. b]. 


: Х. 141. 


I see this world and all her wild affairs; 

And find all creatures full-of useless cares; 
Alas! thro’ ev’ry door I try to peep 

I find dejection waits for me, and stares. 


X. 142. 


A swan I was, I flew from regions deep, 
I sought to soar to summits with a sweep; 
But found no mate who could my secrets keep, 
So, through the door I entered, out I leap. 


614: 


101 а: X. 143. 


I never advertise the truths in veil, 
In spinning longest yarns my flax may fail; 
I live in planes where words are never found, 
His sacred trust I never could retail. 


X. 144. 
How can I speak when I’ve no friend to hear? 
My moan alone as constant friend is near; 
My eyes are never free of flowing tears, 
ГІ stake my life till He may come and cheer. 


He was threatened with being killed. 


X. 145. 

The secrets which my book of love has bred, 
Cannot be told for fear of loss of head; 

Since none is fit to learn, or cares to know, 
"Iis better all my thoughts remain unsaid. 


Probably in 1100 A.D. [§ vu.] he went to Hajj [S x. b]. 


858: 


313: 


5: X. 147. 


This haggard time has banished me from fold, 
On plans and actions now I lost my hold; 

And thus enchained, the bailiff Fate perforce 
Is driving me from town to town, behold! 
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After returning from pilgrixags probably in 1103 A.D. 
[8 vi.] he retired from public life [$ x b.] and remained in 
seclusion. Qn. No. 730: X. 152. 


Seclusion is the only friend I find, 
To good or bad of folk my eyes are blind; 
First I must see how I shall fare at last, 
Then think of others, i£ I'm so inclined. 


[n 501 H. (1104) and 508 H. (1114) 'Omar was consulted 
by Sultan Mahmid bin Malik Shah on astrological matters. 
[Š x b, H and ш). Ја 507 Н. (1115) the Baihaqis (father 
and son) saw him. [§ mx a]. He foresaw his death and 
place of grave in 512 H. (1118) when Nizami Uriidi solicited 
his blessings before proceeding to Hajj. [$ xr d. ix). Не 
was healthy to the last. On the morning of his last day in 
life, he was reading Avicenna’s book Ashshafa. When he came 
to the chapter of “the One and the Many” he placed his 
toothpick between the pages, called for pious persons, be- 
queathed his property, fasted the whole day. After his last 
prayers in the night, with head bent on ground his last words 
were 


“Q Lord Thou knowest I perceive Thee to the utmost of 
my capacity. Forgive me, because my acquaintance with 
Thee is my Mediator to Thee.” 


His tomb is in the yard of Imam Muhrig at Nishapiir. The 
year of his demise engraved on his tomb is 516 H. The date 
and month cited by Tabrizi is Thursday 12th Moharram. — As 
12th Moharram 516 H. falls on Thursday we may accept this 
as the date of his demise. 


THE YARD OF Inam MAHĦHRUQ. 
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хш. 
“Омағв KHAYYAM’S PHILOSOPHICAL WRITINGS. 


We know the inner man from his views about God, the 
World and Soul, and his own relation between the world and 
other beings. ‘Omar’s writings on these subjects, which have 
been only briefly noticed in Section vm above, are given here 
as a help to understand his quatrains better. 


(a) ‘Omar Khayyam’s Persian Translation of a Sermon 
by Abu ‘Ali Sind on the Subject of Touhid. This translation 
(Bibliography II, Item 8) was done by ‘Omar Khayyam in 
472 H. (1079) at the request of some of his friends when he 
was at Ispahan, and is reproduced here from Sharg Magazine, 
[Tchran, Rabi‘ul Awwal 1350 H. (1931) pp. 452-457]. 


بر حمة الحطية اعمر س اراد النیسا بوری ایام تال تادر ة الفلك عمر بن 
راهم النيسا بورى ا لخيام لقد استد عى من جماعة من الاخوان باصفهان ى 
КЫ ФЛ Б А а л на‏ ابوعلى بن سينا فاجيتهم الى 
ذالك واقول قال 


بر هر عر خیام 


یا کا پادشاها دادار انزدکامکار خد اوندی که آغاز همه چمز‌ها ازوست 
و باز گشت وا نجام هه چزها بد وست واښدجل جلاله جوهر نیت که 
Q3 Js‏ اضداد متغر گر دد وببايد دالست که نه هر حوهری ضد E‏ اشد 
چول ملالکه واجرام ماوی بل چول صور که صور حوهرند و اضداد A ys‏ 
وليكن این سن خطانیست که خواجه مى كويد و انزدجل جلاله جوهر نیست 
كه تشايد كه وصفى وى را وديكرجيزها را بود باشتراك ووی زر هر جنس 
نبود زرا که در ذات او تکر نيست نه باعتبار عقلى كه حد ذات أو بدو 
Жэ‏ شود چون حد بیاض بلونیت و کیفیت وه بر کیب اجزاء جون جسم 
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ماده وصورت واين اسما و معانى كه بر إبزد اطلاق کنند و برغیر او چون 
موجود وواجب اوصافيست لوازم اعتبارىكه تكير بدوحاصل شود چون 
اکر ا ماء dlal‏ وسای که | گر لساب ذات متكير شدى لازم آمدىكه هر 
موجودى را اوصاف سیار ہودی نامتناھی وا ین حال باشد وعرض نیست 
که وجود جو در یش از وجود عرض باشد وبکش وصف نکنند که تقدر پذ ر 
باشد واو واه احزا باشد ونه بیف تا ماننده شود ونه عضاف өзе‏ 
در وجود با او براير تواند بود ببايد دالسين كه ابن مضاف که انزد را بوی 
وصف نتوان کرد مضاف حقيقيست زير اكه همه جيز هارا آغاز وامجام 
از وست ووی مه چز ه) اضاثه دار د) آن اضافه که مسیب او تکبر لازم 
نباشد و ان خواحه چنن میگو ید که او از مقولهٌ مضاف نیست نه آنکه رو 
اضافه نباشد و کجایش وصف نکنند تا ble‏ باشدو نزمانیش باز نبندند ‏ از 
AS dicil ыы‏ ونه یقت و وضع تا هیقت حتاف بروی درآید 
و حد ودش باشد ونه حده که چیزی بروی شامل گردد و امس مقواه 
حسدها نزديك خواص صناعت جامه پوشید ن وسلاح و نعل و خا ع 
داشت بود که بر کل جوهری با بربعض از وی شامل کردد و حرکت آن 
حوهری متصل شود و ا گر gic‏ )4 حده چیزی خواهند که عامر ازس 
eS GK oT yy al‏ مرآن oh yh al‏ وبانفعالش وصف نکنند 
تا فاعل او وا تغيير کنند و بفعاش وصف تكنند الا ابداع کرد ۔ بباید 
دالست که مذهب حق آلست كه همه اجادها از خدااست جل حلاله x‏ 
يابدا ole! OT ask‏ با باحداث و ابداع امجاد کردیی باشد که ابتدای ghj‏ 
دارد ولیک ان بز رگد بدآن فعل که آنجا گفته است ابداع خواسته است که 
فیضان او از ذات باری بود نه از واسطه حرکت وحرکت و زمان را بدوراه 
نبست تا که زمان از وی بوحود آمده است و از حسمانیات باشد از فلك الاعلى 
تام کز عالم وزمان مقد ار حرکت اعلیست و تقدر کردت آل حرکت بتقدم 
Q2 79 pU‏ احسام سفلی در مير كردن وفساد از حهة حرکات ماو لست و 
دهر جون ظر فدست زمان را ودهر ر de‏ زمان حیطست و لسبب دهر 
(سبت ملاکه کنند Ob‏ و احزای زمان وزمانیان که اشان سرمدی اند 
ومتغبر نشوند ' پس A er‏ آمده اس ت كه حدكنندةٌ او افلا کست 
و بر ون فلك هی چ موحود نست G‏ خلاو نه ملا " يی از آ روکہ تقدير و 
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اجزاء نبذيرد و یکی از آنکه ضد ونظير ندارد ويک بدات ونەت وکله 
کامکار نست که عدم بر وجودوی قوی AT‏ : دادار لست که قوت زا بفعل 
آرد ؛ مکی را واحب گرداند * قوتش امتنا هیست از روی احکام و اتفاق 
وشدت و بعغی از موحودات ر| 45 دارد T‏ نامنناهی و بعضی که de!‏ 
بقا نامتناهى نياشد تعدد كند حکش ад‏ 2.24 2 افن خو يش ؛ 
مكن بودكه جيز هاى نامتناهى بعدد موجود كرداند بيك بار ' هم جنين يمكن 
نگردد که جمیم بی واسطه از دات واحب الوجود حاصل كردد زیر كه جسم 
مرک بست از ماده و صورت و در ذات ازدجل وعز هیچ نکم نیست‌و هیچ 
متکر از واحد بوجود نیابدیی و اسطه اما ملانکه که واجب الوجود گشته اند 
وجود ازد اشان مکن الوجودند در حد نفس خو يش پس همه متکبر باشند ؛ 
زرا که حسب اعتبار عقل اسان را دومی باشد متقابل ولیک در وجود 
سیطند واحدی الذات فابض از دات اری عز وحل وحود حواهر 
سا كو Шаа‏ بند صو رای حضند که با ماد ه علاقه و 
ci o dl‏ وهی معنی بقوه азл pay аә Б с OUS jo‏ 
و ы;‏ ازد شرف هخه اند ازد مشال ااوحود در ذات اسان نہاد تا 
افعال اوظاهر كشت يس هر دى را بوجوب وحود که از انزد افته بود واسطۂ 
وحود ملى كشت و بامكان وجود كه ان خود داشت واسطهٌ وجود فلكى 
كشت وافلاك ,بديدآ مد احسامی خدای برست ولورابى كه اشكال أن فاضل 
رین اشکالست مد ور ولون شان نیکوترین الوالست منور و صورت شان 
ty I‏ صو رست كه نه نظمر دارد و بايد دالستن که هر جسمی ماوی که او 
حركت وضعى کند نوعی Ro‏ و از نو ع اوجز تحص او نتواند بود و 
کون وفساد ,پذیرد " بالا SM oy‏ فلك معدل 3l‏ ست و فلك الر وج که 
معدل فلك استو است و تعو بج وا کر همه فلك بودی وستاره نبودی اوقات 
کون وفساد اين عالم سفلی ختلف شدی وا گر همه ستاره بودی و فلك نبودی 
زیادی رو شنی عانهای کون وفساد تیاه گردی و | گرفاك الموج از معدل ell‏ 
( میل ) نداشتی احوال همه dle‏ یکسا بودی ور تیب و نظام نبودی ؛ 
پا کا خدالاهم چنانکه تونت امتناهیست وحودت در دادن وحود هیچ باق 
نگذ ارد و متنع بود که امتناهی بيك بار موجود گردد مگر بر گنده " پس‌هیولی 
را ابدا ع کردی که قوت اور| پذبرفن نامتاهیست همچون قوت تودر دادن 
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ودااستی که کون وفساد عام نگرد د الا بگرددارندہ ورا گنده وخداوند 
انقیادی که بد آن منقاد شود اعل کون را وعاصی کردد اعل فساد را پس 
گرمی بر| گنده کنند ه آفریدی وسردیی گرد آرنده و رطوبت اقیاد وا 
و یبوست عصیان را ؟پس уд!‏ رکن چھار رکن مخستیں بیآفریدی چون 
آنش وهواوآب وزمين وكرمترين برجای بر عرین فرود آوردی از ہر آنکە 
| كر سرد نرين 1 نجا بودی گرم گشتی cS‏ فلك و هيچ کا بن نماند ى که نه 
تباه شدى از Меле‏ گر می بديگر عناصر بقوت و جايگاه و ابن سه عنصر 
الانی رابی رتك آفريدى واكر شعاع را راه ندادى تا در IK Ol‏ 
oS ol oco» ab‏ محازدست از مرآ نکه شعاع را انتقال کردن و در 
چیزی گذشنن نبود ولکی جول جمم در برابر جسم روشى ,بد ير باشد كه 
میات اشان جسمەی ی ;45 باشد نا جسم دوشی ,در مستعد روشی 
پذبر فعن شود وازد عالی روشتی دروی fle‏ ند ولیت ان هن عقل بشری 
نتواند دا نسسین ' بلکه یت cad‏ هیچ He‏ را نتوا ند دا نستن و زمین را 
dle Golo 54)‏ سپیدی و سیاهی تا روشتی بذر باشد » چون روشتی گرم 
گردد گرمی غر زی که ابن گرمی سبب وجو د صو ر تهای طبیعیست و پس ازن 
le‏ صر لسیار مرکبات پیافر یدی از جاد و معادن ونبات وحیوان ومردم و 
هر کی را در شرف حدی دادی محدود وفرض در آفر ینش این ارکان مردم 
بود و از فضالاٌ او دیکر چزها را پیآفر یدی نا هیچ چیز از هیچ چیز پذیر نده 
فایت شود وه موجودات محق خو یش برسند) بباید دالستن‌که انزد عزوعی 
را در هیچ جيز غرض نبو د که غرض از محز ونقصان صاحب غرض باشد > 
بلكه مه موجودات واج الوجودند باضافت با وجود ا نزرد تعالى و هيم 
موحود ازدكر اول نيست بوجود بلكه همه بر صفتى اند از نظام و اتقاس 
UKs‏ ای که از آن ار نشايد که آن نو ع بود ولکن د ر سلسله نظام 
مبدء هر چز ميان او و ميان انزد تعالی و اسطه کر ست شر يرست و در 
سلسله نظام معادی هر چه كه ميان او و ميال هيولى واسطه بيشير ست او 
شر هو ست د اسن AAT JU,‏ هد وکر دات کرو ها ےو نکی در نوع 
خو یش کک اند وتفاوت در شرف افتاده است ‏ نه آنکه یی او لی تر بود 
بوجود از دیگر ومردم را زبان گو یا دادی کہ اگر پا كيزه كرداند بعلم حق وعمل 
خبرمانند ملائكه كرددو ثواب عظی یابد وچون مزاج نوع السان معتدل 
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بود و اضداد نداشت مانند احرام سماوی کشت در پذبرفن نفس ناطقه و 
چون از ماده مفار قت افت مانند ملائکه گشت در ادر اك معقولات و 
در ساطت تا بقای جاو بدیاور الازم آمد ) خداوند ماو آفر یدکار ماخداوند 
وآفر یدگارمابادی تا ترا جوم وثرا برستهم و از توخواهيم و ت و کل بر ت وکن 
كه آغازهمه جيزها از دنست وبا زكشين лә‏ جيزها بست و المدته اولاواعر| 





(b) ‘Omar Khayyam’s Arabic Tract called Kown wa 
Taklif, Creation and Chastening, (Bibliography II, Item 9). 


As noticed in Section vm above this tract was in reply 
to questions raised by Qadri Imam Abi Nasr Muhammad bin 
‘Abd ur Rahim An Nasawi in 473 H. (1080). Translation 
of the Oadi's question and of ‘Omar Khayyam’s preface to his 
answer has been given in Section vm above. The Arabic 
Tract as published in Jami‘ul Bidaya‘ (Sa‘adat Press, Cairo 
1907) and the translation of ‘Omar Khayyam’s reply proper, 
by Mr. ‘Abdul Quddiis, Member of the Translation Bureau 
Hyderabad-Deccan, is given below. 


رسالة الکون و التکلیف 


в оз A СКА 
بسم الله الین الرحم‎ 
Bh ally جواب الى الفتح عمر‎ 


كتاب القاضى الامام أبى نصر مد بن عبد cu JE‏ النسوى الى الامام 
حجة ا لحق عمر بن ابراہی ا یامی أعلی الہ درجتہ* المد ته ول الرحمة والانعام 
و السلام Ue‏ عباده الذين اصطفی خصوصاً على سيد الانبياء مد وآله الطاهرين 
کتب ابو نصر مد بن عبد الرحم اللسوی وهو الامام القاضی بنوای فارس 
سنة ثلاث و سبعين و اربعائة الى السید الاجل حجة الق فیاسوف A)‏ 
نصرة الدين سيد حكاء المشرق والمغرب الى الفتح عمر برب ابراہم ا یی 
قدس الله نفسه رسالة منطو بة على المباحثة عن حكة الله تبارك وتعالى فى خلق 
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1 محفظ الاهده الابیات 
ان كنت ترعين یار fd bell‏ 
فاقرء السلام علی العلا مة ا حیمی 
بوسی لديه تراب الارض خاضعة 
خضوع а‏ من الك 
a de e n‏ حائبه 
ماء الحياة رفات الاعظم الرم 
عن حكة الكون والتكليف يأت با 
تغى براهيته عن ان يقال А‏ 
فاحابه هذه الرسالة : 
ان علمك أ يها الاخ الر ئيس الفاضل الاوحد الكامل ДЫ‏ الله بقاءك و 
أدام عزك وعلاءك وحرس عن اللكاره والفير فناءك أوفر من علوم أآرانى 
وفضلك أغز ر م فضامم ونفسك أزى من نفوسہم انت اذا أعرف ea‏ 
بان مسألتی الكو ن والتكليف من المسائل المعتاصة المتعذر حلهبا على | AS‏ 
الناظر بن فيها والباحثين Де‏ وان كل واحدة [шә‏ منقسمه الى عدة أقسام كل 
өз‏ منہا مفتقر Ji‏ عدة ضروب من ااقایس الوعرة البنیه علی 4422 
من القضايا التلف فا ow‏ هل النظر و ان هاتین السألتین من آو اخر الع 
الاعل و اكة الاولی وان آر اء التکلمین فهما متباينة جداً و اذا کان الامر 
كذلك فبالحرى أن يكون الكلام فهما صعباً جداً الا انلك شرقتى بالمباحدة 
عنهما وابحاورة فهما لذَالم أحد بدا من ان أسلك فى تعديد أقسامهما و استيفاء 
أصنافهما وتبيين حمل براهينهما بحسب ما انتهى اليه تى وبحث من تقد می 
من معلہی ДЕ‏ سبیل الا مجاز و الا ختصار لضیق الوقت وعدم > Б! О‏ 
و التطو بل و الاطناب و التفصيل و معرةى بان ذكاءك وحدسك حرس الله محدك 
يكتفيان من الكثر بالقليل وبالاشارة عن العيارة ویکون کلامی فہما كلام 
الستفید لا الفید و التعم لا العلم استرواحا الى ما يصدر عن جنابك الشر يف 
БІЛЕ)‏ من محرك الزاخر ادام اللہ فضلك ولا أعد منا ظلك واعتصم بفضل 
التوفيق من الله تعالى انه ولى كل خير و مفيض كل عدل . 
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ااطالب ا حقیقیة الذاتیڈ الستعماة نی صناعة lal as EN USL)‏ 
المطالب الاخر أحدها مطلب هل هو وهو السؤال عن انيته وثياته ؟قوانا. 
Yeh one did ie‏ . فيكون الحو اب بنعم أولا . والثانى مطلب ما هو 
وهو السو ال عن حقيقة الفیء وماهیته کقولنا ما حقيقة العقل فیکون ابلواب 
ёс‏ | نحديدا آو ترسما و اما ۲ نشر نحا اوتبيينا للامسمولا يكون هذا الطلب 
حاص رآ لحواب ال جیب نے طرق الذفى والاثبات بل يكون الحواب الى 
الصيب اى ځا شاء ما براه حداً لذاك الثیء آو معرفا له و اثالث مطلب ۸ 
وهو oe UE £I‏ السبب الذی لاحله وجد الشیء ولولاه لا وحد دك الثیء 
كقولنا لم العقل مو جود وهذا الطلب آیضاً لا یکون حاصرآ حواب الجیب 
ببن طرق النقيض بل یفوص اليه المواب من غير أن تعرض لشیء مر 
اجزاء جوابه اللهم الااى السؤال الثانى وبين مطلب ما و مطلب لم مناسبات 
قد استوق الکلام е‏ فى كتاب البرهان من كتب المنطق و کل واحد من 
هذه المطالب منقسم إلى أقسام شتی لاحاجة الى ذكرها فى مطلوبنا هذا الا 
ان مطلب ما منقسم بحسب القسمة الاولى الى قسمين .لا بد من ذ كرهما 
با ختلاف أععاب الصنعة فيه أحدها مطلب ما الحقيقى وهو الباحث عن حقيقة 
e ga]‏ وهذا متأخر عن مطلب هل فق الترتيب لا نا سال نعرف ان الشیء 
موحود ثابت لے OF LiKe‏ نتحقق ذانہ УЗ‏ يكون للمعدوم ذات حقيقى والثابى 
مطلب ما الرسمى وهو باحث عن شر ح الاسم المطاق على الشىء وهذا متقدم 
عل مطلب هل ق الترتيب . لان مالم نعرف شرح قول القائل . هل عنقاء 
مغرب موجود أم LY‏ کنا أن OF ood OW Vs ll ale S‏ يكون 
هذ| احواب ااشارح للاسم قبل مطاب هل . ولا م یتفطن الیاعة من النطقیین 
Ju‏ تبایلوا وتحعروا . فذهب بعضهم إلى ان مطلب ما متأخر عن مطلب 
هل وأراد به القمم الحقيقى . وذهب بعذ م إلى انه متقدم وأراد به القسم 
الشارح ы».‏ معلب ‏ فب مار ناف الا خر , بن لانا مالم نعرف 
حقيقة الشىء و أنيته لم يمكننا أ ن نعرف السيب الذى لا حله وجد ذلك e e]‏ 
وهاهنا مطالب آخرى مثل أى وكيف وک و متى وأبن وهى عرضية باحثة عن 
За»‏ الاعر اض الطارئة على الشىء و اثباتما له فهى اذا عند التنقير الشای داخلة 
تحت الطالب الذاتية القيقية ولا حاحة بنا الی ذ کرها . ولس حاو موجود 
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عن هلية ما ای А‏ وثبات نان الا ی عن الا نیة والثبات یکون معدو ما وقد 
فرضناه موجودا وهذا محال وكذلك ليس مخاوعن ماہیة وحقيقة ما يعين ЭХЭ‏ 
عن DE! SI one‏ عن التعين والميز عن غيره يكون معد وما وقد فرضناه 
موجوداً هذا محال وقد يكون من الموجودات ماهو خال عن اللية وهو الاشياء 
الواجبة التى لا بمكن أن لا تكون موجودة وان فرضت غير موجودة لزم 
منه محال و الشیء الذی یکون با لقيقة عل هذه الصفة لا يكون له سبب و لية 
فيكون اذ] واجب الو جود بذاته وهو الواحد الى القيوم الذى عنه الو جود 
لكل موجود . و جوده وحکته اض کل خبر و عدل . حل حلاله و تقدست 
اسماؤه . وهذه مسألة مفروغ عنها فى مطلوبنا هذا وأنت اذا أمعنت النظر 
ی میم الوجودات ولیاتها ادالك النظر الى أن تتحقق ان هيات حميع الاشياء 
منتبية الی ایات وعلل و آسباب لالية ها ولا علل ولا آسباب . برهان ذلك 
اذا قيل لم آب قلنا لانه ح و اذا قیل لم اج قلنا لانه د واذا قيل لم اد قلنا ay‏ 
дә ОГА ОЕ ЈА у‏ بنا الببحث عن العلل الى علة لا علة لما والا فياز م 
منها اانسلسل وهومال آویازم منها الدور وهو محال . نقد صح ان Jie es‏ 
الموجودات منته الى سبب لا سبب له وقد تبين ق العل الا می ان السبب 
الذى لا سبب له هو واجب الوجود بذاته وهو واحد من جميع جهاته وبرىء 
من جمیع احاء النقص و جیع الاشیاء منته اليه وموجود عنه Ol oes.‏ سؤال 
اللم لا يعترض على كل موجود بل على موجودات اذا فرضت غير موجودة 
өл‏ منه محال و آما عل الوحود الواجب الواحد فلا . 


و اذ قدمنا هذه القدمات وتکامنا فنها على سبيل الاختصار فلترجع الى 
الغرض المقصود توه وهوالكلام فى الكون والتكايف فنقول ان لفظة الكون 
ой‏ على عدة معان باشتر اك الاسم فالغينا امار بح عن الغرض و تقول ان الكون 
القول ی هذا الوضم هو وجود الاشیاء امكنة الوجود التى ال فرضت غير 
موجودة لم ازم منه محال و آما مطلب هل فیه مثل قول القائل الوجودات 
التى هى على الصفة المذكورة حاصلة أم لا فيكون الحواب عنه بنعم فان АЛЫ‏ 
Ole pI‏ عل حصول هذه الموجودات فان ذلك ظاهر جدا يغنينا الحس 
والشاهدات الضر ور یة والقضاا العقلية عن الاستدلال عليه بشىء آخر غيرها 
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اذ جميع الوجودات الى قبلنا هومن هذا القبیل لان ابداننا وأحوالنا مسبوقة 
العدم وأما لية الكون المطلق وهوفيضان هذه الموجودات منتظماً ف تر تیب 
هذه السلسلة النازلة من عند البدإ الاول الق عروحل طولاوعرضاً فهی 
جودہ الحق дал‏ التام الذى يفيض عنه کل مکن بفود الب‌اری dis‏ سبب 
هذه الوحودات نال‌طولبنا با محواب عن لية حوده قلنا J LIS‏ لا نه واحب 
وک ال ذات واحب الوحود لا لمية له فكذاك وجوده و میم آوصافه لا لية ها 
وقد بقيت من هذا القبيل مسئلة هی اهم السائل وآصعما نی هذا الیاب وهی 
فى تفاوت الموحودات فى الشرف Ol feb‏ هده مسگل تد یر فا ای - 
Y 2‏ 26 پوجد عاقل الا و بستر یہ بی هذا الباب تحير و لعلى ومعلبی أفضل 

Аа у‏ الرئيس أبا على الحسين بن عبد الله بن سينا الببخارى أعلى الله 
درحته قد أمعن النظر فہا وانتہی بنا البحث الى ما قنعت به نفوسنا إها لضعف 
القانعة بالشۍء الركيك الباطن الزخرف الظاهر و |ما لقوة الکلام ی نفسه و کونه 
یت پس اد يقنع به وسنا تی بطرف من ذلك على سبیل الرمز ناتول : 


ان البرهان الحقيقى اليقينى تاثم على ان هذه الموجودات لم يبدعها الله 
Б ДЫ‏ بل ابدعها نازلة من عندہ ی التر تیب نالمبدع الاول هو العقل المحض 
وهو اشرف الوحودات لقر به من البد! الاول الحق تم هکذا ابدع الاشرف 
فالاشرف نازلا الى الاخس فالاعس حتی باغ ئی الابداع الى آخس الوجودات 
وهو طيئة الكائنات الفاسدات مم ابتداعها usd uem — HA Ci SI I‏ 
الى الانسان الذى هو اشرف الموجودات المركبة وآخر الموجودات ى عام 
الكون و الفساد نالا قرب منه فى المبدعات أشرفبا والابعد من الطينة فى 
المركبات أشرفهها وقدر تعا ی جدہ تکوین هذه المركبات فى زمان ما لضرورة 
а‏ المتضادات بل المتقابلات فى شیء و احد یی زمان واحد من حهة 
واحدة معا فان تال قائل ۸ خلق العضادات ا انعة فى الوجود فيكون الحواب 
عنه ان الامساك من اللحير الكثير من جهة لزوم شر قلیبل ایاه شر KS‏ 
Gh АЛЫУЫ М АЛЫ,‏ اعطیا جمیع الوجودات ک ها الانی 
لما من غير أن یخس حظ واحد مہم الا انها حسب القرب والبعد متفاونة ی 
الشرف وذلك لا للبخل من جهة الحق عز وجل بل لا قتضاء الحكة السرمدية 
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ذلك فبذه حمل وان أوردتم! على سبیل اقتصاص مذهب قوم من الحكاء فان 
تحقيق Gla Wh pel‏ مهديك سبيل تحقیقہا بالیقین . 

وأما مسئلة التکلیف فاعلہا اسہل من مسثلة الكو ن وانى أعرض عليك 
ما أعرفه فى ذلك مستفیدا فاقول ان لفظة التکلیف لا بعد ال بكرن ها معان 
Ad‏ حسب الاصطلاحات والکاء ريدون ما ما أذكره . 

التکلیف هو ну‏ الصادر عن الله UI dis‏ للاشخاص الاسمانية الى 
کلا هم з А Sud!‏ 501 الاولى والاخرى الرادع ایا عن dl‏ وا حور 
و ار تسکاب القبائح و | کتساب النقااثص و الانهماك فى متابعة القوى البدنيسة 
المانعة اياهم عن اتباع القوة العقلية و ما هاية التکلیف فانها «ندر حة عمن dial‏ 
لان لية الاشیاء تتضمر هليا فنقول ی لیتہ ان الله عز وجل خاق النوع 
Gal‏ حیت لا مکن الامکان الا کنری ان تبقی آشناصه ومحصل هم کالاځم 
إلا بالتعاضد و التعاون و الترافد لان غداءهم و باسهم وکځم مالم تکن مصنوعة 
وھکذا اکثر ما محتاجون اليه من أصناف التعيش لم عکنمم الاستکال و لیس 
عکن لو احد ee A Ol ee‏ ماتاج اليه من اصناف التعیش فاضطر وا 
ОГО‏ کل منہم شیا من امستاجین الیه من التعیش فیفر غ صاحبه عند 
مهم لو تولاه بنفسه لازدحمت على الواحد أشغال كثيرة واذا كان الام كذلك 
فبالواجب أن يضطر وا إلى سنة عادلة يتعادلون ما فما يينهم وتلك السنة Le}‏ 
تكون من عند و احد allo s epa‏ عقلاو | ذکاهم نفسا لا همه من آمور 
الدئیا الا الضرور بات وما لاد منه ی اياة و لس همه فما بتوخاه للر باسة 
أو الشكن من أمى شبو الى أو غضى بل يكون همه ابتغاء مرضاة الله تعالى فيا 
مره به من اراد السنة العادلة لا بلتفت فما لفت عصبء 2 و تفضیل بعض على 
بعض وعذى حم الشرع فههم على سواء فيكون هذا هو الحق الى يفيض على 
نفسه من الوسى و مشاهدة الملك le‏ لا يفيض على غيره من هو دونه فى الرتية 
و یکون Гх Р‏ باستحقاق الطاعة وذاك ال یز اما یکون بآیات ومعجزات 
تدل على انا من عند ربه عزوحل e‏ من العاوم ان اشحاص الناس متفاوتة S‏ 
قبول انم و ااشر و اارذائل و الفضائل وذلك حسب امزجة ابدانهم وهیقات 
نفوسېم معاً والا كثر من الناس يرون ماهم على yb 5 Lely le ans‏ 9 
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فى استيفائهم ذلك ولا يرون مالغيرهم عامهم ويرى كل واحد منهم نفسه أفضل 
من نفوس كثير من الناس واحق بالر باسة من غيرها فوجب ان يكون هذا 
الشارع مؤیداً مظفراً لا يعجر عن امضاء حم الشر پعسة ی جمہور الفاس 
بعضہم بالوعظ وبعضہم بالبرھان او الدلیل وبعضہم بتالیف القاب و البدرت. 
وبعضهم بالتخو یفات و الا ندار ات و بعضہم بالزجر العنیف والقتال ولاحل 
ان وحود مثل هذا النى لا يتفق ان یکون ی كل زمان وجب ان تبقی السنن 
الشروعة مدة ما وهی الی الوقت القدر فیه اصحلاها ولا عکر.ی استبقاء 
الشر ام و السئن العادلة الا با یذ کر الناس داعا صاحب الشی ع نفرضت علمهم 
العبادة المذ كورة لصاحب du‏ وللحق عز وجل وكررت ede‏ نلك حى 
يتحك التذ کر بالتکر بر المتواتر . 

ثم حضر من تاتّی الاواص و النو اهى الالمية و النبو بة بالطاعات ثلاث 
منافع احداها ارتياض النفس بتعودها الامساك عن الشبوات و ز مپاعن القوة 
الغضبية المكدرة للقوة العقلية والثانية تعو يدها النظر فى الامور الا میة واحوال 
العاد ى الآخرة لتجرها المواظية على العبادات عن جناب الغر ور الى جناب 
الحق والتفكر فى الملكوت ونحرصها على تحقق وجود الحق الاول أعنى الذى 
عنه وجود كل موجود جل جلاله وتقدست أسماؤه ولا إله غيره الذى فيضان 
المو جودات عنه متنظمة فى ساسلة الترتيب التى اقتضتها احکة الحقة بالرھان 
al‏ على القياس المجردة عن اصناف | َو بہات و المغالطات و الثلثة تذ کر هم 
الشارع الحق وما اتى به من الآيات والانذارات ووعده ووعيده المضى احكام 
السنة العادلة فما بنیم فیجری بیهم التعادل و التر افد وییقی نظام العالم الذى 
اقتضته حکة الباری حل وعلا عل حاله فده هی منافع التکلیف ومنافع العبادات 
ثم زاد لستعمله الاجر والثواب فى الآخرة فانظر إلى حكة الحى القيوم ثم الى 
رحمته نلحظ جناب تهر ك بحائبه هذا هو القدر النْزر الذى لاح لى فى الحال 
فعرضته على محلسك الرفيع أها الكامل الاوحد لكى تسد خلله وتصلح فاسده 
وتعوضنی <l Ада‏ اليه el‏ الشر يف و کلامك اللطيف و الله ela‏ 
الصواب , والحجد لله أولا وآخرا وباطناً وظاهر آ, 


) تمت وسالة ایام « 
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Translation by Mr. Abdul Quddtis, Member of the Translation 


Bureau. 


[.Vote: For translation of the prefatory portion see Section 
уш above]. 


INTERROGATIVE EXPRESSIONS. 


Interrogative Expressions (words of interrogation) are 
those which deal with the Real Intrinsic nature of a thing 
and are used in discourses on Philosophy, are three in number. 
They constitute the source from which other ancillary interro- 
gatory expressions are derived. (1) One of these is ‘Hal’ (Does 
a thing exist or not). It is a question about the existence or 
non-existence of a thing. It deals with its being or affirma- 
tion. For example: Does Reason (abstract Soul) exist or 
not? In answer to this question, categorical affirmation or 
denial is possible. 


(2) Another expression is *Ma'— What. 
It is a question about the nature and reality of a thing. 


In answering the question about the nature and reality 
of a thing we must either specify the genus or species, to which 
it belongs or describe its properties or characteristics. But 
the method of limitation by genus and species and description 
of the properties can only be resorted to when we already 
know that the thing exists. In case we lack this knowledge 
we must resort to the explanation or description of the name 
attached to the thing. In answer to this question, categorical 
affirmation or denial (yes or no) is not enough; one must 
describe the characteristics and properties by which it is 
marked off from the rest. 


(3) The third expression is “Lam’==Why. 


It is a question about the cause of the condition ante- 
cedent, to which the thing owes its existence. If the cause 
would not have operated, the thing would not have existed. 
For example; “Why does Reason exist?” In answering this 
question affirmation or denial (yes or no) by itself is not 
enough. We are not concerned here either with the descrip- 
tion of the nature and reality of the thing, except pcrhaps 
incidentally as necessitated by the circumstances of the case, 
inasmuch as the description of the nature of a thing falls 
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into the "What' (the second interrogative expression). ‘There 
are logical affinities between the expressions ‘what’ and ‘why’ 
which have been dealt with in ‘Kitab-ul-Burhan.’ Each of: 
these expressions assumes a variety of forms, to which we need 
not advert in connection with discussion on the present topic. 
But nevertheless it is necessary to mention the two forms of 
“What (according to the first classification) because in this 
connection authorities differ from each other. 


‘What’ which deals with the nature of the thing assumes 
two forms (1) What Real (Ma Haqiqat). 


(2) What Explanatory (Ma-al Vajah). 


The first “What” deals with the reality of a thing. This 
form of the expression is preceded by and follows the question 
‘Is it a simple existence?’ because unless we know that a thing 
possesses being, we cannot form any judgment about the nature 
or reality of its being. The non-existent can never possess 
reality. 


The second kind of “ What” deals with the meaning of 
the name attached to a thing and the use thereof. The ex- 
pression “ What Explanatory (Ma-al Vajah)” precedes the 
question. “ Is the thing a simple existence," because unless we 
know the meaning of the name attached to a thing, how can 
we enquire about its existence or non-existence? For example, 
if we do not know the meaning of the name “ ‘Anga Maghreb” 
how can we say whether the bird exists or not. Hence ‘What 
Explanatory’ precedes the question: ‘Is the thing a simple 
existence. The interrogatory expressions, therefore, must be 
placed in the following order: 


(1) What Explanatory. 
(2) The question * Is the thing simple Existence." 


(3) What Real that which deals with the reality of 
the thing. 


(4) The question “Is the thing a composite Existence.” 


The last question deals with the affirmation or position 
of qualities. 


Some persons have not realised the problem thoroughly. 
Some hold that the interrogatory expression ‘what’ follows the 
expression “does a thing exist? (Hal). Here the ‘what’ 
referred to is the ‘what’ explanatory (that which deals with 
the meaning of the name attached to a thing, and the use 
thereof). 
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The expression ‘why’ is preceded both by the expression 
‘what’ and the expression ‘does the thing exist’ because unless 
we know the real nature of a thing and feel sure that it exists 
the question about the cause or the condition which brought 
it into being, cannot be entertained. 


There are other interrogatory expressions also. For 
example Ai—Whether, Kaif—How, Kam-—-How many, 
Matait=When, Ain=Where. ‘These are however derivatives. 
By means of these expressions one can ask about the affirmation 
and reality of the changing conditions which momentarily 
adhere to a thing, and if we look closely at these derivative 
expressions, we will find that they form part of and are in- 
cluded in the real intrinsic interrogatory expressions—(which 
deal with the being and quality of things). We are not here 
concerned with these derivative expressions. Every existence 
must furnish the proof of its being, in accordance with the 
interrogatory expressions. ‘Does the thing exist? “Hal” 
because everything which lacks being and the affirmation 
thereof, is non-existent. If we start with supposition that it 
exists (in spite of the fact that proof of its being, in accordance 
with the interrogatory expression ‘does a thing exist’ is lack- 
ing) we are forced to a conclusion which goes against the 
supposition and is an impossibility. In the same way, every 
existence must possess reality (in accordance with the interro- 
gatory expression ‘what’) by means of which it is defined and 
marked off from the rest, because that which lacks definition 
and distinction does not exist. If we suppose that it exists 
(previous to the determination of its whatness) we are faced 
with an impossibility. 








The causal explanation of some existences (the deter- 
 minations of the conditions which brought them into exist- 
ence) is impossible. They are necessary existences whose 
non-existence is an impossibility. If we regard them as 
non-existent, we are confronted with an impossibility. The 
existence which is really of such a nature that it does not 
admit of being causally explained, and resists the attempt at 
determining the conditions of its being, is a necessary exist- 
ence—that which exists by itself. It is the One, the Principle 
of being (Hai) and the Principle of Sustenance the Susten- 
ance of the Universe). Through His bounties, liberality and 
wisdom, all things are endowed with being, Goodness and 
justice and measure (‘Ad/). His Glory (Jalal) is great and 
His names are sanctified. This is an accepted fact with us, 
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and in our theory of metaphysics we have dealt with and 
solved this problem. If you will examine thoroughly and 
critically the things which exist, and inquire into the causes 
which brought them into being, you will come to know that 
the causes which condition their being lead up to Primal 
cause, of which there are no causes or conditions. This 
assertion is supported by the following argument. When we 
are asked “Why does AB exist?” we say “because AC exist.” 
If we ask again “why does AC exist?” we will reply that 
"because AD exist," and so on ad infinitum. Hence it is 
necessary that the causal chain should lead up to a First 
Cause, which is the final cause of all the causes, and which 
is not itself conditioned by any cause; otherwise we will be 
involved in regress ad infinitum and a vicious circle and both 
of them are impossible. In any case, it is a Truth that the 
causes of all the things which exist, lead up to a Prime Cause, 
of which there is no cause or condition and it has been posited 
in Divine Knowledge, that the Cause, of which there is no 
cause, is Primal Being, which exists by itself. God (Primal 
Being) is the One, and this oneness is not affected from which- 
ever direction we approach it. He is free from every type 
of shortcoming. All things exist through Him and lead up to 
Him. Тһе foregoing discussion has demonstrated that the 
interrogatory expression ‘why’ cannot be applied to every 
existence. It can only apply to an existence the non-existence 
of which is not impossible. It cannot apply to the One Primal 
Being (Substance per se) which exists by itself. 


Whatever we have briefly discussed so far was in the 
nature of an introduction to the main subject (the problem 
of Existence and the chastening of Man) to which we now 
advert. 


It is necessary to make it clear that the word (kown) 
Existence is used in many different senses. We will have 
nothing to do with those meanings of the word which lie 
outside the province of our discussion. Let us, therefore, bear 
in mind that the word “ existence " is used here in connection 
with the possible existence of things, the non-existence of 
which is not impossible. And in this connection we apply 
the interrogatory expression Hal * Does the thing exist." If 
for example somebody asks “ Does the thing, the qualities of 
which have been mentioned, exist or not?", it is permissible 
to answer * Yes" If we are asked to show the reason of the 
being of these existences, then it is clear that when the axio- 
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matic and rational proposition (Qadaya-e-‘Aqliya) and 
observing the testimony of which is too clear and cogent to 
admit of cavil, and the senses support our assertion, it 1s not 
necessary to adduce any further argument, inasmuch as all 
the existences and the qualities which inhere in. them, 
obviously and indisputably possess being. It is a result of the 
fact that our bodies and their changing conditions are pre- 
ceded by non-existence. 


Now we turn to the explanation of Absolute Existence. 
Existences descend in a regulated and ordered form, gaining 
in breadth and length (like a pyramid) in the process of 
declension from the Absolute Existence, (the God, the Great 
and Powerful). Hence Absolute Existence (God) is Pure 
Bounty (Joud) Pure Truth. The possible existence of things 
is derived from their Bounty and Divine Bounty is the con- 
dition antecedent of everything which exists. If we are 
asked to adduce argument about the ‘why’ of the Divine 
Bounty, then we can reply that the matter does not admit 
of the interrogatory expression *why' having entertained, and 
that here causal explanation is out of the question. As Divine 
Existence is absolutely necessary and does not admit of ‘why’ 
and ‘wherefore,’ in the same way, His qualities and His 
Bounty do not admit of their application. ‘Why’ cannot 
reach, even the precincts of His Mightiness. However more 
difficult problem has cropped up, why do existences differ in 
the intrinsic worth of their being? 


It must be borne in mind that the problem has occasioned 
anxiety and bewilderment on the part of many persons; and 
nobody appears to have found a way out of this valley of 
bewilderment. My learned teacher Shaikh Abu Ali Husain 
bin Abdullah bin Sina (may God raise his rank) and I, gave 
our earnest thoughts to this problem and we contented our- 
selves with the following conclusion:—It is open to you to 
regard the conclusion with which we contented oursclves 
either as superficial, shallow and unscholarly or as based on 
firm grounds of principle, fit to be a source of contentment 
for questioning souls. I will here briefly touch the problem. 


It has been proved by an argument which is binding and 
brings conviction of this truth, (moreover it is based on obser- 
vation) that God the Almighty did not instantaneously create 
all the existences but that He has created them in an ordered 
and regulated series, which gradually, by stages lead up 
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to Him. The first emanature or creation is pure Reason. 
It is the highest and the best, because it is nearer to God. In 
the same way He created material existences (one against 
Reason which is spiritual) in a graded series which descends 
from the highest to the lowest, until it ends in the lowest form 
of materiality—matter pure and simple, which constitutes the 
disruptive and the centrifugal element of this Universe of 
Change. Later on, this change and series of material exist- 
ences ascends from the lower to the higher. In this series 
we go up from that which is lower in the grade of being, to 
that which is higher and possesses a greater measure of being. 
(The former is called the Arc of Descent and the latter the Arc 
of Ascent). The last and the highest member of this latter 
series is Man, who is the highest so far as composite existences 
are concerned, and the last so far as materiality (which 
constitutes the disruptive element in this Universe) 18 
concerned. Our conclusion therefore is that from amongst 
things spiritual or non-material that which is nearest to God 
is the highest, and from amongst things composite (compound 
of matter and form) that which is further from materiality, 
will be the higher, as existent will be purer and higher, 
exactly in the measure in which it is free from materiality 
(because it will be nearer to God in the Arc of Ascent Series). 


The will of God has operated in such a manner that 
composite existences have been brought into existence at 
different times and specified periods, because obviously con- 
traries and contradictories cannot exist at the same time, 
coming as they do from the same direction, and in the same 
thing. | 


‚П the objection is raised; why are contradictories which 
exclude each other, created at all? then we will meet the 
objections by saying that the sacrifice of immense good, for 
the sake of avoiding something of evil, is in itself an immense 
evil. We must however bear in mind that Universal Wisdom 
and Universal Bounty of God have endowed all existences 
with the perfection which their being required, in such a 
harmonious manner that no existent is favoured at the expense 
of the other, so that the perfect qualities of an existent do 
not detract from the perfect qualities of any other existent. 
But these existences differ in the intrinsic worth of their being, 
according to their nearness or distance from God. This, 
however, does not denote that God is not lavish in the 
bestowal of worth. On the contrary it means that the things 
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have been created as a perfect system of graded existences, 
in accordance with the Eternal Wisdom of God. We have 
briefly summarised the theory of emanation, and if you study 
in detail the various schools of philosophy and try to teach 
the truth, by means of critical scrutiny, you will succeed in 
finding a way to certain knowledge. 


The problem of the religious responsibilities, duties or 
chastening of man is to a certain extent easier to deal with 
than the problem of Existence (which we have discussed 
above). All that I was able to point out in regard to this 
problem is placed before you for consideration. 


It must be borne in mind that the word Taki (responsi- 
bility or duty or chastening) conveys different meanings, ac- 
cording to the difference of the context in which it is used. I 
will however use the word in the sense in which it has been 
used by Philosophers. Taklif, duty or responsibility is a com- 
mand which emanates from God. These commands lead 
men towards perfection and spiritual well-being, here 
and hereafter, (both in the world and the next). They 
prevent men from servile obedience to bodily pleasures, from 
injustice and highhandedness, from malpractices and the 
acquisition of shortcomings which hamper the exercise of 
the intellectual faculties. The problem however, of the 
existence, of the religious responsibilities or duties of man, 
is included in and subordinate to the problem. Why do the 
religious responsibilities of man exist? In regard to their 
problem of whyness we have arrived at the following con- 
clusion :— 

God the Almighty has so created mankind, that the 
majority of human beings can neither have, nor attain to, the 
perfectness in nature, without co-operation and mutual help 
from each other. As the food they eat, the clothes they wear, 
and the houses they live in, and every other thing, are all 
artificial, as they require all these artificialities very often, 
from time to time, and as an individual (who isolates himself 
from society) cannot provide himself with all these necessities 
single-handed in a self-sufficient manner, hence every indi- 
vidual is forced to specialise in some form of labour and to 
render other persons independent of it. If everybody were to 
do everything, the series of work will be overwhelming. As 
society is based on co-operation human being felt the necessity 
of a body of law, in order to establish the reign of justice and 
equality. This law, however can only emanate from a person 
who is spiritually pure and intellectually strong. Such a 
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person attends only to that which is absolutely necessary for 
existence. He does not desire to gain a kingdom and to 
establish a dynasty, moreover he is not interested in subduing 
passion and rage, merely as such. His sole purpose is to show 
the right way of life that which God has commanded us to 
follow; and his sole aim is to gain the grace of God by 
obedience to His commands. He is impartial and does not 
regard some persons as superior to the rest. He enforces the 
commands of Shari‘at equally amongst all. The way which 
he shows is the way of Truth which God has shown him. 
This reception of Divine commands is called Divine Inspira- 
tion and the observation of the Angelic Kingdom (Mashahi- 
da-i-M alküt) which are not vouchsafed to an inferior type of 
man, as compared with him. This shows that one who is 
the recipient of Divine Inspiration, and is distinguished by 
performing miracles, breaches in the continuity of nature and 
other signs which signify Divine grace and help, must be 
obeyed implicitly and thoroughly. 

The fact that men differ in their capacity for good and 
evil and the acquisition of virtues and vices, is well known. 
This difference is due to the physical tone of their bodies and 
the conditions of their souls. There are many persons who 
are inclined to regard themselves as superior to, and claim 
precedence over others. They feel that, in comparison with 
the rest of mankind, they have a better right to wealth and 
power. Hence it is necessary that the recipient of Divine 
Inspiration must not be weak and helpless but on the contrary 
must receive active co-operation and help in the task of estab- 
lishing the law of Shari‘at amongst mankind. He will adopt 
various means for his purpose; he will preach and give advice 
to some persons ; he will argue and reason with others ; he will 
conciliate the bodies and minds of some people ; he will depict 
to others the horrors and dangers which they will meet (by 
disobedience to his call). He will speak in sorry terms of 
reprobation to those who fail to respond to his teaching; and 
he will fight with others. As a prophet of such a type is not 
to be found at all times hence it is necessary that the rules 
and regulations of Shari‘at should endure for quite a long 
time. Owing to lapse of time, the hold of these laws, how- 
ever, weakens. These rules and regulations cannot endure 
unless a prophet revitalises their import and significance. 
Hence God Almighty sends a prophet to repeat and explain 
the Divine laws, so that by constant repetition the laws may 
strike root in the minds of people. 


"t 
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There are three advantages to be gained from the accept- 
ance of, and obedience to Divine Commands, and the avoid- 
ance of Divine prohibitions. (1) The Nafs, (or the Vicious 
Self) is atrophied and help in least obedience to God, checks 
rage, passion and appetite, which weaken the intellectual 
and spiritual faculties. (2) The Obedience to Divine Com- 
mands leads us to think earnestly of the Resurrection of the 
life hereafter, and the Divine Order (Umur Allah) so that we 
become habituated to offering prayers to God. Moreover it 
liberates us from the permanent state of self-appreciation and 
self-importance, and leads us out of the illusion of the self to 
God (Who brings all existences into being, His job is great 
and His names are sanctified) and the realisation of this 
Existence and Divinity. From God alone has emanated the 
graded series of existence in a regulated and ordered form. 
This graded series has been regulated according to Divine 
Wisdom by God. This assertion is supported by arguments 
which are quite free from fallacies and sophistries. (3) 
A further benefit which accrues from living up to Divine 
Commands, is that one 15 inclined to preach the 
message which the prophet has delivered (utz., the 
signs of God; the tortures which those who do not obey the 
Divine Commands will have to undergo, the promise of an 
ideal life hereafter for those who carry on the Divine Com- 
mands, etc.) owing to which the just commands of the 
Shari‘at are revitalised in the minds of the people, justice and 
co-operation prevails amongst them, and the system of the 
universe, which God Almighty has created in accordance with 
His Divine Wisdom, receives a fresh lease of endurance. 


These are the benefits and advantages which we have 
discussed briefly to be derived in this world by living up to 
religious responsibilities and the offering of prayers. Іп the 
next world, however, additional reward will be superimposed 
upon them. If you ponder over the perfect Wisdom of God 
(as manifested in His creation), you will be simply over- 
whelmed with wonder. 


This is a short description of that which has dawned 
upon me. I submit it for your consideration, so that you 
may remedy the defects, and remove that which is injurious 
therein. In return you will be rewarded by the Vision of 
God and that Gracious Truth which is a source of consolation 
tome. God the Almighty knows the best of all. God alone 

D* 
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deserves praise in the first and the last, in the internal and 
the external. 


Here ends the tract of ‘Omar Khayyam. 





(c) ‘Omar Khayyam’s Arabic Tract on the three ques- 
lions :—I he necessity of Contradiction, Free will and Deter- 
minism. (Bibliography II, Item 10). 

The tract on Creation and Chastening was followed by 
other tracts. Here is ‘Omar Khayyam’s reply to the three 
questions raised in the discussion, viz., 


The necessity of Contradiction in the World, Free Will 
and Determinism. [Reproduced from Jami‘ul Bidaya‘, 


Cairo]. 
المواب عن ثلاث مسائل‎ 
طروت تضاد فى العا وا طبر و البقاء‎ 

و بعد فان مباحثته إياى عن مسكلة ضر ورة التضاد رفعت من ذکری ؛ 
وعظمت فى امرى واستوحبت لله تعالى خالص شكرى “ اذل حطر 7 د 
اسالعن امثالها » خصوصاً على ذلك La‏ مرد فا بذلك الشّك القوى > و هوان 
ضرورة التضاد ان کانت هکنة الوجود کان لہاعلة ٴ وننتھی الى الواحب 
الوحود بذانه * وان كانت واحبة الوحود بذا ما کال ی واحب الوحود А‏ 
کمر 2 ) و قد قام اللرهان علی ان واجب الوجود بذاته واحد من جميع جهانه e‏ 
ال کانتمکنة کان سبہا وموجد هاهوالواجب الوجو د f Ael JE‏ وقد قطعم 
ان الشرور لاتفیض من عند هد" فاقول ئی ا حواب 

ان الاوصاف للوصوفات fe‏ ضر ہن 

ضرب قال ه الذایی؛ و هو الذیلاعکن ال تصور الوصوف الا و تصو رله 
ذلك الوصف اولا 2 و ازهه ان کون اوصوف لالعلة کا يوانية للا اسان > 
و کون قبل الوصوف بالذات " اعی ات کون علة | لوصوف لا معلوله 
کا حیوان للالسان والناطق له و با ملة میم احزاء اد لحدود اوصاف 
ذاتیة وهذه معان مفروغ عنها 

وضرب قال ه العرضی » و هو الذی یکون حلاف ماتقدم » من انه يمكن 
ان تصور الوصوف ولا تصور حصول ذاك الوصف له » ولا کون ذك 
الودف علة للوصوف “ ولا قبله فى المرتبة والطبع » 
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وهذ|الضرب ينقسم قسمين > فانه اما ان يكون لا زما غير مفارق ١‏ لبتة 
ککون الانسان متفکراً اومتعجبا اوضاحک بالقوة "و اما ان یکون مفارقاالوه, 
لا بالوجود * ککون الغراب اسود * فان السواد بفارق الغراب ق الوهم 
لال الوجود ؛ او Буш‏ بالوهم والوجود جیعا * ککون الا اسان کانبا اوفلاحا > 
فهذه هی الاقسام الاولية الاوصاف 

ثم اللوازم التى نلزم الموجودات لا تخلومن وجھین ئی القسمة الاولية 
العقلية ؛ فاغا اما ان تکون لاز مة ط بواسطة وعلة کلزوم الضاحك بالفعل 
للالسان ٤‏ فانه jb‏ مه لسہب لز وم التعجب له с‘‏ ان کان از وم التعجب سبب 
آخرايضيا ؛ فذلك السبب الا غر اما ان بکون لا زما واما ان ls O SK‏ € 
S ol dies‏ 6 الوصف الفارق سببالوصف لا زم ؛ فبمی ان یکون ذ لك 
السبب الآخر لازما ایضاً فان کان لزوم ذلك السبب سبب اشرعاد الکلام 
جذعا ؛ فتكون هذه الاسباب اما منسلسلة الی ما لا نهاية له * و البرهان قا ثم 
على استحالتہ ؛ و اما دائرة اى المسبب سیب لسببه " و هذ اظهر استحالة و اما 
ان تکون ق السببية منتهية الی سبب لاسبب له * فیکون ذلك السبب اى 
الو صف واحب الوحود لذلك الموصوف كااتفكر للا مان مثلا 

واد قدم هدا وان ان بعص الاوصاف واحب الوحود للوصوفات ° 
wi‏ جع الى مطاو بنا و نقول + 

ان الوحود ام‌اعتباری بنطلق fe‏ معنين على سبيل التشكيك “ لا على سبيل 
التواطر الصرف ؛ ولا على سببل الاشتراك الصرف ؛ والفرق ہن الاسای 
اثلاثئة ظاهر فى اواثل المنطق وذالك العنیان هما الكون فى الاعيان الذى اسم 
الوجود احق به عند الهو ر ؛ والثانى الوجود فى |انفس کالتصو رات ا حسیة 
ҚАЛ» МЫП,‏ والعقلية 


وهذا المعنى الثابى هو بعينه gall‏ الاول اذااعابى المدركة ااتصورة 
من حيث هى مدركة متصو ر ة “ موحودة ى الاعيان > اذالمدر كعين من الاعيان 
والموجود فى عن من الاعيان موجود ئی الاعیان ' الا ان الشۍ الذی هوالمدر ك 
العصو ر مثاله ورسه ونقشه ) رعایکون معدومای الاعیای ؛ کتعقلنا آدم ؛ 
ان العی العقول من آدم هو معنی موجود ق النفس وى الاعيان ؛ ادالفس 
(уе‏ من الاعيان ؛ ولكن آدم الذى هذا المعنى الموجود فى النفس مثاله ' ونقشه 
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5 — PV 
فهذا هوالفرق بين | لوحجود بن “ و تبن اد الفرق بها‎ - Oe NI معد وم ى‎ 
والتقدم والتاخرالدی لسمی بالتشكيك لا بالعیی الذ ی‎ oN |. بالاحق‎ 

مى الاشيراك 

وهذه السالة وان کانت عميقة جدا » وتحتا ج الى فضل تنقر فاا لا حن 
ЬЕ‏ فلان ( هوالسائل ) واذا قیل ان صفة ا حیوان موجودة للالسان * او کل 
مثات فان زوایاه ثلاث مساو ية للقاتن * فاعا نعنی مذ| الوجود لا الوجود 
فى الاعيان “ بل الوجود فى النفس > و ذلك ان التصو ر العقلی най ОСУ‏ 
الا نسان الاو تصور معه انه حیوان ‏ اذ حصول gee‏ اځیوان لعنی OUANI‏ 
ام‌ضر وری  *‏ وکذلك الفردية للثلائة » لان للثلانة لاعکن آن تعقل وتتصور 
الافراد و کل KEYL‏ ان جصور و مقل الابصفة من الصفات فان تلك الصفة 
کون و احبة له "ای تکون له لابعلة فتکون و احبة الوحودله ۲ فالفردية واحبة 
الوحود للثلاة » والحيوانية واجبة الوجود للالسان 2 وكذالك جميع الاوصاف 
الذاتية الواجبة الوجود للوصوفات 

منہا مایکون واجب الوجود للشى لسبب تقدم وصف آخر واجب الوجود 
له » ومتها ما يكون واجب | لوجود للشی لا دسبب تقد م وصف آ خر له » 

و کذ لك جیع اللوازم تکون و اجبه الوجود للازوم “ متها ماهو لسبب لازم 
pene‏ "و ما ماهو بلاسپبب شي ی الاذات الاز وم» و الرهان aT sais‏ € 
e‏ الفردية لاثلائة وان کانت صفة لاز مة واحبة الوجود ها لا جب OS Ol‏ 
ى نفسها موحودة C Ole ME‏ فضلا عن ان تكون واحبة الوحود ی الاعیان 
او مكنة الوجود لاشى > فان ال حاصل 244 والموجود الحاصل فى الاعيان 
شی خر “فان الاوصاف المعد ومة فى الاعيان OK key‏ موجودة فى النفس 
و العقل لوصوفات معد ومة ی ote VI‏ ولا جوزان یقال اما موحودة 
فى الاعيا نكقول من X old ss‏ بعد مفطو رمتد اسعه الاحسام وحرقه وتتحرك 
فيه من موضع إلى موضع ' فان هذه الاوصاف موجودة ى العقل الخلاء الموجود 
التصور فى العقل العدوم ق الاعيان » فوحود الاوصاف لو صوفات | عا هو 
ا لقصد الاول ى النفس والعقل لا احصول و الکون ق الاعیان * وادا قیل 
ان الصفة الفلانية واحبة الوحود لکذا فانغا براد به الوحود ی العقل و النفس 
لاق Ue NI‏ € وكذلك اذا قيل انما ممكنة الوحود فاتما يعنى به الوحود ی النفس 
والعقل » وقد علست الفرق بيه Је‏ ای صفة یکون ؛ فالوجود فى الاعيان هو 
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"T JS со Л oe E :‏ 
عر وجو د سی سی بريه التشكيك على ماحققناه 


امرش ل قام > 6 واحب الوحود Ó‏ الاعيان 22-13 3 e.‏ > 4 و 

n 6 qnis ۹‏ ۱ پا وج ۰ „ . 
сг, сага t n‏ امو جودات ف الاعيان " و قد علست ال الوحود 
E 7‏ عو ايف. وجو د ق الاعيان بوجه ما من وحود | لتشكيك فهو 

53 9> m 22 чё A 4% حل‎ 


ثم إلا SR que; ela‏ غند فلان ( هو السائل ) لااريدان اطول ها 
الکلام" فقد بان من (de‏ انه اذا ثيل أل الفردیة واجبة الوجود الثلاثة فانمانعنی 
441214 3 لسبب مسبب ولا مجعل جساعل ؛ وکذاك е‏ 24-13 
واللوازم ' و د يكن أن يكون ذانى e al ee‏ وان يكون لازم ایضا 
سبباللازم آخر الا انه يوشك ان là dl ues;‏ اولازم لاسبب لما ' فیکون 
ذال ae МАН‏ بو جه دن الو سود "وان هذا اک لا يثلم القضية Ob asa‏ 
واحب ااوجود بدانه و احد دن ديع جهاته ' |ذالوجود هناك الكون فى الاعيان و 
واجب انو جو د فى о‏ واحد 5 قد بينام ى مواضع آ حر " و هدا الوجود 
هو السو ل E‏ ٥ن‏ ر الت اى وجود یی الاعیان اوی النفس و با ملة 
فان > اپوسودات ق الاغعيان LL‏ > 'سوى وجوب الوحود الواحد 


و ثعایل i de tz‏ ع4 ای شو ال ااوحودات AS‏ فاضت دن الوحود 
AA‏ سن эх 2 Je‏ 3 م : ы‏ دن m‏ تو دات МЕУ og C.‏ الضرورة 
Rm Je‏ "و د وخل لک ار حون وجدالتضاد بالضر ورة ' و اذا 
وجدالتضاد د ار و رة ود eni‏ اضر ورة 'و إذا وجد اٰلعدم وجدالشر 
الضرورة қ‏ % اق з‏ فل e‏ واحسحب الو حو د او حد السو اد او اطرارة om‏ 
وحدالتضاد ان ( ۸ )۱2 ات ( عله لب وب ) علة ( لح ) فيكون (4 ) علة 

۰ : 5 سے‎ . roe at "ow | ~ 5j 
تین الکلام 3( هل | الموضع ساق‎ 4,9 деле لح | 8 بد ) ې سا ار حم نا‎ ) 
الى غرص و عو ان وا+ب !'وجود اوجدالسو اد فوجد التضاد بالضرورة ؛فيكون‎ 


1 4. 


Gag SV [de «АА УД الاعيان‎ ou oe at ad cue sled 
السواد مض دا لابباض وا2ثااوجد السواد لا ملضادته للبیاض‎ Rm ДАУ 
الو حو د فان واحب الوحود‎ LK وكل دا شيك‎ 51 N A AE Aum a کو نه‎ 1 
لان نفس الو جود خبر اکن السواد ساعیة لامکن الا اك تكرن‎ 9 
دن او حدالسواد لاحل کونه شکن الوحود فهوالذ ی‎ емі Ёо sola. 
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| وجدالتضاد بالعر ض ؛ ولا یکوت. الشر منسوبا ای موجدالسواد بوجه 
من الوجوه " اذاالقصد الاول ( وحل عن القصد ) بل العناية السرمدية الحقة 
نوحهيت حوا لیر ' الا ان هدا النو ع من ان بر لا بمکن ان یکون مبرء اخالیبا 
عن pall pil‏ “ فليس الشر منسو با اليه الا بالعرض “ وليس الكلام ههنا فم 
العرض ہل فما بالذات ؟ وانی اوصی کل مرس اعرفه من озды‏ 
ذلك | لحناب عن الظلم والشر ؛ وههنا من التفصيل و التحصیل مالا تفهمه 
العبار ة € ولا يقد را لخر عن اخباد به لقصو ر البيان عنه » والحد س المصبيب 
نال من ذلك الروح ماتقنع به النفس الک ملة وانذوف ه اللدة العقلية القصوی 


وهېنا سوأل الو رکيك جدا عند معنی النظر فى باب الالميات E‏ و هو انه 
م اوجد امسأ كان يعل اه يازمه العدم والشر ؛ فيكون الحواب عنه ان السواد 
مثلا فيه ألف e SUOMI S als ot л‏ ايراد الف خير لاحل لز وم 
شر واحد اياه شرعظم > على ان النسبة بين خير السواد وشره اعظم من لسبة 
Caes udi cal caf‏ واذاکان هذا هکذا فقد بان ان الشررور موحودة ی 
خلوقا ت اثه با عرض لا بالذات ‏ وبان ان الشرى الحكة | لاولى قليل جدا 
لا اسبة له ی الکية و ot] HAAS‏ 

واما سؤاله عن اى الفريقين أقرب إلى الصواب » فلعل | رى اقرب 
الى الحق فى بادى الراى وظاهر النظر من غير ان يتلجلج ی هذبانه ویتفافل 
فى حر | فاته » فانه حینقد بعد عن الق حدا 

واما ااکلام | مساری ی البقاء والبا ی * فانه آمی قدشفف به حماعة من 
الاغبیاء * حيث لم يعقلواولم يتفطنوالق ' اذالبقاء لیس هوالا اتصاف ااوجود 
بالوجود مدة ما > فكان الوحود غير ملتفت فيه الى المدة ‏ والہقاء وجود یتضمٰن 
معنى المدة » فالوجود معنى أعم من البقاء فليس الفرق بين الوجود و البقاء الا 
بالعموم و الخصوص >“ مم العجب أن قائل هذا القول اعرف ,أن الوحود الموجود 
هما معتى واحد فى الاعيان وان كانا مفيرقين فى النفس > فلما باغ الی البقاء ضل 
وأما الكلام الحدلى الملج اياهم الى ارتكاب انحالات الاوليه فهوهذا ؛ سالون 
هل هنا شی موصوف البقاء ؛ فان أجابوابلا » قيل لهم اذن ليس ههنا باق “ 
نما الذى يوجد الموجودات ولستبقةما على زعمك بالتعاقب والامجاد ی الآنات 
التوالية على ان البرهان قام على بطلان الانات المتوالية ؛ ولكن سلمنا قولم 
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مسامحة » فار اجابو بان هذا الموجد بالتعاقب غير باق يار مهم أشد ا نحالات 
استحالة و اقبحها " و اظنهم یتحا شون عن هدا * وان اجابوان ههنا شیق باقیا ‏ 
سئلواوقیل طم ان دك البای یکون باقیا ببقاء ز اند علی ذاتہ ؛ فذالك البقاء لامحلو 
اما ان یکون باقیا واما أن لا یکون باقیا * فان کان باقیا کان باقیا بیقاء و ذلك 
البقاء بیقاء آخر و تساسل وهذا مال " وان 1 كن US‏ البقاء اقا فیف یکون 
TU‏ باقيا » و بقائوه الذى هو به باق غير باق هذا ال * اللهم الا ان یر ٹکبوا 
فيقولوا الباق باق ببقاء ات متصلة متشافعة ى آنات متوالية » حینقد بطالبون 
بشرح هذا الكلام > و يقال هم ما معبتى هذه البقاء ات المتوالية ان كانت 
le ule‏ & الباقی باقیا ' فتلك المعانى نبعى أن تبى مع الباق مدة يمكن ان 
يوصف الباق فما بانه باق > والا فلامعنى للبقاء والباق € وان كانت وجودات 
متشافعة فقد بان ان الوجود واليقاء ما معنی واحد ' وات ‌البقاء لیس هوالا 
الاستمرار الوحود و اتصاف الموحود بالوجود ملتفتا فيه الى المدة “ اذالوحود الطلق 
مجوز ان یکون فى آن من الزمان ولا مجوزان يكون البقاء الاى مدة فهذا 
ہوسمت الدال TE eee‏ " و الق عندی ان لا یلاح من يكون عقله محیث 
حمی علیه هذا القدر من | لعقولات. فهذا هوالذی سنح JUH g d‏ والله 
اعلم کل القال 
Translation by Prof. M. W. Rahman, M.A. (Osmania‏ 
University).‏ 


If the necessity of contradiction is contingent being, 
it must have a cause and this causal series comes to an end 
with the Necessary Being. If, on the other hand, this 
necessity is self-existing, then there are other necessary beings 
besides God; but it is argued that the Necessary Being is One, 
and not many, in all respects. Now if we accept the first 
alternative, it follows that the Necessary Being is its cause 
and the inventor. But it is an established fact that evil cannot 
emanate from such a Being. The rejoinder to all this reason- 
ing is :— 


The attributes of things are of two kinds—the essential 
and the accidental. The former is an attribute which is 
essential for a conception of that object, so much so that we 
cannot conceive that object without first conceiving that 
attribute. The attribute of animality in man is an example 
of such an attribute. This attribute always precedes the object 
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having that attribute, or in other words it is its cause and 
not its effect, as an animal in relation to a man. In general 
it can be said that all the constituent parts of a term are 
essential attributes. ‘The latter kind of attribute is just the 
opposite of the former. It is quite possible to conceive an 
object without first conceiving the accidental attributes. This 
attribute, again is not the cause of the object, and neither 
does it precede in the order of existence or nature. 


The accidental attribute is again divided into two classes. 
It is inseparable, as man’s ability to think or to wonder or 
to laugh, or it is separable. The separable accidental attri- 
butes are either separable in imagination only, as the black- 
ness of a crow, or both in imagination and reality, as man’s 
being a writer or a peasant. These are the primary classes 
of attribution. 


Then the necessary attributes of the existing objects can 
again be, primarily and intellectually, divided into two 
classes:— (1 Their necessity is dependent upon the necessity 
of some other attribute, which is, as it were, its cause, as man's 
being a laughing animal is dependent on his being a won- 
dering animal. This wonder in its turn depends upon some 
other attribute. This ultimate attribute is either (a) insepar- 
able or (b) separable. But a separable attribute cannot be 
the cause of an inseparable attribute. This means that this 
ultimate attribute is necessarily inseparable. Now in this 
casual series the causes succeed each other, continuously 
ad infinitum, which has been shown to be impossible, or they 
move in a circle, 2.e., the effect is the cause of its own cause. 
This is also obviously impossible, or again this series ends 
with a cause which has no cause. Such a cause or the attri- 
bute becomes the self-existing attribute for that object, for 
example, man's ability to think. Thus it is clear that some 
attributes are self-existing for an object. After this preamble 
we return to our theme. 


Existence or being is a relative term, which can be used 
to designate two meanings. “Ala Sabil-ut-tashkik:—(1) 
Being in reality. This is existence par excellence accord- 
ing to the general opinion. (2) Subjective Existence, e.g., 
the sensory, the imaginary, the fanciful and the intellectual 
concepts, which exist in mind alone. Now this second mean- 
ing is exactly the same as the first meaning, for the knowledge 
and conceivable meanings, in so far as they are knowable 
and conceivable, are found in reality, and the knowing self 
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is a real thing among other real things and it is clear that 
an attribute that is found in one of the real things is 
also found in all the other real things, save that sometimes 
the example, the scheme and the outlines of a knowable and 
conceivable thing, does not exist in a real thing, for instance, 
the conception of man. This is because the meanings of man 
exist in mind, and also in real things, for the mind is one of 
the real things. But in so far as man has mental existence 
his example, scheme or outline does not exist in the real 
thing. This is the main difference between the two forms of 
existences. From all this it should be clear that their differ- 
ence is necessary (Ahaqq) and fundamental and the preced- 
ence and the succession, which is known as (Tashkik) is not 
in the sense of (Ishtirak). This problem is undoubtedly very 
subtle and deep, but it does not require much of elucidation, 
as Mr. so and so is not ignorant of it. 


It is said that the attribute of animality exists in man, as 
if the quality of the sum of all the three angles of a triangle 
being equal to two right angles in a triangle. Here by exist- 
ence we do not mean existence in reality, but only a mental 
existence. This is because it is not possible to conceive a man 
without first conceiving that he is an animal. The meaning 
animal is necessary for the meaning man. Similarly oneness 
is necessary for threeness, for the latter cannot be conceived 
save by the help of oneness. Now if a thing cannot be con- 
ceived without conceiving someone out of the many attributes, 
then this attribute becomes necessary for that thing. In other 
words, that thing does not possess that attribute on account 
of some cause. It is self-existing for that thing. Thus oneness 
is self-existing for threeness, as is animality for man. In 
general it can be said that the essential attributes are self- 
existing in relation to the things having those attributes. 


Out of these self-existing attributes some are such on 
account of the precedence of some other attribute which is 
self-existing for that attribute, and other’s self-existence does 
not depend upon the precedence of some other attribute. All 
the inseparable and the necessary attributes are self-existing 
in relation to the objects possessing them in this very sense. 
Out of this, some are necessary on account of the necessity of 
some other antecedent, and some are necessary not because 
of the something else but because of the thing possessing that 
attribute. All this argument is exactly the same as we have 
put forward a few lines back, 
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Now if oneness is a necessary and self-existing attribute 
of threeness, it cannot, by its very nature, be present in reality, 
save that it be self-existing in those real things, or be a con- 
tingent in an object, for its resultant is one thing and the 
resulting real thing is another thing. Sometimes the attributes 
not existing in the real things exist in mind and intellect for the 
things that have no real existence. So we are not justified 
in saying that they exist in reality. Someone for example 
says that the void is a natural and extended dimension, in 
which the bodies extend, and move from one position to 
another. Now these attributes of the void exist in the intellect 
and the void exists in, and is conceived by, the intellect, but 
is non-existent in reality. The attributes of things exist in 
the mind and the intellect in the first instance. They are not 
obtained from outside. 


Now about real existence. Whenever it is said that such 
and such an attribute has a necessary existence in such and 
such a thing, what is meant is that it exists in the mind and 
the intellect, and not in reality. Similarly whenever it is 
said that the existence of such and such an attribute is depend- 
ent upon the existence of some other attribute, what is meant 
is existence in mind and the intellect. We have already 
explained the difference between the two, whatever the 
attribute. The real existence is quite different from the 
existence of a thing for a thing, the difference being from the 
point of view of Tashkik. ‘This has already been explained. 


It has been argued that the necessarily existing real thing 
is one in all respects and attributes, and that it is the cause 
of the existence of all the real things. It has already been 
known that existence in mind is the same as existence in reality 
from the point of view of Tashkik. So that the Supreme 
Being is the cause of all the existing objects. The non-exist- 
ence and its causes are obvious to Mr. so and so, hence I do 
not like to dilate upon it. 


From all this it should be clear that when it is said that 
oneness exists necessarily for threeness, what is meant is that 
it is so not on account of some other cause, and is not due to 
the act of some other actor. Similar is the case with all other 
essential and necessary attributes. It is quite possible that an 
essential and necessary attribute might become the cause of 
some other essential and necessary attribute, and thus lead to 
an essential or necessary attribute for which there 1s no cause 
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Thus this essential attribute becomes the cause in some sense. 
This judgment, however, does not negate the proposition that 
the necessary being is one in all the respects, for here existence 
means existence in reality and as has already been shown, 
necessary real thing is one. This existence is extraneous 
to the thing. It does not depend upon existence in reality or 
in mind. In general all the things existing in reality are con- 
tingent and naught else, except the necessity of the One Being. 


After this introduction we take up the analysis of the 
general problem. The contingent beings have emanated from 
the Holy Being according to a definite order and arrangement. 
Out of these beings there are some which are necessarily con- 
tradictory. Their contradiction, in other words, is not the 
result of the action of some actor, so that whenever that being 
is found, the contradiction is also necessarily found, and 
wherever the contradiction is formed, non-existence is also 
necessarily formed. Again whenever non-existence is found, 
evil is also necessarily found. It is quite correct to say that 
the Necessary Being created blackness or heat, thereby creat- 
ing the contradiction, for if A is the cause of B, and B is the 
cause of C, A is necessarily the cause of C. But here we are led 
to a particular purpose, viz. the Necessary Being created 
blackness. This necessarily is creating contradiction. But there 
is no doubt about the fact that the Necessary Being created this 
contradiction in the real things not by its own nature but by 
accident. He did not create blackness as a contradictory 
to whiteness but as a nature existing contingently. All natures 
existing contingently are made necessary by the Necessary 
Being, for existence itself is a good, and not an evil. But 
blackness is a nature, which is necessarily contradictory to 
something else. So whoever created blackness on account of 
its being a contingent existence created the contradiction 
accidentally. Hence the evil cannot, in any way, be attributed 
to the creator of blackness, for the primary purpose of the 
Eternal Being was the creation of the primary and good, but 
this particular form of species of Good cannot possibly be free 
from evil and non-existence. It follows from all this that 
we can attribute Evil to Him only accidentally and it is evident 
that we are discussing the essentials and not the accidents. 


Here another question crops up: Why did He create 
a thing, which He knew will be necessarily accompanied 
by non-existence and Evil? The answer is:—Take Blackness 
for instance, in it there are a thousand good and only one 
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Evil. To abstain from a thousand good for the sake of a 
single evil is itself a great evil, for the proportion of the good 
of blackness to its evil is.as one found in the creation of God 
is accidental and not essential. It is also evident that the 
evil according to the First Wisdom was very little, and that 
qualificatively or quantitatively it does not compare with 
Good. 


11 


Turn we now to the second question: Out of the two 
views—the freewill and the determinism—which is nearer 
truth? Apparently the determinist is on the right path, but 
in reality he talks nonsense, for sometimes he is very far from 
the truth. 


Some people say that duration (Baga) is an attribute of 
a thing additional to its other attributes. How far are they 
correct? 


Now duration is naught but the continued existence of a 
thing for a particular period of time. This means that dura- 
tion is an existence, which includes length of time, so that 
existence is more general than duration. Hence we can say 
that the difference between the two is that of the general and 
the particular. What strikes one as wonderful is that the 
thinkers who admit that in relation to reality the existence 
and the existing thing are one and the same, although they 
are different as mental concepts, are led astray when dealing 
with duration. But the following argument of the dialectician 
always leads him to impossibilities. They are asked: Is there 
anything here having the attribute of duration? If he says 
yes there is, our rejoinder is: as if what you say is right it 
does not endure here, so what is that thing which creates the 
existing things, and, as you believe perpetuates it through 
succession and creation in recurring moments in spite of the 
fact that the existence of the recurring moments has been 
disproved. Anyhow for the sake of peace we grant it. If 
on the other hand, they say that this creator through succes- 
sion does not endure, they are faced with the worst kind of 
impossibility. | 

If they reply that there is a thing here which endures, 
we say that this enduring thing endures on account of a dura- 
tion which is additional to its own self. Now this duration 
will either endure, or it will not. If it endures, it will endure 
on account of the duration, and this duration, again, on 
account of other duration, and so on. But all this is impos- 
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sible. If, on the other hand, the duration does not endure, 
how can the enduring thing endure? ‘This means that the 
duration, on account of which that thing endures, itself does 
not endure. This is also impossible. 


These dialecticians, in fact, commit the fallacy of 
asserting that the enduring thing endures on account of the 
continuous and contiguous durations in recurring moments, 
and hence they require an explanation, which is quite simple. 
We ask them: What is the meaning of those recurring 
durations? If they have any meanings, the enduring thing 
will endure meanings should adhere. It is necessary that those 
meanings should adhere to the enduring thing for some time 
thereby qualifying the enduring thing with this attribute. If 
it is not so, duration and the enduring thing have no meaning. 
If they are two bipartite existences, it is clear that existence 
and duration are one and the same. Duration is nothing 
but the perpetuation of existence, or the existing thing having 
the attribute of existence, for a period of time. It 1s possible 
for the absolute existence to be in a moment of time, but it 
is not possible for duration to be except in a period of time. 





. (d) Arabic Tract * Al Wajud ? (Existence) Al Acwsa] 
wal Mowsüfat [Bibliography II, Item 12]. 

Salyyed Sulaiman Nadwi has given [Khayyam pp. 401- 
411] this tract from three MSS. One MS. with Shaikh ‘Abd 
ul Qadar Sarfaraz, Deccan College, Poona, dated 1027 Н. 
(1618) and Berlin MSS. Peterman 466 dated 888 H. (1483) 
and Orient 2-258-35 written 1061 H. (1651). Below is given 
this tract as is found on pp. 124 and 125 in MS. No. gor4 
Majlis Shurai Mili Tehran dated about roth century H. 
which has been reproduced by Sa‘id Nafisi with the corrections 
suggested by Aqai Mirza Mahdi, Prof. of Philosophy, 
Madrasa’i Nasari, Tehran [Sharg Magazine Sha‘ban 1350 H. 
(1931) pp. 651-660] 


رسالة ی الوحود من مؤلفات E‏ الامام حجة الحقعمر العخيام رحمه الله 
لسم اللہ الرحمن الر حيم 
الاوصاف للموصوفات على ضر ببن ضرب يقال لها الذانى وضرب .قال لها 
العرضى ومن الاوصاف العرضيه ما OK‏ لازما للموصوف ومنها مالا يكون 
لازماً بل مکن ان يكون مفادقاًامابالوهم و بالوجودمعاً (,) ثم كل واحد من الذاتى 
(۱) بالوهم ادبه وبالو جو د معا 
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و العرضى ينقسم الى قسمين تسم يقال لها الاعتبارى و قسم قال له الوجودی 
امافقسم () الوجودی p‏ فهو یوصف(ب) املسم بالاسود اذا کال اسود 
) م ) فان السواد صفة و حودیه ای هو معی زاید علی ذات الاسود موجود ى 
الاعيان و اذا كان السواد صفة وجودية فيكون الاسود وصفا وجوديا و 
اثبات هذا القسم الوحودی مستفن عن الرهان بظهوره عندالعقل بل عند الوهم 
енгіз‏ واما القسم الاعتبارى الوجودى العرضى ( ه ) كوصف الاثنين بانه نصف 
الاربمة I OE AN‏ — نصف ار بعة اصراز ایدا علی ذاته لكان للاثنن 
معانى زايدة على ذاته لانجاية لهابالعدد و البرهان el‏ على استحالته واما القسم 
الاعتباری الذانی کوصف السو اد بانه لون اذ کونه لونا وصف دای له والرهان 
على ان اللونية ليست بصفة زائده عل ذات السوادية فى الاعیان هواما لوکانت 
цг‏ )231 فلابد من ان یکون عرضا او السواد عرض (ب) تم کیف عکن 
ان یکون عرضاموضوعا لعرض آخر وان‌کان موضوع السوادية موضوعا للولية 
لکانت اللوئية صفة ی موضوع السواد غمر السواد و لکانت Wal SM‏ 
موجودا ی الاعیان یازمه من خارج وانه یکون سواد و هذا محال ومعی قولن 
الوصف الاعتباری هو ان العقل اذا عقل معی مافانه فصل ذلك المعقول 
تفصیلاعقلیا و یعتر احواله فان صادف ذاك المعی‌غبر متکر کمیالاعر اض 
الموجودة ئی الاعیان وصادف له اوصافا فاعلم ان تلك الاوصاف اما هی له 
حسب الا عتبار لا حسب الوحود ی الاعیان لتحقق ان الشبی البسیط 
ار Oke NI g‏ لا مکن ان کن ш‏ کروی 2415 الاعيان و اتحققه 
ان العرض لا یکون موضوعا لعرض آخر ولتحققه ان موضوع ذلك العرض 
لامجوز ان یکون موضوعا لتلك الصفة التى وصف ما ذلك العرض وهذه 
مقدمات مسايه عندهم لكن بعضها غير مسل عند اهل الحكمة ولعل هذه 
المعانى موضوع عہای de V й‏ الا لهی الکلی ومن لم يفطن لهذه الا وصاف 
الاعتباریه من البا حثین عن هذا الوضوع ضل ضلالا بعیدا کبعض متعسبی 
المتاحرين الذين جعلو اللونية والعرضيه و الوحود وهذه )4( الاحوالاحوال 0 
مالا.يوصف لا بوجود ولا بعدم والشك الذىاو قعبم فى هذا الحطا الفلاح من 
(م) اعظم الحطايا لاوليته و اظهرها  (‏ ) هوانه لا واسطة بين السلب و 
(0) اماقم e| (Y)‏ (0)كان اسودا (ہ) الاعتباری الەرضی 
)٦(‏ عرضا والسواد عرضی ایضا (ے) و امال هذه (۸) ا حطا وهو من )4( lb bl L LEI‏ 
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الا جاب ظاهره لاحاجة ماالى ذكره و نقضه اوحله اسخافته ولوکانو| يتفطنون 
الاوصاف الاعتسار ه لا وقعوای حذه الفتنة العظیمه بل قالوا ان اللونية ی 
الاعيان عمن يوجد ( ١١‏ )شا راع السوادية اعاهو و صف عقل محصل 
فى النفس عنه نحقق | لعقل ذات | لسواد و تصفح احو الها ومشاركتها للبياض 
ى بعض احو الما وكذاك الوجود والوحدة و نعل ( ۱١‏ ) اص الوجود واصعب 
(۲,) من سار الاعراض اشکل جاعة من اهل الحق فيه اذ قالوا ان 
OGNI‏ العقول مثلا له حقيقة ومهية لا ندخل ی حدها الوحود حی ان العا قل 
عکنه ان تعقل معی الا سان من лё‏ ان تعقل هوانه موحودا و معدوم فیلزم 
У‏ ال یکون الوجود معی بازمه من خار ج ذاتہ وقالوا ان الوجود للا لسانيه 
هو العی الکنسب له من өлі‏ اذالحيوانية و الناطقية له من ذانه لاجعل جاعلا 
(۳,) ولا سبب مسبب کان الباری جل جلاله م جعل الا لسانية جا مثلابل 
جعله موجودا تم ان الا لسان اذا وجد لاعکن ان کون الا جسا قالواوادا کال 
الام كذلك الو احب ان یکون الوجود معنی Je Tals‏ الالسان من الاعيان 
كيف زاد وهو العی الستفاد من العلة و قبل ان مخوض ئی حل هده الشبهة نای 
رهان ضروری علی ان الوجود معی اعتباری نقول ان الوجود ی الوجود 
لوكان معنى زايداً عليه فى الاعيان لكان موجوداً و قیل ان کل و جود بوجود 
(م ) فيكو نالوجود موجوداً وكذلك ө)‏ )وجوده الى مالا جاية له وهو مخ فان قیل 
ان الوحودمعی لا بوصف با لوحودسلب الا طلاق لاسلب احد الط رفن حی لا قال انه 
موحودا وغبر مو جود طالبنا هم حینقذ نظرا ی النقض وقلنا بل الوجود 
موحود ی الاعیان ام غير موحود یی‌الا عيان فان احيیب بلعم لزممېم الحال 
بفاحش وان احیب بلافقدیان ال الوحود غیرموجود ی الا عيان وهدا هو 
Эхэн‏ مرحبا بالوفاى حم نطالمهم انیا ونقول بل الوحود وصف معقول 
لذات الوجود ام لافان اجیب بنعم ازمهم القول بالاعتراف بان الوجود حم 
اعتباری وان احیب بلاکان الوحود Шелл‏ الاعیان و ق النفس حیعا و 
لعل العقلاء جحاشون عن الامنال (ب,) هذا و منهم من قال ال صفه الوجود 
لا حتاج إلى و حود آنرحنی یکون موجوده بل هی موجودة بلاوجود آ حر 
(۱۰) الاعان )١١( say‏ وتعقل (۱۲) الوجود نا کان اصعب (۱۳) جاعل 

sss atya), 7:208 (ағ)‏ ےت 
J&I ¿e (A)‏ 
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الحواب هذا القائل انما برید ان یدفع التسلیم g (ya) EI d‏ عدة محالات 
T‏ منها ان نقول على هذا الوجود الذى اشير اليه موجود (۸) ام لا فان 
اجاب بلافقد و افقنا وناقض نفسه و ان اجاب بنعم وقع التسلسل الى مالامایة 
134 463 4413 الحال و ان احاپ بل قلنا هذا الوجود الذی ذهب اليه 
شي له ذات ما ام لا فان احاب بلافهو هذیان وال وان اجاب بنعم قلنا له 
قد سامت ذاتا موجودة بل نما مااك لا سار ی کل موجود وق کل ذات حی 
р дай‏ عن هذه المناقضات وعن هذه المحالات ثم ان صح كلامك 
الا ول ان )4 1( البياض الموحود مت اج الى وحود ز| بد Jags Sle ale‏ محالم 
منهم من تغافل ی هده المحا الات و jan.‏ فى المغالطات الوحشيه و حين د 
قطع الکلام معه و شتغل بروحه من ( їзэн:‏ فان کانت 
صفة الموجود موجودةبد | الا بوجود آحر و اقبرنت لا هية بهاوصارت اا هية بها موحودة 
لکان حک الحزء محمولاعل المركب وهذا محال ول وكا نالا مكذلك ا صادت الماهية 
موحودة بل صارت d‏ و جود حى لا کون صفة الحزء d) gat‏ 
على المركبكا ان البیاض پیاض 413 41081133 لم يصر ا مركب بياض 
بل صار ابيض و لوكان البياص ابيض e ole Ц а)‏ ایض بل صار 
مقر نا شيى ابيض على ان العامة سمو ن البيا ضابيض فيقو لون هذا لون ایض 
ذلك على ( ١١‏ ) سبيل التحقيق فأن کان الوجود ایضا يقال انه موجود 
عل‌الجاز لا عل التحقیق كه حك الجازات ولا 676 21348 ان هده 
А А‏ العلوم ولا يكاد حقيقة بظهر لحقق الا قادر ببطلان هذا و 
قد معت و احد منھم بقول ان الوجود موجود ولاحتاج الی وجود آحرکا ان 
SUONI‏ بالالسانية السانثم الا نسانية لاحتاب الى السمانية احرى حى يكو السمانية 
РА (ү):‏ يفرقبين الا لسمانية والانسان لانه لوکانت الا لسانیة موصوفة 
اما اسان لكانت مفتقرة الى السانية احرى بل هى وا ياد a‏ قال 
ق الوجود ра‏ هذا ان الوجود غيرموصوف بانه مودود حى بحتاج الى وحود 
بل هو موصوف [125 2866م 2و] بانه وجود لا غبر حی بدفع 7 الحال و 
هذه المغالطه من اخش الغالطات القولة نی هذا الباب عصمنا اه من الز ور 
واحب الغلبة واما حل شبهة |هل الحق وهوان الوحود هوا معى المستفاد 





)12( فو قع (۱۸) اه هو مو حود )١9(‏ الاول نقولك ان 
(۲۰) روحه ومن ‏ (۲۱) ذاك لا عل (vr)‏ یکو ن ها اسامه و یتسلسل هذا 
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لاغير (سم ) واذا كان هو المعى المستفاد لاغيركيف يمكن ان يكون معی 
ole VI 2 1215‏ وهو على هذه الصفة وهوان الستفاد هوالذات 
(re)‏ لاغير والذات كانت معدومة فوجدت فالذات هى المستفاد وليست 
تلك الذات ام امفتقرا ال ی الوحود و لسبة الوحود اذالذات قبل الوجود 
كانت معدومة وکیف یکون الشی مفتقر ا الى شى قبل الوجود اما الا فتقار 
الى شيى من الا شياء هو للوجودات لا للعدومات بل النفس اذا عقلت تلك 
الذات واترت احوالها فصاها التفصيل العقلى وصارت اوصافہا مننوعة 
متها ذانيات وعرضيات ( مم ) وكا ما يصادف الوجود فى حميع الا شياء من 
قبيل العرضيات ولا شك ان الوحود هو معی زائد de‏ المهية المقوله لا 
كلام ى هذا بل الکلام ی الموجود نى الاعيان م العقل اما حقق الہیة 
انى Ula‏ الانسانيه de‏ ان الحیوانیة والنا طقیة لھا من ذاتہا لا جعل جا علا 
(ہم) والوجود لہا من غضرعا معی ان ھذہ الذدوات لکانت (ےم)معدومة اما 
( ۲ ) کانت موصوفة بالوجود فازوم اعتبار صفة الوجود اتا ها من حیث تعلقھا 
بضرها وای اطن ان حميع العقلاء ليس شاځم ٣۹ ( GAY OL‏ ) عام هذا 
القدر من العقولات تفن وحد نفسه من القصررت ف هذا المعى lel dadi‏ 
قد راغب اسیب ام وهمی غاطما فعلیه الر با ضة التامه وا لاستعانة حسن 
التوفيق من الله ول | لاحابة وليكن اعتبار الا وصاف ونحقق احوالها اهم 
الاشياء للباحث عن هذه المواقعة ‏ فصل واجب الوجود على جلاله انما هو 
ذات لا عکن ان یتصور الا موحودة یقتضیه الوجود عند العقل لها من ذاعم 
لا بجعل جاعل ولوکانت صفة الوجود ( .م ) معى زايدا على ذاته لكانت ى 
ذاته من حيث هی تلك الذات الواجبة كيرة وقد سبق البرهان على انا 
واجب الوجود لذاته واجب من جميع جهاته لا كيرة فى وجه من الوجوه و 
сэл Ob UAL‏ اوصا ف الوجود بذاته اعتباری لیس فیها و جود ی ( Wal (ei‏ 
ونقل (vr)‏ علمه وحودی ایضا وقیل ( مب ) علمه و جودی اعی حصول صور 
العقولات فق ذاته الا اها (سمم ) كلها مکنة ose JE‏ و لازمة اياه و الكلام 
(00) المستفاد من العلة لاخبر ۰ (۲6) الصفة هو ان المستفاد من العلة هو الذات 
DEUS < (v<) dee (ra) chee ley obs (т)‏ 
(۲۹) ان حقی (۲۰) صفة وابحب الوبحود ет le (t)‏ و حودى 
(ev)‏ و لم نقل (۳۳) وان قبل (re)‏ ذانه مو حود قلا اما 
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فيه سبط فى غير هذا الموضع فليطلب من هناك ولا عرفت ان الوجود اس 
اعتباری کالوحدة وسار الاعتبار ات فقد عرفت العدم واحواله من حيث الاعتبار 
وصکیف یکون العدم وجودیا الا ان العدم معی معقول و کل معی 
معقول موجود ق اللفس قاهية العدم اعی‌معناه موجود ی النفس م الکلام 
d‏ ان العدم بل هو معقول بالذات اوبالعرض غير مانحن فيه و الحق انه 
معقول بالعرض وبعد اف تحققت هذه المعانى فا علم ان کل موجود مکن 
الوحود له مهية عند العقل تعقامها من غير ال نعرف c‏ صفة الوجود و تعقل 
дла‏ ان صفة الوجود لها عن غيرهاو اذا كانت صفة الوجود لها عن غيرها 
بارم ان يكون صفة العدم عن ذاتها والصفة الى للشيى من ذاته قبل إلصفة 
انى له من غيره قبلته بالطبع فصفة العدم لل) هيات الممكنة الوجود قبل صفة 
|لوحود га)‏ وقول انه لا مكن ان یکون مھیة ممكنة الوحود علة لوحودالبته 
اللہم الا ال کون معدا او واسطة اوشت ار مثل الی هی مکنة الوحود 
فان ممکن فلیکن A‏ سببا فاعليالوجود ب و معلوم ان ب ,يكون ممكنة الوجود 
وکل Ox‏ |لوحود لا وحد الا و بصر وحوده واحبا فکانت ب صارت 
واجب الوجود وليست 4 فهى ( مم ) من وجه ممكنة الوجود ومن وجه آحر 
واحبة الوحود الا ان امکان الوحود لها من درا و الستفاد هو و حوب الوحود 
فيكون 4سببا لوجوب وجود ب لا غير 4 و مکنة الوجود فیصبر دات ASE‏ 
الوجود سببا فاعليا لوجوب وجود وعلى ( پم ) هذ| الرهان مباحث وشکوله 
منها ان اما صارت سبالوحودب و حودب من حیث هی و احبة کا ال 
النار سیب لاحراق انفشب من حیث هی حارة م لا مدخل لسار اوصاف 
الناری الاحراق ولا اح ی الثال الحواب (ےم) ان اطرارة هی سیب 
الاحراق لا ذات النار الا ان الحرارة لا يمكن ان يوجد الاق موضوع مثل 
النار فصار الاحراق مضافا الى النار من حیث هی حاملة للسبب الفاعل 
لامن حیث هی فاعلة ولوکانت ذات النار هی dell‏ لکان یمع او صا فها 
مدخل فق الاحراق خصوصا الاوصاف الذاتیه اوللازمة الی لا سفك ذات 
المارعنها وائما قلنا ان ذات‌من حیث هی واجبة ب واذ (وم) قلنامن حیث‌هی 
واجبة کان الوجوبة ی کونه کون ۸علة لا نفس العلة نفرق بن الشرط الذی 
)٥٣(‏ لیست او اجب الو جود فهی (т^)‏ وجحود وهذا محال وعلى 
Al, dill (re)‏ اب (YA)‏ ب لانا اذا 
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به بكو ن العلة علة وبين نفس العلة کنفس(۹س) العلة وجوب ب هی ذات بای 
شرط كان e‏ هذا الشرط اعی اعتبار وحوب الذی СИ‏ من غبر ها لا سبب 
عنها اعتبار الا مکان الذی لها من ذاما وکیف يمكن سلب الا وصاف 
اللاز مه فذات ol‏ هى ممكنة الوجو د درط وجو dle Le‏ الوحوب ب 
22593 06-20 مدخل ف сей‏ الوحوب و افادة الوحود و کیف 
وهومن تمام العلة الفاعليه وله مدخل ف e?‏ دات /فکیف فیما بوحبه 
4و( .م ) كان اعتبار الامکان مسلوبا عن ذات عند کوم! واجب الوجود 
لكان يقد ح ی البرهان قدحا ظاهر | لالمن هذا ( رم ) الاعتبارلها من ذاتها 
لا مکن سلبه بوحه من الوحوه فان قال قائل | و شكك مشكك ان وجوب 
۵ هو علة وحوب ب الا ان وجوب۸ لا عکن ان بوجد الا ى موضوع. اذا كان 
وحوب T‏ پ م ذات باز مھا الا مکان لا ان ОКА У | о бә‏ الدی 
هولازم موضو ع وجوب 4 يد خل فى ” نتمم الوجوب S‏ 2 اواب ان 
وحوب لس هو lens‏ موجودا نی لاعیان عل K| амт‏ هو اس — 
اعتار العقل pris‏ الاعتيارى الوحود d‏ النفس اعد وم a‏ الا عيان كيف 
Ó <‏ سببا لذات موحودة ئی الاعيان لاکرارة اف ( مم ) حرارة النار 
موجودة نى الا عيان (er) dell sl E e‏ من الحرارة ليس hele‏ 
وجودیا بل انما هوا معد هى و سيعرف تفصيل هذا الكلام بعد هذا التفصيل 
وتفصيل إإيضاً ذان كان ( .مم ) وجوب 4 الى یعلق به انه سبب لوجوب ب 
موحودا ی الاعیان لکان لامکا ذات 4 الى موضوعة مدخل ف «өз‏ 
الوحوپب لان الفاعل المفتقر یق وحوده S ; Cl Jl‏ بكون له الا لمشاركة 
الاده ومادة وحوب ۸ هی ذات ۸ فیکون اذات4 شركة فى تتمم الوجود و 
يكون للازمها الذى هوالامكان والعدم إيضاً شركة و هوغال 5 ان ان 

حميم الذوات والهيات انما يفيض من ذات البداًالاعلی الا ول الق 
حل جلاله علی تر تیب وی سبيله نظام و هی کها خيرات لان فيه انو حد من 
الوحود ای) النشر الذی هو العدم اولاز مہ محصل من s‏ فقاو انا 
وعل ما قد عرفت تفصیلہ تعا ی Gel‏ بقول الظالمون علوا كبيرا وصلى الله على 
سید sel‏ و [ له ا حمعین ۔ 


"TT ٠‏ (۲۰) او لو (ет) Maa (nr)‏ التار فان 
(۳۳) الاما خاصل (م۳) هذا التفصيل فان كان 
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(e) Persian Tract called Kulliat-i Wajüd. 
Universals of Existence. 


This tract [Bibliography II, Item 13], which must have 
been written by ‘Omar in about 488 H. (1095) at the request 
of Fakhr ul Mulk, son of Nizam ul Mulk, was discovered by 
Dr. Arthur Christensen in BN. Paris Suppl. Persian 139 VII. 
called Roudat ul Qulüb. The last Section of the tract appears 
in Dr. Fredrich Rosen’s edition (pp. 70-71 of Preface) of the 
Quatrains of “Omar-i Khayyam (London Luzac & Co.). 
Saiyed Sulaiman Nadwi has reproduced the whole tract 
[Khayyam pp. 414-423] in seven sections from BM. London 
MS. OR. 6572, (as could be deciphered), except for the last 
Section which has been compared with the version in the Paris 
MS. The version from the MS. of the British Museum con- 
tains many lacunz in Sections 2, 3, 4,5 and 6. A third MS. 
of this tract exists in Tehran, [Majlis Shirai Mili No. 9072] 
written on 12 Shawwal 1288 H., and has been reproduced in 
Sharq Magazine, Tehran, Sha‘ban 1350 H. [pp. 643-650]. 
This does not contain Sections 5 and 6 and a portion of Section 
4 as marked by Mr. Nadwi. The following version has been 
prepared from the MSS. of Br. Museum and Tehran. The 
portion in square brackets is from the Tehran MS. and sup- 
plies the hiatus in the MS. of Br. Museum. The portion in 
round brackets appears in the MS. of the Br. Museum only. 
The remaining portion is common to both with very slight 
difference. 


The English translation of the prefatory portion as well as 
the last section of this tract has been given in Section vm of 
this Introduction. 


رسالة ى كليات وجود 
fos‏ بد ابوالفتح عمر بن ار اهم اليا م که چون هس | سعادت خد مث صاحب 
عادل غر الاك میسرگشت و قربت و اختصاص داد بعا لی مجلس خو یش ۔ 
وای نز رگواد ہر وقت از من یادگاز ے خواستے در عم كليات  VET‏ 
جز ور مثال رسالتے از ہر درخواست او املاکردہ شد تا اهل علم وحکت 
انصاف بدهند که ارس تصر مفید تر از حلدات است ازد تعالی مقصود 
حاصل گرداند ( عنه وکرمه آغاز (о‏ | 
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( , ) بدان که هرچه موجود است مجز ذات باری تعا ی يك جنس است 
وآ نْجوهرست وجوهر بدوقمم است ‏ جسم ات ودِسیط۔ ولفظھاکہ باز ای معنی 
که زک اول لفظ حوهرست‌ و چون آن را بدو قسم كرد انى لفظل جسم است 
Bil s‏ اسیط - و موحودات uS‏ را بیش از ين دو نام (سه نام بعز جوهر و 
جسميت ولسيط ) نبست - از آن جهت که حز دات باری تعالی موجود همین 
ست وكليا ت نوع قسمت یذ بر ست و نوع دیگر قسمت یذ بر نیست - 
ag |‏ قسمت پر ست جسم است وآ نجه قسمت ,بذير نيست لسیط است 
وقسمت یلیر و قسمت نایذر بر تفاوت اند برنبت - [ نيجه اسیط است از وحه 
تفاوت رتبت دونوع كلى است ‏ نوع را عقل كويند ونوع را نفس واين . 
هر يكم بده رتبت است ‏ آنجه عقل كلى است وجزويات | شان را ایت 
` اول عقل فعال است که معلول ا ول است بنسبت باواحب الوحود 
وعلت است له موحودات را که زیراو ند و مد است موحودات کلی 
را۔وعقل دوم مدير فلك اعظم ( اطلس ) است وعقل سوم مدير فلك افلا 
است وعقل چهارم مدير فلك زحل است وعقل پنجم مدیر فلك مشرلست 
وعقل ششم مديرفلك مس ا است وعقل gin‏ مدير فلك مس است وعقل 
هشتم مدير فلك زهره است و عقل نم مدير فلك عطارد ست و عقل دهم 
مدير فلك شر است - وان هر عقل را نفس است بازاى او كه عقل د نفس 
نباشد و نفس ے عقل ‏ - و اي عقول و نفوس چنانکه مدر ابن افلاك اند 
محرك اند هر بكر حرم فلك خو .بش را -و اجه نفس است مرك است برسبیل 
| فاعل وآچه عقل است مرك است برطریق ) معشوق - ازان جهت که 
عقل بر ثبت برتر از نفس است و شرف ار از نفس است بدات سبپ 
بواحپ الوجود زديك بر است - 

( ۲ ) وبا ید دا لسن که آ نچه ميگو یم که نفس محرك فلك است بر سبیل 
فاعلے و а‏ نفس است بر طر یق معشو Д‏ از آن جهت میگو که نفس 
مشاہت می ناید ومی خواهد که در ورسد و از جهت آن فصد ارادش که 
e‏ را با عقل است حرکات در فلك | یدید ] م ی آ ید وآن حرکات احزاء 
فلك ر | مستوحب‌عددمی گردانند| وعددآن باشد | بواج بك هكلى يود وعدذكلى 
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ے ای واجب کند از رآ که هر عددے که آن را ابت بود آن عدد 
حزوے بود بدان سببكه عدد از دو قسمت بىرون نباشد ياجفت بود اطاق 
[ | کرجفت‌بود مایت | وطاق بود | كرطاقبود مهايت اوجفتبود وطاق وجفت 
از ملڈاجز ای عدد است پس سبب درست شد که هیچ کی ر | بت نباشدو عدد 
کل لا شك از مله کلیات با شد | 

| كنون بباید دا لسن که موحودات کلی که آن را د وام ست که اسان 
معلول وا جب الوجودند» اول‌عقل فعالست » انگه نف سکل اس تآنگه «бе‏ 
است“وجسم لسه قسم اس تؤافلاك وامهات ومو اليد واينهر بكر قسمت,ندبر اند 
واجز|_هاشان | مهایت نیست درکون وفساد ‏ چنانکه افلاك وانجم راکه 
کون و فساد شا نيست(دراجزا) وز راوآمهات است(اولآ تش انکه هواء 
(ea AST‏ انگه خاك »مو اليدكهاو ل حماد است و آنکه نبات» آنکه حیو ال‌است 
واسان هم از لا حيوان است از وحة جنيست ‏ اما نوع لسين ( است ) 
| واسمان [ ازجهت نطق برحيوان شرف دارد ‏ 

وبر تيب موجودات جنين اس تكه у‏ حر وف »كه محر بج هرحر ЛА‏ 
حرف ديگر استکه بالاےاوست.وهر يک از ديگرخاسته است -چنانکه مثلاً 
الف که محر ج اواز هیچ حر 2 از dle cand Sa] che АҚТ‏ 
حروفها راویرهانش آاست که او را ماقبل یست اما بعدش هست‌وا گ رکس 
مارا رسد كه اند ترین عددها کد ام است گوئم د واست » از هر آنکه 
بكم عدد _ه نباشد - چه عدد آن بود که او را ساقبل و ما عد بود ۔ چنانکه 
مثلاً کو یند پکے د ر یکے جز یکی نباشد » ویک در دو حز د و نباشد » و یکی 
د رسه همچنس ‏ اما دودر دوچهار با شد [ ور‌هانش آلست که ما قبل دو بکر 
با شدو Аяа‏ سه وسدو يک چهار با شد | و له عدد هار اچنی | ست لسن 
واجب الوجود يکے است نه ازرو_ه uf oae‏ بم كه يکے نه عدد است از 
2 جال ЗҮГЭЭР Post CER dea a‏ 
اوعقل است و معلول عقل نفس است ومعلول نفس فلك است ومعلول فلك 
آمهات | ست و معلول | مهات مو اليد | ست وا يها هر يكر با ز برخو بش 
علت اند .421 معلول چیز ے است لا بد علت جيز uda eel feo ac‏ 
قاعده را سلسلة الر نی بکو بند - وص ذم زم دی اگ о‏ 
سلسله الثر تیپ لسناسد و بداند که ان de‏ ار اب متوسط اند جون افلاك و 
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آمهات و موالید وعلت و معلول وحود او |ند( نز حنس اواز ) حل حلاله - 
اکنون چون ما شریف تین Jie moe he‏ و لفس .بافتم معلوم شدكه 
ابتد| همان باشد وعردم چون |بتدا وا نہا بدا ست بایدکہ نز دیك اودرست 
شود که نو ع (عقل ولفس او را جنس نفس وعقل یکیست) | نو ع اول عقل 
کل و نفس کل است ]این دیگر | رباپ متوسط اند و از او پیگ نه و او 
اشان را بیکا نه . پس بایدکه آهنک او جنس خودش با شد تا از هم کوهر|ان 
حود دور ХК‏ 22% | که عداب مقم باشد - و معلوم است که را Janeth‏ 
هيچ شا ف ب وحقیقت دات e^‏ سيط d paci guess‏ يد برد 
| وجسم قسمت د براست | وحد جسے آلس تکه اورا طول وعرض وصمق 
است واعراض دیگر چون خط وسطح بدو قائم می شود وحد لسیط آلْست که 
| | ورا طول وعرض وغبره نیست و | مد رگ اشیا است وصورت lode‏ 
قابل است واونه نقطه است ونه خط ونه جسم ونه از حمل اعراض دیگر چون 
کیت وکیفیتو اضافت و اہن و می و وضع وملك و ان يفعلو ان ينفعل ‏ از ين 
же‏ چیز نبست - اما جوهر است بذات خويش قالمع ورهان آن که( او 
حوهر است آلست که ) صورت Де‏ بدو تام سک وعلږ عرص است وعرص 
بعرض قا نباشد [ الا جوهر ود رست است که نه جوهر ه جسا نی ااست 
ASST 5|‏ جسم قسمت یلك بر بود و | و قسمت شناس است i‏ قسمت S- ph‏ 
قسمت شناس قسمت پذیر نبود پس | این جوهر را از صفت اجسام| مهذب 
بيد داشت | وبدین صعت مقصود ثقرپ است که | او را E‏ | حسام باشد - 
جه ابن تقرب ہے باید کہ و ے را بود [ الا با جنس خویش ] که آ نگه سبب 
هلا وه باشد| والله اعم | 
[ فصل دوم | 
oola (y)‏ که عقل با د راك معقولات به نفس خویش [ مشتغل 
است أونفس را محقیقت ادر اك معقولات بعقل| حاجت )22245 وسر فر ازی | 
وز رگ از جله از ومات لنفس است -| بدین سبب | پیوسته با عقل مشاهت 
ТІЗЕ‏ وبرهان 1 مستكه هیچ نفس | برهم يح cnp-‏ ادر اك البته حسد 
[ نر دکه نفس استعداد | خو بش را ازعقل ز ادت مرد بوقت ادرا ك لیکن 
ادرا ك [ | واز جله дй‏ |[ بود وهييح حقيقى نبا شد و ابن مشابہت | نمودن 
نفس با عقل غر نزت است | و آثار اودر حسوسات بدید می‌آید [ پس چون 
نفس که | ز جسم ] شر یف ار است ے ر عونت نیست به هیچ حال | جمم | 
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از رعونت| خالى نباشد |-كه ae‏ جسم از ما ده وصورت است-و | اورا 
:2223 مت وكيفيت | او درکلیات نفس می دهد ودرجزويات| عات جسابى 
ی دهد | معلول خو يش را وا ينکه د رجزو يات [ى كوم | و بشرحش 
حاحت ا ست ۔ جنان كه نف سكلى نفس مى د هد | جز وى را | فلك اسطقص 
می‌دهد موالید ر | و اسان را که حزو است کل МЛ уа‏ را - كفت در بر کیپ 
| او هم نفس | 2 ЗАЗ‏ وهم ولك وهم اسطقص وهم مواليد | T"‏ رعو ت ابن 
OT SI poy‏ ديگر چیز ہا باشد ] 

(م) بدا ن که قدمادرحزو بات خوض‌نکرده اند ازمهرا نكه جز و يات | بند 
و روند؛نا پا ندار باشند|حمهادیکلیات کرده انداز هرآنکه کلیات همیشه بر حاباشند 
وعلی ےکه بر اسان ( دلالت‌کند ) باندار ے بود وهرکه کلیات معاوم کند 
جز و باتش بضر‌ورت معلوم شود 

50132851 235 پنج قسم است جنس ونوع وفصل و خاصه 
وعرض- واين هرقسم به نفس خو ب شكلى است ‏ جنانكه مئلاً جنس لفظ 2-4 
مفرد کلی که در زږ اوک ر تکلی افتد ‏ چنانکه جسم وجوه رکه هر یك به تفس 
خو يشکلی اند ول در | زبر| هر | بک کرت asi‏ چنانکه متلا جوهر ДА‏ 
باشدکہ بر مله معلومات غيربارى تعالى دلاات كند وجوهر نير بدوقمم است 
220 وغبرنامی - نای پر بد و شنم |< >+ | O‏ وغيرحيوا ل وحیواں نر بدو 
قسم است ناطق وغبر ناطق ۔ | کنون اینجا گاه جنیس بی توان یاف ت که بالام 
OT‏ نوع نوعے دیگر نیست وان حيوان ناطق است ‏ وآ دیکر انواع 
متوسط اند وانواع متوسط هر | بك لسبت اا ا لا ے خویش نوع اند 
| و لسبت با زر خویش جنس اند ] وبدان جاى كه نوع اند جز وك اند 
کل خو يش زا پس از اسان هر یکی هم کل اند وهم جزو- چنانکه مثلا 
جوهرگه جنس است‌م‌نوع خویش را | نوع اوحیوان وغرحیوان بود وحیوان 
كه جنس است م‌نوع خويش را نوع او | ناطق وفر ناطق است -۱ کنون 
بدان که جوهرکلی باشد | كه هر | جنسركه موجود است همه جزو او باشد 
وفص لكلى باشدكه بقوت اوجنس را از جنس ونوع رااز نوع جدا توا نکرد 
| چنانکه مثلا حیوا ن لفظی نجل است وا نواع | وناطق است وغر ناطق - 
غير ناطق وناطق فصل السان با شد که به منطق وی دا از دیگر حیو ان حدا 
توان کرد ] و دیکر جيزها هم رین قباس - 
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وخاصه عرضے با شد که وی را نه بوهم ونه عقل | رز جوهر خو .بش حد | 
نوا نكردن ‏ جنانكه مثلارى از اب کەاگرری ازاب حدا کی نه اب لود ۔ 
وگری ازآتش وخشک از خاك ولطافت ازهوا وانيحه بدين ماند . 


وعرض عام به نه قسم است کیت يت وكيفيت و اضا فت وابن ومى و وضع 
xal Ml AS ms‏ 
وکیفیت چگونگ باشد واضافت لسبت ۔ ( کا رے به کا رے با شد ۔ واین 
Ges”‏ 45343441 441 وضع ناد گی وملك اورای باشد وان فعل 
оу‏ باشد وان ينفعل كنندكى باشد ) .... .. 


(م) ( بدان که کار ها که ازم د م برون آید ازدو چززبرون نیست وهر 
دوعرض است اماحال باشد اما ماکه حال آن باشدکہ در مد ے از تغر _ے 
а АУ)‏ ياازسردعوی حرکاے وسکناے په پید| ید وان ازدویرود‌نیست 
b‏ لسند يده پا نا سند یده - چنانکه مثلاً خشم وحقد کہ هرد ونا سند يده باشند ‏ 
ORT шиг‏ لسمنديده وغ در رسیدوزود یر شدآ در احال 
خوانند وهرچه us‏ 7 اند آن را ماکه خوا نند ۔ جنا نكه نحو | ند و دبر رکه 
فر اموش کند تا صفات لسندیده با نالسمند بده که با هدم ماند ۔ ولیکن چون 
معدوم شد آن تمکن بود هم عرض باشد بشرف مردم هیچ تعلق ندارد ее‏ 
( دراثبات صانع عظمت کر یاو ه پباید دا است که هرچه مردم در آن AI‏ 
توان برد ازسه بر ون نیست با واجب باشد يا مکن با تنع - اما واجب 
pe‏ 3212 شا یدکه‌نه باشد وشاید که باشدومکن‌آن باشد که وحوداوشاید 
که باشدوشاید کهنباشد وچونمکن را اثبات کردی بضرورت متنم‌لازم شود - 
از پر آنکه چون pas‏ چاز 2 هست بتوهم خلق له وجود | وممتنع است - 
uu os,‏ چه که بوجود | و مه طربقها واجب است باری عز امه باشد - 
وا نيجه وجود | ومکن باشد هرچه موجود است jt‏ ذات باری تعالی ]£+ 
متنع | ست وحود ممکن نبا شد ail y‏ | 46 -( 

)4( )45514 موحودات ?2 p‏ است ۔ یکے واحب الوحود اا 
رات باری تعایی است ود یکر مکن | لوجود است وآن د ونوع | سس 
یک حوهر وآن هر آن موجود_ه که از موضوع مستغی بود و دوم عرض 
Tp Cols‏ مو جود ے بود که |ز موضوع مستغی نباشد ۔ و جوهر 
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بد وم است پکے جسم ودیگر غبر جسم واجسام درجسمیت برابر | ند 
ومتساوى ‏ وآثار اجسام ختلف است بعضے سرد است بعضےگرم و 
بعضے نہات است وبعضے معدن است ۔ وروا نبودكه مقتضى أن آثار حتلف 
машы‏ مر بود که ری است از اثہات صور وقوی در جمم - نا لسسبب 
اختلاف در ات آ ار پید| شود - وحكم بعض از ان صور را خاصيت نام 
بهادو اند .... ¿f wap.‏ تحب ند| رد ) ( جه همچنانکه سنگک مقناطیس 
آهن می رباید - و آ تش را قونست که از يك شعله از و _م صدهزار چندان 
که پیدامی شود ود رآ آتش هیچ نقصان پید | نیاید-و| گر نه آن استت 
که آتش دیده باشد واسیب کبرت دیدن آن غر بت و تعجب زائل گشته 
است وا گر نه حرم آتش از همه غر یب رو محیب بر است - و همچنان کەم دم 
از آتش р ОЇ‏ ندارد و داند که در آتش قوتیست که موحب تخراق 
0 9 ۸ تصور کند که در جسم مقناطبس ولت که 
فعل او آهنر بودن است - و هر آن کس که این معی محقیقت تصو رکند از 
یار اشکالات خلاص بابد) 
| فصل سوم | 

(ے) بدا ےک ەکساے کہ طالبا ےی شناخت خدا وند سيعحانه وانعالى اند 
جهار كر وهند ‏ اول متکیاف اند که اسان مجدل وحجتھاے اقناعی 
راضى * شده اند وبدا ۍ قد ر اسند کرد تد در معرفت د du sla‏ 
TELS‏ عز (- - دوم فلا سفه و حکا اند که اشاس با د ه عقل صرف 
در قوآنین منطمی طلب شنا خت كرد ند وهيجكونه به ادله اقتناعى قناعت 
نکرد ند - لیکن اسان نير شرا يط منطق وفا نتواستند بردرن از آ س 
عاجز | مدند ‏ سوم | ما عیلیان اند و تعلیمیا بان که اشانگفتند که طریق معرفت 
(جز اخبار خبرصادق نيست جه در ادله معرفت) صانع وذات وصفات و م 
اشکالات سیا سیا راست واد لہ متعارض وعقول درال متحبر وعاجز ۔ پس 
7 صادق طلبند - چهارم اهل تصوف اند که | شان 
به فکر واند نسه طلب معرفت نکردند bie’ 4S‏ باطن وتهذیب اخلاق نفس 
ناطقه ر | از ؟دورت طبیعت و هیأت بدنی مزه کردند - چوآن حوهر صاف 
En.‏ ودرمقايله ملكوت انتاد صورتا_مآن محقيقت ظاهر شود - ے شك 
ce‏ - وان طر 5А‏ ازهمه بهر است چه معلوم بند ه است له هيم كال 
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بهير از حضرت خداوند نيست وآ جايكاه منع وحجاب نيست بكس с‏ 
هراچه آدمی را (نبود) ازجهت کدورت طبیعت باشد - چه | گرحجب زائل 
شود وحائل و مانع دورگردد حقایق چیز ها چنانکه باشد ظاهر ومعلوم می شود 

و سید de JW‏ افضل الصلواة والتحیه ) بدین اشار تکرده است ‏ وگفته 

 اهوفرعتف ایام دهر ثم نفحات الا‎ d Š J ان‎ 
[First Section] (x ). Know that whatever exists, save the 
Godhood, is one Genus (fins), and that is an Essence 
(fowhar). Essence is of two kinds: Body (Jism) and Spirit 
(Basit). Of the words which stand for the “ Universal,” the 
first word is Essence and when you differentiate it into two, 
one word is the Body and the other the Spirit. The Universal 
Existences have no other names than these three, namely, the 
Essence, the Body and the Spirit, because save Godhood 
Existence is this much only. One kind of the universal is 
separable and the other inseparable. The separable is the 
Body and the inseparable the Spirit. The separable and the 
inseparable are antagonistic in status. The Spirit (Basit) in 
view of the difference in gradation is of two universal kinds 
one is called Intellect (‘Ag/) and the other Mind (Nafs). 
Each of these have ten stata. The Cosmic Mind has no limit 
as to its individual parts. The first is the Creator’s Intellect, 
which is the first effect of the Necessary Existence and the 
primary cause of Existences thereunder, and ordainer of 
Cosmic Existences. The Second Intellect is the ordainer of 
the Flighest Sphere, the third of Sphere of Spheres, the fourth 
of Saturn’s Sphere, the fifth of Jupiter’s Sphere, the sixth of 
the Sphere of Mars, the seventh of Sun’s Sphere, the eighth 
of the Sphere of Venus, the ninth of Mercury’s Sphere and 
the tenth of Moon’s Sphere. Each of these Intellects has also 
its Mind, because there cannot be an Intellect without a Mind, 
nor a Mind without an Intellect. These Intellects and Minds 
which are the ordainers of the Spheres each move the celestial 
orbs pertaining to their sphere. The Mind acts as a Lover 
and the Intellect as the Beloved. Because the Intellect is 


higher in status and nobler than the Mind, and hence nearer 
to the necessary existence. 


(2). It must be understood, we say, that the Mind 
moves Ether like a Lover and Intelligence moves the Mind 
as a Beloved, because the Mind simulates and tries to pene- 
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trate into Intellect, and as a result of the Mind’s endeavours to 
fulfil its longings for the Intellect, motions in Ether are 
evinced. These motions impart numbers to parts of Ether. 
Number is a Universal, the complete number is Infinite as a 
Universal; because a finite number is only a part, since it may 
be cither odd or even, if odd, it is exceeded by even and even 
by odd, odd and even are parts of the number. Hence it 
rightly follows that no Universal has a limit and the Whole 
Number (Infinite) is doubtless among the Universals. 


Now be it known that Universal existences which are per- 
petual, being the effects of the Necessary Existence are first 
the Creative Intellect, then the Cosmic Mind and then the 
Cosmic Body. The Body is of three kinds: Ether, Elements 
and Creations. Each of these admit subdivision and their parts 
come into being and cease to be without an end. The Ether 
and Stars have no creation or destruction as regards the parts. 
Thereunder come the Elements, Fire, Air, Water, Earth and 
then the Creations, viz., the Mineral, the Vegetable and the 
Animal. Among the Genus of Animal is Man, but he is the 
final kind and being rational, superior to other animals. 


The sequence of Beings is like the sequence of the letters 
of the Alphabet, each letter being derived from the one pre- 
vious to it. Alif is not derived from any other letter and is the 
first cause of all letters of the alphabet, because it has no prece- 
dent but has a subsequent. Hence if any one asks us the 
question as to what the least number is, we shall reply “ Two,” 
since “One” is no number; because a number must have a 
precedent and a subsequent. ‘Thus they say. one into one is 
onc, one into two is two, one into three is three, and so on. 
But two into two is four because one preceeds two and three 
succeeds it, three and one make four. The same is the case 
with all numbers. Hence Necessary Existence is one not as 
a Number because one is no number, as it has no precedent; 
but the Necessary Existence is One as being the Primal Cause. 
The effect thereof is the Intellect, and effect of Intellect 
the Mind, the effect of Mind the Ether, the effects of Ether 
the Elements, the effect of Elements the creatures, and each 
of these are the causes of what comes as an effect under them. 
That which is an effect is undoubtedly the cause of another. 
This is called a causal chain. A man is rightly a man if he 
understands the causal chain and knows that the above-men- 
tioned are only medial entities, and because the Ether, the 
Elements and creations are the causes and effects of his exist- 
ence, but not of his Genus, as he hails from Lord Almighty! 
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Now that we have found the noblest thing in Intellect and 
Mind in the end, we know that the beginning also was the same. 
The man who knows the beginning and the end understands 
rightly that his individual Intellect and Mind are of the same 
Genus as the cosmic Intellect and cosmic Mind and these other 
entities are alien from him, and he an alien to them. Hence 
he should endeavour to attain his Genus, so that he may not 
remain far apart from his kindred souls; because perdition 
is a static condition. We know that a Body has no relation to 
the Spirit (Basit) ; and the Man’s Self is in reality a Spirit ; 
incapable of subdivision and the Body is capable of subdivision. 
Body is thus defined: it has length, breadth and thickness and 
other incidences, such as lines and surfaces which can be laid 
thereon. The Spirit (Basit) is thus defined: it has no dimen- 
sions such as length, breadth, etc.; it understands all things, 
and is capable of recording impressions of knowledge; it is 
neither a point, nor a line, nor a body, nor has any other in- 
cidences, such as the why, the how, the whose, the where 
the when, shape, qualities, activity or passivity. On the other 
hand, Man’s soul is an Essence, self-existing. The proof of 
the fact that Man’s soul is an Essence is this: it records the 
impressions of knowledge. Now, knowledge is incidental and 
an incidental cannot stand on an incidental but on its Essence. 
Really the Man’s soul is not a bodily Essence, because body 
is divisible and the soul understands the divisibility, and is not 
divisible; what is divisible cannot understand the divisibility. 
Hence this Essence (Man’s self) should be kept pure from 
the qualities of the bodies. By qualities is meant the conse- 
quence of proximity which it has with the bodies—a proximity 
which it should not have lest it lead to its distruction.(God 
knows! ). 


[Second Section] (3). Know that the Intellect (‘Aql) is 
busy with its Mind (Nafs) in understanding the objects and 
the Mind needs the Intellect for knowing reality of the objects. 
The benefit and advantage is attached to the Mind. Hence 
the Mind always resembles the Intellect. The proof of this 
is that no Mind ever envies the Intellect at the time of under- 
standing, because the Mind counts its ability more than that 
of the Intellect at the time of understanding. But its ability 
to understand is only discursive and by no means definite. 
This semblance of the Mind with the Intellect is in its very 
nature, the effects of it become evident in the feelings (Mah- 
susat). Hence the Mind, which is higher than the body, is 
not without egotism, and whatever be the condition of the 
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body, it is not free from egotism. Body is composed of Matter 
and Form, and has conditions. Its condition is given by the 
Mind in the Universals, and in the individuals by the bodily 
cause to its effect. And what we say here about the details 
requires explanation. Thus the Cosmic Mind imparts mind 
to the individual, Ether imparts Elements to the creation and 
to Man who is a part of the creation. Conditions in Man's 
constitution are given by the Mind, the Ether, the Elements 
and creations. Hence the egotism of Man is greater than of 
those other things. 


(4). Know that the ancients have not pondered on 
the individuals because the individuals come and go and are 
transitory. The ancients have dealt with the Universals be- 
cause the Universals remain, and knowledge founded on them 
is durable. Whoever knows the Universals will necessarily 
understand the individuals. 


Know now the Universals are of five kinds; Genus (fins), 
Species (Nou), Kind (Fasl) Special quality (Khasa), Inei- 
dence (‘Ard). Each of these is a universal by itself. Thus 
Genus is a universal comprising many universals. Thus Body 
and Essence (Jowhar) are each itself universal comprising 
many individuals. Essence (Jowhar) is a word implying all 
knowable objects, save Godhood. Essence is of two kinds, with 
a name and nameless. That which has a name is of two kinds, 
animate and inanimate. The animate is of two kinds, the 
rational and irrational. Now the Genus is found, ie, the 
rational animal, because to its species there is no other super- 
ior. The other species are intermediate. The intermediate 
species are only kinds to the species above them and Genus 
to the kinds below them. When they are “ kinds,” they are 
parts of their universal. Hence each of them is a whole as 
well as a part. Thus, Essence is a Genus to its species and 
its species are Animate and Inanimate, the Animate is a 
Genus to its specie and its species are Rational and Irrational. 
Now Essence is a Universal, so that every Genus that exists is 
its part. The “ Kind” is a universal which has the power of 
separating a Genus from Genus and Species from Species. 
Thus, Animal is a word comprising Rational and Irrational. 
Rational and Irrational are the kinds by which Man is dis- 
tinguished, because it is rationality which can distinguish a 
Man from other animals. Similarly for other things. 


Special Quality is an incidence which cannot be separated 
from its Essence either by imagination or by reason; for 
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example wetness from water, heat from fire, dryness from 
earth, fineness from air and so on. 


The Incidences (‘Ard) are generally of nine kinds, 
Quality, Quantity, Relation, Place, Time, Position, Propriety, 
Activity, and Passivity. 

(5). The actions which emanate from Man arc of two 
kinds: the Present (Hal), and the Habitual (Malika’). The 
present action (Hal) means the movement or repose produced 
in a man as result of a change or emotion or desire. These 
are of two kinds: agreeable and disagreeable; for example, 
anger and malice are both disagreeable; affection and love 
are both agreeable. Whatever comes and soon disappears is 
present action (Hal), whatever remains for a longer time is 
habitual (Malika’). Thus one reads a book and remembers 
it for along time. These agreeable and disagreeable qualities 
remain in Man. But when they disappear, they become also 
incidental and have no relation to the nobility of Man 


We should know that whatever one can think of, is onc of 
the three kinds: Necessary, Possible and Impossible. The 
necessary thing is one that cannot but exist. The Possible 
is that which may or may not exist...... ‘ Non-existent ”’ 
is merely a word in the imagination of folk. Whatever exists 
necessarily is, the Lord: His name be praised! Whatever has 
a possible existence are all beings (excepting the Lord). The 
Impossible cannot exist at all! 


(6). Know that Existences are of two kinds: the neces- 
sary and that is Lord Almighty, and other possible existences, 
i.e., the Essence which is free from all incidents and the Inci- 
dental which is never free from incidents. The Essence is of 
two kinds. Body and non-Body. Some bodies are homogenc- 
ous in formation. Their effects are different, some are hot, 
some cold, some vegetable, some mineral. The effects of 
heterogeneous bodies are mixed 


. * 9 9 à © p 


Philosophers call these effects as Properties. Thus a 
magnet attracts iron, and fire has the power of producing 
hundred thousand sparks from a single spark without diminu- 
tion in the fire. Fire is visible and consequently has lost its 
wonder, otherwise the atom of fire is the most wonderful of 
all. Anyhow, a man does not think fire wonderful and knows 
that fire has the power of ignition and heat, similarly, he should 
think that in the Body of the Magnet there is a power which 
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acts in attracting iron. Whoever knows this, will solve many 
cases. 


[7 hird Section] (7). 


Translation of this portion has already been given in Sec- 
tion vut of this Introduction (p. XLVII). 





(f) ‘Omar Khayyam’s Arabic verses. 


We have only five Qita‘s by ‘Omar which are quoted by 
Qıftı and Shahrzuri. 
(1) 


بن لى الدنيا بل السبعة العا بل الافق الاعل إذا حاش خاطرئ 


: бас 


төс‏ اه یا وید عفا :ا وافطاری بتقدیس نا طری 


Р” 


فان صر ا طى We‏ سن على و ادی العمی کا اقناطر 
a)‏ 
I traverse through the world to even seven spheres,‏ 
I reach the Plane Supreme thus when my heart expands.‏ 
I fast from acts unchaste, refrain from evil thoughts,‏ 
Апа end my fast in peace on purest holy fare.‏ 
Many are lost in World, some few are saved by Faith,‏ 
Who in the Path are guided by ever helping Grace.‏ 
So by this Royal Road I march to reach my Goal,‏ 
I pass over this Bridge through Darkest Wilderness.‏ 
(r)‏ | 
ادا قنعت نفسی میسو ر باغة حصل) با لکد کمی وساعدى 


مسان eth‏ فکن یا زمابی موعدی اومواعدی 

رسی انحدت الشعر بین Sole‏ و فوق مناط آلفرقدین Ç‏ مصاعدی 

لیس قفی الافلال نی دورها بان ott dine‏ 510 

يان Тие‏ مقیلك اما تخر ذراها با نقضاض آلقواعد 

متی ما دنت دنیا ك كانت مصيبة  Qu lel‏ ذالقر يب الاد 

200 sio ЖМУЬЗЕ ызы ier نب‎ 
Е 
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(2) 


With mind contented, plenty comes in train, 
To acquire which my hands I have to strain. 


In peace I watch this ever whirling wheel, 
What matters Times may bring me loss or gain? 


Not East or West in centre firm I stand, 
A guiding star in top of all remain, 


His finger moveth all the skies and stars, 
From Zenith down to Nadir they are lain. 


So keep Thy balance, firmly stand, O soul! 
If pillar slips this roof will crash in plain. 


Why should ye pine for world and fall in woe? 
From nearest bliss why wander wide in vain? 


If by desires ye gain the gist of life, 
Then race or rest: ye choose between the twain. 


9 
رحبت دهراً طو بل T‏ | لهاس Fs zl‏ ودادی اذا دوخلة 2 


-— 
= 


فک آلفت و ثم آخيت غير أ وک تبد لت با لاخوات اخوانا 
وقلت لنفس لا عز مطلبها الله Ca SEY‏ عشت اشانا 


(3) 


For long I sought in world, perchance a friend to meet: 
I treated them so kindly but they are wont to cheat; 


So many friends I made but they have turned my foes, 
For kith and kin of world—each other they would eat. 


So when my mind is eager for friends I tell it so: 
By God! so long thou be to none thou go to greet! 
Ес 
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(~) 
سبقت امعاسے الى المعالى بصائب فكرة وعلو همه‎ 
وای اله الا اس نتسه‎ Logik) ote) بريد‎ 
(4) 
I soar above both Worlds to Highest Realm 
With lofty courage and with sober thought. 
The Guiding Light of Wisdom dawns in me, 
The Darkness and Delusion are dispelled. 


The foe may try to intercept the Light, 
But Lord maintains it by His Grace Divine. 


)& _ 
العقل بعجب d‏ تصرفه مر عل Ka GY‏ 
СА‏ كلر مم مقابا ونعيمها  JBE‏ منتقل 
)5( 


The Wise remaineth occupied with Him, 
And stays sedate in peace thro’ all the days. 
Desires for him are only rolling winds, 

And joys are phantoms moving further far. 





(2) Quta’ of ‘Omar Khayyam on World and Life. 


The following Qita‘ found ascribed to ‘Omar in various 
anthologies summarises ‘Omar’s views on World and Life. 


دوش باعقل در سحن بودم كشف شد بردم مثال 
245 ای ما هه دانش دارم الحق بتو سوال 
کیست ا زندگانی دیا كفت die bowls‏ 
گفم از و ے چه حاصلاست بگو كفت درد سرو و بالے 
as‏ ان نفس 5 شود رام Om caf‏ بافت کو مالے 
e‏ ابن ' حث اهل Шо‏ چیست كفت ببوده قيل وقالم 

اهل ستم چہ طایفہ اند كفت كرك وسك وشغال 
И‏ درون چه تن ان كفت در بند جم مال 
گفتش چست کتخدای گفت iis‏ عيش و غصه سال 
caf‏ او رامثال دنا جس كفا رال ШЕМ‏ 
گفتمش چیست АЎ ola Ыб‏ پندست حسب حال چند 


Y $ Y y o k k $ Y Y 
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Qita’ of ‘Omar Khayyam on World and Life. 
A talk I had with Wisdom once, 

And learnt some dainty metaphors. 

I said “ Thou store of all we know— 

T ask some questions—tell me terse.” 
What is the life we live in world? 

A dream or phantom, fancy worse! 
Then what we gain or gather here? 

A Plague or Sores with none to nurse! 
So when this nag of lust is tamed? 
When curbed by whip and constant spurs! 
And what of doctrines discussed here? 
Some empty jargons they rehearse ! 

And what you think of Tyrants here? 

As wolves or hounds Death—compassors ! 
And how are wealthy here engaged? 
The greedy storing rot in purse ! 

Does wedlock bring them bliss of life? 
A week of joy and rest a curse! 

But what you think of world so fine? 

A hag in rouge and fashion firs! 

So what is all now ‘Omar said? 


Precepts as meet some cases Sirs! 


CXXXII 


Ques. 


Ques. 


Ans. 


Ques. 


Ques. 


Ans. 


Ques. 


Ans. 


Ques, 


Ans. 


Ques. 


Ans. 


Ques. 


Ques. 


Ans. 
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XIV. 


THE QUATRAIN, THE TARANA’, Do BAITI AND KHASI. 


The practice of expressing tender feelings, mystic experi- 
ences and philosophical ideas in a quatrain, a stanza of 
four lines, is as old as the Vedas where a series of connected 
quatrains form a Sukta. 

A collection of a hundred quatrains is called in Sanskrit 
a Sataka, such as the famous Niti, Vairagya and Sringar 
Satakas of Bhatrihari [First Century s.c.]. The Arabic 
Verse, һе “бай” or “tent”, which primarily consisted of 
two parts like the flaps of a tent, has also quatrains. The 
following two from ‘Ali Murtuda, the first Saint-Poet of 
Islam, the main fount of Islamic Stfism, unveil his Expansive 
heart. 


ات ان نضی 32165553 من محم كنت اومن العرب 
gl ol‏ الب قول ها نا دا لیس الفتی ان یقول کان ای 
I'm born of Soul, in Culture chose a name,‏ 
What matters Merv or Mecca whence I came;‏ 


For he is brave who says: “ Lo! here I stand ” 
Not he who prates about his father’s fame! 


لقد صار قلى قابل كل صورت فرعا لغزلان و ديراً ارحبات. 
ادین بدین الب ey Gl‏ رکایب ارسلت دیی Biles‏ 
My heart embraces all creation great and small,‏ 


"Iis pasture for the deer and Mystic Temple Hall; 


I chose the path of Love, and even as I glance, 
Men welcome this my creed and follow at my call! 





Though at first free, as in Sanskrit, from restriction to any 
particular metre, the Persian quatrain was confined about a 
century before ‘Omar, to the Hejaz metre and called Tardna’, 
a Song. Each line of the Tardna’ commences and ends with 
a spondee, has twenty “ Matras” and falls into 24 varieties. 
The Persian and Sanskrit have remained close in origin and 
geographic domicile, and thus naturally 06 6 
resembles in name, metre and use, with the Arya Giti, Aryan 
Song of Sanskrit. 
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In the early stages all four lines of the 6 rhymed, 
so it was called a “ Do baiti.” The form without rhyme in 
the third line had become common in the time ot Rashid ud 
Din Watwàt (d.1182), who in his Work on Persian Prosody 
Haddig us Sahar defines it as follows ;— A Dô Barti without 
a rhyme in the third line is called a Khasi (Castated). 


In a paper read at The All India Oriental Conference 
held at Baroda in (1935), Dr. Muhammad Iqbal showed 
that the term Ruba‘i was applied to the Tarana’ after the 
rhyme in the third line hdd been completely discarded. 
In his opinion the rhyme from the third line may have been 
dropped in the fifth century Hijri, and “ in a genuine collection 
of ‘Omar Khayyam’s quatrains the four-rhymers should out- 
number the three-rhymers.” 


I feel that we are not justified in drawing the above con- 
clusion because the following ‘Omarian quatrains which 
indicate the poet’s age at the time of their composition are 
all three-rhymers. 


After goth year: 102: X. 35: Bad nami. 
After about goth year: 485: IX. go: Farda. 
After 50th year: 893: ІХ. 131:  Andazai. 


It is thus clear that in ‘Omar’s time, if not ‘earlier, the 
four-rhymers were getting out of fashion, and that he pre- 
ferred the three-rhymer quatrain. The fact however remains 
that the available MSS. record many four-rhymers as 
‘Omarian. Thus more than 25% of the total “known” 
‘Omarian quatrains are four rhymers.‘ Their index numbers 
are given below. The quatrains which are vagrant are 
prefixed with letter V. 


Index Nos.—l14, 17, V19, 21, V28, V36, V41, 43, V49, 58, 62, 71, 73, 74. V77a, 
84, 86, 98. 107, ۷۱182, 121, 122, ۷۱20, ۷۱2], 133, 134, V144, 145, V147, V153 155, 
157, 159, 161, 162, 169, У178, 181, У185, 186, 221, V223, V224a, 228, 232. V242, 
242а, 247а, 250, У254, 257, ۷259, 263, 270, 271, 275, 278а, У279. 286, 288, У289, 
1/292, 296, У298, 306, ,317, ۷322, 325, 255, 363 V366, ۷370, ۷375, ۷381: 5 
۷/287, ۷397, ۷۵۵6, 417, 419, ۷442, ۷448, 457, 461, ۷465, ۷475, ۷477, ۷45, 484, 486, 
V487, У488, 17493, 496, V502, 514, 520, 526, V538, V538a, 544, V546, 571, V577, 586, 
586b, 595, V596, 601, 605, 610, V614, V617, V618, V620, V623, 624, 625, 626, 630, 
636, V641,. V643, V644a, 645, 648, 650, 651, У651, 660, 664, V671, 682, 
V685, 687, V688, V689, V695, 697; 709, V711, V714, V718, 733, 744, 747, 748, V750, 
753, 755, 757, V758, 762, 771, V777, 784, V785, 786, 787, 788, 796, V800, V812, 
820, ۷826, 839, 844, ۷846, ۷851: 854a, V852, V853, V857, 858, 859, 863, 865, 866, 
V875, 878, 878a, 890, 892, 898, 905, 909, V912a, 917; 921, V924b, 944a, V946, 951, 
953, ۷965, 978, 983, 995, ۷998, ۷999, 1003, 1005, ۷۱008, 1012, ۷۱0182, 10209 , 8 
1030, У1033, У1041, 1042, У1046, 1048, 1052, 1053, 1055, 1057, 1058, 1064. 
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It is also probable that some ‘Omarian quatrains which 
were originally four rhymers were made three rhymers 
subsequently. 

The following are instances: — 

(а) On. No. 153: V. 15 as quoted by Najmud Din 
Razi in his Miryad ul 'Ibad had the third line rhyming with 
other lines thus:— 

Gar nek ayad shikastan az bahr-i chirast 
but we find it in MS. Hy. as follows: 

Gar nek ayad shikastan az bahr-1 chi’ bid. 


(0) Ол, Хо, 131: VII. 53 must have had third lines 
rhyming with the others as follows: 


In yak nufasé ki dar tanat ‘Griyatist. 
The reading was changed ‘artyat ast. 
(c) Qn. No. 442: V. 39 must have had the third line 


rhyming with the others thus:— 
Ta charkh-i athir u akhtaran khwahad bud. 


khwahad bud was changed to satr kunad. 


As the poets who came after ‘Omar usualy wrote three- 
rhymers only, prima faci a four-rhymer in the collections of 
‘Omarian quatrains cannot be rightly alleged to belong to 
any later poet. 
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XV. 


“OMAR KHAYYAM S QUATRAINS SUNG IN ŞUFI CIRCLES. 


Sages who soar higher than the common-place are wel- 
comed by the select few. Such was the case with “Omar. 
His quatrains banned by the common folk of his time, as 
Qifti says, for being “a biting criticism on Shara‘ and a 
jumble of entanglements” were yet welcomed by Sufis who 
“ understood the purport of his poems and interpreted it to 
be in accordance with their own doctrines and discoursed 
оп them in their Open assemblies and Inner circles.” Thus 
says ‘Omar in Qn. No. 446: X. 42. 


رندان محرد که ملوك )454 در میکدها بنام من باده )45 


I desired to verify the above statement of Qifti. Hakim 
Sanai (d. 1151) an admitted Sufi, a disciple of Abu Hamid 
Nasir ud Din Muhammad bin Mansar (under whom accord- 
ing to Tabrizi, ‘Omar had received his early education ) 
called my attention. Sandi in one ghazal says:— 


ЇР. 75 Bombay Edition] :—‏ 
پسا خز تا صبو ح كنم راح را هنشن روح كنم 
اده وشم ےریاازآنك با ریا توبه نصوح CS‏ 
de‏ ش ورام ж йз‏ ام السو کت 

The last verse means :— 

With Farrukhi's poems we go in trance 

With Bul Futüh's poems we lead the dance! 

Bul Futih or Abu’l Fatah is a clear reference to ‘Omar 
Khayyam, the only one poet of that Kunniyat before Sandi. 


It is thus clear that ‘Omar’s quatrains were sung in Sufi 
circles during Sanai’s time. There is no doubt that Sanal 
was an admirer of “Omar and the above ghazal confirms 
Oifti’s statement. 


In the following ghazal ( p.23 Bombay Edition) Sanai 
explains the terms Bada’ (Wine), Mutrib (Songster) and 
Saqi (Cup-bearer). 
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ای مستار. А р‏ که هنكا م صبو ح أشي 
هر دم که درين حال زی دام فتوح است 
А‏ مطر بات fie‏ ودگر مطرب عشق است 
یك سا قیتایت حور ود رسای روح است 
اده كه درين وقت زی باده مباح است 
توبه که درین وقت کی لو به تصوح است 
li gb‏ غم اراز بس واز راست رايد 
در اده گر بر ید که T ol‏ وح است 
Arise O Mystics! this is matin time,‏ 
Each breath now lifts us up to conquest height.‏ 
One Songstress is Wisdom the other Songster Love,‏ 
One Cup-bearer is Fairy, the other is Soul,‏ 
The “ Wine " you drink now is Wine allowed,‏ 
The Vow you make now is Morning Vow,‏ 
If the Tempest of grief overtakes you all around‏ 
Take Shelter under Word your Noah's Arc.‏ 
The last verse echoes the ‘Omarian Qn. No. 264: IX, 1or.‏ 
طونارے غم اردرآید از پیش و است 
در الاو "E‏ لو ح و اوست 


In the following ghazal (p.28 Bombay Edition) Sanai 
praises Kharabat” and “ Mai Khana’.” 


هر کو محرابات AUS elo ly‏ 
زنک غم وتار زجاتم ز دايد 

هر كو بكشايد در ميخانه بمن بر 
انزد در فردوس برو ير A CES‏ 

ak. A £‏ را شود شرم به كبار 
رفن jog GLIA‏ شرم نیا ید 

دام مرابات م‌ارفن از آلست 
X‏ عراات صا دل نکش ید 
Е1‏ 
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The man who directs me in Tavern way . 
Removes my rusting Grief and Pangs of life. 


To him who admits me in Mystic Shrine 
The Lord will open gates of Paradise. 
Thus whisper folk: “ O fie on Sanai! 

Has he no shame to wend in Tavern way?” 


I will to Tavern ever go because 
My heart expandeth there and there alone ! 


It will be evident from the first two verses above that 
none could go to the “ Kharabat”, the Tavern, unless the 
manners and etiquettes prevailing there were first shown to 
him; and none could enter the “ Matkhana? ”, the Mystic 
Shrine unless the door was opened to him and he was initi- 
ated. The “ Khardbat” was thus the open assembly and 
the “Matkhana”, the “Inner Circle” of the Sufis, as 
distinguished by Qifti. The very first ‘Omarian quatrain of 
MSS. arranged according to rhymes, (Qn. No. 1: IX. 1) 
draws this distinction clearly. 


Ls dips Ші» کای رند‎ 
THE KEEPER’S call at dawn I heard “ Awake! 
Thou wreck of Tavern pining for our sake— 


The poet was called into the “ Maikhdna’,” i.e., “ The 
Mystic Shrine,” after he had pined for some time in the 
" Kharábat ", ie, “The Tavern.” 


Here again ‘Omar says:—516: IX. 6. 

مارا زنر ابات خراب آوردند در میکده بردند وشراب آوردند 

كفم كه شراب را کیا ے باید دما همه بر دند وكباب أوردند 
They brought me first from Tavern, stark and still,‏ 


To Mystic Shrine, and then a cup they fill; 


With wine in hand I call for broiled meat :— 
То serve me meet—my heart they first would kill. 


As regards the Tavern etiquette ‘Omar says:—Qn, 199. 
VIII. 2. 


رفم خرابات با ماس درست زار مغان را میان سم چست 
ا ghj‏ ز بدنامی + رخم بدر افگند وحرابات اسست 
Е1*‏ 
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I went to Tavern-door as scme divine, 
With flowing gown and cowl and girdled fine ; 


The Warden scanned my face, and with disgust, 
He threw my baggage out, and washed the shrine. 


Qn. 1059: VIII. 2.‏ 
هان تا بحر ابات sje‏ إلى نا کار قلندری ӨР «АДА‏ 
این ره ره مردان سرافرازانست زار درین کوچه بازی نای 
Beware ye dally not with Love in vain,‏ 


Till ye could be its victims and be slain; 


This path’s reserved for lofty hearted souls, 
Beware ye trespass not this risky lane! 


On. 998: VIII. 11.‏ 
جز رام قلندر محرابات مپوے جزبادۂ و جزماع وجز يارمحوى 
برکف قدح بادم وردوش سبورے می نوش کن ای بہودہ مگوی 
Step not in Tavern save thro’ Mystic Gate,‏ 


And Seek for none but love and Song and Mate; 


In hand His cup, on shoulder water-pot, 
Just love and mind your own and never prate. 


In the * Kharábát" or open assembly there was music. 
The “ Wine” of the Inner Circle, Maikhana is defined by 
‘Omar as follows:—Qn. 171: IX. 3. 


درميکده ذ کر باده چل اسم من ست رندى وبرسنيدل می ep‏ من أست 
من OF‏ جھا م اند رین در مغان ҒО 8 сээр!‏ جدم من است 
In Mystic Shrine, the Name is styled as Wine,‏ 
To love and be in trance I most incline;‏ 


I am the soul of world in Holy shrine, 
The world is body for my soul Divine. 


The ideas in ‘Omarian quatrains are found in Sanans 
odes, expressed almost in the same words, for example :— 


1. (a) Sandi p. 10. 

ھرآن روزےکہ باشمدرح ابات هی الم چو موسی در مناجات 
т. (Б) О. К. ар. 603 МІП. 1.‏ 

با توبه حرابات اگر گوم راز به زانکه کم ے توب حراپ از 
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2. (a) Sandi p. 64. 
جاك زدحان ,بدوردست صبادا مان كل‎ 
2. (Б) ‘Omar Qn. 904: ПІ. 17. 
نگر ز صبا دامن گل چاك شده‎ 
3. (a) Sandî p. 23. 
ساقيا و قت كل جو كل مس ده وقت كل توبه كس له فرمودست‎ 
3. (b) ‘Omar: 390: IX. 68. 
کل حامه دران وبلبلان نعره زان دروقت جنين توبه روا ک اشد‎ 


Some times we feel that Sanai in his odes is explaining 
‘Omarian quatrains. 


Sandi p. 12.‏ € 
ПЕ бал m 260: IX. 57.‏ .4 
میخانہ 4 4.5 خانڈ ند cT‏ 
(а) бапа р. 27.‏ .5 
چارہتا _کےجوی از درمان درد دل سے روټرل جانيگودردت هه درمان ود 
(b) ‘Omar Qn. 35: IT. 55‏ .5 
درمان طلی درد تو افزون گردد با درد Jua‏ هیچ درمان مطلب 
(a) Sandi p. 52.‏ .6 
Бш‏ خویی ونکولی به همه وقت گردندۀ عشق انو جو بركادم بركاد 
(b) ‘Omar Qn. 743: I. 46.‏ .6 
جانا من وتو تمونڈ رکارم 
(a) Sanai Qasida' p. 40.‏ .7 
چون دل وجان زبر PH Abas abi ool‏ 
چون د وکون اندر دو دستت حع شد دست OF‏ 
(b) ‘Omar Qn. 727: VIIL 125.‏ .7 
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The readers will easily recognise ‘Omarian ideas in the 
following verses of Sandi. 


۰ .2 52231 
خبز نا ی‌خورم وغم خورم انده روز افده محوريم 
Sanal p. 95.‏ 
چند روز ے درس حهان إودم dk Jet agr‏ باد لیمودم 
بدویدم سے وديدم ريم يك شب از آز خوبش نغنودم 
چو دا لسم که گر دالست عا م dab‏ مرد را ياد Ne‏ 
پس آن مار که تا در ولك مقيمم 2 شبان وروز بائم مست و خرم 


Here the readers will recognise a beautiful parody of the 
famous ‘Omarian Qn. No. 899: XI. 59 Ai Sökhta’1. 


: . зе ЭЖ... Toa 
ا سے افروخته‎ ab aj ای ز اب‎ 
وا ند ر او اماس وکفر عاشقان را سوخته‎ 
ای زاب روے ځو يش اندر دبرستان عشق‎ 
جع عمر سنایی کسته از ارم‎ 





Nizami Ganjawi [d. 596 H.] has described The “ Khara- 
bat” thus:— 


دوش رف حرابات وم ارامہ لبود 
| میزد م ناله وفریاد کس از مر شنود 

با نه بد هیچ کس از باده فر وشات بیدار 
با که من هیچ کسم هیچ كسم در لكشود 

ہا سے از شب كذ شت يش لك با کش 
رندے | زغرفه رون کر د سرو رخ بنمود 

كفت خيراست درين وقت كرا ميخواهى 
rm‏ آ مدنت ر در ما مر جه بود 

گفتمش در بکشا گفت رو هرزه مگوی 
كا ندر يرن وقت كس هركس در ک شود 

اس نه مسجد که ره درش بکشا ند 
که تو دی آ نی و اندر صف پیش استی زود 
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ا بن خرابات مغا ست درو رندانند 

شا ہد و مع و شراب و شکرونای وسرود 
هر جه در جملۂ آفاق د رس جا حاضر 

موم و رشن و گر و نصا را و مود 


گر توخواهی که دم از عبت اشان زلى 
خاك با ی مه شوناکه یای مقصود 


ای چه زیی حلقه ایند ر شب وروز 
که از - i‏ آ تش گر دان تونه بی جز دود 
Last night I sought the “ Tavern” but had no guide‏ 
to lead,‏ | 


I cried and shouted loud but none would care or 
heed. 


Perhaps the “ Vintners” there had fallen deep in 
sleep, 


Perhaps my name and fame none happened there 
to read. 


So thus I moaned for hours as hours past at night, 
A " Reveller " peeped from window—I got a chance 

to plead! 
Said he: ^" All hail! O Sir whom have you come 

to seek? 

To call untimely here, are you in urgent need?” 
Said I: “ Now open door!” Said he: “ Silence avaunt!” 
“To admit you at night has any one agreed? 
* This place is not a mosque which opens at your call, 
“So that you enter late and yet in ranks precede, 


“ This is a ‘ Magi’s Tavern’ and there are ‘ Revel- 
lers’ here 
“ With ° Beauty ’, ° Wine ° and ‘ Lights’ with 
Sweets and Song and Reed, 
“ The Muslim, Brahmin, Christian, the Zartusht 
and the Jew 
“In ‘Tavern ’ you will find the man of every creed. 
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“ And if you wish to profit with their discourses 

here, 
“ Be dust of feet of all, so then you may succeed. 
“ How long would thou Nizāmī be knocking at 
this door? 
~ O fool! This love is fire which gives thee smoke 
indeed.” 
From the above description, it would appear that in 
Nizami Ganjawi’s time the term “ Kharābāt” was applied 
to Sufi gatherings where seekers after the Truth, without 
distinction of creeds discoursed. Poems were read and sung. 





“ Kharabat” was also termed “ Dair-i-Fané,” the place 
of annihilation. Thus Ahli Shirazi [d. 942 H. £ 535] in the 
preface to his compilation, called *Sàqi Nàma'? Says as 
follows :— 


[HSL.:MS. No. 817 Dawàwin]. 
Obs) passa dl yea deg Odes پوشیده‌نغاند كه رند ان دير فنا كه‎ 
محاس انس وبه يمن وصفا لى صحبت اشال و برکت نگهت انقاس این جگر‎ 
TN . رشان غنجة دلٰماے خستہ وعقد ۂ کا رہاے لستہ ککشاد می یابد‎ 
وان طائفه را در یقن عبارت و معین اشارت آن رمزلست واس‎ 
رمزهم زبان اشان داند باحمال برده ینان معنی۔ و چون ذ كر ساق می کنند‎ 
ساد سالکان راہ حقیقت وشریعت وطریقت است ویادے چون ک5نند‎ 
Dy VPE شدگان‎ ٤ مقصود شان ز لال عم ومعرفت است ”ا بوسيلة آن‎ 
حقيقت‎ LS و آشنه لبان پابان جها لت بز لال مسرت شر يحت و طريقت‎ 
رسند ........ وابن درو يش ميخانة عشقبازى اهل شير ازى غفر الله ....او را‎ 
رباعی چند در مستی محبت اہن جماعت رونموده بود درين اوراق براسان جمع‎ 
کرد ه نامش سایق نامه کرد ۔ | ميد كه به ادف دلا ل و‎ 

uid LEE 
Ahli Shirazi defines the Rindan-i Dair-i Еапа, ie., 


Revellers of the Tavern as Sifis, “ Saqi” a seeker after Truth, 
“Wine” the Knowledge. His collection of Saqi Nama’ in 


the above MS. contains 96 quatrains addressed to “ Saqi “ 
Which are found in the MSS. of ‘Omarian quatrains. Various 
poets have composed Saqi Namas in the form of Mathnawis 


[See Bibliography IV item 40], but not in quatrains. 
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XVI 


ECHOES IN ‘OMARIAN QUATRAINS OF EPIGRAMS AND 
Maxims IN HrroppresH (PancHa TANTRA) AND 
BHARTHIHARIS SHATAKAS. 


As noticed above Sanài took ‘Omar’s wine-quatrains in a 
Mystic sense. There are many 'Omarian quatrains, purely 
philosophic and didactic, free from any scent of " Wine." 
We have already noticed instances in Nàsir Khusraw's poems 
of similarity of thoughts and their mode of expression with 
‘Omar—a similarity which led us fairly to conclude that 
some ‘Omarian quatrains were influenced by Nasir Khusraw’s 
poems. The same similarity is noticeable in pessimistic and 
didactic maxims in Hitopdesh, (a redaction of Panchtantra ), 
and Bhartrihari’s epigrams. Panchtantra versions were, 
we know, translated in Pehlawi, Persian and Arabic before 
‘Omar. Bhartrihari is said to have lived in the first century 
B.C. It is probable that his epigrams, which had a wide 
currency, might have travelled into Persia. It is noteworthy 
that line for line ideas and modes of expression are identical. 
Here are some examples: 


1. Hitopdesh: 
ч зіч тата afet: TT: | 
ши са 371112۳۲٣1115۳ || 
‘Omar: 115: VIL. 17. 
کندبداندیش من‌ست‎ le وفاکند خویش من ست _ ورخویش‎ J) a 
گر زهر مو افقت كند ير باق ست ور نوش مالفت ؟ند نیش من ست‎ 
A faithful alien as a kin I take, 
A faithless kin is foe I would forsake : 


A poison acts as nectar, saves our life, 
A morsel not digested kills as snake. 


2. Hitopdésh: 
3۳7777۳7 313227 | 
71727112751۲ 5۳ ج5۲‎ ر١‎ 
‘Omar: 159: VII. 1. 


ae 1 А ‚ . = : 2‏ 
کارے چک یکہ با احل باشدجحفت برخيز كه زر خاك ميبايد خفت 
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In sleep I was—A sage then told me so, 
“ In darkness fruit of bliss will never grow ; 


Arise and fight with Death, avoid his blow 
Ere long ye sleep within The Pit below. 
3. Hitopdésh: 
3۱*۳21] s ft 7 ہچ 3ت‎ ١ 
qara ۹۹+۲ : 6 чеш ١ 
‘Omar: 283: IT. 54. 
هشداركه رو زگارشور انگزست اعن منشين كه تيغ دوران تيزست‎ 
درکام تو گر زمانه لو زینه هد زمار فروميركه زھر آمیزست‎ 
Beware! the Time is raising great uproar; 
His flourishing sword is sharp besmeared with gore. 
The kissing comfit which a siren gives 
Is soaked in poison, eats you in the core. 
4. 7111660106: 
gtd fe feat fe RE fF TOT TT: 
RTT fe ETT Та TTY | 
‘Omar: 28: IV. 34. 


© А 
درس شوم سرا بر دولت او نهد دل از مر خدا‎ Ae 4x عاقل‎ 
هر گاه که خواهد بنشیند از پا کرد احلش دست كه بالا نا‎ 


What hope this fatal Inn hath for the wise? 
And why he hankers after annas pies? 


For when he hoards, and thinks of settling down, 
His hand is pulled by death with “ Hie arise!’ 
5. Hitopdésh: 
5۲۳۳۲۲ 7۳۲ 7 ١ 
To FT Te ۳۳77777۲ ۲ ۱۱ 
‘Omar: 45: VIL. 14. 


روزیکه حزای هرصفت خواهد dy‏ قدر تو بقدر معرفت خواهد بود 
در حسن صفت کوش که در روز حزا حشر نو بصو رت صفت خواهد بود 


The Day your acts and thoughts are weighed indeed, 
They know your worth, and thus you will be fee'd. 
Acquire some merits—be in saintly folds, 
For as your merits even so your meed. 


CXLVI INTRODUCTION $ xvi 
sk = =Z. ы 


The qualities acquired by Man adhere to his self and 


always remain. 


The same idea is beautifully developed by ‘Omar in qns. 
V. 18 to V. 23. 


:7116065 .6 
Tava fg eR fa 77 TTR |‏ 
HUACTHSHAAT: 0150131 HITT |‏ 
‘Omar: 499: II. 16.‏ 
كرجه غم و رايم من درازى oj‏ عيش وطرب تو سرفرازى دارد 
4 دهر مکن تکیه که دورات فلك در رده هزار گونه بازی دارد 


My grief prolongs, I find it nev’r allays, 
Your lot is swinging now in higher sways; 


Rely ye not on Time, for under veil, 
A thousand tricks he juggles as he plays. 
7. Hitopdésh: 
1۳۲۲ 3۳17550 fe ۲ 37: TT | 
зәбт 17571 TRT TAET + fads i 
‘Omar: 21: IV. 36. 
زين دهر که بود مد 2 منزل ما نامد مجز از بلاوغم حاصل ما‎ 
دل ما‎ y Al و هز ارو حسرت‎ e») سوس که حل نگشت يك مشكل ما‎ | 
We halt on earth a whilom in our course, 


And lo! we gather naught but plague and sores; 


Alas! not one in hundred doubts is solved, 
We go with heavy hearts and deep remorse. 


8. Hitopdésh: 
The Sanskrit epigram was spoken by a bird on the scene of 
battle after the Great War ended. 


ча тат: 17: ۰ج٭٭.<-ق[‎ ۱ 
117۰ Avi xref fre Il 
‘Omar: 645: IV. 28. 


a . ° `‏ ;41 5 
ے ديدم Ах АА‏ بربارۂ طوس در لاس نہادہ .45 С‏ 


اکلہ ہم یکفت کہ افسوس افسوس کو بانگ حرسها و کا نال کوس 
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I saw a quail amidst the battlefield, 
It nestled safe beneath a broken shield; 


It spake to royal skulls in great disdain: 
‘ Where zs the pomp ye wield, what is the yield?” 


о. Hitdpdésh: 
5۱1: 8۳٣٣5۱9: siqa: TLATIAT: 1 
3۳7۳177۲: TAT: FATE ۱۱ 
‘Omar: 284: IV. 46. 


" 223 
همات کہ این جسم سے هييح ست وین دابرۂ وسطح عم هیچ ست 
در باب كهدر كشا كش موت وحيات والستة بك دمم ce ec ls‏ ست 
Alas! this buxom body is but frail,‏ 
This Dome and Candle are a fairy tale;‏ 


When life and death are playing tug-of-war, 
The rope, our breath, would snap at last and fail. 


то. Hitopdésh: 
cafe: dead 8 ۹۹۹4 T7 TT | 
cat cat 1] TE Л 1! 
‘Omar: 618: VII. 141. 
بودی که نبودت متوروخواب نياز کردند نيازمندت ابن جار انباز‎ 
هر يك بتو ا نجه داد ستاند باز ابازچنان شوی کہ بودی ز آغاز‎ 
Thou wert devoid of waking, hunger, sleep, 
Four el’ments gave their stores for thee to keep; 


But each will wrest from thee what once it gave, 
Denuded thus they cast thee in the deep. 


II. 7711601657: 
asia a frada aaia trt TUT | 
эпачтата асаа! тат 27 wa | 
‘Omar: 93-a: II. 57. 
این بك دوسه د وزنوبت عمرگذشت بگذشت چنانکه بگذ رد باد بدشت‎ 


The first, the second, third—they sneak away 
These urchin days of life as wind in play. 
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19. Hitopdesh: 
атаа 12 177] mW fram 1٩4٩ | 
۴۳:17 ۳7 SATA: FAS 79585 ١١ 
‘Omar: 653-a: XII. 30. 


gà dob‏ که ای دل کافر کش از س ے بيند يش وصلاح آور پیش 
A П. |‏ 
دل بامن مسلمند O|‏ می ay‏ روز ے مر دم که ز ادم از مادرخو دش 


I censured thus my heart: “ Thou heathen knave! 
Think of the Death, and never misbehave.” 


[ felt so stupefied with heart’s retort: 
“ When I was born I died and found my grave." 


13. Bharitrihari: 
Чэ aaa THAT а: | 
چی3 6٭ ٢۲٣۰م +٭ج‎ 77771577 1 3 ۱ 
‘Omar: 659: У. 1. 
Оё ла حا مست كه عقل آفرن مير ندش بد لو سه ل مهر بر حبين‎ 
اي نكو زه كر دهر جنين جام لطيف 2 ميسازد وباز پر زمین میزندش‎ 
Such graceful cup! its praise the Wisdom sings, 
And thereon all His love and grace He brings; 


But then this Potter of the world would make 
Such graceful cups which soon on ground he flings. 
I4. Bhartrihari: 
mar (84853155 (теніз: wm 
Чат TTS eae AF wi 
15۲ 1۳71۳۳75 2 
чт Неї 271] 5 57 2 3 2 1 
"Omar : 379: IX. 184. 
323 مب الم بود زاسرار ګه مفهوم‎ гэж بود دم زعشق‎ r 
I thought my heart had caught His lovely glow, 
I thought His secrets were as what I trow, 


But now with wisdom’s eyes I scan myself 
And see that know I naught for aught I know. 
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15. Bhartrihari: 
179%: ۹۹5۰۴ та аа бге 
73۳۳۳-577 TATA ATT TSH: | 
цай хаа еа tre 
:7م‎ 7٣ 5 235۳0: 25] MITT: | 
'Отат: бо: УТ. т. 
از ھرزہ ہردر ے همی بايد تاخت بانيك وبد زمانه می بايد ساخت‎ 
From door to corner we should run the course, 
With good or bad of time we bear of course ; 


Where Time and Fate are mates and die is cast— 
Then heads or tails, ’tis we who march perforce! 

16. Bhartrihari: 
VIRI Ч RT TAT ۲ 
CATT AT ACS 4449 AAT: | 
ROT 7 751 375 77- 
۳5 01۳ # SÍ 37*7 ۱۱ 

“Отағ: 714: ПІ. 15. 

افسوس که بیفا ليده فرسوده شدم وز طاس سمرسرنگون سوده شدم 


در دا وندامتا که تاچثم e)‏ ابوده بکام خویش ابوده شد 


Alas! without a gain we all are worn, 
And by this Wheel of Time are tossed and torn; 


هر نقش که بيدا شود آن بايد D‏ 


Before a wink of time we cease to see, 
Our greed not ended, but we end and mourn. 


17. Bhartrihari: 
нат чет Чеч та s ft fen: 
7777۲: 75231: wate اچد‎ 1 
3۳727 411516 3 ٩۹ 
et qe: EY OTT: Il 
‘Omar: 649: IV. 5. 
یام شباب رفت وخیل وحشمش  اخست مراعش ول ى جشمش‎ 


ان قا مت چو در Oe aa са‏ زه كردهام ازعصاوخوش yaa aS og‏ 


s 
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My youth has passed and all its pomp in haste, 
The grapes are sour and yet I long to taste; 


My stature’s bent, Ah! what a pliant bow, 
And chorded by the staff I drag—to waste! 
18. Bhartrthari: 
1۳۲: 277: 157۳757501 15 
ач + 1312 8: ۴ ۱ 
3۳۳7۲130۲: errat fre: Fg 
жәй Телі әб afte: fez 
‘Omar: 916: VII. 45. 
عراد رانده کر آخر چه وین نامه عمر خوانده گر آخر چه‎ Us 
اند گر آخر جه‎ iod bos de كير م كه بكام دل عاندى صد سال‎ 
Suppose ye sway the world, what do ye score? 
And what if words rehearse your praiscs more? 


Suppose ye lived in pleasure hundred years 
And hundred more, at last what do ye store? 
19. Bhartrihari: 
татат 1575750125084 ج جم جج‎ 
۳۲۳۲۲ ruere sf feret SD сар ятган | 
Tal WT fg FT Tf AT ят жат: 
7۲ 7 2۳۲ eet erf ges T i 
‘Omar: 335: VI. 12. 
ك ذره ازانچه هست افزون شود‎ ed OS Sd هيچ‎ di cj 
کزخوردن غم مجزجگرخون شود‎ ох هان تا حگر خو يش بغم‎ 
The Fate will not correct what once she writes, 
And more than what is doled no grain alichts: 
Beware of bleeding heart with sordid cares, 
For cares will cast thy heart in wretched plights. 
20. Bhartrihari: 
7 0۰ا آ5‎ ЯТ 8ج ہ‎ фе 
77 ۱٢٢٣۲٥٥7۶ aT FT REIN | 
ЧЭ? qerfî retry arf ر جج‎ 
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‘Omar: 112: IV, 19, 
ори 285 a 


رز خوئی زساأه بری #ره خوشبگزشت کدی خوش نگذشت 


Î toured from door to valleys round and round, 
The only thing I wanted never found; 

And cross with times, if I could seek His grace 
‘Twas when in woes I felt as ever bound. 


The above are only a few instances out of many. I have 
shown in the preface of my Marathi translation of ‘Omar 
Khayyam's quatrains, the similarity of thought in Narada 
Bhakti Sutra (Aphorisms on Mysticism) and ‘Omarian Mystic 
quatrains. Space prevents my dealing with this question in 
detail here. As mysticism is the birthright of humanity, the 
same thoughts are likely to be revealed to all mystics. But 
when same thoughts are expressed in the same mode, as in 
the case of the epigrams of Panchatantra and Bhartrihari there 
is some reason to infer that ‘Omar may have had access to 
their translations either in Arabic or in Persian literature. 
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хуп. 
TRANSLATIONS OF ‘OMARIAN QUATRAINS. 

The allegorical expression of Mystic ideas was no innova- 
tion of ‘Omar. The Muse served the Mystic Wine to the Sufis 
before Bayazid Bustami. Thus Dara Shikoh in his " Shat- 
{аһа " a collection of Rare Sufi sayings compiled in 1062 Н. 
[H.S.L. 52/180] quotes Bayazid as follows :— 


" عارف بری از بدنامی با زید سطامی گفتہ است تم تاك معرفت در 
عهد آدم عليه السلام در رمن SSS‏ ودروقت پو ح عليه السلام ار ر مان 
راو دند - ودر زمال اراھ عليه السلام АУ:‏ رسانیدند ۔ ودرھنگام 
موسى عليه السلام ЕЗ‏ مودند ودرآوان سروركاثينات خلاصه موحودات 
مد مصطبی صل الله عليه وعلى آله وسر شراب صفائی کشیدند ورندان اىن 
امت فى ناب قدحها نوشیدند و یخود شدند ...۰ 


Translation: 

“ Bã Yazid Bustami, a sage free from any blemish has 
said :— | 

The seed of the Vine of Knowledge was sown in earth dur- 
ing the time of Adam, it sprouted in Noah's time, blossomed 
in Abraham’s time, bore grape in the time of Moses and was 
drawn into Pure Wine in the time of the Leader of both 

Worlds and the Essence of Being, Muhammad Mustafa (Peace 
be on Him, etc!). The Revellers who follow his creed have 
drunk Pure Wine by Fars and have lost their Self.” 

‘Omar adopted the same allegorical expression which pre- 
vailed in his time. Some of his quatrains extolled the Khara- 
bat, and he was nicknamed “ Khardbati,’ (Taverner). 
But by " wine " he meant something else and not the “ juice of 
grape,” as will be seen from the following quatrain. 


On. 3: VIIL 127.‏ 
از آنش ما دود © ET oy‏ وز ماله ماسود كا Toy‏ 


No smoke is there of fires we kindle here 
No gain is there from goods we bundle here 


They call me “ Taverner, a Ruin-wreck ” 
No ruin there is seen; they swindle here. 
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By tradition his quatrains have been generally treated as 
Mystic in the East. Thus Raja Makkhanlal of Hyderabad, 
Deccan, in the preface to his Urdu translation of 330 'Omarian 
quatrains, done in 1260 H. (1818), [HSL. MS. No. 850- 
17770| speaks of ‘Omar as a Sufi Saint. 


In Europe, Joseph von Hammer Purgstall (1818) gave in 
German 25 qns., Garain de Tacey (1857) in French ro qns., 
Prof. Cowell (1858) in English 30 qns. J. B. Nicolas in his 
Persian-French edition (Paris 1867) of 464 qns. opined that 
‘Omar Khayyàm's wine should be taken in a mystic sense. 


Fitzgerald, who in his first anonymous 75 quatrains (1859) 
showed ‘Omar as a material epicurean, later in the preface 
to the second edition of 110 qns. (1868), leaves to the readers 
the option to interpret the quatrains in a mystic or material 
sense, and was content to believe that “ the wine ‘Omar celeb- 
rates is simply the juice of Grape, he bragged more of it than 
he drank it.” Fitzgerald’s last and authorised edition contains 
ror quatrains. Haron Allen after a careful study of Fitz- 
gerald’s quatrains came to the following conclusion :— 


* Out of Fitzgerald's quatrains forty-nine are fairful and 
beautiful paraphrases of single quatrains to be found in the 
Ousley or Calcutta MSS. or both. Forty-four are traceable 
to more than one quatrain, any may be termed composite quat- 
rains. Two are inspired by quatrains found by Fitzgerald 
only in Nicolas’ Text. Two are reflecting the whole spirit 
of the original poem. ‘Two are traceable exclusively to the 
influence of Mantiq ut Tair of Farid ud Din ‘Attar. Two 
quatrains primarily inspired by “Omar, were influenced by the 
odes of Hafiz.” 


Whinfield, who has given us a Text of 'Omarian quatrains 
arranged alphabetically in Persian, with their translation in 
English verse, says in his later book on the same subject 
[Quatrains of ‘Omar Khayyam, London 1920]:— 


* In his quatrains we constantly come across recognitions 
of the limitations of Science, of its inability to fathom the 
beginning and end of Kosmos. ....It is absured to charge 
‘Omar with Materialism (p. vii).... ‘Omar's revolt was 
only against what he regarded as the excrescences and mis- 
conceptions of religion. At bottom he was essentially relig- 
ious (p. xiv).... A man who passed a life of study and had 
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mastered all the theology, and the philosophy and Science of 
the time, could hardly have been the mere sot, which a hasty 
reading of his bacchanalian effusions might lead one to sup- 
pose (p. xv.).... Some times he uses language which would 
imply entire concurrence with the rest of the Sufi doctrine 
namely the spiritual intuition, the ecstasy and communion of 
the Soul with the One. Íp. xx.]." 


Out of other varying opinions, I quote one more. Richard 
Le Gallienne, who paraphrased in English verse the quatrains 
of ‘Omar Khayyam from several literal prose translations and 
thus composed his “ Yellow Rose " from 'Omar's wine-scented 
Rose petals, says, “ “Omar is always ready to curse God with 
one cup and love Him with the next.”.... “That ‘Omar 
some times made use of wine and women as symbols of his 
mystical philosophy is doubtless true; but that he more often 
made a simple use of them is happily still more certain (?!), 
for ‘Omar was, emphatically, a poet who found his ideal in 
the real.” 


Richard Le Gallienne defines ^ Wine " as follows in his 
qn. 239:— 
“ True wine has many meanings more than wine, 
True wine will even warn us against wine— 
Any intoxication of the Soul, 
Yea! or the senses, is the Angel Wine." 


So the question still remained as to in which sense we 
should interpret “wine” in a particular quatrain. 





The diversity of opinions hinges not only on the interpreta- 
tion of “ Wine,” but also on the sequence of quatrains adopted 
by the translators. A subjectional arrangement was neces- 
sary, and was attempted at since 867 H. (1462). Thus Yar 
Ahmad Tabrizi divides his selection into ten sections, but in 
none of the MSS. of his compilation the sections have been 
marked except in the case of MS. Sd., which are as follows :— - 


1. Praise of God and Prayers qns. 1-25. 
2. Philosophical questions and objections qns. 26-76. 
3. Didactic and, those related therewith ,قطن‎ 77-133. 


4. Contentment under Present condition of World and 
Times qns. 134-163. 


5. Wine and Lyrical qns. 164-334. 


w 
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6. The seasons and those connected therewith qns. 
335-337. | 
7. Wit and Humour qns. 338-340. 


8. Gift quatrains on reading of Réshnai Nama’ of Nasir 
Khusraw qns. 341-343. 

g. Drunkenness and Satires qn. 344-363. 

го. Ten ‘stories and occasional qns. 364-373. 


Whinfield divides his translation of 395 qns. into 7 sec- 
tions :—[Quatrains of ‘Omar Khayyam London 1920]. 


I Complaints (1-85); II Sceptical and Rebellious (86- 
129) ; III Carpe Diem (130-207) ; IV Mystical and Religious 
(208-295); V Love Poems; (296-318); VI  Satires 
(319-344) ; VII Didactic and Gnomic (345-395). 


MS. Hd. arranges 575 qns. into 32 Subjects, MS. Pc. gives. 
Кйга Nama’, and MS. Hz. Saqi Nama’ of ‘Omarian quatrains 
compiled by Ahli Shirazi as separate from other quatrains. 
We cannot ignore the fact that a majority of ‘Omarian quat- 
rains are free from any craving for or praise of wine. The 
best way to understand him is to separate the latter, and 
classify the whole lot according to the Predicate, the Subject, 
the Mood and general trend of the quatrain. The task is not 
easy, but I submit the result of my attempts. 


Among quatrains free from any craving for or praise of 
wine, first there are those addressed to God, which 
naturally fall into two classes according to the Mood, viz., 
Praise (chapter I) and Prayers, (chapter XI); Pessimistic 
Philosophic reflections on the Wheel of Time, (chapter 
II) Death and Decay (chapter IV), Matter and Form 
(chapter V) and Fate (chapter VI) fall into separate classes. 
Injunctions in the Imperative Mood are Didactic for the 
chastening of the seeker after God (chapter VII). Quatrains 
which begin with the words “ Andn ki” (Those that) are 
satires on the people of his time holding certain creeds; quat- 
rains containing the words “Goyand” (They say), “ A 
anki” (O! you that say), etc., intend to refute certain notions 
advanced by men of his time; quatrains containing words 
“ Mayém,” and the like are reflexions on poet’s experiences ; 
all these fall into the class of Personal and Polemic (chapter 
X). As regards the quatrains with a craving for or praise 
of “ Wine," quatrain 240 X. 38 gives us a clue that they were 
sung in three assemblies. 
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curis euer Woy ست‎ uu کر باده میخورم شان‎ 
ہی شاه وحکم ورند ميايد خورد ور زين سهنۀ غو رکه دم نکام ی ست‎ 
If wine I shun, ill-bred as boor I go, 
By drinking oft in world would slander grow; 


A prince or sage or saint should drink his wine, 
If thou be none of three, ‘tis deadly foe! 


We should not forget that “Omar, in his early years, was 
a Nadim to King Malik Shah. Quatrain 1034: III. 1 
addressed to the King speaks of a garden party on the occas- 
ion of ‘Id Festival. Such quatrains, therefore, as speak about 
the Nowroz Festival, the ‘Id after the Ramadan, and the 
beauties of the Garden and Spring have been taken to 
chapter III Youth. Quatrains which seemed to me to pertain 
to the Open Assemblies and the Inner Circle of the Sufis and 
Philosophers have been taken under chapter VIII the Tavern 
(Kharabat) and Chapter IX the Mystic Shrine (Mai 
Khana’) respectively. The points of distinction between 
the two have already been noticed in Section xv above. 
Under Khardbat there are many quatrains addressed to the 
Sagi, an advanced soul, for dispensing “Wine” ie. a 
Trance or Initiation or some advice. 

The result of the above classification is as follows:— 


No. of qns. 
J. Praise of God T i .. 59 
II. The Wheel of Time 7 .. 9 
III. The Youth (Lyrical) m .. 66 
IV. Decay and Death 60 


V. The Clay and Cup (Matter and Form) .. 37 

VI. The Fate T pe 29 

VII. The Chastening 7 .. 9 
VIII. The Kharabat (Tavern Open 85 





assembly ) ул s .. 148 

IX. The Matkhana’ (Mystic Shrine) .. 186 
X. Personal and Polemic ia 5 
XI. Prayers 7 Es .. 59 
XII. Miscellaneous 7 E 5% 47 
Total 6 





The Miscellaneous Chapter includes quatrains which have 
so far not appeared in any published text. 
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‘Omar has applied the word “ Wine " to various objects. 
In some places he actually mentions the object. Thus:— 


The Wine of Grief Qn. 840: IL. 27.‏ )1( 
دارم ز حفاے ssi in E‏ وزگردش روزگار خس برورد ول 
aM didi‏ .84124 وزسينه دل هچوصراۍ ر خون 


“ My eyes are flowing cups for fancy fries 
And heart’s a jar of blood for what's a Пе” 


The Wine of Existence Qn. 417: II. 62.‏ )2( 
خيا م | كر جه وگه حر خ کبود زدخيمهودر ست aL‏ وشنود 


جون شكل حباب باده در جاموجود سای ازل هزار خيام ربود 


Khayyam, who pitched his tent on top spheres, 
And closed the doors for speech, his lips and ears; 


A bubble of Wine was he in Being’s cup 
Countless Kbayyams Eternal Saqi clears, 


(3) Grape Juice, and Pious Pride, Qn. 866: II. 6r. 
مار يوی آپ انگور شدت. به زآنکه زهد خویش‌مغرور شدن‎ 
"Iis better «٠ should reel with smell of Wine 
Than strut with pious pride and sell His name 
(4) The Wine of Life: Qn. 557: IV. 18. 
بود ند بيك شراب در محلس عمر دور يےدوسه شر زمامست شدند‎ 


In feast of life they drank the Wine with me 
A round or two before me they are done! 


(5) The Wine of Ignorance (Jahl) Qn. 962: VII. 
109. 


ای دل ز شراب جهل مسی اک وی نیست شوندہ لاف ھستی ا کے 
ñ How long you rave in ignorance, O Mind! p"‏ 


(6) The Wine of Knowledge (Ma‘rifat) Qn. 299: 
УП. 4 


آ نا نکه شراپ معرفت نوش کنند à j|‏ ر چه جز دوست فر اموش کنند 


“ When He reveals His face to servants’ meek, 
They forget all and Him alone they seek ” 
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Qn. 214: VIII. 51. 
ساق ہی معرفت مرا مکرمت ست درمشرب ےمعرفتان معصیت‌ست‎ 
(7) ТАе Wine from the Suft Fount Qn. 963: III. 66. 
گر پیر و |حمدی خو ری جام شراب زان حوضكه م نضاش باشد ساق‎ 
“ Go after Prophet ‘drink a cup of mead 
From Fount dispensed by Murteda the Guide. 


In Chapter VIII AKharabat, (The Tavern) there are many 
quatrains, craving for Wine, addressed to the Sàgi the 
Dispenser of * Wine," an advanced Soul or Guide. And 
Wine is defined as “Pure Wine” (Mai Nab, Bada-i-nab, 
Sharab-t nab), Lucent Wine (Mai la‘l, Bada-t-la‘l) , often com- 
pared to Ruby, Emerald, Pearl. 

We must bear one fact in mind, 2.¢., the “ Wine” in 
the “ K'harabat ” was not easily: procurable, or procured as 
if it were a mere variety of the juice of grape. The seeker 
craved for it from the Saqi, and until he was wholly purged 
of all his baser self, he was not admitted to the Mai Khana’. 
In the Mai Khana’, the Guide offers the Holy Grace to the 
seeker and invites him to partake it. Khayyam has defined 
“Wine” in Qn. 171: IX. 3. 

In Mystic Shrine the Name is styled as Wine, 
To Love and be in trance I most incline ; 
I am the Soul of World in Holy Shrine 


The world is body for my Soul Divine. 

In another place he defines it thus: Qn. 930: IX. 186.‏ 
آدم چوصرای بود وروح چومم ‏ الب چوں ےبودصد ای دفو ے 
oye Gls‏ آدم خاکی خیام فنوس خیالی و حراغ دردے 

Now Man’s the Chalice, there the Soul is Wine, 


And heart with hate is singing songs divine; 


Khayyam! The Man of clay is Chinese lamp, 
A flimsy film, through which His Light can shine. 





My venerable teacher in the Nizam College, the late Prof. 
Muhammad ‘Abdul ‘Ali Wala, a scholar of great repute used 
to recite the following quatrain as a ke y to many ‘Omarian 
quatrains. 57: IX. 56. | 
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w A Бог 2‏ 
ان لعل كرانما ز كان دكرست وين دديكانه را اسان دكرست 
اند شۀ اين و آن خيال من ومست S Ll‏ عشق را زبان د اسك 
That Ruby hails from other heights of old‏ 
This pearl unique would other rays unfold‏ 


Tho’ I and thou may guess for this and that 
A tale of love in other words is told. 


Thus when ‘Omar spoke of “ The Ruby ” or “ The Ruby 
Wine ” or “ Wine ” he meant Love Divine in many quatrains. 
See quatrains which follow IX. 56. 


In another place qn. 402: IX. 36. ‘Omar speaks “ Love ” 


as being the “ Key ” to open the Treasure of Gems of Hidden 
Secrets. 


چود عشق ازل بود م‌االشا کرد بر من ن محست درس عشق ملا كرد 
A‏ 
OR dll i. El‏ خزات در معی کرد 


Eternal Love had drawn me first on board, 

He taught me first to Love. On Love I pored, 
He made my chip of heart a brazen key— 
Which prizes open gems from Secret Hoard. 


IX. 36. 





In polemic quatrains ‘Omar has served his “ Wine” to 
his foes so as to confound them! Such quatrains are cryptic; 
‘Omar means right while his adversaries may judge him 


wrong. 
I4: X. 41. 
ر د ست نكل يغ حواب است مرا کزو ے همه سال فتح بات مرا‎ 
- 4 2 


| > وزکله او جام شراب است‎ ly يو نسه دل حصم کبااست‎ 
I wield a Sword, an answer Sharp utmost 
With this I conquer all who taunt and boast ; 


A broiling heart my foe has for my meat, 
His skull is full of rum—So rum my toast. 
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Х. 42.‏ :0 
ای خواجه یکی کام روا کی مارا دم در کش ود رکار خدا کن مار | 
ما راست دوم ليك توکج بینی رو چاره دیده کن رها کن مار | 
O Rector! Grant a boon I beg of thee :—‏ 
Suspend thy speech, let God look after me,‏ 


My path is right, but seest thou perverse, 
Ah! heal thy eyes, avaunt! and set me free. 


X. 70.‏ :760 
دنيا جو Sgt peel‏ یاد ساط وی روشن نکم 
کو بند خدا را زمی ag‏ دهاد او خود ند هد وگر د هد من لکن 


The world’s a cipher—Here’s a cipher mine— 
I only think of love and lucid Wine, 


They say, “ May He avert thee from thy Wine,” 
He won’t—and if He would, then I resign. 


“ Мап na kunam” in the fourth line rightly interpreted 
means " man yad na kunam;" i.e., Y will refrain from think- 
ing of love and lucid wine, but an adverse critic is apt to 
interpret that ‘Omar will disobey God’s command! 


The following quatrain is a rebuke to a person who had 
perhaps gone drunk in the presence of ‘Omar. 


I044: X. 123.‏ 
گر ز انکه بدست افتدا زمی دومن ی خور تو هر АРЕН‏ 
کانکس کہ چناں کرد فراغت دارد ‏ از سبلت چونتو رے ور یش چومے 
Соша you but find a cask of Wine somewhere,‏ 
Then drink you may at every public fair,‏ 


For he who thus behaves would never care 
For whiskers which you rear or beard I wear! 


The following is a sample of ‘Omar’s joke :— 
776: X. 100. 


كفم كه 4 O KE El‏ حورم ہی خون ر زاللست دگرخوں حورم 
E 2 2 ۱‏ ےر 5 | ss‏ 
4 حرد م گفت جد می گو نی گفم که مزا ح میک چول حورم 


I said, “I would not drink red wine again, 
"lis blood of Vine—from murders I refrain " 


The Rector said, “ You say this by His word!” 
I said, “I joked, for ever J abstain!” 
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The object of translation 1s to convey the ideas of the 
original into another language. One may translate, from one 
language mü another, History, Geography, Physics, Che 
mistry and the like, by retaining the same or adopting a 
ШШ terminology. But the translation of works dealing 
with Religion, Philosophy, Psychology and the like is not so 
у. Translation of Poems dealing with mystic experiences 
ts still more dificult. In translating Persian Poetry into Eng: 
lsh one has to be careful, because the Persian Poetry uses 
à special terminology which is not in vogue in English, It 
incorrect to translate “Mat” and “Bid” as merely 
“Wine” and “Whisky” when the Poet does not mean so 


| have attempted to translate the ideas conveyed in the 
quatrains as closely as possible, It is for the readers to judge 
how far 1 have succeeded in my attempts 
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WANDERING QUATRAINS OR VAGRANTS: RESEARCHES OF 
Dr. ZHuKovsk!, Dr. CHRISTENSEN, Dr. ROSEN AND 
Dr. REMPIS. 


Dr. Zhukovski: Out of 456 quatrains in the Text of 
J. B. Nicolas (Paris, 1867), Zhukovski found 82 ascribed 
elsewhere to other various poets. These he called “ wander- 
ing quatrains " and surmised that the differences of opinion re- 
garding ‘Omar Khayyam are not to be traced to ‘Omar him- 
self but to the collection of what we call his quatrains, which 
is given to us in rare MSS. and numerous oriental and 
occidental editions [Al Muzaffaria, St. Petersberg, 1897. 
Е. D. Ross, JRAS., 1۰ 


Dr. Christensen: Some Western Orientalists were 
inclined to think all such “ Wandering quatrains” (which 
I call “vagrants ”) as “ Spurious.” Thus Dr. Christensen 
says [Critical Studies in the Rubatyat of ‘Umar-i Khayyam. 
KOBENHAVN (1927)]. “In my book ‘ Researches Sur les 
Rubaiyat de ‘Omar Khayyam’ [Heidelberg, 1904], I re- 
examined the question, I added a series of “wandering 
quatrains to those enumerated by Zhukovski making the 
number amount to ror, (Note: Later on I have found seven 
more), I considered it most likely that either all or the 
greater part of these ' wandering quatrains' were not com- 
posed by “Umar, the copyers being inclined to increase the 
collection going in the name of that ruba‘iyat ‘ par excellence ’ 
by inserting quatrains taken from everywhere." He further 
said " Only twelve quatrains, in which the name of the poet 
is mentioned could be considered as probably genuine, such 
verses being less liable to wander." 


Dr. Fr. Rosen: In the preface to a new text of ‘Omar 
Khayyàm's quatrains, Dr. Fr. Rosen has hit it home that a 
“ wandering quatrain ` cannot be rejected as spurious be- 
cause it 1s equally likely that it may have been wrongly copied 
into the collection of other poets. Thus two quatrains (76: 
III. 63, and 525: X. 112) which were found by Zhukovski in 
the poems of Talib-i Amuli (d. 1004 H., 1695) were already 
recorded as ‘Omarian two centuries earlier in MS. BDa. 

Е» 
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written in 865 H. (1460); out of 16 quatrains found by 
Zhukovski as “ wandering” in the poems of Hafiz only two 
were found in a Diwan of Hafiz dated 1639, and none at all in 
a Diwan dated 1500. Similarly the * wandering quatrains " 
traced by Zhukovski in the later texts of Rumi were not found 
in the earlier texts of that poet. Dr. Fr. Rosen opined that five 
Arabic Qita‘s quoted by Qifti and Shahrzüri in their notices 
regarding ‘Omar Khayyam and the following 23 quatrains 
may be taken as the basis for determining ‘Omarian Philo- 


sophy. 
6 qns. with Khayyam’s name: 
121: X. 77, 150: ТУ. бо, 151: XI. 58, 152: X. 167, 
661: VIII. 1538, 687: VI. 22. 
2 qns. quoted by Najm ud Din Razi in Mirsád ul 'Ibad: 
181: П. 1, 153: V. 15. 
2 qns. quoted in the Persian version of Shahrzürrs 7 arikh-i 
Hukama: 


506: X. 76, 378: VIII. Io. 
2 qns. quoted in Firdaus ut Tawarikh: 


276: V. 22, and 660: X. 164. 


11 qns. out of r3 quoted by Badr-i Jajarmi in his anthology 
Munas ul ھ٤۶۰‎ 


477: VII. 133, 400: VII. 38, 636: IX. 116, 748: X. 46, 
134: ПІ. 33, 977: V. 31, 501: ҮП. 138, 85-а: П. 7, 
611: X. 109, 877: П. 53, 949: УП. 143. 


Dr. Christensen: Dr. Christensen took up the question 
again in his ' Critical Studies in the Ruba'iyat of *Umar- 
Khayyam, and devised a test to consider a quatrain as 
genuine. He selected 16 MSS., conceived them into 18 units 
according to the arrangement or its want, the readings and 
the stock of quatrains, and placed them into 5 groups:— 


Group A-1.—1: BNa. 
»  «A-2.—6: BNb., Ra., BDa., BNd(a). САГс. П., ВХс. 
» -4-3--1: BNd(b)., 
7 :یلا‎ ВОЬ, САГ.с І., ВЕКа., ВМс., МА. ВМа. 
BMb., BNc., Rb. 
۳ C.—1: Re. | 
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In his opinion “ a quatrain is genuine if it is found: 
(1) in at least five texts of Group B or four in casec 
of those rhyming in letters which are wholly or 
partially, unrepresented in BERa. and MA., 


and 


(2) in two texts of group A-2 plus BNa., or BNd(b). 
or Rc.; or in one text of group A-2 plus two 
texts out of BNa., BNd(b).; and Re. or four 
texts of group A-2.” 


In brief he considers a quatrain as genuine if it is found 
in five or four texts of group B and three or four other texts. 
Out of 1213 quatrains which he found in the above texts he 
obtained 121 quatrains which satisfied his conditions, so he 
says: “ By so doing we obtain a collection of 121 quatrains. 
Of course it is possible and even likely that there are genuine 
quatrains among those not included in this collection, but a 
line must be drawn somewhere, and I do not think it safe to 
go below the indicated minimum. I consider as decidedly 
spurious all quatrains which occur only in one of our texts, 
even if they are found in the collection of Nicolas, Whinfield 
and the Lucknow edition and other modern printed or litho- 
graphed texts.” 


Out of 121 selected by Dr. Christensen we find that 
33 per cent. or 40 quatrains given below are vagrants. 


Vagrants found in 121 quatrains selected by Dr. Christensen 
(Cr.—Christensen Selection). 


(1) Cr. 4: 507: X. 85, (2) Cr. 10: 305: III. 43, (3) Cr. 12: 334: VIII. 73, 
(4) Cr. 14: 438: IX. 9, — (5) Cr. 17: 477: VII. 133, (6) Cr. 18: 999: X, 90, 
(7) Сі. 23: 103: Ш. 28, (8) Cr. 24: 717: IL. 29, (9) Cr. 26: 718: III. 54, 
(10) Cr. 27: 949: VII. 143, (11) Cr. 30: 425: IX. 177.(12) Cr. 34: 1039: II. 25, 
(13) Cr. 35: 877: H. 53, (14) Cr. 37: 93-a: П, 57, (15) Сі. 38: 89: У. 19, 
(16) Cr. 40: 749: X. 158, (17) Cr. 41: 30: IX. 12, (18) Cr. 42: 533: IX. 108, 
(19) Cr. 44: 53: IV. 25, (20) Cr. 50: 16: IX. 93, (21) Cr. 58: 242: VII. 171, 
(22) Cr. 70: 386: IX. 67, (23) Cr. 72: 628: IX. 80, (24) Cr. 77: 125: V. 16, 
(25) Cr. 78: 79: Il. 37, (26) Cr. 81: 277: V. 20, (27) Cr. 82: 131: VIL. 53, 
(28) Cr. 83: 282: II. 47, (29) Cr. 84: 261: IX. 64, (30) Cr. 85: 153: V. 15, 
(31) Cr. 86: 119: IL. 48, (32) Cr. 89: 60: III. 34, — (33) Cr. 92: 255: XI. 38, 
(34) Cr. 93: 295: VII. 55, (35) Cr. 97: 359: VIII. 99, (36) Cr. 104: 629: XI. 28. 


(37) Cr. 108: 812: X. 131, (38) Cr. 110: 818: VIT. 144, (39) Cr. 114: 870: II. 9, 
(40) Cr. 115: 869: IV. 27. 


The poet and the place of vagrancy in each case is indicated 
in the concordance of the respective quatrain. Thus we find 
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that this “ mechanical” test as Dr. Christensen terms it, ex- 
cludes some genuine quatrains but admits a good number of 
vagrants as genuine. 


Dr. C. H. Rempis: Another test is evolved Бу 
Dr. C. H. Rempis in his work “‘Omar Chajjam und Seine 
Vierzeiler” [Tubingen, 1935]. He assigns marks to each 
quatrain as it appears in MSS. of various dates. 


I. Ist century after 'Omar's demise (1122-1220). 4 marks. 
2. опа do (1221-1315). 3 , 
3. 3rd do (1316-1410). 2 رو‎ 
4. 4th 00 (1411-1505). І رو‎ 
5. 5th do (1506-1600). 4 ور‎ 


After adding the marks each quatrain thus obtains, he takes as 
genuine a quatrain with 34 marks or more. Translation of 
255 quatrains selected by him appears in the above work. We 
find that he has relaxed this test in the case of the following 
47 quatrains, evidently because he considers them “Ошагап 
in spirit. 

Rempis Nos. 3, 14, 15, 22, 58, 61, 65, 68, 69, 75, 79, 84, 
96, 97, 101, 114, 116, 123, 126, 127, 131, 133, 134, 
145, 146, 147, 183, 188, 204, 205, 207, 209, 216, 
217, 218, 224, 226, 229, 238, 239, 243, 244, 245, 
247, 248, 254, 255. Of the above Nos. 133, 239 and 248 
appear in a single MS. and must therefore be treated as 
“unknown.” We further find that the following 94 quatrains 
or 37 per cent. of this selection are vagrants. 


94 Vagrants among 255 qns. Selected and translated by 
Dr. Rempis. 
( R.—Rempis). 
(1) А. 1: 93-а: Ш. 57, (2) А. 2: 342: IV. 3, (3) R. 3: 561: 138, 
(4) К. 5: 277: У. 20, (5) В. 6: 147: У. 23, (6) В. 7: 276: У. 22, 
(7) К. 8: 119: 11. 48, (8) Б. 9: 89: У. 19, (9) Б. 1. 871: V. 6, 
(10) В. 13: 414: №. 7, (11) В. 15: 322: Х. 23, (12) R. 16: 557: IV. 18, 
(13) В. 17: 714: П. 13, (14) К. 23: 90: ІУ. 33, (15) R. 24: 53: IV. 25, 
(16) В. 28: 575: УП. 62, (17) А. 29: 718: Ш. 54, (18) А. 30: 359: УШ. 99, 
(19) R. 31: 295: VIL 55, (20) В. 36: 334: МШ. 73, (21) К. 51: 126: VII. 19, 
(22) В. 57: 877: П. 53, (23) К. 61: 875: МІ. 19, (24) В. 63: 1008: VII. 50, 
(25) В. 64: 283: П. 54, (26) К. 65: 130: УП. 169, (27) К. 68: 79: П. 37, 
(28) В. 70: 176: УП. 153, (29) К. 72: 379: ІХ. 184, (30) К. 77: 688: IV. 41, 
(31) А. 79: 818: УП. 144, (32) К. 80: 493: Х. 9, (33) В. 81: 242: УП. 171, 
(34) К. 83: 717: П. 29, (35) К. 88: 153: У, 15, (36) К. 89: 870: 11. 9, 
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(37) R. 90: 1039: П. 25, (38) R. 96: 619: ХІ. 7, (39) К. 100: 887: ХІ. 37, 
(40) В. 101: 724: ХІ. 14, (41) Б. 102: 255: ХІ. 38, (42) К. 104: 46: УШ. 9, 
(43) В. 107: 507: Х. 85, (44) В. 109: 511: Х. 95, (45) В. 111: 812: Х. 131, 
(46) В. 114: 783: Х. 62, (47) В. 116: 928: VIII. 121, (48) R. 126: 857: X. 6, 
(49) R. 127: 321: X. 24, (50) В. 128: 327: Х. 18, (51) В. ІЗІ: 488: Х. ІЗ, 
(52) В. 134: 320: Х. 25. (53) Б. 136: 49: МП. 28, (54) В. 141: 780: Х. 133, 
(55) В. 143: 663: У. 33, (56) В. 19: 125: У. 16, (57) В. 150: 506: Х. 76, 
(58) В. 156: 60: Ш. 34. (59) В. 159: 999: X. 90, (60) Б. 160: 617: ІШ. 31, 
(61) В. 163: 16: ІХ. 93, (62) Б. 164: 103: Ш. 23, (63) Б. 166: 76: Ш. 63, 
(64) Б. 167: 131: УП. 53, (65) В. 168: 289: Ш 55. (66) В. 169: 305: Ш. 42, 
(67) R. 172: 949: VII. 143, (68) R. 174: 370: VIL. 133, (69) R. 175: 480: IX. 104, 
(70) R. 181: 582: IX. 144, (71) R. 182: 448: Ш. 38, (72) Б. 186: 386: ІХ. 67, 
(73) R. 180: 533: 1.108, (74) R. 190: 563: VIII. 26, (75) R. 199: 261: IX. 64, 
(76) В. 206: 749: Х. 158, (77) В. 210: 504: Х. 157, (78) В. 214: 629: ХІ. 28, 
(79) В. 216: 642: ХІ. 42, (80) К. 217: 816: ХІ. 53. (81) В. 218: 920: ХІ. 17, 
(82) В. 219: 676: ХІ. 55, (83) К. 220: 873: ХІ. 12, (84) R. 221: 313: X. 146, 
(85) В. 222: 338: 1. 30, (86) В. 224: 988: УП. 123, (87) В. 233: 811: УП. 155, 
(88) R. 235: 852: VIL 46,(89) R. 241: 656: VIL. 65, (90) R. 242: 450: VII. 14, 
(91) R. 243: 260: IX. 57, (92) R. 244: 68: VII. 161, (93) R. 250: 282: II. 47, 
(94) R. 252: 150: IV. 60. 


The total number of quatrains which satisfy the above test 
has been stated to be 704 instead of 255 which had been 
selected for translation [p. 84 Beiträge zur Khayyam Fors- 
chung|. I find that out of these 704 quatrains no less than 
257 ог 47 per cent. are vagrants. It is thus clear that these 
tests neither eliminate the vagrants nor reduce their percentage 
—at best they are arbitrary tests to consider even the vagrants 
aS genuine. 


The number of vagrants goes on increasing as we examine 
the Bayadés, Anthologies and modern editions of other poets. 
Zhukovski found 82, Dr. Christensen added 26 more bringing 
the total to 108. Sayyid Sulaiman Nadwi and other scholars 
noticed some more. Dr. Rempis in his Bewtrdge zur Khayyam 
Forschung records 239 vagrants including those found by pre- 
vious scholars. I have marked 521 vagrants among the 
" known " and 235 among the “ unknown ” quatrains. Others 
may doubtless find more! 


One reason why the ‘Omarian quatrains were mixed with 
these of other poets is that, being considered par excellence, 
they were taken as objects of parodies, echoes and replies by 
subsequent poets. The poet ‘Ali Rimi d. 1008 H. (1593), 
has given (MS. Az.) 53 ‘Omarian quatrains and thereunder 
parodies composed by him. In the Diwdns of other poets also 
we may at times find a ‘Omarian quatrain and thereunder its 
parody by the poet. Thus kulliat Khaqgani [MSS. SMHL. 
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No. 55 and 73] has the famous ‘Omarian quatrain 292: 
ГУ. 45: 

Bingar zt phan cht tarf barbastam héch, 
and thereunder Khaqani’s parody: 


Héch ast wajüd u andagani hama! hech. 


Such parodies are liable to be treated as cases of vagrancy. 
For instance Dr. Rempis in his Beiträge zur 7 
Forschung (p. 132, item 2) treats as vagrant in Sarmad the 
‘Omarian quatrain 11: IX. 2: 

Baz a baz & har anche hastt bag û. 
But Sarmad's quatrain (No. 13, Delhi Edition 1901) runs 


Bû û bûz û ti fkhr-i batil bût û. 

and is thus a parody of the ‘Omarian quatrain, There are 
thus chances that among the so-called vagrants, which have 
been reported by scholars, we may, on closer examination, find 
some parodies or variations of ‘Omarian quatrains and not 
actual vagrants, I have noted in the concordances some inst- 
ances of parodies and variations of ‘Omarian quatrains found 
in anthologies and Tadhkirds ascribed to other poets by ab- 
breviations: far.—parody, var.—variation. 
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ХІХ. 
THE SOURCES OF THE QUATRAINS AND THEIR ANALYSIS. 


The Hyderabad Edition (Hw.) of 1893 by Muhammad 
Faiyyad ud Din contains 1030 quatrains, while Dr. Christensen 
selected in 1927, out of 1213 quatrains he counts in 16 MSS., 
only 121 quatrains. After all the number of quatrains in an 
edition depends upon the editor’s sources and choice. As to 
the sources of the quatrains, we find that there are more MSS. 
of ‘Omarian Quatrains than enlisted in the catalogues of 
libraries. Ambrose George Potter in his ‘Omariana, a Bibli- 
ography of ‘Omar’s Quatrains (London, 1929), has recorded 
over a hundred items of MSS. and editions. Since then many 
MSS. were unearthed. Thus in India, I found 26 MSS. in 
Hyderabad, 3 in Rampur, 2 in Patna, 1 in Lucknow, r in 
‘Aligarh and 2 in Habibgunj. Several others were found in 
Stambul by Dr. Rempis who in his book ‘Omar Chajjam und 
Seine Vierzeiler (1935) records 183 items of MSS. and edi- 
tions. Even these are not all. 


In order to ascertain the stock of well-known ‘Omarian 
quatrains and prepare a double alphabetical index, I examined 
the important editions. 


The published editions of ‘Omarian quatrains, which I 
could acquire, are described in the Bibliographical Appendix 
ПІ. 


The following struck me as independent publications which 
could be taken as the basis for preparing the nucleus of an 
Index. 


1867. N. Nicolas, Paris. 464 qns. 
1883. W. Whinfield, London. 500 qns. 
1993. Hw. Faiyyad ud Din, Hyderabad, Dn. 1030 qns. 
1907. A. Imad ud Din, Gujrati, Amritsar. 9I3 qns. 
1924. L. Lucknow, Nawal Kishore, 7th edition. 770 418. 
1924. J. Jeodat Bey, Stambul. 576 qns. 
1928. Ка. Fredic Rosen. 330 qns. 

Rb. Do 63 qns. 

Re. Do I3 qns. 
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1460. BDa. Fac-simile by Haron Allen. 158 qns. 
1732. LE. Fac-simile in Life’s Echoes. 91 qns. 


The quatrains in other editions are included in one or other 
of the above editions. 


Thus the 2nd Lucknow Nawal Kishore edition (1878) of 
762 qns. is included in the fifth and later editions. ‘The follow- 
ing are included in the Lucknow Nawal Kishore 7th edition 
of 770 qns. (marked L): Bombay editions (1890) 755 qns., 
(save one qn.), (1906) 745 qns., (1928) 736 qns., (1935) 
756 qns., Delhi edition (1924) 764 qns., and Lahore edition 
(1922) 766 qns. The Allahabad edition (1925) 908 qns. 
follows Amritsar edition (marked A.) (1907) 913 qns. The 
recent Tehran editions, viz., Misa Khwawar (1932) 368 qns., 
Khiyaban Nasaria (1933) 368 qns., Sa‘adat-1 Akhwan (1933) 
412 qns., Nuzhat-i Sharg (1933), 443 qns. may be considered 
as abridgements of the text edited by Nicolas (marked N.) 
(1867) 464 qns. Müsa Khwaàwar adds three new "unknown" 
qns. one of which is retained in the Allahabad edition by 
Mahesh Pershad (1933) 366 qns. The Stambul edition by 
Hussain Danish (1922) 396 qns, the Damascus edition by 
Sayyid Ahmad Safi Nahafi (1931) 351 qns. and the Tehran 
edition by Sadiq Hidayat (1934) 143 qns. are short selections 
by the editors. 


The quatrains in the above publications were indexed as 
“ Known ” quatrains in which class came such quatrains as 
are witnessed by two or more texts or cited as ‘Omarian by 
a known authority. When the MSS. were taken up for con- 
cordance with the indexed quatrains, such quatrains which 
were recorded in a single MS. were marked with ° x ° and taken 
to the index of “ Unknown ” quatrains. Both these indexes 
had to be made elastic. A quatrain at first taken as 
* unknown " when found later in a second MS. was interpolat- 
ed into the index of “ Known ” quatrains. 


Statement I (pp. 365-366) gives the analysis of the texts 
(MSS. and editions) taken up for concordance. ‘These texts 
have been placed serially in chronological order. 


Col. 2 shows the Hijri year as per colophon and in its 
absence, as can be inferred from the owner’s seal or the dates 
of other books with which the MS. was bound. 


Col. 3 gives the Christian year (inferred according to the 
handwriting when the MS. bore no date). 
F1 
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Col. 4 indicates the notation of MS. adopted in the con- 
cordances. 


Col. 5 shows the total number of quatrains in the text. 


Col. 6 shows the number of repetitions of the same quatrain 
in the text, either word for word or with slight alterations. 
In order to obtain a correct idea of the stock of independent 
quatrains in a text it is necessary to discount such repetitions. 


Col. 7 enters the number of “ Known” quatrains which 
have already appeared in an older text. 


Col. 8 records the number of quatrains uttered by each 
text which appear in one or other of later texts. 


Col. 9 gives the number of quatrains which are not wit- 
nessed by any other text. 


Col. 10 indicates the class of the MS.: 
D. Single alphabetical or Diwan, 
F. Double alphabetical or Fihrist, 
S. Selections or Safina made by choice of compiler 


which do not come into either of the above 
classes. 


The “ Known ” quatrains fall in rhyming letters as follows: 


a. 939, b. 14, t. 295, |. 2, ch. 3, h. 2, kh. 2, 
Ч. 333, r. 59, 2. 40, 8. 15, sh. 58, ‘a. І, Ё 2, 
q. 2, L 21, m. 147, п. 74, w. 27, h. 65, y. 172: 
Total 1360. 


The “Unknown” quatrains fall in rhyming letters as 
follows :— 


а. 50, b. 8, t. 159, h. r, kh. r, d. و941‎ г. 37, 
2. 15, S. II, Sh. 13, q. r, k. ¿z g. 4, L 17, m. 83, 
n. 64, w. 18, h. 38, y. 93: Total 853. 


The index numbers of “ Known ” and “ Unknown” quat- 
rains according to dates when they are first recorded in the 
texts of statement No. I are given in the statements No. II and 


111 pp. 367-376 and pp. 377-383 respectively. 


Col. 2 gives the Christian year of the MS. which first 
records the quatrains. 


Col. 3 the notation of the MS. which utters the quatrain. 
F1* 
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Col. 4 the total number of quatrains uttered by each MS. 
as found in 8 and 9g of statement I in the case of “ Known” 
and “ Unknown ” quatrains. 


_ Col. 5 gives the index numbers of the “ Known ” quatrains 

in statement II and of “ Unknown” quatrains in statement 

III. Quatrains prefixed with letter “v” have been found 
1: 2 


vagrant in one poet, and those prefixed with letter “ w ” in 
more than one poet. 


The progressive total of the stock of independent quatrains 
runs as follows in the various centuries in the texts examined: 


« Known" * Unknown " 


By the end of 786 H. (1384) 751 2 
۱ 892 Н. (1487) 947 114 

5 994 Н. (1586) 1236 527 

۳ ттоо Н. (1688) 1281 619 

5 1200 H. (1785) 1319 811 

b (1933) 1358 053 

The present edition 1360 853 


Sundry ‘Omarian quatrains have been, however, found 
quoted earlier than the texts in which we find them actually 
recorded. The following are a few instances. 

128: V. 16: Tarkib—quoted in Jahan Gushai (1260) found 
texted in BDa. (1460). 

153: V. 15: Ddarinda—quoted in Mirsad ul ‘Ibad (1233) 
found texted in Hy. (1384). 

181: II. 1: Douré ki—quoted in Mirsad ul 'Ibad (1233) 
found texted in Кс. (1341). 

276: V. 22: Har dharra’—quoted in Tarikh-i guzida’ (1330) 
found texted in J. (1926). 

302: VII. 135: An rā—quoted in Kalila Damna (1145) 
found texted in J. (1926). 

882-а: XII. 33: Ai dil—quoted in Qabiis Nama’ (1083) 
found texted in BMb. (1624). 

Similarly the following two quatrains have been texted 
in this edition. 
669: X. 164: Sër dmadam—quoted in Firdowat Tawarikh 


1046-a: XII. 47: Gar ‘ilm—quoted in Kashkol Baha. 
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The number of quatrains in a MS. depends firstly upon the 
discretion of the scribe who intended perhaps to have a certain 
number only and secondly upon the condition whole or part 
in which the MS. has now reached us. 


Thus MSS. marked S. in statement I are selections of a 
limited number. The present condition of the MS. when 
fragment or abridged has been noted there. There are three 
ways by which we may conceive relationship between the 
MSS. : 

(а) the arrangement or order in which quatrains 
appear in the MSS. 


(b) the readings of important quatrains. 


(c) the rare quatrains found in only a few MSS. 
Consideration of arrangement has prima facie made the 
classes, the Alphabetical (D.) the Double Alphabetical (F.) 
and neither of these, i.e., Selections (S.). 


Class D. includes :— 


MSS.: Hy., Se., BNd., Pa., MA, Rb, BMa., Wbcd., BDb., 
BNL, Hk, BMb., BERa., Hl, BMc., Hm., He, Hi, HGb., 
Hn., Hh., Hr., BMf., LE., Hv., Hc., Bb., Cb., BERb., RPc., 
Ia., Ib., BNn., ALI., Hp., CALc. 


Editions: Hw., A. & L. 
Class F. includes :— 


MSS.: BDa., Hb., Ba., Pb., Hg., Hf. and Ho. 
Editions: N., W. & J. 


Class S. includes :— 


MSS.: Si., Rc., TK., Ka., Kb., BNf., Wa., Sa., Sb., Ha., Sd., 
BNh., U., Sc., BERT., BNa., Ra., BNi., Sf., Hz., BNbi., BNbii., 
BNc., BMd., Hga., LN., Wd., Sg., BNc., Hj., BNk., Ht., Hu., 
RPa., Hx., Hs., Pc. and Hd. 


Edition: Khiyaban-i ‘Irfan. 


Among MSS. of class D. firstly there are those which con- 
tain the quatrain 898: XI. 59 Ai Sokhta’i at the end, these 
MSS. may be considered as older in origin, the earliest of 
which is Hy. (1384). Secondly there are those which contain 
the above quatrain with the story of ‘Omar’s ghost appearing 
to his mother in the commencement. The earliest of these is 


Se. (1472). 


CoLoPHON oF MS., HYDERABAD. 
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MS. Hy., the earliest in class D. was first copied by ‘Abd 
ul lah bin ‘Ali al Bussami on 1st Dhu’l Q‘ada 786 H. (1384), 
and copied therefrom on 18 Dhilhajj 1171 H. by Ibn Muham- 
mad Hussain Muhammad Rabi‘ al Tabrizi. The first owner 
of this MS. Rai Vikalatram Asif Jahi (seal 1199 H.) was 
Superintendent of the Ports in the service of H.H. the Nizam 
ul Mulk Bahadur. This collection is 80 years earlier than 
BDa., which according to the date, Safar 865 H. (1460) is 
the earliest extant text of class F. MSS. Hb., Pb. and Ba. 
which bear no date and according to handwriting may be 
placed in the roth century Hijrat must have been however 
compiled two centuries earlier, i.e., before 800 H. because the 
verses in the rhyme dal have been given in these MSS. sepa- 
rately for dal and dhal [see p. 68 Beitrage of Dr. Rempis]. 
MSS. Pb. and Ba. are now only fragments and hence have 
been pooled in statement I with Hb. which also contains a 
small lacuna. 


The earliest MS. of class S. is Si. an anthology named 
Nuzhat ul Majdlis dated 25 Shawwal 731 H. (1331). Some 
quatrains from this have been translated into German by 
Dr. C. H. Rempis in his ‘Omar Chajjam und Seine Vierzetler 
(1936). 

MSS. Ha., Sd., BNh. and Sc. are of Tabrizi type, where 
the compiler desired to arrange the quatrains subjectionally. 
As noticed above excepting in Sd. the division of subjects is 
not marked. MSS. Hz., BMd., HGa. and LN. record 'Omar- 
ian quatrains in the interspaces of the odes of Hafiz. 


MS. Pc. arranges the quatrains alphabetically by their 
beginning lines. MS. Hd. marks the quatrains into 28 sub- 
jects. 


It is out of place here to enter into details of the relations 
of various MSS. 


A few observations on this question based on the sequence 
of some well-known quatrains will be found in Beiträge sur 
Кһаууат Forschung by Dr. Rempis. Of course MSS. in 
class D. and F. are connected inter se. The MS. in class S. 
may be conceived into various groups. 


The old date of a MS. attaches some importance to it, 
but “ every thing is not good because it is merely old," so says 
Kalidas. The short selections are not comprehensive, but 
merely because of being short, they cannot be passed as careful. 
We expect that a text should be sufficiently comprehensive 
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and careful. Comprehensiveness can be measured by the 
number of * Known " quatrains it contains and the carefulness 
by the absence of the “ Unknown” quatrains. Judging by 
this standard the following may be passed as careful compila- 
tions because they contain less than 1 per cent. of Unknown 
quatrains. MSS.: Hy., Ka., BDa., Ha., Sd., BNh., U., Ra., 
BERf., Pa., MA., Rb., BNb., Hz., Hb., Pb., Ba., BNk., BNL., 
Hg., Hk., BMb., HI, BMc., Hc., Hf., Hh., HGb., Hn., Bb., 
Ia., Ib., CALc., ALI., Ho., Hd., Bc. and editions Hw., L. 
and J. 

The MSS. wherein the proportion of “ Unknown ” quat- 
rains exceeds 5 per cent. may be considered as not having been 
carefully copied, and we may suspect that the scribe has 
perhaps admitted as 'Omarian quatrains of other poets. 
These are for example, MSS.: Si., Kb., Sb., Sc., BNa., BMa., 
BNc., HGa., LN., Hj., BNj., RPb., Hx., BERa., Hi., HS., 
BMf. and RPc. 

From statement I it is evident that MSS. which record 
poems of more than one poet contain a large proportion of 
“ Unknown " Quatrains: 


Anthology Si. pi 8/31 26 per cent. 
Bayad Kb. .. 35/80 40, 
Anthology BNc. Ж 22/75 43 7 

» 53 0 .. ۳ ږ 

5 RPb. .. رو 45 7 گ‎ 
Hafiz Type HGa. fi 91/410 22 T 

> LN. .. 100/412 25 5 


The reason is obvious. A Baydd, generally the first step 
to an anthology, contains gems from many poets. Like stars 
in the sky, these gems adorn the pages of a Bayad, the lines 
running in all directions. The quatrains of several poets 
appear in one page. Even when separate pages are allotted 
to each poet, the quatrains of one poet may run on the margin 
of quatrains of other poets. The scribe of the Bayad men- 
tions the authorship in one place, for the first quatrain, and 
indicates it by words signifying “ ibid.” or ditto. Such words 
are generally written in a different ink, gold, crimson or blue. 
The omission of these details and the careless jumbling of 
quatrains of various poets on the same page causes confusion 
to the future scribe of a Bayád or an anthology, who by guess 
ascribes quatrains of one poet to another. When he is unable 
to hazard a guess he throws such quatrains into a special 
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chapter named “ La Adri” or “ La ‘Alam.” In this chapter 
he may add odd quatrains which he has heard but not seen 
іп any MS. “La Adri? has been aptly noticed in Tadhkira’ 
Hussaint 1163 H. (1749) as follows :— 


“ Great Protectors of Gems of Thought Mulla La Adri 
and Mulla La ‘Alam sons of Mulla Faramosh, the son of Mulla 
Sahwi, reside in the Province of Nowhere. Few Bayades fail 
to record their verses. Many scholars declare their verses to 
be composed by some authors, and some poems really com- 
posed by other poets are ascribed by scholars to these Mullas. 
The date of their demise is yet to be proclaimed by the Re- 
surrection Trumpet !^ 


Such mistakes are liable to occur even now. 


(2) The Anthology Berlin OR. (2) 246 (BERb.) was 
described to contain 380 *'Omarian quatrains on fols. 794b to 
908b. On examination of the photographs, I find only 196 
‘Omarian quatrains on fols. 794b to 802b, and 184 qns. by 
Sahabi on fols. 803a to 808b. The omission in the head-line 
of fol. 803a of Sahabt's name led to the inclusion of subse- 
quent 184 quatrains under ‘Omarian authorship. 


(1) In the Anthology BN. Suppl. Persian 823 (BNb.) 
the scribe gives the head-line Ruba‘tyat-1 ‘Omar Khayyam on 
fol. 93b and writes 349 quatrains up to fol. 113a. On fol. 
114b he gives a second head-line Rubãiyat-i Tayyib (Fine 
quatrains) and writes 154 more quatrains to fol. 124a which 
contains also his colophon: “ Finished the quatrains in the 
middle of Jamadi Thàni 934." The incorrect interpretation 
of the head-line “ Fine quatrains” on fol. 114b led to the 
exclusion of the subsequent 154 quatrains from the ‘Omarian 
authorship in the description given in the catalogue. In 
statement I, I have shown these two parts as BNbi. and BNbii. 


Similar head-lines may have led the previous scribes to 
mix these Rubá'iyat2 Tayyib “ Fine quatrains ” with those 
of Afdal Kashi or other poets. The fact that some ‘Omarian 
quatrains were being mixed with those of other poets seems 
to have dawned as early as 867 H. (1462), when Yar Ahmad 
Tabrizi compiled his Dah Fasl (Ha.). Such quatrains were 
called in his days Mougifat or “ Public gifts ” [see § xı d]. 

Tadhkirās or Biographies of Authors based on Anthologies 
and Bayddes contain naturally many vagrants. Thus Dagh- 
astani Wala d. 1161 H. (1748) in his Rzydd us Sho‘ara points 
out instances of vagrants found by him in other Tadhkiras. 
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ХХ. 


EXCLUSION OF UNKNOWN AND SPURIOUS 
QUATRAINS. 


Instead of devising some rule of thumb—some sieve to 
shift pearls, which in no way discriminates the genuines from 
the cultured—it seems proper to adopt the more laborious, 
but less erring, zsthetic method of examining the sense of 
each quatrain. We have already gained some idea of 
‘Omarian Philosophy and his inclination to mysticism from 
his prose tracts and Qita's reproduced in Section XIII, and 
also noticed instances of “Omarian quatrains echoing, often in 
same words, the ideas found in Nasir Khusraw’s poems 
(Š xr d), and in Panchatantra and Bhartrihari (§ xvm). We 
have also noticed Sanàrs appreciation in the mystic sense of 
‘Omarian “wine” quatrains. For inclusion in the text, I 
consider a quatrain as genuine when:— 


(а) it is in accord with ‘Omarian philosophy as found 
in his prose Arabic and Persian Tracts or events of his life; 


(b) it is parallel in thought to 
(i) Nasir Khusraw’s poems, 
(11) Panchtantra and Hitopdesh, 
(ui) Epigrams of Bhartrihari, 
(iv) Nàrad Bhakti Sūtra: 


(c) it is quoted or commented upon by later poets 
such as Sanat; 


(4) its parodies or echoes are found in later poets. 


As regards the vagrants in the texted quatrains which 
are examined in the next section, it is possible, that some 
quatrains, though ‘Omarian in spirit, were composed by 
others. I think it justifiable to retain in the text such 
vagrants as are found recorded for ‘Omar earlier than for 
other authors, or four rhymers which are cited for junior poets, 
and quatrains recorded ‘Omarian in numerous manuscripts 
which are vagrants in some Anthologies and Tadhkiras only. 


We are justified in doubting the genuineness of a quatrain 
recorded in a single MS. by a compiler of unknown scholar- 
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ship, because such quatrain has not been accepted as 
‘Omarian by any other compiler of ‘Omarian quatrains. 1 
have thus excluded from the main text 853 such quatrains 
and given their first lines in the Index of “ Unknown” 
quatrains with the MSS. wherein they are recorded and the 
vagrancies if any. I however include in the text and treat 
as genuine the following eleven quatrains, although they are 
cited by a single authority because they are either ‘Omarian in 
spirit or accord with the events of his life: 


87-а: IL. 7, 276: V. 22, 302: VIL. 135, 451: X. 75, 
561: VII. 138, 669: X. 164, 68r: I. 37, 716: I. 48, 785: VI. 6, 
1046-a: XII. 47, x051: VI. 21. 


The * Unknown " quatrains comprise quatrains of other 
well-known poets and parodies and echoes of 'Omarian quat- 
rains by unknown persons inadvertently included by the 
scribes. 


The following are examples of parodies found in the 
“ Unknown " quatrains:— 


BMa.6, qn. 16:1X.93. Рат. ВМа.14, qn. x 17. 
BMf.16, qn. 171: [X.3. Par. BME£.86, qn. x 65. 
BERa.72, qn. 257: X.79. Par. BERa.172, qn. x 95. 
Pb.292, .2و‎ 613 : 7111.1. Рат. РЬ.120, qn. x 129. 
۲ qn. 329 : 711.339. Par. Pc.120. qn. x 233. 
Ва.109, qn. 386: IX.67. Рат. Ва.тоо. ап. х 255. 
BNd.1oo, qn. 525: X.112. Рат. ВХА 101, ар. х 286. 
HGa.189, qn. 359: VIII.99. Par. HGa.387, qn. x 332. 
BMa.192, qn. 563: VIII.26. Par. BMa.193, qn. x 471. 
BMa.35, ап. 73: 5 Par. BMa.190, qn. x 484. 
Hx.50,  qn.698:IX.122. Par. Hx.54, qn. x 570. 
ВМ№а.17, ар. 746: Х.58. Par. BNa.18, qn. x 621. 
I3. ВМсаї, qn. 645: [V.28. Рат. BNc.to, qn. x 856. 


O O ON Daawa У н 


ы بر بر‎ 
МӘ ғ 
А ж 


So long as the parody appears in a single text it falls into 
the category of “ Unknown ” and gets automatically excluded. 
But when other scribes include such parodies into the text 
they compile, it becomes “Known.” The following are 
examples :— 

Qn. 57: IX.56. Par. qn. 70 (a) in Sb., RPb., BNn. 

Оһ. 103: Ш.28. Par. qn. 107 (a) in Pb., Hb., Hg. 

Qn. 159: УП.т. Par. qn. 159 (a) in Pb., Hb., Hg., Pe. 

Qn. 162: VII.157. Par. qn. 97 (a) in Kb., BNb., Hh., Pe., Hd. 
Qn. 243: VI.14. Par. qn. 126 (b) in Kb., Wbcd. 

Qn. 244: X.54. Par. qn. 242 (b) in Hb., and Pb. 

Qn. 313: X.146. Par. qn. 124 (a) in Hk., BERa., BMb. 

Qn. 445: X.151. Par. qn. 339 (a) in BMd. and A. 


P t‏ بب Ov Ui eB‏ ب مو 
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9. Оп. 448: П.38. Par. qn. 153 (a) in Sb. and BNa. 
r0. Qn. 472: VI.5. Par. qn. 227 (a) in Sb. and BNn. 
її. Qn. 613: VITI.1. Par. qn. 604 (a) in Kb. and BNF. 
12. Qn 617: Ш.з:. Par. qn. 626 (a) in Cb. and A. 
I3. Qn. 62r: ХІ.8. Par. qn. 628 (a) in BMb. and Pe. 
I4. Qn. 645: IV.28. Рат. qn. 1055 in BNd., BNc., Pb., Ba., and Hb. 
IS. Qn. 770: IX.166. Par. qn. 761 (b) in Pb., Ba., and Hb. 
16. Qn. 774: X.136. Par. qn. 750 (a) in Pb., Ba., and Hb. 


Out of 1340 “ Known ” quatrains, 246 quatrains have been 
excluded from the text because they are either inferior and 
meaningless or parodies, echoes, replies, etc. These have been 
marked with a dagger (+) in the Index of Known Quatrains. 


It may be of interest to the critical scholar to note how 
various MSS. are linked by these spurious quatrains. 


I. Si, LN.: 796 (a). 
2. Hy., BMd., Hl., BMc., Hc., Bb., RPc., A.: 867 (mzaninzless), 
3. Kb., Sc.: 382 (b). 
Kb., BNf.: бод (а). 
Kb., BNb., Hh., Pe., Hd.: ọ7 (a). 
Kb., Wbcd.: 126 (b). 
4- BNf., Pb., Ba., Hb.: 401 (a). 
BNf., Wbcd., BDb., Fin., BMf., Hp.: 967 (a). 
Wa., Sa., Pb., Ba., Hb., BMb.: 809 (a). 
Sa., 5b.: 432 (a). 
Sa., BNa.: 284 (a). 
Sa., BNi., Pb., Ba., Hb., Hg.: 568 (a). 
7. BDa., BNd., Pc.: 444 (а). 
8. Sb., BNd.: 822 (c). 
Sb., Sc.: 222 (a). 
Sb., BERf.: 270 (а), зт (Б), 344 (a), 357 (a), 460 (a), 563 (a), 608 (a), 673 (a), 
675 (a), 761 (a), 815 (a), 819 (a), 960 (a). 
Sb., BER£., Ht.: 984 (a). 
Sb., BERf., BERa.: 315 (a). 
Sb., BERF., BNn.: 711 (a), 793 (a). 
Sb., BNb., BNn., Hi.: 650 (a). 


Sb., BNb., Pc.: 871 (a). 
Sb., BMa : 238 (a), 372 (a). 


Sb., BMa., BNn.: 15 (b). 

Sb., Pb., Ba., Hb.: 942 (b). 

Sb., RPb.: 1048 (a). 

Sb., RPb., BNn.: 70 (a). 

Sb., BERa.: 65 (a), 143 (a). 

Sb., BMf.: 903 (c). 

Sb., BNn.: 10 (a), 34 (a), 36 (a), 41 (a), 115 (a), 126 (a), 145 (a), 153 (a), 
168 (а), 227 (а), 481 (а), 590 (а). 

Sb., À.: 598 (a). 


BNh., BNd., Sc., BNb., LN., BM1, Woed., Pb., Hb., Hj., BMb.,‏ .هه هط .و 
He., He., Pc., Cb., BERF., Hz.: 78 (a). (meaningless).‏ 


Din 
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10. Se., BMa., BDb., BNI: 91 (a). 
Se., BMa., BNI.: 687 (b). 
Se., BDb., BNI.: 393 (b). 
Se., LE.: 963 (а). 
11. U., BERf., BNb., RPa.: 333 (a). 
U., BMd., Hz., A.: 516 (a). 
12. BNd., BNc., Pb., Ba., Hb.: 1055. 
BNd., Pc.: 515 (a). 
13. Sc, SÉ, LN., Pb., Ba., Hb., RPa.: 587 (a). 
Sc., BMd., Pb., Ba.: 748 (a). 
Sc., Pb., Ba., Hb.: 842 (a). 
Sc., RPb.: 1025 (a). 
rq. ВЕВҒ., О., Ва., BNb., RPa. 333 (2). 
ВЕВҒ., BNa. Hj., A.: 79 (b). 
BERf., Hj.: 1030 (a). 
BERf., Hj., BERa., Pc.: 408 (a). 
ВЕКҒ., Hd.: 496 (b). 
ts. BNa., Sf., Pb., Hb.: 94 (a), 1040 (b). 
BNa., BMd., Hd., A.: 924 (a). 
BNa., BMd., A.: 853 (a), 854 (h). 
BMa., BNk.: 482 (a). 
16. Pa., MA., BMb., Hf., BMf., Pc., Hp., Ho., NJ.: 588 (a). 
17. MA., BMb.: 612 (2). 
18. Sf., BNbii., BMa., Hd.: 685 (a). 
Sf., BNbii., Hd.: 899 (b). 
19. BNbii., Pb., Ba., Hb.: 642 (a). 
BNbii., Ht., Hd.: 928 (a). 
BNbii., RPa., Hd.: 896 (a). 
BNLii., HC.: 763 (a). 
BNbii., Hh., Hd.: 322 (a). 
BNbii., Pc.: 848 (a) 871 (b). 
BNbii., Pc., Hd.: 836 (a). 
BNbii., BNn., Hd.: 371 (а), боз (Ы). 
BNbii., Hd.: 96 (a), 122 (a), 182 (a), 382 (c), 383 (а), 591 (а), 684 (а), 713 (а), 
783 (a), 873 (a), 885 (a), 889 (b), o16 (b), 924 (b), 969 (b), 1097 (8), 1018 (с), 
1023 (a). 
BNbii, Hd., А.: 1018 (b). 
20. Hz., BMd., Hj.: тодо (с). 
١. Hz., BMd., BERa., A.: 470 (a). 
Hz., EMd., A.: 514 (a), 909 (a). 
Hz., Cb., Hd., A: 854 (a), 854 (b), 854 (c), 854 (4), 854 (е), 883 (а) 918 (а). 
Saqi quatrains. 
Hz., Cb., A.: 460 (0), 460 (p), 460 (q), 460 (x), 460 (s), 460 (t), 460 (u), 
лоо (а), 700 (b), 764 (a), 764 (b), 764 (c), 764 (d), 764 (e), 764 (E), 764 (g), 
764 (h), 764 (i), 764 (j), 764 (k), 764 (1), 764 (m), 764 (n), 764 (0), 764 (P), 
764 (а), 764 (г), 854 (0, 854 (8). Sáqi qns. 
Hz., A.: 292 (a), 460 (b), 460 (c), 460 (g), 460 (h), 460 (i), 460 (j), 460 (k), 
460 (1), 460 (m), 460 (n), 883 (a). Saqi ans. 
21. BMa., Hb., Hg.: 207 (a). 
BMa., BERa.: 20 (a). 
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22. BNc., BMd., Pc.: 969 (a). 
23. BMd., BERa., А.: 522 (а). 
ВМа., А.: 339 (а). 382 (а). 
24. НСа., НЕ: 708 (а). 
25. LN., He.: 505 (a). 
26. Н)., Рс.: зот (а). 929 (a). 
Hj., Hd.: 889 (a). 
27. Whbced., Pb., BERa.: 46 (a). 
Whbcd., Hk., Hm., Hg., HGb., ALI. 311 (a). 
Whced., RPa.: 1040 (a). 
Whed., He.: 641 (a). 
28. Hb., Ba., Pb.: 423 (a), 441 (a), 513 (b), 583 (a), 687 (a), 705 (a), 750 (a), 
253 (a), 761 (b), 923 (b), 928 (b), 986 (a), тоог (а), РЬ., НЬ.: 125 (а), 
242 (b), Ba., Hb.: 490 (a). 
НЬ,, Ва., Pb., RPa., HGb., Pc.: 923 (a). 
Hb., Ba., Pb., Hg.: 107 (a) 162 (a), 496 (a), 583 (b). 
Hb., Pb., Hg., Рс.: 159 (а). 
Hb., Pb., Hk.: 128 (a). 
29. BNj., RPb.: 70 (b). 
BNj., Ht.: 667 (a). 
30. RPb., Hr., BNn.: 439 (a). 
RPb., Pc.: 370 (b), 916 (а), 922 (с). 
31. Hk., BMb., BERa., Pc.: 236 (а). 
Hk., BMb., BERa.: 114 (a), 124 (a), 244 (a). 
32. Ht., BNn., Pc.: 35 (a). 
33- Hu., BERa.: 164 (a). 
34. BMb., Hc.: 763 (a). 
BMb., Hc., Pc.: 444 (b). | 
BMb., Pc.: 628 (a), 645 (a), 822 (b), 833 (a), 890 (a), 890 (b), доз (а). 
35. Hn., BNf.; 980 (а). 
26. Hr., CALc., Ia., Ib.: 1063 (a). 
37. Cb., A.: 460 (d), 460 (e), 460 (f), 592 (a), 592 (b), 592 (c), 626 (a), 644 (b), 
644 (c), 644 (d), 667 (b), 676 (a), 700 (c). Sàqgi qns. 
38. Ia., CALc.: 334 (а). 
30. Hd., A.: 964 (a), xo18 (b)., 1033 (a), 1033 (b). 
40. N., W., Hw., J.: 712, 713, Dialogue between ‘Omar and the Prophet 
N., W., J.: 921. Not in proper metre. 


Besides 246 spurious quatrains which are rejected there 
are 18 obvious variants as follows :— 


І. 49: 947: Ai an ki dawai dard mandan dani. 
» Var: 1004-a: Halé man-i khasta’é gada mé dani. 
11. 95: 1039: Gar dmadanam ba man budé namadamé. 
» Var: 1047-a: Gar man ba murad-i ikhtiyaré khudmé. 


Il. 57: 93: In yak du si róz noubaté ‘umar gudhasht. 

» Var: 93 (a): Chün àb ba joibàr u chün bàd ba dasht. 
ПІ. 13: 769: ‘Id ast biya tā mai gulrang kashim. 

» Var: 728 (a) Bar khiz u biyà tà mai gulrang kashim. 


INTRODUCTION § хх CLXXXI 
ل کس‎ 


III. 22: 766: Shab-ha gudharad ki dida’ barham na zaném. 
» Var: 768 (a): ‘Alam ki dar 6 yak dam-i bégham nazaném. 
IV. 39: 140: Chiin kar na bar murad-i mà khwáhad raft. 
ә Var: 404: Chin kar na bar murad-i ma khwahad bud. 
VII. 21: 884: Sirr az hama’ nakasan nihan dari tu. 
» Var: 218: Sirr az hama’ nakasan nihan bayad dasht. 
VII. 84: 31: Gar mai na khuri ta‘na’ mazan mastan га. 
„ Var: 15 (a): Ta bituwani ta‘na’ mazan mastan ra. 
VII. 133: 477: ‘Alam agar az bahr-i tu 225 6, 
» Var: 370: Bar chashm-i tu garchi ‘aqilan yak rayand. 
VIII. 6: 1059: Han ta ba kharabat majazi nai. 
» Var: 1031: Zinhar darin rah majazi nai. 
VIII. 102: 740: Ta kai waragé ‘umr ba gham dar shikanam. 
» Var: 795: Man gar waragé ‘umr ba gham dar shikanam. 
VIII. 122: 927: Har touba’ ki kardém shikastém hama". 
» Var: 603: Har touba’ ki kardém shikastém digar. 
IX. 27: 706: An bih ki zi jam u bada’ dil shad kuném. 
ә Var: 932: An bih ki zi jam u bada’ dil shad kuni. 
IX. 79: 715: Imróz ki nist dar sarab takam. 
» Var: 763 (b): Zahr ast ghamé jihan u mai tiryakam. 
IX. 112: 564: An mai ki hayát-i jàwidánist bi khur. 
» Var: 646: An mai ki hayat-i jawidanist bi nosh. 
Х. 80: 886: Ма ет kharidar-i mayé kuhna’ u nou. 
, Var: 876 (a): Ai munda’ ba tadhwir-i farébinda girou. 
X. 143: 101 (а): Ва har bad u nék raz natuwanam guft. 
Var: 826: Ba har bad u nék raz na tuwan guftan. 


XII. 22: 538 (a): Nà karda damé ànchi tura farmudand. 
» Var: 382 (c) : Ta chand bar aftab gil andudand. 


The MSS. which adopt the variants have been mentioned 
in the concordances. These as well as the groups of manus- 
cripts which include the spurious quatrains mentioned above, 
will be of interest to the critical scholar for determining the 
relations between various manuscripts. 


Many MSS. contain copying errors. I avoid recording 
them and give in the text the best reading of each quatrain 
supported by the oldest MS. Deducting 246 spurious and 
18 obvious variants from the total 1360 known quatrains 
there remains a balance of 1096 independent quatrains which 
are given as mentioned above in 12 chapters. The first 11 
chapters arranged subjectionally include quatrains which have 
appeared in one or other of the published texts. Chapter 
XII includes 47 Miscellaneous quatrains which have remained 
so far in the MSS. alone. As they appear 'Omarian in spirit 
I thought it fit to rescue them from oblivion. 
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XXI. 


THE VAGRANCIES EXAMINED. 


The number of vagrants so far traced is as follows:— 


Texted Spurious x Unknown 
quatrains. quatrains. quatrains. 




















Total quatrains ۳ 1,114 216 959 
Simple vagrants (V) .. 315 55 211 
Complex vagrants (W).. 135 16 24 
Total vagrants ۰ С 71 235 

m Total .. 756 





In dealing with the question of vagrancy it is necessary 
to know the date when the vagrant quatrain is recorded for 
"Omar; this can be found from col. 2 of Statements II and 
III described in Section XIX above. 


The names of authors to whom the vagrants are cited, as 
well as the anthologies, etc., which cite them are noted in the 
concordances of the quatrains. Statement IV exhibits the 
names of 143 authors (arranged according to Persian alpha- 
bet) and the Index numbers of the vagrant quatrains which 
are cited to each of them. It will be noticed that in this 
statement 1001 items, instead of 756, are distributed among 
the 143 authors because the complex vagrants are shown under 
each author to whom they are cited. In order that a complex 
vagrant may be reckoned once only it is prefixed with letter 
(W) under the author to whom it is cited at the earliest date 
and shown in a bracket ( ) under the authors to whom 
It is cited on a later date. 


Most of these 143 authors are known in name only. 'The 
dates of their demise, in some cases unknown, in some un- 
certain, are given so far as could be ascertained. 


As regards the vagrants among the “ Unknown” and the 
“ Spurious ” quatrains, the places of vagrancies have been 
indicated in the Indexes of the Quatrains, so that the critical 
reader, if so minded, may carry his researches further. The 
particulars of vagrancies of the texted quatrains are given 
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under the concordances of the quatrains which have been, as 
mentioned above, arranged subjectionally. As a help to the 
general reader, 450 vagrants among the texted quatrains have 
been enlisted in the order of their Index Numbers in State- 
ment No. V. In this list the date of the earliest source 
recording the quatrain as ‘Omarian and the date of the 
anthology which cites it vagrant for another author 
are given side by side. The names of the authors have been 
mentioned by their well-known Takhallus (nom de plume) 
and sometimes by abbreviations such as KI-—Kamal Ismail, 
Afdal—Afdal Kashi The places of vagrancies have been 
indicated in square brackets after the names of the authors. 
The index number of complex vagrant is prefixed with letter 


(W) and is shown with the author and place which cites for 
him first. 


The places of vagrancies fall mainly into three cate- 
gories :— 

(a) Diwans and works going in the name of the 

authors 
(b) Anthologies 
(c) Histories and Biographies. 
These, to summarise the result of Statement V, have 
contributed to vagrancy as follows:— 
(a) Diwüns and compilations in the names of authors. 
Vags. 

Abu Sa‘id, Rubd‘iyat, Ed. by K. M. Mitra .. 4 
Afdal-i Kashi, Rubd‘iyat. Ed. by Заза Мана. 60 
‘Abdulla Ansari, Mandjat, Bombay 1308 H. .. I 
Anwari, Kulliat, Cawnpore (1897) e 2 
Hafiz (various MSS. and editions) .. - 18 
Кһадаш 5 23 2 
Khayyam’s editions of quatrains 2 
Rumi, Diwans id 2 
Sarmad, Quatrains of, Delhi (190r) I I 
K. I. Kamal Isma‘il’s Diwüns i ۱ 15 
9 


с Оо ос оты ығ 


рч! bi 


M. 'I. Mirsad ul 'Ibad by — Din Кал 
(1220) z: 
M. N. Mukhtar Мата”, К шаг. ‘Attar, 
Lucknow (1872) ыг Se 44 
1 
1 


юм 
I» 


Nasir Khusrow Kullzat, Tehran 
Ni‘amat ul lah Wali. Ed. Tehran .. 


بر ہم 
Ў‏ 





Total .. 163 
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(b) Anthologies. 


Vags. 
15. Si. (1331) Nuzhat ul Majālis ۰ 5 16 
16. Hx. OUL. MS. 52/112 (1648) 2 .. 30 
17. Hl. HSL. Dawawin 167 (1649) .. zu 1 
18. Hj. HSL. Dawawin 373 (1550) .. "5 37 


10. Hv. Nawab Akhtar Yar Jung’s Library Ve. “FI 


20. Various anthologies in European Libraries 
mentioned by Dr. Rempis in his Beitrage .. 47 





Total .. 202 





(c) Histones and Biographies, etc. 








21. ['Awfi] Lubab ul Albàb (1222) 8 
22. [J. G.] Jahan Gushay (1260) 2 
23. [T. G.] Tartkh-i Guzida’ (1330 4 
24. [N. U.] Nafhat-i uns by Jami (1478) 25 3 
25. [Dowlat] Tadhkira’ by Dowlatshah (1487) . 5 
26. [H. I.] Haft Iglim (1594) 18 
27. [M. Kh.] Mir'at ul Khiyal (1691) .. 26 1 
28. [R. $.] Riyàd us shofara (1747) .. 7 27 
29. [A. K.] Atash kada’ (1765) ік т 12 
30. [M. F.] Majmu‘al Fusaha (1878) .. 7 5 
Total .. 85 

Grand Total .. 450 





With regard to the text of Afdal Kashi by Sa‘id Nafisi, 
I find that out of 483 qns. included in that compilation only 
7 from Al Mufid, 2 from Favidin Nama’ and 6 from Afdal 
Kashi's letters total 15 have an early authority. The remain- 
ing quatrains are cited to Afdal in Anthologies, Tadhkiras 
and Modern MSS. When the date of the MSS. is not discern- 
ible I have assumed the date of the publication of the text 
as the date of vagrancy. 


The quatrains cited in [M. ʻI] Mirséd ul ‘Ibadd are not 
necessarily composed by Najmud Din Вал Daya who only 
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quotes them. The fact that ‘Omarian quatrains appear in 
this work proves their oldness. The same remark applies to 
‘Omarian quatrains appearing in Mukhtar Nama’ which as 
its name implies is a selection by ‘Attar. At any rate the 
whole lot as found in the Kulliat of ‘Attar published by Nawal- 
kishore Press cannot be considered as a composition by Attar. 


We cannot rely absolutely upon the Anthologies and 
Tadhkiras and modern Diwans of poets because we find that 
they have cited such quatrains to authors, which long before 
the advent of those authors are recorded ‘Omarian in earlier 
MSS. The following are examples :— 


Recorded ‘Omarian in Hy. (1384) and subsequent MSS. 


1. 68: VII. 161: Az Manzil .. Cited іп Hv. to Ni‘amatullah 
Wali d. 827 H. (1424). 


2. 487: ІХ. то: Оааге gul .. Cited in Tehran Print (1859) to 
Ni‘amatullah Wali d. 827 H. 
(1424). 

3. 76: 111, ۵9 : 2 .. Cited in AK. to Talib Amuli d. 
1035 H. (1626). 

4. 526: Ж. 112: Man mai 55 7 5 

5. 574: VII. 61: Ai dil .. Cited in AK. to Shahi d. 857 H. 
(1459). 

6. 575: VII. 62: Ai dil . . Cited in HI. to 2 

7. 642: XI. 42: Ai Wadif . . Cited in HI. to Bairam Khan d. 
968 (1560). 

8. 338: I. 30: Àz Waqa'ate . . Cited in Hv. to Sultàn Bàbar d. 
861 H. (1457). 

9. 949: IX. 92: Dosh az .. Cited in Hx. to Shahi d. 857 H. 
(1453). 

По ао ..Cited in Dowlat to Lutfullah 

Nishapüri d. 810 H. (1407). 

10. 878: XI. 37: Nàkarda ..Cited to Sarmad d. 1070 H. 


(1660) in Delhi Text. 


Thus quatrains cited to other poets in the anthology Si. 
(1331) and Tadhkiras by ‘Awfi and others are recorded as 
‘Omarian in the early MS. such as Hy. (1384) and supported 
by scores of later MSS. Such quatrains must be considered 
as ‘Omarian. 


Moreover the early MSS. of the Diwdns of well-known 
poets do not record the ‘Omarian Vagrants ascribed to them 
in later Anthologies and Tadhkiras. This fact as mentioned 
above in Section xvu has been brought to light by Dr. Rosen 
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with regard to Rimi and Hafiz. I too did not find 'Omarian 
Vagrants in the Diwdns of the following poets. 

Talib Amuli: HSL. MS. No. 395 (1680). 

Ibn-i Yamin: HSL. MS. 923. 

Athir Akhiskati: SMHL. MS. 87. 810 H. (1407). 

Awhad Kirmani: HSL. MS. 1043 d. (1438). 

Hafiz: HSL. MS. 508 (1415). SMHL. MS. 87 (1407. 

Arzaqi: HSL. 943. wr. 1279 H. 

Saifud Din Isfarangi: HSL. 839. 

Baqai d. 948 H. (1541): SMHL. No. 170. 

Khaqgani: HSL. MS. No. 35 (16th Century). 

Sahàbi d. 1009 H. (1601) : OUL. 52/112. 

Salman Sawoji: HSL. 1198. wr. 855 H. (1451). SMHS. 

MS. 87. wr. 810 H. (1407). 

Adib-i Sabir: HSL. MS. No. 936. 

It is evident from the list of vagrants that, leaving out of 
consideration the quatrains quoted in 117750 иі Ьай ара 
Mukhtar nama’ major portions are recorded for ‘Omar in 
regular MSS. long before they are cited for other poets. There 
are only the few quatrains marked with a starlet (*) which are 
cited for other poets earlier than for ‘Omar. Out of these 
the following may not be passed as 'Omarian on further con- 
sideration. 

Obscene: 47: X. 117 Amad Ramadan. 
Rephes to ‘Omarian qns: 347: X. 113 a reply to 525: 
X. 1I2; 
and gor: X. 140, a reply to 
g25a: X. 139. 

Found in earlier Diwans of Hafiz: 403. III. 19, and 
939: VIII. 32. 
With less MSS. authority: 244-a XII. 13, 458: ХІ. зо, 
594: ІУ. 4, 616: ҮШІ. тту, 

716: I. 48, 758: X. 55. 


But whether these quatrains were really composed by the 
other poets to whom they are cited is still a moot point with 
which we are not here concerned. 
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$ xxi. CONCLUSION. 


In conclusion I beg to draw the attention of the reader 
to a few quatrains which indicate ‘Omar’s bent of mind. 
‘Omar was a true believer of Islām, thus of God he says: 
He is, and nought but Him exists, I know, 
This truth is what creation’s book will show: 
When heart acquired perception with His Light, 
Atheistic darkness changed to faithly glow. 
1,1! 
He addresses the Ever-Present Being with great reverence 
and intense love. 


Thou hidest oft that none could see Thy face. 
And oft assumest forms in time and space; 
This glory Thou displayest for Thy self, 
The seer, show, and sight, Thy holy grace. 


No heart is here but saddens for Thy sake, 

No sight is here but maddens for Thy sake; 
Thou carest not for either great or small— 

No thought is here but gladdens for Thy sake. 


1. 27 





Time and Space and the world they make have engaged 
the attention of men through all ages. Their speculations 
have brought forth a host of secular sciences. ‘Omar’s reflec- 
tions on this subject are neither scientific nor metaphysical. 
He calls the Charkh-i Falak, the Wheel of Time as a Fanüs-i 
Khiyali, an Imaginary Lantern. 


Methinks this Wheel at which we gape and stare, 
Is chinese lantern—like we buy at fair; 

The lamp is Sun, and paper-shade the world, 
And we the pictures whirling unaware. 


Science fails to solve the mystery of the cosmos. 


The Skies rotate, I cannot guess the cause; 
And all I feel is grief, which in me gnaws; 
Surveying all my life, I find myself 
The same unknowing dunce that once I was! 
H. 14 
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This whirl of time, it simply causes pains, 
As for my heart, my evil ways are banes; 
Ah! worldly lore that winds in Jabyrinths, 
Ah! wisdom forging newer iron chains. 
Il. 15 


Time is only a tyrant causing universal change and trouble. 


My grief prolongs, I find it nev'r allays, 
Your lot is swinging now in higher sways; 
Rely ye not on Time, for under veil, 
A thousand tricks he juggles as he plays. 


И. 16 


Ye mount on steeds and brandish steels in fight, 
With all your boasts, in trenches soon alight; 
The tyrant Time will never spare a life, 
He breaks the Dukes by day and Knights by night. 


1]. 7 


As Spheres are rolling woes alone increase, 
They land us just to sink in deeper seas; 
If souls unborn would only know our plight, 
And how we pine, their coming-in will cease. 
Il. 24 


"Omar is at war with the Sphere and wishes to annihilate 
it. 


Had I but on the skies divine control, 
I'd kick this bluish ball beyond the goal; 
And forthwith furnish better worlds and times, 
Where love will cling to every freeman's soul. 
. 11. 41 
But the final solution is that the tyrant Sphere has no 
real existence, hence we avoid all trouble by being content. 


Aye hear me please, my old and dearest friend! 
Think naught of world—it hath no root or end; 
Sit quiet on thy balcony content 
To view how Wheel would play its turn-and-bend. 
Ц, 43 
Desire no gain from world, with bliss you trade; ` 
In good or bad of Times you need not wade; 
Remain sedate, so that the whirling Wheel— 
Would snap itself and blow up days it made. 
HI. 44 
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‘Omar was not blind to the joys which the Spring and 
New Year festivals brought in youth. The Carpe diem 
quatrains which were sung probably at the garden parties of 
Malik Shah, although lyrical, are essentially pessimistic, 
and capable of interpretation in the material as well as mystic 
sense. 


Tomorrow’s hours are not in our store! 
Tomorrow's cares would make us only sore. 
Why waste a single breath if you be sane? 


For balance of this life you cannot score. 
IH. 52 


‘Omar warns the youth to keep aloof from evil company. 


From mean and snappish sots, bereft of sense, 
Aloof you stay, and thus avoid offence ; 
At song or talk they wrangle, even fight, 


Excuse your self and seek your exit thence. 
111. 9 





Thought of Death freed ‘Omar from cares of world’s 
affairs. Prince or pauper must all die, what avails the 
worldly wealth? 


Your age is hundred, perhaps more in tale, 
They lift you from this Inn, a helpless bale; 
Be Pharaoh or a pauper with no pail, 
They sell in lots at final clearance sale. 


This rosy garden soon will run to waste, 
And cotton seeds will vie with pearls so chaste ; 
Rejoice, this mortar-mill of rolling world 


Will grind our name and fame to finest paste. 
IV. 10 


It is folly to fight for any domain. 


I saw a quall amidst the battlefield, 
It nestled safe beneath a broken shield; 
It spake to royal skulls in great disdain: 
** Where is the pomp ye wield, what zs the yield? "` 
IV. 28 
Man cannot realise his ambitions in his short life. 


My deeds have brought no gain to please my heart, 
In working weal, my efforts play no part; 
And so I sit and ever weep and moan, 


For late I came but soon I must depart. 
IV. 39 
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Hence he should not waste his life in vain pursuits, but 
ply his path to reach the Lord. 


Depart we must. Why then we crawl or creep? 
And slide in quest of vain such abyss deep? 
They would not leave us here to rest in peace, 


Why then we cease to ply our path, and sleep? | 


Happy is he who realises his death when still alive, and 
free is one who is not born. 


Two vents may free us from this den of gloom: 
We either bear the pangs, or lie in tomb; 
Thus glad is he who dies at every breath, 


And free that cometh not from mother’s womb. 
IV. 55 





سو دا 


In the beautiful allegory of Clay and Cup ‘Omar deals 
with the philosophical and ethical aspects of Man’s body. 
Man cannot claim as his own the body he impersonates, every 
atom of his body may be the home of other beings. 


Before thou peepest, men and maids untold 
Had decked this earth as priceless gems in gold; 
Hie quickly, turn as dust in Master’s feet, 


Thy dust encases thousand lives, behold! 
V. 8 


The clay of his body may be used for any other purpose 
(without his previous consent! ). 


Rejoice! for earth material will remain, 
And sky its starry jewels still retain; 
The bricks to which thy carcass may be shaped, 
Will form the mansion for a gallant swain. 
V. 0 
Fie has no choice as to the form to which the Clay is shaped. 
So when my clay the potters knead and mould, 
A hundred wonderous apes they might unfold ; 
But now I can’t be fairer than I seem, 
They cast me not as you or I had told. 
V. 4 
Man cannot take pride on his pedigree in the chain of 
evolution. | 
As here in Potters’ factories I stand, 
I find them moulding clay to wonder-land ; 
I see what purblind eyes would fail to see, 
My father's clay in every potter's hand. 
V. 24 
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The qualities which man acquires cling to him and are 


not lost, although the matter which composed his hody may 
assume other forms. 


That substance which in self a life can cheer, 
It may as beast or now as herb appear; 
Think not what exists once can ever die— 
For attributes to thy own self adhere. 
V. 185 


While warning the rustic potter against the disrespect to 


the clay of royal persons ‘Omar satires the vanity of worldly 
power. 


Beware, O potter! Listen what I say: 
How long you kick and mangle human clay? 
And whirl on wheel the Czars’ and Kaisars’ skulls, 
And never fear how they would take it.—They! 
V. 25 


A man of clay should be meek, humble and kind to his 
fellow-beings. 


In frolic once on stone I dashed a pot, 
Alas! such wanton freaks come from a sot; 
The pot then told me as if in a trance: 
"* Like thee I was, like me now find thy lot." 
V. 31 


The pot and potter, the buyer and seller, and so on, are 
only names for usage, every object on Earth is earth. 


I looked at night in Potter's shop, methought 
That pots conferred and some solution sought; 
And each enquired of me: “° Tell who on earth 
Is pot, or potter, who that sold, or bought? " 
V. 33 


Wonderful is the Divine magic which created human 
skulls which reveal the world and are full of fancies. 


The Potter who the pans of heads has wrought, 
Has placed in pans his art and all his thought; 
On us he placed a pan which waters world— 
A pan inverted, still with fancies fraught. 
V. 17 


Man should acquire true Knowledge before his dust returns 
to dust. 
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Why plan the days and months for work or game? 
A day or hundred years in world are samc ; 
Fill in our pans in full before we find 


The pans as empty pots which rustics frame. 
V. 36 





Worldly desires cause misery: by resignation in God man 
attains peace of mind. 
I wish one way, He wills the other way, 
So my desires will surely lead astray; 
Since what He wills is wholly for my weal, 
Then my desires in woes alone will pay. 


O mind! the world is but a mocking sight, 
You fancy some delights, and fret in fright; 
Resign your self to Him, and pine for Him, 


You cannot alter what is black on white. 
VI. 11 


Àn honest man, who plies his solemn beat, 
Greets all he meets as coming from His seat ; 
And what we get is right a Royal treat, 


And world is blameless, going as is meet. 
VI. 18 





Ethics are shaped to attain the desired ideal. The ma- 
terialist ideal of being '' Superman " has led many to con- 
templation and conquest of matter and material world, to 
suppression and even destruction of Man. ‘Omar exhorts 
Man to realise his soul and not wade in world. 


O you who tour to see the World at play, 
But ponder not that there’s the gloomy day; 
A breath you are, reflect and seek your Soul, 


For see how Time is sweeping all away. 
УН. 3 


You came to conquer, Oh! you came to rule! 
Then rule your Self and waste no days O fool! 
From naught of past you merge in future naught, 


So now know your course, then choose your school. 
УН, 4 


The object of life is to seek the Grace of God. 
The man who has in him a grain of wit, 
With folded hands is never wont to sit ; 
He either plies to gain the grace of God, 


Or keeps his heart in bliss, and thus is quit. 
VIL 8 
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To receive the Divine Grace man must purify himself. 
The eye, the ear and the tongue are the most powerful organs 
which pollute the mind by contact with the world. Man 
should curb these. 


Keep watch on Self—it may deceive, you know, 
In world’s affairs say neither yes nor no. 
To keep your eye and tongue and ears in place 
You pawn them all at Master’s feet,—and go. 
УП. 15 


Keep aloof from sensual pleasures. 


Why seek for pleasures? Life is windy gale, 
Each grain of sand has tons of kings in bale; 
This solid-seeming world and life we lead 
Are fancies, dreams and spells which fade and fail. 
VII. 39 


Be content under all passing circumstances. 


A fiend or nymph, and friend or foe—will pass; 
Disease or health, and weal or woe—will pass; 
Rejoice in what awaits for thee to-day— 
And even this as cometh so—will pass. 
УП. 32 


Mind should be kept free from any thoughts of the 
past or the future. | 


Let not the future wear you out with care, 
Nor let the present vanquish you or scare; 
Extort from evil earth your royal share, ` 
Before the world has packed up all her ware. 
VI. 34 


This whirling dome ye see an evil gnome. 
Тһе friends have passed and world's an empty home; 
Be sole with soul awhile, forget the past, 
And future too. In Ever-Present roam. 
VH. 47 


Be happy even with pain and poverty and free from greed 
and lust. 


Prepare yourself for sores, this is the balm, 
Wail not for pains and so obtain a calm; 
And thank the Lord for poverty bestowed, 


At last with grace you carry off the palm. 
۷11, 49 
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Why should you be a slave of Greed, for sale 
Or permit lust to kick you pan and pail? 
Set heart ablaze, and sing a flowing song, 
And be not lost as dust in wind and gale. түп 
Fail not to discharge your duties. Avoid doing forbidden 
acts. 


Such wrecks you wrought and fie! you bear no shame 
‘For failing duties, playing forbid game! 
Suppose the world and all its wealth your own, 
You have to quit it all, aye all the same! 2 
Do not hurt. 


If you enjoy, as you now seem to own, 
To tease a tranquil heart and make it groan, 
Bemoan then all your life for loss of wits, 
And reap the grief for folly you had sown. s 
УН, 89 
По not slander. 


If you desire to have the best of time, 
And that your word be heard through all the clime, 
Then slander none, see Lord in every soul, 
And sing his Name, acquire a name sublime. 
УИ. 95 
Relieve distress of others. 


When grief unceasing hovers on your mind, 
Or all affairs to ruin have inclined, 
You should release from distress other hearts, 
For thereby surely you will solace find. 
Vil. 98 


Serve saintly souls. 


Be meek, that saintly hearts may accept thee, 
And serve His presence, by Him chosen be; 
One quickened heart excels a hundred shrines, 
Why seekest shrines? In heart abideth He. 
VI. 106 
Be mute, covet not. 


Lily and cypress these have won our praise, 
But for this fame what are their means and ways? 
With hundred hands the cypress would not seize, 
Ten tongues the lily keeps, but silent stays. 


С 


УП. 113 
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Avoid renown and show. 


He keeps a happy heart who shuns renown, 
And shuns alike the felt or sack or gown; 
As Phenix he will soar to Highest plane, 


He won’t in worldly ruins hoot and frown. 
۷11. 7 


Go without pride. 


O ye who survey world, the phantom fair, 
Should know it springs from air to darker air; 
Since life is hemmed by nought on either side, 
Thus find that ye are nought amid nowhere. 
УН. 140 
Man should free himself from contamination with the 
material world. 


We come from water, earth and fire and air, 
And then to forest dangers we repair; 
We suffer when we keep this dusty cloak, 
But when we doff it we are Fairest Fair. 5 
П. 142 
Freed from the impurities of greed, lust, pride, envy, 
jealousy, hatred, fear, hope and the like, soul of Man bears 
the Divine ensign. 


I am the purpose of His work Divine, 
The light which causes wisdom’s eyes to shine; 
The world’s a ring which Master’s finger holds, 
And I the gem embossed with His ensign. 
ҮЙ. 172 
The real Being is the Son of Man, 
A truth not held in every human pan; 
Yea! drink this wine, twill cure your giddy thoughts, 
And Lord in His creation you may scan. 
VII. 181 
Seek the company of sages. 


You mix with sages pure and know their styles, 
And run away from worthless fools for miles; 
Yea drink the poison which a sage would give, 


But shun the mead from fools, ’tis full of guiles. 
Vil. 190 





Kharabat, otherwise called Ddr-i-Fana is the open 
assembly of Sufis where one is cleansed from his baser self 
and craves for Divine knowledge and love. 
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I speak to Thee in Tavern, what I feel, 
In shrines without Thee Lord! I would not kneel; 
Thou art the First Creator, Thou the Last, 


Aye! burn me please, or aye! Thy Grace reveal. ۱ 


One cannot enter the Kharabat with pomp and pride. 


I went to Tavern-door as some divine, 
With flowing gown and cowl and girdled fine; 
The Warden scanned my face, and with disgust, 


He threw my baggage out, and washed the shrine. : 


Here he pines for Divine love. 
The heart which maddens not with Master’s spell 
And pineth not for Him, is bloody fell. 
The day you neither think of Lord nor Word 


A worser day you may not find in Hell. уш. 8 


He craves for Mai Ma‘rifat, potion of Divine knowledge. 


O Guide! love findeth Thee and Holy Grace, 
Some forget this and fall in sin’s embrace; 
Unless we know Thee we are out of count, 


For man was made to know Thee face to face. 
УШ, 51 


Drunk with Divine knowledge he forgets the Creation and 
loses his baser self. 


Let whole creation drown itself in sea, 
Entranced I sleep—I count it not a flea; 
Last night they pawned my soul at Tavern here, 


The Master said * Lo what a trust is he! ” 
VIII. 135 


He eagerly solicits admission into the Mai Khana’ Master’s 
Shrine. 
How long with eucharists and unctions, Sire? 
Fix me in Master’s Shrine till I retire. 
Тһе day I lie beneath the Master’s Shrine 
Is my Ascension-day, I most desire. 
VII. 136 
And awaits sedately until the Grace calls him into the 


Shrine. 


Khayyàm! adore thy wine, remain sedate, 
Or sit with faces fine, remain sedate; 
As in the end the world will shrink to nought, 
So nought is being Thine remain sedate. 
VIII. 138 
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After he is purged from the baser self he is admitted into 
the Mai Khana’, the shrine of Divine Love. 


The keeper’s call at dawn I heard “ Awake! 
Thou wreck of Tavern pining for our sake— 

Our grace will fill thee full with Bread of Life 
Before our slender thread of life should break!” 


The Divine Name is the “ Wine ” here. 


In Mystic Shrine, the Name is styled as Wine, 
To love and be in trance I most incline; 

I am the soul of world in Holy shrine, 
The world is body for my soul Divine. 


IX. 3 
With Word the Master frees him from all thought or cares. 


They brought me first from Tavern, stark and still, 
To Mystic Shrine, and then a cup they fill; 
With wine in hand I call for broiled meat :— 
To serve me meet—my heart they first would kill. 


The experience here is transcendental, unspeakable. 


To be and not to be, are at my call, 
I know when Time intends a rise or fall; 
In spite of this, I loath my learned lore, 
For He transcends the mystic trances all. 2 
Love is the key to the Secret Realms. God in all Love 
made man to love Him. 


Eternal Love had drawn me first on board, 
He taught me first to love. On love I pored. 
He made my chip of heart a brazen key— 
Which prizes open gems from Secret Hoard. 
IX. 36 


A lover has to ply his own path. Love is not the means 
to reach an object, but the object-end itself without an end. 


Tho’ every man has hidden wealth in store, 
He knoweth not what brings him less or more; 
And every path has leaders except Love, 
For there we singly sail and reach no shore. 
IX. 39 
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Love is without fear of a punishment or hope of a reward. 


Affection, kindness make a human heart, 

In mosque or temple one may work his part; 
The man enlisted in the corps of love 

Is freed from Hell, to Heaven will not start. 


IX. 41 
True lover expects no favour. 
Now love alloyed with lust is selling cheap, 
Not flaming fire, but ashes all in heap! 
Thro' days and months and years, a lover true 
Has neither rest, nor calm, nor food, nor sleep. 
IX. 47 


At last the lover reaches the stage where he is nought, 
and all 1s Lord. 


Walk ye to place where duals cannot be, 
The twain ye see, by plying farther flee ; 
Ye may not be the Lord, but if ye try, 
Ye reach where ye are nought and all is He. 
IX. 55 


His Word is cure for all troubles. 


Do taste His Word, He is thy bliss of soul, 
Thy pining heart and life He would console ; 
When grief on right and left as tempest blows, 
His Word's thy Noah's Arc to reach thy goal. 


IX. 101 
Love settles all feuds. 


How long you Zealot! talk of coming day? 
I'm sick of common cant and pious play; 

Yea love Him, He and Love are not apart: 
And every feud His love will wipe away. 


Love comes through the grace of mystics, 


If you are wise, then go with simple heart 
To mystics’ doors, for they His love impart ; 
Love comes of grace, that trance is not for fools, 
In trance no senseless sot can have a part. 


Mind cannot reach His feet—He is so high, 
The knot He tied, my heart cannot untie ; 
They say that eyes cannot behold His face, 
He is my eye! and who can see the eye? 
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Now Man’s the Chalice, there the Soul is Wine, 
And heart with lute is singing songs divine ; 
Khayyam! The man of clay is Chinese lamp, 
A flimsy film, through which His light can shine. 


IX. 186 





The Personal Quatrains collected in Chapter X, a few of 
which have been noticed in § xii above, throw a good deal 
of light on ‘Omar’s life. Some of these quatrains are piquant 
satires directed by ‘Omar against his contemporaries, some 
are objections to their doctrines, and some replies to adverse 
critics. The polemic quatrains are of interest only when the 
controversy is still fresh but become cryptic, with remoteness 
of time, when the interest in the controversy is lost. 


The following however are a clear exposition of his philo- 
sophy, viz., the purification of the Soul from the baser self. 


As Self would melt, Existence l attain, 
With soaring pride I sink to lower plane; 
And more than this with wine of Existence, 


The more I wake, more drunken I remain. 
Х. 58 


I fling this Self away, and joys I greet, 
I soared from dismal depths to Master’s seat; 
Till cleansed at last from all my carnal grease, 


I cling as golden dust to Master’s feet. 
Х. 63 





‘Omar craves for Divine Grace thus: 


My sins, O Lord! if more than hundred crores, 
Have dashed my youth and life on rocky shores, 
Since I depend completely on Thy grace, 
Hence I repent, and sin again, of course. 


We all are dolls by spell Thou cast on clay, 
A hundred phantasies Thou made us play; 
How could I ever play a better part 
Than what Thou hast assigned me for the day? 
ХІ. 
My service will not add to Thy domain, 
And by my sins no loss Thou wilt sustain ; 
Forgive and do receive me Lord! Thou art 
So quick with giving bliss, but slow with bane. 
ХІ. 36 
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Is there a sinless man on earth below? 
And how can we live here and sinless go: 
[ sin and fail, but can Thy kindness fail? 
I'm evil, could Thy Grace be even so? 
ХІ, 37 


Thou, gracious Lord! are graceful in Thy grace, 
Why then Thy bliss is barred on sinner’s face? 
If bliss is sold for virtue, sorry trade— 
For gracious grace my sins have made a case! 
XL 3. 


For sins, 0 Khayyam! why should you bewail? 
This grief can bring no gain in bag or bale; 
For mercy will not greet the spotless swell 


It graces sinful paupers—Do not quail 
ХІ, 58 


The Lord is Gracious and Merciful 
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CHAPTER I. 
PRAISE OF LORD AND PROPHET. 
هد و ست و وحید‎ 
745 :—Hce.403, Hp.481, Hw.671. 
خوام‎ e o US wo حز هست خدا نیست یقین میدام ٥م از‎ 
در امام‎ аж حول دددة دل 2% حق بينا شد شد ظطلیت كفر‎ 
HE IS, and nought but Him exists, I know, 
This truth is what creation’s book will show ; 
When heart acquired perception with His Light, 
Atheistic darkness changed to faithly glow. 


e 


354:—BMd.l, Ba.50, Hb.203, Ht.29, BMb.279, НҺ.183, Cb.308, Hd.20, Hw.969, 
BNb.392, A.291, CR.945, Hz.l. Vag: Afdal [170]. 


1. | 


در يرده کبرا ШАР Ol.‏ ر خلق ole A u‏ ر سر Jl‏ وحود 


The Chief of Being’s secrets that Thou art, 
Thy traits depict to view the Being’s chart; 
Veiled in Thy Greatness from the creatures here 
Presidest Being Thou in open Mart. | 
‚2 


950:—Ну.672, На.1, $41, ВМ, О, Sc.l, Ra.290, BNb23, HGa.l, LN.I, 
ВМ4.7, ВМе.2, РЬ.519, Ва.469, НЬ.606, 5е.1, RPa.l, Hf.387, Hr.448, Pc.60, Bb.640, 
СЬ,783, ВМп.89, Н4.42, А11.682, Но.386, Нм.820, А.842, )504, М№.391, Х/.433, 
L.699, BERf.l, Hz. 


مستم زكناه وار رجا هشيا رم مید ر ھت الو دارم بعی 
No wits can ever reach Thy holy place,‏ 
No sins or merits hinder, Lord! Thy ways;‏ 


A sot with sins, I go in sober hope, 
Because I hope entirely for Thy grace. 


RUBA'IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 


I2 





541:—BNb.350, Sf.22, Hh.l82, Hd.4, Hw.968. 
Vag: (1) Afdal [Hj.]. (2) ‘Attar [M.N.}. 


А ` 5 4 4: .‏ 
ے عقل بغایت حلال تو رسد مه ے فکر بکنه لازال لو رسد 
در کنه 6 لت ر سد А‏ کے کو غر تو تا کنه کال تو رسد 


No understanding reached Thy height sublime, 
For thoughts can only move in space or time; 
No soul can grasp Thy perfections, O Lord! 
And Thou alone could gauge Thy height, O Prime l 


4 


238:—Hy.97, Ha,11, 54.11, ВЇМҺ.ЇЇ1, Se.28, U.2, Sc.8, Ra.57, Pa.18, BNb.13, 
BMa.74, HGa39, LN.10, Hb.137, 5g2, BDb31, Hj.l, BNI31, Нк.45, КРа.311, Нх.7, 
Hg.93, Hh.55, Hi.44, Hn.44, Hr28, LE.18, Hc.20, Bb.105, Cb.80, RPc.66, Ia.30, Ib.24, 

Hd.43, ALI.40, Hp.33, Hw.48, A.49, L771, BERÍÉ.6, Hz. 
Vag: (1) Fakhru'd Dim Razi [M.F.]]. (2) Rumi [Hv ]. 


کنه حردم در خور اثبات تونیست ممم و اندلسه من بجر مناجات تونيست 
من ذات را بواحی کی دام داننده ذات تو جز ذات تو نیست 


My soaring mind cannot approach Thy throne. 
I kiss this ground and thus for sins atone. 
O Wondrous Charmer! who can know Thy Being? 


Perchance, Thy knower may be Thou alone. 7 


1052 :—Hy.677, Whced.272, BNe.25, BNI.450, BMb.522, BMc.385, Hm.403, Hf.429, 
HGb.367, Hn.433, Hr.457, Pc.582, Bb.645, BERb.194, 12.486, 1b.343, ALI.688, Hp.583, 
Ho.428, Hw.826, A.848, J.550, N.443, W.475, L.705, Hz.78. 


7 ات .اع‎ . г 
سان 3 33 بکس نم 3 بو که درصور کون و مکان پیدانی‎ ats af 
Suess ioe se Sh dhe Sede این‎ 
Thou hidest oft that none could see Thy face. 
And oft assumest forms in time and space; 


This glory Thou displayest for Thy self, 
The seer. show, and sight, Thy holy grace. 


I. 6 


836 :—Hy.583, Ha.13, 50.13, BNh.13, Sc.1l, Ra.245, BNb.15, HGa.1l, LN.11, 
BMd.22, Whed.244, Pb.437, Ba.386, Hb.523, Hj.l4, BNI385, RPa313, 4 
BMc.325 Hm.341, Hn.365, Hr.380, BMf£316, Pc.254, Bb.585, Cb.648, Ia.410, Ib.283, 
Hd.6, ALI.591, Hp.501, Hw.713, A714, 1607, ВЕВЕЗ, 4, 

Vag: Sanai [Rempis 176]. 


جانها همه آ بكشت ودلهاهمه خون +سم تا جست حقيقت از يس برده درول 


2 : 
رد وگردون‌دون  ازتودوجھان بروتو از ھردو بروں‎ са | 
How many lives are lost and hearts have failed 
Ere they could see Thee face to face unveiled! 
To see Thee none beneath the sky has eyes, 
Thou art aloof from world, this darkness baled. 
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881:—Hy.605, U.62, Sf.75, BMd.78, Whbcd.307, Pb.469, Ba419, Hb.556, Hj.4, 
Hy.381, Pc.349, Bb.603, Cb.681, Hd.10, ALI.613, Hw.746, A.749, W.402, L.630. 
BERE.47, Hz.6. Vag: Imam Sadr-ud-Din ‘Umar bin Mohammad ['Awf]. 
- 3| 2 . “> 3 . سے ۰ ور په‎ £ 
در باى ضعيف اسه ر ورست ار پو‎ АА) مور لور ست ار لو‎ et ذر د دده‎ 


دات تو سر است مس خداو ندی را هر وص که اس است‌ دور ست از لو 


Thou givest sight to tiny ant to see, 
And strength to fly in limbs of puny flea; 


Thou art the proper Person here to rule, 
Improper attributes are far from Thee. 
l. 8 


876:—Hy.615, Wbcd.310, Pb.457, Ba.407, Hb.544, Hj3, Pc.135, Bb.609, Cb.674 
v702, BNn.84, Hd.12, ALI.625, Hw.757, 4.760, W.400, L.641, BERF.46. 

Vag: (1) Awhad Kirmani [Hx.] [RS.]. (2) ‘Attar [Hf.]. (3) Afdal 
[374]. (4) ‘Iraqi Hamadawi [Hl]. (5) 'Aziz Farid Fakhruddin [Rempis 202]. 
ود ی ایدل و جاع همه تو‎ ue asy yas ای زندق ون وتوا‎ 
دو ھسی کدی رای همه من دن نیست شد م در توا زا عم همه انو‎ 


My body, life and all my strength Thou art, 
My heart and soul! Thou art my soul and heart; 


Thou art my existence and sole refuge, 
In Thee I vanish, Thou the whole and part ! 


397:—BNb.479, Hh.206, Hd.11, Hw982. Vag: Afdal 7.‏ 
چول بود من از بود تو آمد بوجود مهم ے بود تو بود من ا خواهد بود 
نو بودی و بوده باشی وخواھی بود بے بود من اززوال ک‌خواهد بود 

I seem alive, Thou art the whole essence; 
And saving Thee, what am I? where and whence? 


Thou wert and art and ever would remain— 
Thus I am not save Thee, im every sense. 
1, 10 


672 :—BNb.444, BNj.53, Hd.3, Hw.1020. Se. 458. 
Vag: (1) Afdal [R.S.] (291.) (2) Ni'amatullah Wah [Hv.]. (3) ‘Attar 
| ۰ 
كفتارش‎ азор S كو دل که بداند نفس اسراردش ۲ب‎ 
معشوقه ال می ماد شب و روز کو دیده که تا بر خورد از دیدارش‎ 
O where’s the heart which beats to Beloved’s pace 
Or ear which heeds the secret truth He says? 
The Lord in glory ever shows His grace— 
But where's eye which glances at His face? 
Log 
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573:—BNa.23, BNe.l, Hf.204, Hc.238, Cb.347—437, Hd, Hp.345, Ho.203. 


Hw.482, J.296, N.24, W.247, CR.1015, BNb.376. 
Vag: (1) Fakhr ud Din ‘Iraq: [Hv.]. (2) War: Afdal [Hj.]. (3) Awhad 
Muraghi [M.F.], [A.K.]. 
ای در طلب توعالی بر شروشور «مه در یش تو درو بش و توانگرشه عور‎ 
وی با همه در حضور و چشم همه کور‎ PAP ای با همه در حدیث وگوش‎ 
In searching Thee the world has lost its mind, 
The rich and poor to Thee are same in kind; 
Thou teachest all, but strange that no one heeds, 
Tho’ Thou art ever present, we are blind! ٣ 


384:—BER£347, Hj302, Hh.232, Cb.358, 214.119, 76‏ 
تا دارۂ حسن رخت بيدا شد хас үле‏ نظارۀ رخت را شد 
باروی تو صبح لاف Med ge‏ در چثم جهانيا ن از آں رسوا شد 

When Thou had deigned to show Thy lovely face, 
To see Thee, sky arose to heights of space; 
The morning tried to vie with Thee in grace,— 
And hence was cast in open-day disgrace. 
l. 3 


293.—Hy212, BDa46, Ha34l, Sd340, BNh327, BNd.64, Sc.469, 0 
В.МЬ. 183, 1.М.134, ВМ4.445, Ва.20, НЬ.173, Hj.310, RPa.162, Hh.80, Pc.14, Bb.222, 
Cb.222, BNn.44, ALI.228, Hw.245, A.244, W.135, 1.228, 28.115, 868 
تو داده شه بايل را اسپ‌ورخ و فیل‌بیاق وفرزی‌طرح‎ 6 e وى‎ 

Thy cheek on heavenly Eagles cast the glow, 
Thy face has stowed the idols out of show: 
And through Thy glance the King of Babel got 


His horse and men and castles all, I trow. 
(cf. Bible) 
ШЕ 


166 :—Hy.163, Pb.97, Hb95, BDb71, BNL7I, Hk.116=137, BMb88, BERa.88, 
BMc.35, Hm.65, Hi45, Hh.144, HGb4, Hn.72, BMfA4, Hc35, Bb.172, Cb.137 — 168, 
RPc.98, ALI.182, Hp.97, Ho.45, Hw.182, A192, J.55, N.45, W.48, L.178, 


چون ر وی تو هاه نیست روشن گفم چون قدتوسرو نیست میگومراست 
I searched this faithless world where I was bred,‏ 


With all the learned lore of books I read: 
“ Thou art the Light,”—the light that ever dawned! 


* Thou art the Truth,"—the truth I ever said! 
1, 15 
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582:—BERfFf.351, 11.303, 118.131. ۰‏ 
بگزشت بطرف حمن آن باد حر مه قدش چو بدید سرو در راہگزر 


کفتا که بقد من همین ناید واست ‏ كفتم برو ای دراز و کوتاه نظر 
Не passed, as Zephyr through my verdant heart,‏ 
But there the cypress mind—a mere upstart.—‏ 
Would vie with Him—TI said, “ Silence, O fool!‏ 
You see not He pervades thro’ every part.”‏ 
16 .1 


598:—Hy.387, Sb.312, Sf.65, Pb.277, Ba.224, Hb.374, Hj.133, Pc.462, Bb.398, 
Cb.436, BNn.65, Hd.122, ALI.402, Hw.481, A.466, L.405, BERF.202, LE.77. 
Vag: Rumi [Hv.]. 


^ 
گر بت رخ لست بت رسی حو شير ۸ ور باده جام همست و حو شير 
از هسی عشق تو ازال نبست شدم . کان نیستی از هزاد هستی خوشنر 


I will adore an Icon like to Thee, 
And from Thy cup will drink to ecstasy ; 
I’ve lost my Self in love, for not to be 


Is thousand times far sweeter than to be. 
I. 17 


7:—Hy.2l, Se9, Pa.5, Wbcd.8, Pb.6, Hb.6, BNe.5, BDb.12, BNI.12, Hk.6, 
BERa.15, НІЛ, BMc.8. Hm.11, Hf.2, Hn.7, Hs.119, BM£.10, Hc, ,ا2 انا‎ 10+ 
BERb.8, RPc.76, ALI.23, Hp.14, Ho.2, Hw.7, A.28, J.2, N.2, L.23. 


A 
مسا م خوشتر زدل و ديده و جانی تو مرا‎ f ake inj Ki ای‎ 
از حال صما عزيز بر جيز_م نست صد بار عزغ تر ازالی تو هرا‎ 


In all this world Thou art my sole console, 
And dearer than my heart, and eye, and soul. 
Tho’ naught is dearer than a spark of life, 
A thousand lives I lay for Thee—my whole! 7 
245:—Hy.142, 11.305, ,256ء2‎ ВЬ151, СЬ144, ALI.155, Hw.161, A.171, L.157, 
5۴51350, 


گف که سر زلف تو بس‌سرخورد است ۵ گفتا که تون بنه | گرسم خورد است ۱ 
كفم روری رقامتت ر эж‏ گفتا که ز سروک کمی بر خورذ است 


“© Lord! this mind has made me ever sore,” 
“Do hold thy tongue, my lad! and leave thy core;” 
“© Lord! some day, perchance, I taste Thy fruit,” 


“Му lad! no fruit nor flower cypress bore." | 
. 19 
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246:—Hy.141, BNa83, BMd.313, Hk.50, Bb.150, Cb.143, ۵1.154, 0 
A.170, L.156. 


كفم كه مگر درست باشد عهدت مم بر قاعدۀ حست باشد عهدت 
ылы 8205 4259 T4 к “Де 3 т‏ باشد عهدت 


I thought Thy promise may be only true, 
And what Thou promised Thou would mind to do; 
How could I know Thee? O Thou, Light-of-eyes— 
As cause of world, Thou may be faithless too. "T 


463:--Ну.365, ВМа.27, MA.208, Bb.377, Cb.342, ALI.385, Hw.356, A.445, L.384, 
Vag: Rumi [Hv]. 


йз‏ 5617 بس Db qe aib‏ را وانۀ بس اشد 
درکشن ما جراکشد سواه مارا سر تا ز يانه بس با شد 
Thy lovers gloat on simple guile or slight ;‏ 
Thy mystics with one tuny air delight.‏ 
Thy eyes look daggers—but to kill me, dear!‏ 
The thongs of whip will serve the purpose quite.‏ 


279:—-BNb.413, Ba.13, Hb.166, Cb.99, Hd.2, Hw.942. Vag: Afdal [Hj.]. 

2 5 
شر تورك من ر وى بكس نهعوداسث "Pr‏ ان گفت وشنید خلق بربیھو داست 
او هم حکایت از کس لسنو داست آن کس که سّ رابسزا ستوداست 


No man has ever seen my Beloved’s face, 
These hearsay words are tales of fancy fays; 
And he who heard has heard from one that heard, 
And he who tells will know not what he says. 0n 


20:—Hy.8, BNa.105, Bb.8, Cb.64, ALLZ, Hw.ll, A.l4, L.9. 
Vag: Kamal Ismail [MS 1010 H] 


3\3 کہ جه مد_م ست ای دلرما d C t.‏ حهی іш;‏ ار ر ما 
خودکس نفرستی ونرسی ھرگز  e ga‏ ميكزرد برسر ما 


How ages flew, O Dear! Guess when it was 
Since Thou hast left me so—and for no cause. 

Thou sent me none, and never cared to find, 
Bereft of Thee, what anguish in me gnaws! 


1. 23 
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945:—Hy.729, Hf.395, BMf.412, Bb.684, Cb.774, ALI.715, Ho.394, Hw.894-- 
920, A.905, J.512, N.399, W.441, L.761. 


ӘҢ‏ محودم جو آشنا ميكردى ممه آخرز خودم حرا جدا ميكردى 
چول رك منت نبو داز روز حست سر كشته بعالم حرا میکردی 


At first Thou cherished me as Holy Bride, 
But now at last Thou turnest me aside ; 
Thou never meant to leave me so alone, 
But drove me round in world so far and wide. ЭР 


396:—BDa.63, BMd.334, Pb.173, Ba.115, ۳۱,267, ۳۱,229, ۳6,270, 5 
W.235, LCR.1201. 


چندان کرم ولطف ز آغاز چه بود بو وان داشتمم در طرب وناز جه بود 
pl sie do dos enel‏ جه كناه كرده ام باز جه بود 


Thy grace at first had nursed me with its flow, 
And kept me full of bliss in heavenly glow; 
But now Thy apathy has made me sore, 


What fault of mine has changed Thy nature so? - 


18:—Hy.14, BNa.73, BMd.311, Hj.240, Hk.21, Bb.14, Cb.66, BERb.9, ALI.13, 
Hw.28, A.20, J.15, L.15. Vag: (1) Mujidd-i-Hamgar [Hv.]. (2) His wife [H.A.]. 
“А 


عراس 
حرم بتو داشتم ذل برغم را م شر تو حزبن کرد دل خرم را 
دن oo‏ عالم بتو خوش میکردم geo L‏ شرت جه كم عم را 


With Thee by me, tho’ sad, my heart was glad, 
Thy distance causeth anguish, makes me mad. 

With Thee in sight I found this world as mead, 
Without Thy light I shun this world, so bad. 


I. 26 


116:—Hy.207, Se.111, Pa.92, BMa.110, Wbcd.52, Pb.67, Hb.66, BDb.124, RPb.4, 
BNI.124, Hk.58, BMb.38, BERa.187, Hl.18, BMc.104, Hm.118, He.9, Hf.36, Hg.48, 
HGb.55, Hn.90, Hr.109, BMf.65, Bb.217, Cb.218, BERb.52, Ia.124, Ib.105, ALI.233, 
Hp.144, Ho.36, Hw.226, A.236, J.46, N.36, W 40, L.225. 


خول زفراقت جكر _ي ني تكهنيست + ٠|‏ | شيدای توصاحب نظر 2 نس تكه نیست 
با آنکه نداری سر سودای کے سودای آودر ھچ سر ے نیستکہ نیست 


No heart is here but saddens for Thy sake, 

No sight is here but maddens for Thy sake ; 
Thou carest not for either great or small— 

No thought is here but gladdens for Thy sake. 
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132:--ВМа. 72, А.43, СК.827. 
Anwari Lucknow Text 1897. 


چون آ نش سوداے وحزدودنداشت ۱۳۲ مسکین بن من ادید سود نداشت 
در جسن و صل تو لسے کو شید م چون محت نبود کوشڈے سود نداشت 


Aloof from Thee, my life thus ends in smoke, 
Without a ray of hope, my heart is broke. 

I tried my best to get a glimpse of Thee, 
But luck has brushed me off at single stroke. 


І. 28 


19:—Hy.23, Bb.23, ALI.21, Hw.23, A30, J.4 L.25. Vag: Amir Khusraw 
Dehlavi [Hv.]. (2) Afdal [12]. 


خواهی رفراق در فغان دار مس | Е‏ خواهی ز وصال شاد مان دار їл‏ 
من باتونگو یم که oU‏ دار е‏ زان سالکه دلت خواست جنالد ارم | 


To wail in grief, if so Thou wilt, is sweet. 
With lee I stick to Thee as dust of feet. 

I know not, Lord! what request I should make 
Dispense as Thou desirest—that is meet. 7 


338 :—Hy.237, Sa.121, Ha.68, 50.68, BNh.67, U.200, 56,49, ۲۵.44, 3, 
BNb.125, HGa.64, LN.62=259, BMd.284, Ba.44, Hb.197, Sg.107, BNI.217, Hk.181, 
RPa.245, He.152, Hg.136, Hh.241, Hr.232, BM£.197, Рс.77. ВЬ.241, СЬ.264, 1а.250, 
Hd.117, ALI.258, Hp.259, Hw.270, A.315, [.186, ۷۷,230, 1.234, 0۰ 

Vag: Sultan Babar [Hv.]. 


از واقعۀ ترا л‏ خواهم کد ۳٨‏ وانراندو حرف ختصر خواه م کر د 
باعشق تو در خاك فرو خواهم شد با «هر توسرز خالد بر خواهم کرد 
O hear this fact, my Lord! I most entreat,‏ 
Iwo words describe my state and life complete.‏ 
Through love I be as dust beneath Thy feet.‏ * 
I'll raise my head when Thou wilt kindly greet."‏ 
I. 30‏ 
796:—BERf.355, Hy.554, Hj.134, Bb.557, Cb.573, Hd.112, ALL564, Hw.662,‏ 
A.685, L.578.‏ 


من АЖ‏ حو د i‏ ند هې ٦۲ے poo‏ بصد هزار هم داهم 


خاك در تو علکت جے بد هم يك موی را ہر دو عا لم ند هم 
I will not part my gem for any price,‏ 
No balms for me, Thy love and pangs suffice.‏ 

Ї won’t have crowns for dust beneath Thy door, 

A thought of Thee excels the world and skies. 


l. 31 
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853:—Hy.597, Sa.61, BNa.113, BMd.363, Bb.595, Cb.542, ALI.606, Hw.729, 
A.729, L.622, Hz.81. Vag: Razi Daya [M.I.]; Awhad Kirmani [Hx.]. 


روزيكه مقدسان Sk‏ مسکن ۸ گردند سوار باز ر ص كب y‏ 
چون لاله خون مزء آغشته کفن ME‏ سرکوے تو برخبزم من 
When saints, who purify this house of earth,‏ 

Would mount the steeds of body which they girth, 


Arise I will with bleeding drowsy eyes 
From Thy threshold, where I have booked my berth. 
1. 2 


551:--ВМЬ433, НҺ.203, Рс.545, 11.110, 02 
Vag: Afdal [Hv.] ар [254]. 
هر که که 45 با مت انباز شود هه صد درز طاب بروى من باز شود‎ 
غذائی باز و شهباز شود‎ e gu. ز ال بو د که حان فدایی تو کم‎ ay 
When with Thy grief my heart is piled in heap, 
A hundred doors will ope for me to leap; 


But better that I slay myself for Thee, 
Than sell my Self to fancy vultures cheap. - 


468 :—Hy.271, Se.186, BNd.103, BMd.113, Whed.456, Pb.205, Ba.149, Hb.300, 
BN 16. BNL.I81, BMb278, 811.212, 11230: 11208, 110.400, HGb.150. Hn. 207, 
Hr.217, Hs.40, 8111208, 11232, 20396, 85.290, 4۱۱, 1۳0270, 12246 Ib.146. 
BNn.56, AL1.354, Hp.298, Hw.302, A.350, J.206, L.289. 

ё >. бү. -‏ . 
شب نيست كه gael‏ جوزا رسد ہم و زگریڈ سیل من بد ریا رسد 
گفتی که بتوبا ده خورم پس فردا شاید که مس | عمر بفردا ر سد 

At nights the Gemini wake up as I sigh 

And rivers reach the oceans when I cry; 

To-morrow you have fixed to meet me, Lord! 


I know not if by then I live or die. | 

. 34 

705: Ну.553, В№.88, BMd.315, Bb.557, Cb.572, ALI.563, Hw.661, 684ھ‎ 7 

٦و Ж‏ بیش هیچ حرم نه زم 268 وال دم که به پیش هیچ همدم نه ز م 
ch £‏ که جزتوکس می شنود حقا که بيرم از غم و دم نه ز م 


No chums can hear the sighs for Thee I sigh ; 
No friends can know the deaths for Thee I die; 
Excepting Thee if some who lists I find 
In truth I'll die of grief, and never cry. п 
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1058:—H£.439, Ho.438, Hw.928, J.561, ۱۱.453, ۰‏ 
анд.‏ وصال تو سرا دست ر سے ۱.۵۸ دطاقت y JI‏ > ار م < 


ےزھرہ کہ باز گو م این غم بکیے مشکل کارے طرنہ نے خوش ہو ہے 
I have no means to reach Thy Holy place,‏ 
Nor strength, bereft of Thee, to pass my days;‏ 


Nor do I dare reveal my grief at all, 


Sweet fancy, hardest task, Thy wondrous ways. 
1. 36 


681:—LE.82. 
وی راه روان کوے عشقت سالك‎ чл مالك‎ Ale ale 7 ای دات لو‎ 


Thou art, O Lord! Almighty King of Kings, 
A lover, in Thy lane, Thy praises sings, 
I'll speak Thy wonders in the words of Truth, 
“ Thou wilt remain—and lost are all the things.” ۳ 


185:—Hy.54, Se.40, Pa30, BMa.24, Wbcd.22, Pb.118, Hb.116, BDb.45, BNI.45, 
Hk.57, BMb.37, BERa.58, Hm.40, Hf51, Hg.86, Hh.123, Hi.56, Hn.57, Hr.38. 
BM£.28, Hv.9, Bb.62, RPc.53, Ia.45, Ib.34, BNn.4l, ALL96, Hp.45, Ho.5, Hw.142, 
A.85, J.60, N50, W.53, 1.70. 


Vag: (1) Dara Shikoh |D.M.]. (2) Rumi [Rempis 48]. 
в лов АсфА سے‎ ошо ۸٥ S ہے‎ 
تراس هم‎ 2 w : 0, А A 1 
Ыз من دامن تو بکرم اند ر — کو م صا دای دنب‎ 
When time is spent out, space will leave no mark; 
When suns are blown out, light is turned to dark- - 
I'll grasp Thy skirts, my beloved Lord! and ask: 
* Why did Thou make this all so stiff and stark?" 


1. 38 


634:—Hy.418, Ha.197, Sd.197, BNh.195, Sc.142, Ra.178, BNb.142, HGa.185, 
LN.158, BMd.417, Pb.304, Ba.251, Hb.401, Hj.99, Hf.234, Hr.257, Pc.486, Bb.429, 
Cb.457, Hd.133, ALI.441, Ho.233, Hw.513, A.507, J.330, N.234, W.273, 1.437, 
ВЕКҒ.222, Н2.265. Vag: Haji Othman Huravi [R.S.] [‘Awfh]. 


معشوق كه عمرش چو عمم باد دراز see‏ 23 بتو تلطمی کرد آغاز 
رچشے من انداخت دمے چئے ور فت بعی که نکویی کن و درآب انداز 
: 2 


That darling (long live He!) as long I moan, 
To-day His graceful ways to you has shown; 
He flung a glance at me awhile, and left— 


He lends His grace, forgets to claim His loan. 
1. 39 
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789:—BNb.420, Pb.402, Ba.459, Hd.138, Hw.684. 
Vag: Afdal [Hj.], Awhad Kirmani [Hx.]. 


معشوقه Ole‏ ہودمی داسم ۹٩‏ باما به میات بود می e‏ 


When He confronted me I could not see, 
He was befriending, but I tried to flee; 
And then I roamed around in quest of Him, 


But how I missed Him never dawned on me. 
I. 40 


64:—Hy.193, Pa.79, Whed.192, BDb.104, RPb.19, BNI.104, Hk.98, BMb.69. 
BERa.136, BMc.69, Hm.98, He.2, Hf.58, Hh.165, Hi.73, HGb36, Hn.i18, Hr.92, 
Hc.28, Bb203, Cb.201, 12,102, 1b.89, ALI.213, Hp.126, Hw.212, A.222, W.118, 1.209. 


Vag: (I) Afdal [Hv.]. (2) Shaikh Rubai [A.K.]. (3) Háfz [R.S.]. (4) 
Fakhrud-Din Mubarak Shah [H.A.]. (5) Abu Said [102] 
(6) Maqsud Tirgar [A.K.]. 


4 سے ےو ”> 
از باد صبا دم چو ہو ے تو گرفت بب مارا بگذاشت جستجو ے ت وکرفت 
ېو سے - А‏ 


| کنون زمنش هیچ a‏ بل اد ہو ے توگر فتہ بود خوے تو كر فت 


Thro’ glowing dawn my heart received Thy тау, 
It left me, in Thy search it went away; 
And now my heart remembers naught of me— 


It caught a ray, but now acquired Thy trait. l 


6:—-Hy.22, BNF.46, Se.10, Pa.6, Whed.9, BDb.13, BNI.13, BERa.16, Hm.12, НЕЗ, 
Hg.2, Hi.24, Hn.8, Hr.9, BM£I2, Hc8, Bb.22, Cb.12, RPcZ7, 14.12, Ib.10, ALI24, 
Нр.10, Но3, Hw.8, A.29, ]3, М3, W 2, L.24. 


Vag: “Attar [M.N.]. 
وز رده بد ین دست کہ آورد را‎ 4 іу УА се امشب رما‎ 


oj‏ 6-0 بود چون باد بدن دشت که آورد مرا 


О! Who could fetch Thee here to me this night? 
And who can, but Thy grace, unveil Thy hght-— 
To me, who burn without Thee in such plight. 


Who brings Thy grace as breeze from mountain 
height? 


I. 2 
TT :—BNa.125, Hz.93, Нх.5, А.41, )30, CR.796. 


امشب که حضو ر بار حان‌افر وز ست 2% مم حلاف د منان فور ور است 
£ مع عرو مه فر وشو که مرا آن شب که تودرکنار باشی روز ست 
To-night Thy presence leads my life away,‏ 

To heights of fortune now I wield a sway, 


Let moons and minor lights now slink in shame, 
With Thee in sight, I find eternal day. 
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737:—BNb.465, Hd.88, Hw.675, A.669. Vag: Afdal [Hv.]; Var: Afdal [R.S.]. 
آدم بودم ,سم در خاوت خاص هر دوهدم بود م‎ у биел ор 
ابن خلوت مایا تو نہ امروزی بود بيش از من و توماو توباهم بوديم‎ 


Think not that we are wrought of Adam's clay, 

Such friends, ere He had thought of night and day; 
Our privacy is not or recent date, 

Ere words were born we were in closest play. 


1. 44 
711:—BNb432, Hd.136, Hw.677. Afdal [Hj.] [305]. 


e Je f 7 ازرو ے توشاد شددل کین ۱ چون رو ے را‎ 
0 з» шрек جو‎ 
Thy Light has filled my gloomy heart with glee, 
No other faces do I care to see; 
I glance at Thee and there I see my face, 
1 look in me and there I’m finding Thee. 7 
. 4 


743:--Ну.483, 5Ь311 На.26, 5426, BNh.26, Sc.19, Ва218, BNb.28, HGa.24, 
LN.23, BMd.381, 26.374, 82.319, BMb.371, RPa.299, Hf.283, Hc.406, Bb.494, Cb.525, 


12.387, Hd.137, ALI.499, Ho.282, Hw.593, A.612, J.381, N.283, W.323, L504, 
BERf.14, Hz.235. 


Vag: (1) Sultan Nusrat ud Din Qalij Arsalan ['Awfil. (2) Sa'dud Din 
Hamawi [Rempis 165]. 


جانا م وتو نمو نه رکا رم ہے سرگر چه دوکر دہ ام یك بن دارم 
بر نقطه روا نیم کنون دا بره وار تا !”> › سر مهم 20 آرم 
With hands in hands we whirl in merry ring,‏ 
What seems a duet, we as solo sing;‏ 
We compass whole, tho’ spinning on a point,‏ 
And in the end, as each to each we cling.‏ 


1. 46 
917:—Hy.625, На259, 54.259, ВМҺ.266, 5е,320, 10171. Ка.277, ВМЬ.27|, 


BMa.254, HGa.248, BMd.165, Whed.259, Pb.495, Ва.445, НЬ.582, BDb.350, BNI.414, 
BMb.471, Hx.47, BMc.350, Hm.368, Hi.342, Hn.393, Hr.405, 1.368, 8, 
Pc.374, Cb.695, BERb.168, 1a.433, Ib.305, Hd.313, ALI.635, Hp.536, Hw.769, A.772, 
J.490, L.651, Hz.182. 


روری P‏ مم تو مست | تا ده م41 در حلقة زلف بت رست افا ده 


دستار ز سر قد ح زدست افتاده در بای توسر ماد ه مست افتاده 
You'll find me, Dear! perchance, the day we meet,‏ 
Dancing a round where mystic lovers greet;‏ 
My glass and turban rolling in the street,‏ 
I fall exhausted on Thy Holy feet.‏ 


1. 47 
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n لس“‎ ۶ (1) Kamal Khujandi [Jami]. (2) Khwaja Abul Wafa 


ای آنکه تونی حیات جانى جانم پاے در وصف كرجه عاجز و حبر ام 
al‏ جثم من تولى می بے F^ v dy c de gb‏ 


Life of my life! Thou ever loving flow, 
Thy glory blinds my sight and wit, I trow; 
Thou art my sight of eye—and thus I see, 


Thou art the light of wisdom—thus I know. 
L 48 


947 (a):--U.36, Sc.396, BNb.366, Hd.30, Hw.86l. 
= Vag: (1) Fakhr-ud Din Iraqi [Hv.]. (2) Afdal [Hj] [410]. (3) Abu 
Said [397]. 


(a):—Pb.563, Ba.516, 4‏ 1004 
ای آنکه دوای درد مندان دای ےمو درما ن وعلاج مسل als oia‏ 
شرح دل ریش خویش گوم با تو اگفته دوصد هزار چندان دانی 

For grieving souls Thy hands a balm unfold, нэ 
Thou curest love-sick ones from heat and cold; 


I tell Thee now the gnawings in my heart, 
“ Thou knowest thoughts untold ten thousand-fold.” 
I. 49 


553:--ВМЬ,430, НҺ.202, Pe.547, Hd.5, Hw.979. Afdal [Hv]. 
JM هفتاد ود و فرقه دررهت ی پو دند هه هر يك سنا ن حتاف ميجو‎ 
سر رشت حق بدست يك طاريفه نسدت ناحق محوش آمدن سحن يکو ند‎ 


These half a gross of sects that form a maze, 
They roam in blind alleys and sit in daze ; 
As no one holds the correct clue in hand, 


They clamour and at last they roar in craze. 
1. 50 


To the Prophet. 
82:—BNb.375 НҺ1, Н4.22, Hw.937. Vag: Afdal [45]. 
ای دات تو څودو مد نامت مم وى اهل دوكون بندمٌ فرحامت‎ 
5 А 
از جام فنا هر جان كه جشيد حرعة از حامت‎ dem std A 


O Thou most gracious, Thou Essence of Soul, 
Thou holdest both the worlds in Thy control ; 
He never tastes the bitter cup of death, 
Who sips but once the nectar from Thy bowl. 
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182:--Ну.145, Рс.342, Bb.154, Cb.147, Hd.120, ALI.159, Hw.164, A.174, W.120, 
L.160, BNb.460. Vag: Afdal [R.5.]. 


А 
ھفت آخر مازشش جھت ایس نا مهنوشت‎ AY ده عقل ز نه رواق از هشت ست‎ 
كز ,ينيم حواس و جار ارکان وسه روح | زد بدو عا م چو تو يك کس نسرشت‎ 


Ten laws with stages nine and heavens eight, 
With seven planes, six reasons thus relate :— 

“ Five senses, tenets four, triad of soul, 
In pair of worlds have Thee as One in State." 


I. 52 


10;—Hy.5, Hj.137, Pe.l, Bb.5, Cb.61, Hd.118, ALI.4, Hw.5, A.ll, J.17, W.16, 
ا‎ 6. 454 


اى كرده ز لطف و مهر توصنع خدا ۱١‏ در عهد ازل هشت و دو رخ Ly‏ 


ز م جومهشت ست مم| جز م نيست ١١‏ خوب است که در مشت رە نوست ما 
O! with Thy grace and love did God array‏ 
A Heav’n, and Hell on first eternal day,‏ 
As Heaven is crowded, there I cannot stay—‏ 
"Tis well to heaven leadeth not my way.‏ 
l. 53‏ 


353 :—BNb.370, Hj.5, BMb.!5279, Hh.189, Pc.137, Hd21, Hw.973. 
Vag: Afdal |Hv.]. 


ای ذات‌تو бээ‏ مقصود وحود موم ام تو څد و مقامت مود 
دل راب دریای شفاعت لس وز دیده روال دیکنم از دیده درو د 


Thou art in both the worlds creation’s light, 

Thy name Muhammad, place is utmost height; 
My heart reclines on ocean of Thy grace, 

My eyes are flowing rivers for Thy sight. 


1, 4 
85 :—BNb.372, Hh.2, Hd.19, Hw.938. Vag: Afdal [47]. 
o ë _ 4 А 
دت‎ л d حير بيل‎ ada | (53 А9 اق عرش سوده قد مت‎ 45 (41 


» واسطه عقل و وحودی بزدان زین واسطه آورد رول از خد مت 


Jehovah's domes are polished by Thy feet, 
And at Thy door His angels wait to greet ; 
Thou art the source of body and the mind, 
And hence can plead for mankind, as is meet. 
I, 55 
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d ¿= sÍ LL 


:—BNb.373, Hd.17, Hw.1026. Afdal [383].‏ 895 
ای با ی شرف ير سر افلا ك زده ٥‏ وی دم همه | رز — 55557 ° 


وانگه سرانگشت ار ادت بك مشت داغ قصب АР‏ فيك چا ك رده 
Your gracious feet have paced the highest plane,‏ 
Greator in creation you explain;‏ 
And with a single finger and intent,‏ 


You rend the Moon in twain and wash her stain. 
1. 6 


381:—BNb.371, Hh.200, Hd.l6, Hw.977, Vag: Afdal [184].‏ 
اج دول وشھی بنادت vA! Noy‏ عرش وفلك وکسه مقامت کر دند 


The highest kingdom cometh in Thy name, 
The skies and shrines and hearts Thy seats became; 
But when they make Thee leader of mankind, 


Thou hast to serve them surely all the same. 
I. 57 


100:—Hy.95, 5с.325, ВМ439, Pb.64, Hb.63, Hk.153, Hs.142, Bb.103, Cb.115, 
RPc.142, ALI.100, Hw.88, A.125, LITI, H2.33. 


با ما نکذاوند ee‏ یارانت .., خوارشدم زد ست تمخوار انت 
حو ر شید و ر روزن ls‏ چون |فتد 32557 فز ون ستهوا دارانت 


Thy friends do not allow my reaching Thee, 
Thus harassed I have come beseeching Thee; 
Thy beams, O Sun of Wisdom, reach.my eye— 
And show more souls than atoms, seeking Thee. 
1. 58 


500:—MA.131, Hk.175, BMb.168, Pc.182, Hw.441, CR.911=1208. 


А 
543 oli ) à شود‎ ob گر خیمه ے نبازدت‎ 
ow 2 АМ; صد صو مدة رھد‎ Coe ر حیھ سے لے ارات 1 ټول‎ 


- 


ور دامن سانہاں Цэ ус‏ كبرد خيام ز ما نه نطب او تاد شود 


If Thy indifference we could only see, 
A thousand zealous shrines would blasted be; 
Khayyam who takes his shelter in Thy grace, 


As firm as Pole Star ever shineth he. т 
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CHAPTER II. 


THE WHEEL OF TIME. 


Cor 


181:—M.1,—Re.11, Sb.89, Ha.49, $4.49, Se.29, U.94, Sc.336, Ra.50, Ра.19, 5881, 

BNb.78, BMa.75, HGa.46, LN.44, BMd.91, Wbcd.37, Pb.101, Hb.99, Sg.61, BDb.33, 
BNI33, Hk.52, RPa333, Hx.59, BERa42, HI.5, Hm29, Hg72, Hh.118, Hi.45, 
Hn.46, Hr.30, Hs.65= 134, LE.19, Hc.389, Pc.330, Bb.40, Cb.85, RPc.67, 12.34=38, 
1.25, BNn.17, ALI.47, Hp.35, Hw.49, A.60, |.152, 1.45, 01 


دوری که دروآمدن ورفن ماست ,م, او را نه مایت وبدایت پیدا ست 
کس ے نزند دم درن‌معی راست کین آمدن از کا و رفن بکجا ست 


This cycle wherein thus we come and go 
Has neither beginning, nor an end I trow, 
And whence we came and where we next repair, 
None tells it straight. You tell me yes or no. 
ll. | 


639:—Hy.430, HL27, BMc.91, Bb.442, RPc.1l, ALI.450, Hw.532, A.523, 1.333, 
W.279, L.450. 


آغاز دوان کشتن ان زرن طاس وس و انجام نرایی چنی نيك اساس 
داسته عی شود ععیار عقوو ل سنجید ه ی شود عقیاس تیا س 


Whence had the racing Sun his primal start? 
And where’s the point to which we all depart? 
No answer’s found in spite of wits so smart— 
For none can sound with astrolabe and chart. 
П. 2 


91:—Hy.105, U.52, BMd.69, Hs.46, Bb.113, Cb.119, ALI.111, Hw.97, A.134, 
W.125, L.120. 


ان گنبد لاجوردی وزرین طشت gy‏ سيار كاشته است دكرخو اهدكشت 
یکچند ز اتضای دورات Oke‏ ما نزچودیگران رسیدم وگذشت 
This azure dome, the stars and golden dish,‏ 
Keep whirling long, of course, as He would wish:‏ 


Awhile, and by some chance of whirling world, 
Like others we are here, and so finish. 
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جو ےس کے ہے کے کے کے ММТ‏ 


422:—Hy.284, Sb.206, Ha.369, Sd.368, Se.137, U.79, $c.492, BMa.146, Whed.50 
B62, Hb 215, $31, BDbI70, BNj3, BNLI7I, BMc137, Hm.i54, Hg 130, Hh254, 
1.104, 44, 18.539, 51۰ .117, Bb.303, Cb.298, . .168, 229, 
ALI348, Hp.190, Hw317, A363, 1.302, — 20 


واقف چو نگشتند راسرار فلك اول ue‏ زدندوا حم خفتند 


What sundry views about this Wheel they keep! 
These waders try to gauge the oceans deep; 
But when thro’ veil of Time they cannot peep, 


They cast an horoscope, and then they sleep. 
П. 4 


107:--Ну.484, ВГа.108, На.36, 54.36, BNh.36, BNd.161,:Sc.290, Ra.207, BNb.40, 
HGa.34, BNe34, Pb.356, Ba.305, Hb.455, Hj.162, Hf.267, Hr361, Pc.40, Bb.495, 
ی‎ eee ALI.501, Hp.475, Но.266, Hw.594, A.613, (365, ۱267, 686 


أن جرخ فلك كه ما درو حيرا e‏ ےئ فا نوس J Ls‏ 421 مثا ل دانم 
خورشيد حراغ دان وعالم فانوس ما جون صورمم كاند د و كرد e‏ 
Methinks this Wheel at which we gape and stare,‏ 
Is Chinese lantern—like we buy at fair;‏ 


The lamp is Sun, and paper-shade the world, 


And we the pictures whirling unaware. 
1]. 3 


632 :—Hy.423, BDa.94, Ha.29, Sd.29, BNh.29, Se.250, U.21, BNd.126, Sc.331, 
BNa.10, Ra.168, Pa.161, S£3, BNb.31, HGa.27, LN.26, BMd.45, Pb.291, Ba.238, 
НЬ.388, BDb.222, BNI.280, Ht.19, BMb.329, HI.70, BMc.243, Hf.231, HGb.227, 
۲۱۵۰268, ۳۱۳,266, 11244, ۳۱624, ۳33, Bb.435, Cb.465, RPc.297, 12,282, 1Ь,179, 
Hz.44, Hd.494, ALI.442, Hp.360, Ho.230, Hw.520, A.513, J.327, N.231, W.270, L.443. 


Hz.44 

“Зун 41: ۰ T . 1.‏ .4.40 . 
ما لعبتكا نم و فلك لعبت باز مم0 از روی حقیقی و ه از دوی ماز 
“Ae [ ^ 25 MT SS > :‏ ; 
بازیچہ حمى كنم بر نطع 35 رقتم بصند وق عدم يك يك باز 


We puppets dance to tunes of Time we know, 
We are puppets in fact, and not for show; 
Existence 1s the carpet where we dance, 
So one by one where aught is naught we go. 


87 (a) :—Rc.9, CR.808. 

+ مہم کے . = 4 
ابن حر وحود adal‏ بر ول ر مھت ے۸ 2 نس تكه ابن كو هر نحقيق بدسفت 
هر کس سح از سر سو دا шаў‏ ۹ ز اند و_ که هست کس نی دان دگفت 


How rolls the sea of existence—from where? 
"Tis real or phantom, can ye tell and swear? 

Tho’ each may rave in giddy reeling turns, 
But how it zs in sooth none can declare. 
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ы ал ыы ыз سس سے سس سرچ‎ 





499:—TK.8, Ka.4, Sb.138, BNe.69, MA.133, Hk.184, BMb.191, He.117, Hh.351, 
Pc.440, Hp.220, Hw.424, CR.976. 


Saljuq Shah bin Salghar Shah recited this to his brother [R.S.]. 
عيش و طر ب تو سرفرازی دارد‎ м44 گرچه غم و رخ من در از ی‌دا رد‎ 
2513 43 44 كه دوران فلك دررده هزار‎ ¿SS بر دهر مكن‎ 


My grief prolongs, I find it nev’r allays, 
Your lot is swinging now in higher sways; 

Rely ye not on Time, for under veil, 

A thousand tricks he juggles as he plays. 


1]. 6 


923 :—Hy.643, Sf.64, BMd.294, Pb.499, Ba.449, Hb.586, Bb.625, Cb.706, Hd.522, 
ALI.657, Hw.787, A.789, 1.669. 


گر اسپ و برافست وگر فروزه ayy‏ مغرور «شو بدولت دو رور ه 
از قهر فلك هیچکسی حان эж‏ اعروز سبو شکست وفر دا کوزه 


Ye mount on steeds and brandish steels in fight, 
With all your boasts, in trenches soon alight; 

The tyrant Time will never spare a life, 
He breaks the Dukes by day and Knights by night. 


17 
677 :—Hr.283, Hp.396, Hw.560. 


ОТ‏ کرم بريشم که باعضای حیف ےے۔ میخورد رگ وراشا ابوب ضعیف 
اروب эд‏ ناله دالست که حرخ خوش ا انتقام از کون حر ف 


Those puny larvae with their tiny jaws, 
Ate flesh and blood of Job with vicious gnaws; 
But Job was patient for he knew what Time 


May give one way, the other way withdraws. 
1]. 18 


502 :—Hy.256, Wa.34, Ha.157, Sd.157, BNh.155, Sc.119, Ra.135, BNb.179, 
HGa.149, LN.290, BMd.342, Pb.222, Ba.166, Hb.317, Hj.261, RPa.264, He.184, 
Не.222, НҺ.229, Нс.388, Bb.267, Cb.277, 12.224, Hd.521, ALI325, Hp.312, Hw.289, 
A.335, J.187, L.274, BERf.241. Vag: Sanai [H.A.]. 


e > 6‏ 2 * 5% 0 . 
£ ززمن هیچ كلى رنارد ٢‏ لش سکند و باز بكل یار د 


ی 


گر ار چو آب خاك را ر دارد | حشر همه خون عزززاں ارد 


The sky will never raise a rose from earth, 
But crush it, and return for what was worth. 
If clouds do raise up waters from the dust, 
They feed it with the blood of noble birth. 
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113:—Hy.123, Bb.131, Cb.132, ALLI31, Hw.111, A.152, W.123, L.138. 
Vag: Amir khusrow [Hv.]. ы W.12 8 


4 4 - 
بس خون كسان كه جرح بيباك ر حت ۱ س کلکه رآ.داز کل و پاك ار حت 


ر حسن حوالی ای پسرغره ه شو بس غنچۂ نا شگفتہ ر خاك رمحت 





Thus countless men were stabbed and cast in tomb, 
And many a rose unsmelt has met this doom; 
Pride not, my son! on beauty of thy youth— 


More buds are blighted even ere they bloom. 
II. 20 


567:—-Hf.201, Cb.419, Ho.200, Hw.1002, J.293, N.201, W.245, CR.1009. 
А 
از گرد ش این $55 دوں رؤر ے٦ہ باصد غم و درد میرم مر إبسر‎ 
22 . , 1 š š 2. ۲ 2 5% 
چون لا اہ ز باغ د هربا خون جگر‎ об چون غنچه بگلزا ر حهان بادل‎ 


The Time is serving persons mean and base, 
With surging sorrows how I pass my days! 
Like bud I fix my eyes upon my heart, 


As tulip lose my petals, as it flays. ТҮЗ 
. 2 


357:—Hy.235, На.62, 54.62, ВМЬ.б|, 5с.43, BNb.46, HGa.58, LN.57, Hj.156, 
НК.170, Н1.49, Нє.ї44, 111.128, Hh.412, Pc.75, Bb.239, Cb.262, 1a.249, BNn.49, 
ALI.256, Hp.319, Ho.128, Hw.266, A.313, J.183, N.127, W.154, L.252, Hz.240. 
Vag: Sadi, [Dowlat: Rempis 102]. 


این چرخ جفا یش عالى بنياد .هم هر كز Eas f‏ کس را نکشاد 
هر جا كه دل دید که داغ دارد داغ د كرش بر سرآن داغ ناد 


This Towering Wheel from whirling will not halt, 
Entangled ones it knots with fault on fault; 

If any heart is pining for some wound, 
"Tis there the sky will brand, and gall with salt. 


П. 22 


138:—Hy.185, На.86, 54.86, BNh.85, Se.94, U.42, Sc.63, Ra33, Ра.46 у 75, 
BNb.42, BMa.57, HGa.81, BMd.60, Whbed.63V 428, Pb.90, Fib.88, BDb.100, BNI.100, 
Hk.136, BMb.107, RPa.19, Hx.65, BERa.142, BMc.65, Hm.94, He.49, Hf.42, Hg.64, 
Hh.36, HGb.32, Hn.114, Hr.88, ВМЕ84, Ну.22, Нс.27, Рс.273, ВЬ.195, СЬ.193, 
ВРс.163, 1а.39::98, 15.85, 14359, ۸1.206, 16.122 Ho.42, Hw.204, A.214, J.52, 
N.42, L.201, 4 


چون رخ بکام يك حردمند ин‏ رس خواهى نو فلك هف تسمرخواهى هثدت 
703 
چون بايد مد ارزوها һлл ДА A‏ ده مور خورد بگور جک رگد بدشت 
Time will not act as wisdom may surmise,‏ 
What matters there be eight or seven skies?‏ 


We may devise the ways of our demise— 


In grave the worms regale, in jungle flies. 7 
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گم 





569:—Hy.380, Ha.42, 5442, ВМҺ.42, 5е.220, (7.44, 5с.31, 52.152, 3, 
ВМь.56, ВМа.183, НСа.40, І.М.37, ВМ4.61, Wbcd.458, Pb.252, Ba.199, Hb.349, Sg 29, 
BDb.197, BNI.246, BMb.281, RPa.17, Hx.20, BMc.215, Hm.233, He.215, Hf.195, 
Hg.246, HGb.153, Hn.209, Hr.244, Hs.87, BMf.210, Hv.47, Pc.68, Bb.391, Cb.417, 
БРс.//5273, 1a.257=261, 15.157, ALL421, Hp.331, Ho.194, Hw.467, A.459, J.286, 


N.195, W.240, L.398, Hz 65.‏ 
افلا ك كه بر غم نفزلنددگر پہم تهند لمجا تا نربایند دگر 
نا آ مد گان اگر بدانند که ما از دھر چہ می کشے نا یند دگر 
As Spheres are rolling woes alone increase,‏ 
They land us just to sink in deeper seas;‏ 


If souls unborn would only know our plight, 
And how we pine, their coming-in will cease. 
П. 24 


1039 :—Hy.702, Sa.77, BDa.157, BNd.263, Sc.58v383, BNa.130, Ra.318, BNb.88, 
BNc.17, Whed.322, Pb.590, Ba.548, Hb.682, Hj.191, BNI.465, BMb.533, RPa.36, 
BMc.399, Hm.418, HGb.381, Hn.447, Hr.469, BM£.384, Pc.590, Bb 663, 5 
13.500, 15.354, Hd.519, Hp.595, Hw.854, A875, J.558, W.490, LCR.732=1176, 


BERf.129. 
Vag: (1) Sanai [M.F.]. Not found in Kulliat of Sanai. (2) Afdal [464]. 


1047 ( ):—5Ь.91, 5с.383, BN1i20, Pb.593, Ba.551, НЬ.688, Hf.436, Ho.435, 
Hw.935, N.450, Var: 1039. 


گر آمدم عن بد ے امد می وس., ور نز شدن کن بد ےکی شد ے 


به زين نه بد که اندرین دير خراب ےا همدص 2 235 exe‏ 


گر من مراد اختيار خود ص م., فار غ زغم تضا و نيك وبدے 
آن به بودےک ندر ین کون وضساد 3 dul.‏ ےش سے d‏ بد ے 


Had I but choice, I had not come at call, 
Had I a voice why would I go at all? 
I would have lived in peace and never cared 
To enter, stay, or quit this filthy stall. | 
1, 25 


560:--Ну.303, Зе.163, М/Ьс4.446--452, РЬ.246, Ва.192, НЬ.342, ВГьЬ.191, БРЬ.52, 
BNI.229, Hk.263, BMb.250= 273, H1.55, BMc.189, Hm.207, Hf.193, Hg.241, Hh.398, 
Hi.107, HGb.127, Hn.222, Hr.210, BM°.192, He.173, Pc.564, Bb.323, Cb.390, RPc.252, 
[а.235, 1Ь.139,, А1 1.304, Нр.291, Но.192, Нъ.400, А382, ].282, 3.193, W.206, L321. 


Vag: (1) Kamal Isma'il [MS. 1010 H.]. (2) Rumi [Z]. 
بك روز فلك کار مرا ساز نکرد .به هرگزسوی من دے خوشآواز نکرد‎ 
يك دم نفے از سر شادی نردم کانروز درے ز صد عم باز نکرد‎ 

To help me once, the Time will not assent, 

But raise his voice against me in dissent; 


I do not plan a single wink of joy— 
But hundred sorrows then and there are sent. 
H. 26 
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840:—Hiy.590, U.87, BNd.191, Pa.190, Wbcd.462, Pb.440, Ba.389, Hb.526, 58.56. 
BDb.299, BN1.89, BMb.426, BMc.329, Hm.345, Hf.330,Hn.369, Hr.384, 57 
Hc.190, Pc.362. Cb.652, [a.415, Ib.287, ALL601. ۳۱۵,505, Ho.329, Hw.721, A./22, 


J.439, N.332, L.615. 
(1) Vag: Ibn Yamin [Doulat]. (2) Var: Hakim ‘Imadi [R.S.]. 


۰ 2 22. ^ г. ۰ = eY . . . 

دارم زجفاے فلك OF AT‏ .مر وزگردش روزگارخس روردون 
T - А ”‏ سے 

از دیدہ رے هجو Sly‏ راشك ور سينه دل مچو صرا سی ر خول 


I chafe at sky reflecting faces wry, 
And fret with wheel which raises chaff on high ; 

My eyes are flowing cups for fancy fries 
And heart’s a jar of blood—for what’s a lie. - 


683:—Hy.459, Sa.128, Se273, Wbcd392, 20.332, Ba.280, Hb.430, 4 
BMb.355, Hm.261, Hg.281, HGb.252, Hn.293, Hr.293, BMf£.271, He.276, Bb.471, 
СЬ.500, 1а.311, 1Ь.203, А1 1.479, Hp.401, Hw.568, A.559, L.480. 

What cruel cuts hast thou for me in stores? 
O Wheel of Time! may God arrest thy course ; 
I’m pining every moment, and thou wilt 
Apply thy salt and pepper on my sores. 
И. 28 


717:—Hy.497, Ha.58, Sd.58, BNh.57, U.65, Sc395, BNa.91, Ra.203, Pa.176, 
BNb.43, HGa.56, LN.53, BMd.80, BNc.19, Pb.349, Ba.297, Hb.448, Sg.41, BDb.285— 
286, Hj32, BNI327, BMb.413, RPa35, BMc.261, Hm.281, Hf.263, Hg.295, HGb.271, 
Hn.312, Hr.312, H«.56, Hc. 288, Pc.74, Bb.507, Cb.587, RPc316, 1a.337 —380, 12223. 

Hd.529, ALL513, Hp.426, Ho.262, Hw.606, A.626, N.263, W 306, L.519. 
Vag: (1) Athir Akhiskati [Z]. But not in Kulliat MS. d. 816 H. (2) Athir 


Admani [A.K.]. 
چرخ ز گردش نوخورسند نیم ,وم آزادم کن که لا یی بند لم‎ | 
گر میل تو با بیخردو ا اهل ست دن نیز جنال اهل و خرد مند نم‎ 
O Sky! I sicken as you dance the reel, 
You leave me free, with you I find no weal, 
If you would feed the unfit fools you may, 
But I am neither wise nor fit I feel. 
П. 29 
650:—Hy.445, Hj.219, Bb.457, Cb.484, Hd.531, ALL458, Hw.549, A.542, L.466. 
سناس بلند ی من و سی حو بش‎ чө. ای حرخ م صآمکش به بد مسی خو بش‎ 
من خودزغم خو یش ومبی دسی خویش . پیوسته لول باشم از هسی خو یش‎ 
Thou drunken Wheel! don’t drag me im thy reel, 
First know my worth, and then thy squalor feel ; 


Beset with lofty cares and scanty means, 
I feel so sad for life without a weal. 
1], 0 


Н 
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توت‎ OH 


571:--Ну.388, ВЬ399, СЬ,348:-438, ALI.403, Hw.483, A.467, L.406. 
نکی بكار آزاده نظر‎ а огл دارىنه هنر‎ ies اى حر خ فلك‎ 
نا مہدان را دهى همه كنب و گهر احسنت ز _ه رع حنث رور‎ 
Thou booby Wheel of Time! thou witless fool! 
When freemen want thy help thou stayest cool. 
To niggard cowards thou wilt give thy gems, 
"Tis queer—but eunuchs prosper in thy rule! ۱ 
І. 31 


680:—Hy.458, Sb.10l, Pa.171, Wbcd.131, Pb.331, Ba279, Hb.429, BDb242, 
BMb.354, BMc.249, Hm.262, Hf.251, HGb.253, Hn.294, Hr.294, BMf.274, Hc277, 
Рс,156, ВЬ.470, 8۳,201, 12.313, 10204, آناظ‎ 478, ۳۱۳,402, ۳۱۵.250, ۳۷,567, A.556, 
1.349, ۸۹.251, ۷۷.292 ۰ 


از رخ زی دو تخص پوشيده شوند ‏ پس رخ زبى به از تواى حرخ فلك 


You wheel of Time! give neither bread nor veal, 
But all I gather, you are wont to steal; 
A spinning wheel will clothe at least two men, 
Avaunt O Time! I sing the spinning wheel! 1 
1. 32 


641:—Hy.432, BDb.227, BMb.333, BM£.252, Pc.152, Bb.444, ALI.449, Hw.534, 
A.525, L.452. Vag: Afdal [277]. 


ای حرخ خسیس خس دون رورخس امد هر گز بر وی تو پر ماد دل كس 
رخا فلکا را هين عا دنت بس لا کس تر گے کی وكين راا کن 


O Wheel! thou wilt to meanest acts devote, 
None hopes from all thy turns to gain a grote. 
Thou reeling Time I note one trait of thee, 
Thou makest mote of mount and mount of mote. 
П. 33 


955 :—BDa.142, Sb.145, Ha.347, Sd.346, BNh.333, BNd.218, Sc321, 53 
Ra.294, 5£.83, BNb.339, LN.286, BMd.269, Wbcd.522, Pb.530, Ba.480, Hb.618, H3.237, 
RPa.261, Hg.413, Cb.796, Hd.532, Hw.851, A.871, W.492. L.728, ВЕБЕ 204. 


ای حر خ همه خسيس (| جير دهی ٥٠‏ كرما به ف سينا و دهلر دهى 
آزاده بئان شب كروكان بنهد شايد كه باين جنين فلك نيز دهى 


O Time! you ever pamper base and loon 
With mills and mansions and your every boon; 
But freemen pledge their nightly bread with you, 


So that when stale at dawn, you throw it soon. 
11. 4 


TT + 
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954:—Hy.6/4, Ha.40, Sd.40, BNh.40, Sc.374-+483, Ra295, 8111.13, BNb.4l, 
HGa.36, LN.35=245, BMd.238, Pb.515, Ba.465, Hb.602, ۳۷.26, ۳1۶.389, 6, 


Рс.06, Bb.642, Cb.785, 1a.496, Hd.530, ALI.684, Hp.615, Ho.388, Hw.822, A.844, 
J.506, N.393, W.435, L.701, Hz.135. 


ای جر خ ds‏ ميشه تمناك كنى don‏ راهن os‏ فن Jk‏ کی 
بادے کہ ہن رسد تو آتش کئیش آ که خورم درد هئ خاك کی 
O Time! you ever make mc weep and howl,‏ 
And tear my pleasant clothes, my gown and cowl;‏ 
You burn my tissues with the air I breathe,‏ 
And all I eat or drink yon ouly foul.‏ 


П. 35 
953:—Hy.704, HI.91, BMc.58, Bb.665, RPc.27, Hw.898, A.878, W.499, L.735. 


ا ے چرخ چەکردہ ام تر اراست بگو ے Бх new gen) fer‏ | در EG‏ 9,3 ہے 
ناتم ند ھی تا نری کوے بکوے آم ندھی تانری آبزروے 
O Time! what harm I did you, what’s your case—-‏ 
To drive me after belly in this chase?‏ 
No bread you gave, but led me door to door,‏ 
No drink you give but sink me in disgrace.‏ 


П. 36 
19:--На.34, 5434, BNh.34, Se.23, U.24, BNd.61, Sc26, Ra.18, BNb.37, BMa.49, 
HGa.32, LN.31, BMd.34, Whed.34, Pb.23, Hb.23, BDb.22, Hj 


Hj.23, BNI.22, Hk.40, 
و‎ RPa.9, BERa.32, Hm.19, Hf.21, Hg.14, Hh.52, F1.39, Hn.35, Hr.20, BNf.22, 
42۰1 / + 


Pc.64, Bb.37, Cb.82, RPc.83, Ia.21, Ib.17, Hd.528, ALI,42, Hp.25, Ho.21, 
Hw,4l, A.57, N.21, W.25, L.42, Hz.47. Vag: Afdal [42]. 
4 


А 
ہت‎ ks p $45 بيداد كرى‎ а لست‎ ES ule dey ol 
تو اسکافند بس گوهر فيم كه درسيئة‎ A ute 3 Ma ای‎ 


Thou wheel of Time! to crush us thou hast rolled, 
Injustice, malice is thy custom old, 
Thou greedy earth! were they to rip thee out, 


How many saints thy guts would then unfold? 


* 
uA 


П. 37 
822 :—Hy.560, HI1.82, BMc.56, He.333, Bb.563, RPc.26, Hp.517, Hw.733, A.691, 
]..584. 


oe‏ در سردی بامن ۸۲۲ در مان 283 ودردی بامن 
از صلح چه ماند کان کردم با تو وزجتك جه بود كان تكردى بامن 


O Time Thou ever acted like my foe, 
As weal to others, but to me as woe; 
Each art I tried for peace, Thou ever hast 
With newer tactics dealt a deadly blow! 


П. 38 
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99:—-Hy.85, Ha.357, Sd.356, Sc.4(09. BNa.135, Sf.53. Pb.70, Hb.69. Hk.66, Hg.50, 
Bb.93, Cb.108, ALL88. Fhw.79, A.108, L.101, Hz.286. 


Vag: ‘Imad Faqih [Rempis 27].‏ 
‚ 2 ,2 
قاضی که Sol wp‏ وقف و فر وخت در مدرسه گر بنگی کار د کی خت 


No wonder sky is frowning for some fight, 
And stones are pelted at us left and right; 
If teacher sells His Word of Grace for gold, 


No wonder if his lads in bhang delight. 
I. 39 


685;—1y.457, Wbcd.190, Pb.335, Ba.283, Hb.433, BDb.243, BN1.302, Hm.257, 
1٦.254 HGb.249, Hn.290, H:.290, BMf.273, Hc.272, Bb.469, Cb.507, 1a.308, Ib.200, 
AL1.477, Hp.398, Ho.253, Hw.566, A.557, ].352, N.254, W 294, L.478. 


Vag: Awhadi Muraghi |Hx.]. 
اينك‎ ¿f ز فلك جنگ اينك دیب ور ام نکو نباشدم‎ eU كر صلح‎ 
جام می لعل ارغوان رنگ اينك . آنکس که مبخورد سرو سنگ اينك‎ 


As sky will make no peace—then on with war! 
I may not make a name but I can mar! 
Now Lord and Love and Heart are not afar, 


But if one sleeps, then there's his face and tar! 
11, 0 


860:--Ну.570, На.51, 54.51, ВМҺ.50, Se.310, 5с.36, Ra.251, Sf.51, BNb.98, 
BMa.248, HGa.48, LN.46=295, BMd.293, Whced.240, Pb.450, Ba.400, Hb.537, 
BDb.315, Hj.314, BNI378, BMb.438, RPa.270, Hx.41, BMc.318, ۳۱۳,332, 68 
He.365, Hr.373, BMf.313, 11-341, ۰.464 Bb.573, Cb.636, BERb.153, Ia.401, Ib.276, 
Hd.575, ALI.578, Hp.494, Ho.337, Hw.700, A.701, J.449, 14340, W379, L.594, 


BERf.306. 
رد اشدم من ابن فلك را ز ميال‎ Ач. گر رفلک دست بدے چون زداں‎ 
بکام دل ر سیدے آسا ن‎ ole ساختے‎ Ote f£» KB 


Had I but on the skies divine control, 
I'd kick this bluish ball beyond the goal; 
And forthwith furnish better worlds and times, 


Where love will cling to every freeman’s soul. 
H. 41 


1069 :—Hf.442, Ho441, Hw.929, 1.65, М.457, ۷/4866, 6 
هو . , وا کنو لکند_هتانگرم چو نکند_ه‎ Od fs نزدان خواهم‌جهان‎ 
یا نام من از حر ید ه برو نکندے باروزی دن زغیب افزون‌کند.ه‎ 
I wonder, Lord could make a newer world, 
Just now that I may see his plans unfurled. 


Would He remove my name from roll of call? 


Or would my dish with larger sops be hurled? 
П. 42 


1. 46 


Pb.431, Ba380, Hb.517. BDb312, BNI.379, BMb.439, Н183, 
HGb.194, Hr.374, BM£314, ۳۱۵.236, 5 


1a.402—412, 1b.277, Hd.541, ALL579, Hp.495, Ho.332. Hw.701, 
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Ж. —I— 


830 :—Hy.571 , 
BMd.408, Wbced.241, 
BMc319, Hin335, Hf.324, Hg.351, 


Bb.574, Cb.637, 
A.702. J.433, N.326, W.367, L..595, Hz.260. 


На.155, Sd.155, BNh.153, Sc.117, Ra.244, BNb.173, HGa.147, 


II. 45 


خوشباش . 


اسنو ز من ای زہدۂ اران کهن call АҒ»‏ مکن ز بن فلك ے سروین 
بر کوش عرص шшен‏ بازيجة Ko deb b RR‏ 


Aye hear me please, my old and dearest friend! 
Think naught of world—it hath no root or end; 


Sit quiet on thy balcony content 


To view how Wheel would play its turn-and-bend. 
П. 43 


495 :—Hy.239, BDa.73, Ha.80, Sd.80, BNh.79, BNd.87, Sc.60, Ra.133, HGa.75, 
BMd.348, Ba.76, Hb.229, Hj.37=163, He.143, Hf.177, Hg.162, Hh.227, Bb.243, Cb.266, 
12.190, Hd.239, ALI.260, Hp.308, Ho.176, Hw.272, A317, ].260, N.176, W.191, 


L.256, BERf.254. 
كن طمع از جما نو ىزىخورسند ووم از نيك و بد زمانه بگسل پیوند‎ 
خوش‌باش > 2 چنانکه این ده ورفلك هم بگسلد و ما ند این روزےچند‎ 


Desire no gain from world, with bliss you trade; 
In good or bad of Times you need not wade; 
Remain sedate, so that the whirling Wheel— 


Would snap itself and blow up days it made. ۱ 
IL. 44 


612:—Hy.407, Ra.169, BMb.315, H£.219, Pc./2208, Bb.419, RPc.36, ALI.428, 
Ho.218, Hw.507, A.496, J.315, N.219, W 259, L.426. 


ay!‏ کہ با کے رکو يد راز ١٣پ‏ کشته لسم هزار محود وااز 
مى خوركه يكس عمر دوبا ره ندهند ы‏ هرکس که شد از جهان نمی آيد باز 
This Wheel will never warn us at its turn,‏ 
Its cruel cuts kill all without concern ;‏ 


So love Him now—for life is not renewed, 
The cage will burn, the bird will not return. 


660:--Нс.258, Нь 391, 6‏ 
ہر حال مشوش اندیش .++ شادى وتمت بوقت خویش آید پیش 


usa‏ رح نبا شی د لر بش كو نيز خمر ندارد ا زگردش حو بش 


In every perturbation keep sedate, 
For joys and sorrows will their turn await, 

Why mar thy heart that stars are hatching harm? 
They know not how their globes are hurled by Fate. 


28 RUBATYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 


ae 
t 


282:—Hy.64, BDa.4l, Ha.107, Sd.107, BNh.106, Se.60, BNd.44, Sc.263, Ra.70, 
Pa.49, BNb.45, HCa.102, LN.127, BMd.325, Wbcd.325, Ba.10, Hb.158. Hj.125, 
BNL67, Hk.113, BMb.86, RPa.147, BERa.80. BMc31, Hm.61, He.24, Hf.96, Hh.132, 
НСЬ207, Нһ09, Hr.58, BM£39, LE27, Hv.10, Hc.68, Pc.517, Bb.72, BERb.30, 
ВРс94 14.67. 16.55, А1170, Нр.66, Но.96, Нм.65, А.95, J.110, N.95, W.96, L.80, 
BERf320. Vag: (1) Awhad [Hx.]. (2) Afdal [102]. 


هر نيك وبدى كه در ما د بشرست ۸۲ شادی وعمی که در قضاو تدر ست 
باحر خ مکن حواله كاندر ره عشق حر خ از توھزاربار بيجاره وسث 


The good or evil human ‘nature moulds, 
And bliss or bane which He in power unfolds, 
Are not from stars. The stars in path of love 
Are meeker far than man—who thinks and scolds. 
П. 47 


119:—Hy.99, Ha.82, Sd.82, BNh.81, Se.43, U.33, BNd.56, Sc.62, Ra.28, BNb.54, 
BMa.63, HGa.77, LN.71, BMd.55, Whed.180, Pb.55, Hb.54, 5g.25, BDb.52, Hj.183, 
8311.52, 2139, BMb.26, RPa.i4, BERa.68, BMc.18, Hm.47, Hf.29, Hg.38, Hh.21, 
HGb.312, Hn.64, Hr.45, LE.54, Bb.107, Cb.91=118, BERb.13, [a.52, Ib.41, BNn.39, 
د‎ Hp.52, Hw.91, 4.128, J.39, N29, W.33, L.114, BERfÉ322, Si, Rempis 8. 
z.55. 


Vag: (1) in id [R.S.]. (2) Obaid Zaqani [Hj.]. (3) Mujid Hamgar 


بيش از من وتوليل وهار ےبودہ ЕК Шан‏ گر دنده فلك زمر کار ے بوده است 
Nes‏ قد م حاك أهسته P‏ کان езт dai‏ نگار _ی‌بودهاست 


Before we came, the day and night and sky, 
Went round and round—and may be but to spy. 
Beware and walk on earth with gentle steps— 
For earth’s an apple of a Watchful Eye. 
IIl. 48 
844:--Ну.589, На.169, 54169, BNh.l67, Sc.381, Ra.247, BNb.44, 2, 
LN.275, BMd.411, Whed.246, Pb.442, Ba392, Hb.529, BDb.298, ВМ1.388, ВМЬ.425, 


RPa.255, BMc.328, Hm.344, Hz.263, HGb.323, Hn.368, Hr.383, BME.327, 1 
Cb.651, Ia.414, Ib 286, ALI.600, Hp.504, Hw.720, A.721, L.614=1097, 


- ол 2 1 ہم‎ . Z, е 

در دا من اين رخ نوانګزکهن سم با بار تو سر زيك تریبان بر کن 
A. | | 3 1 1‏ 
دسی که زمانه زا نتا بد سر و ن کو ته مکن از و یي که درار ست سن 


Beneath this wondrous old expanse of sky, 
Enclosed in single vest are Friend and I; 
My hand can never reach two ends of time, 
I clasp my friend in arms before I die. 


11. 9 
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449:—MA.175, Hk.166, BMb.161, He.118, Pc366, Hw.440, CR.948. 
روز ےدکرم برھنہ چون سي ركند‎ уі روزے فاج جامه دھد میر کند‎ 
رى نمست غم خوردل بيهوده مرا پر کند‎ E Sel با چون و‎ 


The Time will clothe me once in silk and gold; 
And oft with garlics nude I may be sold. 

I do not care for how the Time behaves: 
I mind my own, for cares will make me old. - 


817:--Ну.582, ХУЬс4.243, РЬ,426, Ва.375, НЬ.512, ВҺ1.384, ВМЬ.452, BMc.324, 
Hm.340, Hf.318, HGb.319, Hn.364, Hr.379, BMf.326, Hv.67, Pc.161, Bb.584, Cb.647, 
Їа.409, Ib.282, ALI.590, Hp.500, Ho.317, Hw.712, A.713, J.428, N.320, W.363, L.606. 


ازگردش این دائرۂ 2 ایال مام برخوردارى دونو ع ردم را دان 
یا با خر ے مام ازنیك وبدش پا بیخیرے از خود و ازکار جھان 


This endless Wheel with its cternal turn 
Will teach two lessons if one cares to learn; 
Beware we must of all its good and ill. 
Or cease to think of Self and World’s return. 
H. 51 
1022:—BDa.154, BNd.261, Pc.328, J.567, CR.1 167. 


دد كوش دلم كفت فلك ٠.۲٢١ ale‏ حک كه قضا بود زمن ميدالى 
= ہے А‏ 2 


The Wheel now whispers in my ear “ I know 
What fate decreed—just ask and I will show. 
Could I but check the push which whirls me round, 


I should have saved myself from reeling so.” 
H. 52 


877 :—Rc.12, Hy.609, Sa.79, BDa.129, Sb.178, Se.314, BNd.196, Sc.254, BNa.131, 
Ra.262, Pa.196, BNb.47, BMa.252, LN.100, Wbed.467=524, Pb.464, Ва.414, НЬ.551. 
BDb.323. Hj235, BNL403, BMb.464, RPa.53, BMc.343, 12359, ۲۱۶,346, 7 
HGb337, Hn383, Hr390, BM£340, Hc352, Pc.21, Cb.673, Ia.421, Ib.293, 6 
ALL6I8, Нр.521, Ho.345, Hw.751, A.753, J.458, N.348, W.390, LCR.654— 1116. 
BER£205. Vag: 'Attr [M.N.]. 


> £ فلك بهر هلا ك من و لو ۸2 Хаз‏ ی دار دجان باك من وو 
بر SEAIA oi age‏ تاسيزه رون دمد ز خاكمن وتو 


This Wheel of time effaces me and thee, 
To slaughter us it chases me and thee; 
Sit on the lawn and love, for time arrives 


When lawn would hide our traces, me and thee. 
.ا1‎ 3 
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"رہ س‎ 


283:—Hy.67, ВОа.44, На.146, 54.146, ВМҺ.144, BNd.47, Sc.108, Ra.75, BNb.165, 
LN. 61ط 3و8‎ 136—230, RPa.. He58, НҺ68—=174, 4 Pc.531, 
Bb75, Ch-102, Ia.118, Hd.525, ALL74, Hp.152, Hw 68, А.98, W.103, L.83, BERE 250 
7264, Hz256. Vig: Afdal [Hv.] [RS]. 


А 

P . 1. :‏ 
هشداركهر وزكر شور انگز ست مرج امن منشين كه نيغ دوران نير ست 
Beware! the Time is raising great uproar;‏ 


His flourishing sword is Sharp besmeared with gore. 
The kissing comfit which a siren gives 


Is soaked in poison, eats you in the core. г. 
35» -Hy24, Hl4, Hi27, Pe24, ALL32, Hw.29, A31, L26. | 
و زگردش‌دورال سروسامال مطلب‎ үе ای دل ز ز مانه رسم اسان مطلب‎ 


b. درسال‎ {к^ و‎ ы درمان طابى درد لو افزون گردد ) درد‎ 
The Time will spare us not, but eat us sure; 
Thy life or chattels time will not insure. 
Thy search for cure enhances but thy pains, 
Endure thy pain, and do not seek a cure. 


И. 55 

8:—MAJ9, BMa.11, BNe.3, НЕП, BMb.3, BERa.8, Hn.19, LE.6, Hw.15, А.4, 
СВ.772, ١ 
| مار‎ Ет жәр مارا م ور دوست پیا دے‎ datos 2 5 ايام‎ 


БДЫ ы он‏ و ساس 
The Times have turned my hopes to phantoms vain,‏ 


And bring no news from F riend,—a word in plain ; 
Tho’ God denies his sacred love to me, 


he Tempter too has brought me none profane! 
П. 6 
23 سر‎ ٠20. Se24, V.51, BMa50, Wbcd 35. Pb24, Hb24, BDb.23, RPb.46, 
BNI23, Hk.4l, BERa.33, BMc.25, Ha 20 Hf.22, Hg.15, Ha.113, Hi 


» Hi.40, Hn.36, Hr.22, 
,13ط‎ Нс.18, БРс.60, 12.22, ІЬ18, Нр.27, Но.22, ۲1۷.42, А.32, J.32, 2, ۷۷.26 
1.84. Vag: Afdal [33]. 


(а):--Ну.68, 5а.130, 55,241, На.147, BNh.145, 56.3], 22 5с.109, 
BNa.140= 186, Pa.38, S£.17, BNb.162 BMa.107, HGa.141, LN.206, 2110.138 6 


ё T `‏ . $ ۳ 
رن ات کو یار و چون ا ديدشت ل 


ابن يك دوسه روزنويتعمركددت E‏ 
روزیکه یامدهست‌وروز بکه‌گاشت 


چنانکه بگذرد باد بدشت 


تا من با شم غم دو روزه حودم 
The first, the second, third—they sneak away‏ 

These urchin days of life as wind in play. 
I heed them not, and strike off from the roll 

The day that sneaketh, and the tardy day. 


ll. 57 
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228:—Hy.69, Sc.419, Hk.106, BMb.79, BERa.115, Bb.77, BERb.16, ۹ 
ALI175, Hw.147, A.100, L.85. 


c عيد| نم‎ Q أسوده درن حها‎ ۲٢ A طاس فلك از پیش دلارای ی سالك‎ 
جحست‎ od lay نتوان و لشن پس فا يدم درحهان‎ us 47») үзеді امن‎ 
From Him has come the sky an empty plate, 
We try to feast—but this will never sate. 


We can’t repose a moment free from death, 


What boots this living in such bootless state. 
П. 58 


902:—Hy.631, Ѕа111, Вра.134, 5Ь.200, На.161, 84.161, BNh.159, 86 
BNd.203, 5с.120, ВМа.154, Ба.269, 5590, ВМЬ34, НсСа.154, 13.104, 59 
Wbcd.261, Pb.481, Ba.431, Hb.568, Sg.21, BDb.342, Hj.86, BNI.417, BMb.484, RPa.6, 
Hx.30, BMc.353, Hm.371, Hf.361, Hg.389, Hn.396, Hr.408, Hs.25, BMf.351, Pc.28, 
Bb.617,. Cb.698, Ia.439, Hd.525, ALI.641, Hp.539, Ho.360, Hw.775, A.778,, J.473, 
N.363, W.408, L.657, BERf.84, Hz.49. 


с‏ جوطاسيست تكو ن افتادہ ۹.۲ دروے ہمہ زبرکان زيون انتاده 
Ада ыз‏ و ساغر 5 ۸ uud‏ ب وك وهاه خرن افتاذء 


Yon sky is but a dry inverted pan, 
Where wise are cooped to die or lie and scan 
But like the kiss which binds the cup and jar 


In silent bliss His spirit flows in Man. 
П. 59 


761:--Ну.502, На.257, 54.257, ВМҺ.264, 5е.285, U.172, Sc.181, 5۶.124, BNb.269, 
HGa.246, Whed.151, Pb.378, Ba.366, Sg.98, Hj .298, 51315, 86, He.317, Cb.537, 
BERb.121, Hd.296, ALI.518, Ho.285, Hw.61!1, A.631, J.385, N.286, W.326, L.524. 
BERf.192, Hz.183. 


دیگر غم این گردش‌گردون حور م VET‏ د او واف وی ی گلگون نحور عم 
ىی‌خون جهاشمت وجهان خونى ما ما خول دل خونی‌خود چون حورم 


The times may roll, henceforth I cease to care, 
For on His Word and love I long to fare; 
Love is the life of world, my deadly foe, 
When foe's at bay his life I never spare. s 


866:--Ну.562, ВМҒЗ, На205, 54.205, ВМҺ.203, 5е.309, 17131, ВМ4.192, 
Sc.149, Ra.254, BNb.232, BMa.247, HGa.199, LN.129, BMd.123, Whed.159, Pb.454, 
Ba.404, Hb.541, Sg.82, BDb.302, Hj.284, BNI.374, ВМЬ.446, RPa.80, BMc.314, 
,328م‎ 53 Hg.369, 16.190, 1.359, Hr.369, 119.95, Нс.327, Рс.522, 5. 
Cb.629, BERb.149, [a.396, Ib.272, Hd.210, ALI.570, Hp.490, Ho.342, Hw.692, A.693, 
2 Na: W.383, ms BERf.288, ٨ 


о А nd wl an ole‏ ده د 


"Tis shame to be extolled for goodly fame, 
And lame excuse to cast on Times the blame: 
"Tis better one should reel with smell of wine, 


Than strut with pious pride and sell His name. 
H. 61 


H1 


1 КОВА ТАТ ОЕ OMAR KHAYYAM 
y MÀ. 


ПА, НЫЙ, ЫК, НИК НЫ) 0 Bd 
UU 


afl 5‏ لك الکن لپن رٹ 
i c Рун) Hilde ls‏ ۳ 109 


Муш pitched fs Tent on top of Spheres 
: ded the coors for speech, hs ا‎ and er 
A ool of wine was he in Bene’ cup 
Countless Khayyams Eternal Sani clears 


I 


RUBAIYAT OF ОМАК KHAYYAM 
———— M de 


ПІ. THE YOUTH. 


1034:—Ba.539, Hb.677, Hf.425, Ho.424, Hw.934, J.544, N.437, CR.1171. 


^ А 
شاهاز می و مطرب و ا نجنے مم در موس 1 3 شکیید چودن‎ 
۵ مار زمېشت و حور و کور با شد اخ و قراۀ ہی و چنگ ز.‎ 

O Kine! with wine and song a court you light, 
When rose expands my pride will only blight; 


Thus more than honey-lake, and houri bride, 


Is garden, glass of wine and lute delight. 
111. 1 


"ni bus JBDb309, ئ٠‎ ۶ Hc337, Cb.640, ALI582, Ho327, 
خواهىكه مہد پیش توكردون كردن وسم كار توبود هميشه جان بروردن‎ 
همچون منت اعتقاد با يد كردن مى خوردن واندوه‌جهان نا خوردن‎ 

Ye like to rule on all in Time and Space, 


But then to live ye run a fatal race; 
Accept my creed of Love, for drunk in love 
I care not for the world and all her grace. s 


Тһе feast. 


910:—Hy.632, Sc.259, Ra274, BNb.177, BMd240, Wbcd.470, Pb.490, Ba.440, 


Hb.577, BDb.343, BNI.418, BMb.428, RPa.251, BMc354, Hm.372, Hg.395, HGb.345, 
Hn.397, Fir.409, BMf.352, Pc.259, Bb.618, Cb.699, Ia.440, 1b.308, BNn.87, Hd.121, 


ALL642, Hp.540, Hw.776, A.779, J.477, 1.658, Hz.137. 
iE |, كز طلعت خو بش ماه‎ 4\. Ares ы; حا : زكدام د ست‎ 
بروی خویش آراستة‎ deg خوبان جهان بعید رو ار ایند‎ 


Who raised Thee, Dear! as rising Sun in East? 
Thy glory casts the Moon to shrink to least ; 
The feast adorns the maidens of this world, 


But Thou bestowest grace to day of feast. ies 
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Cl 
^ 


„= 


350:--5а.104, Бха.56, BMd.309, Hk.272, Cb.351, Hw.365, A.284, CR.905. 
ў - . (er 5 1 [^ . 
е اراسته دد ار رخ چول داه‎ vo. Aeg B 1 اى رم وشاد از د ل‎ 


تا کسب سعاد تکند وعزوشرف :امت عباری بدرگاه تو عيد 
Thy Knowing Heart has given its joy to Feast,‏ 
Thy moon-light decks the feast from West to East;‏ 
To gain thy grace and honour from the world,‏ 


This feast desires that thou be pleased at least. ы 


570:—Sb.15, На.277, 54.277, BNh.284, 568239, 5343, Pa.155, 7, 
BNb.291, BMa.199, 202.266, 25.257, Ba.204, Hb.354, BDb.218, RPb.58, BNI.266, 
BMb.299, RPa.331 He.214, Hf.202, Hg.251, HGb.169, Hn.254, ۳۱۳,255, 4 
F234, Pc.133, Cb.445, BERb.94, 12.274, Ib.168, Hp.346, Ho.201, Hw.497, J.294, 


۸۲.202, ۱۷.246, 4 
Vag: Hafiz [MS. 1055 HL]. 


ايام جوانى و شباب dsl‏ 7 .ےہ با خوش پسران جام شراب اور 
این‌عا لم فا ی چو خراست بياب در حای حراب هم خراب اولى بر 


The days of youth are best among our days, 
And he is blest with chums who drinks and plays; 
This mortal world is ruined, this you know, 


In ruined places, wrecklessness displays. 
HI. 5 


72:—BDa.13, ENd.15, BNb.194, LN.129, RPa.150, Pc.9, Hw.965, A.91, W.116, 
BER.29, CR.1189. 


اکنو که جهان وانخوشی دستدريراست ۲ هرزنده د ل за! glo‏ سے است 
بر هرشالی طاوع موبی دسع است ‏ در هرنفس خروش عیسی نھے است 


Now that the world has reached her fortune tide, 
The quickened hearts in forests do abide; | 
And there the leaflets preach them Word of Lord, 


And breath of Jesus greets from every side. 
Ill. 6 


142:—Hy.121, Se34, Pa.24, BMa.98, Wbed.40, Pb.84, Hb.82, 15.37, 7 
Hk.69, BMb.41, BERa.52, Hm.33, He.l8, Hf.40, Fig.58, Hh.122, Hi.48, HGb.179, 
1.50 Hr.33, LE31, Hc.49, Bb.129, RPc.71, 11.40, 15.29, ALI.128, Hp.40, Ho.40, 
Hw.109, A.150, J.50, N.40, W.44, 6 


چون لا له لسوزو قد ح كير بدست ہم | بالاله رخ اكر يرا فرصت — 
юэ ^ 1 Зо‏ 
ہی نوش خرمی كه ابن جرخ كبن نا گاه راخ نټ 2713 لست 


Like Lotus burn at heart and fined His grace, 
And find some time to see His Lotus face, 
Апа sing in bliss His name. This rusty time 


May quickly blow thy dust and leave no trace. 
ПІ. 7 


RUBA‘IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 35 
سے‎ y — 
136:—MA.57, Hk.133, BMb.105, BERa.140, Hf.80, Pc.262, Ho.80, Hw.238, J.93, 


N.79, W.61, CR.828. 
Vag: (1) Kamal Isma'il [MS. 1010 H.]. (2) Hafiz [Lucknow.]. 


چون بلبل ەست راہ درانستان انت م روی گل وجام باده را خندان يافت 
Oly ды],‏ حال و دد كوشم كفت 


A mystic songster came to Garden’s ground, 
And saw the cups and roses smiling round ; 
He was entranced and whispered in my mind: 
“ Do find Him now—for past is never found.” 
IH. 8 
464:—Hy.341, Whcd.430, Pb.202, Ba.146, Hb.297, BDb.174, BNI.175, Hk.296, 


BMb.184, BMc.141, Hm.158, He.108, Hf.160, Hh.333, HGb1478, Hn.163, Hr.155, 
Hc.210, Pc.383, Bb.360, Cb.316, RPc.222, ALI364, Hp.194, Ho.159, Hw.334, A.420, 


J.237, N.159, W.178, L359. 
سودا زدەرابادەپروبال بود مہم می بررخ شاهدان خط و خال بود‎ 


ساه ر مهال 250 ;> مكذشت 


در یاب که‌عمر رفعه دا نتوال یافت 


31 ۲ از مه شوال بود 


For parching hearts His word is shield at least ; 
His love adorns the rising Sun in East. 


In lent we fasted, so in gloom it past— 
"[is Easter now and so on Him we feast. 
Ш. 9 


415:—Hy.299, Ha.307, Sd.306, BNh.304, Se.219, BNd.148, Se.210, Ra.112, 
BNb.188, HCa. 295, BMd.194, Whed.220, Pb.186, Ba.129, Hb.281, BE 0) 
و‎ 


RPa.211, BMc.185, Hm.203, Hh.248=388, HGb.123, Hn.218, 
Hc.166, Bb.318, (Cb.387, 1a220, Hd.193, ALI.299, Hp.279, Hw397, A378, 


LCR.317= 1190, Hz.211. 

خوش‌با ش که ماه jae‏ نو خو اهد شد و رم اساب b‏ رب حمله نكو خواهد شد 
EEUU Nnm‏ گوئی کہ درین رنج فروخواهی شد 
Rejoice! The waning moon will wax again,‏ 

And bands of music will proceed in train; 

The yellow moon is bent and lean with age, 

But will renew and then be free of pain. 
ПІ. 16 


482:—-Ну.296, 5а,91, 5Ь.150, На.212, 54.212, ВМЬ.210, Se.336, U.215, BNd.155, 
Sc.342, BNa.45v216, Ra. 131, BNb.163, HGa.204, BMd213, Wbcd.124, Ba.65, Hb.222. 
Hj.115, BN1.245, Hk.267, ВМЬ.251, RPa.268, BMc.214, Hm.232, He.191, Hi.138, 
HGb.152, BMf.253, Hce.212, Bb.315, Cb.310, RPc/2272, Hd.194, Mii Hp.250, 


Hw.320v1019, A375, J.189, 1,314, ВЕВЕ238, 112.110. Var: in ІМ 
عيد آ مدو كار ها تكو خو اهد كرد ميرم ساف مى ناب در سيو خواهد كرد‎ 
و بوزه ند 0599 ازكردن اين خران فروخوا هدكرد‎ Ж افسار‎ 
The feast is feasting, fast is shrinking fast, 
In empty jars our Guide his wine will cast ; 


The fasts and prayers which had curbed the folk 
Or asses, I would say, will end at last. 
111. 1 
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= 
% 





739:--Ну.475, 5Ь.61, На.299, 54.298, ВМЬ.296, Se.297, U.212, BNd.177, Se.205, 
BNb.306, ВМа.224, HGa.286, Н2.206, Wbcd.145, Pb.367, Ba.312, 7 
BDb.250, BNI.253, 211.364, RPa.203, BMc.257, Hm.269, H£.281, Hg.308, HGb.260, 
Hn.301, Hr.301, BM£.286, Hc.296, Pc.251, Bb.487, Cb.575, RPc.307, 12.220, 1۰, 
Hd.336, ALI.493, Hp.4!4, Ho.280, Hw.587, A.604, J.379, N.281, 1.496. 


2% زحفای هر کے ننگک eM‏ ۹ے وز نا کس روزگار نر نگ کشم 
خوش با ش کہ ایا م بر او گذشت Jae‏ یرت VIE‏ کلر نکد کش 


How long for shame we smart with jeerer’s sting? 
And dance in fickle fashion’s fairy ring? 
Rejoice, for nights of restraints all are past 


And freedom dawns—with lovers we may sing! 
111. 12 


769:—Hy.536, U.213, BNd.178, 56.205, Ra.4210, BNb.308, Whed.97, Pb393, 
582.340, 5.487, BNI356, BMc.297, Hm.310, Hg329, HGb.298, ۳۱۵.349, 11 
BMf.296, Hc.323, Bb.539, Cb.614, BERb.143, 1a.367, 1b.251, ALI548, Hp.455, 


Hw.646, A.667, 1.560. 


728 (а):--Ка.210, BNb.308, RPa.205, Hd.272, CR.1064. 
Vag: 769. 


عیدست ہیا تا می گلر نگ eM‏ وب iub‏ عود و UG‏ جنك كشم 
ohh‏ سيك روح دم ДЬ) «Ыйы‏ دوسه ba‏ كر ان سیک کشم 


Prepared for feast we dance in rosy rounds, 
With harp and lute which blend in merry sounds; 
Then stay a while with our ethereal Friend, 


And drag the weary heart—a hundred pounds. 
HI. 13 


602 :—Hy.384, Sa33, Ha.195, Sd.195, BNh.193, Se.223, U.115, BNd.120, Sc.348, 
Ка.165, Ра.145, ВМЬ.224, ВМа.186, НСа,180, 1.М.210, 110371 BNc.21, Х/Һс4.109, 
Pb.282, Ba.229, Hb.379, Sg.77, BNe.30, BNI.249, BMb.294, RPa.68, BMc.218, Hm.236, 
He.209, Hf.214, Hg.263, HGb.156, Hn.241, Hr.237, 11:33, 8114.213, Pc.527, Bb.395, 
Cb.404, BERb.93, RPc.275, 1a.252, Ib.150, Hd.232, ALI.415, Hp.322, Ho.213, Hw.474, 
A.463, J.307, N.214, L.402, Hz.89. 


А 
طرفه دسر ۲.ب بر بادۂ لعل كن بلورين ساغر‎ жал» 
Хә ә» Ge ob كين يكدام عاريت د رین كنج فنا‎ 


"lis dawn of life. Arise my lusty swain, 
And fill thy crystal heart with Him in main; 
One breath they lent thee in this mortal den, 
When that is lost, thou wilt not find again. 


RUBA‘IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 37 


545:—Ну.264, На.252, 54.252, ВМЬ.259, Ѕе.130, В№.110, 5с.294, Ва.144, Ра.111, 
Sf.68, BNb.274, BMa.120, HGa.242, LN.250, Whed.42, Pb.239, Ba.185, Hb.335, Sg.115, 
BDb.150= 196, 2٧1.151, Hk.214, BMb.215, RPa.99, BMc.124, Hm.138, He.93, Hf.186, 
Не.237, НҺ.250, HGb.223, Нг.135. ВМҒ.112, Hc.216, Bb.275, Cb.241, RPc.193, 1а.148, 
1Ь.123, Н4217, А11.328, Нр.173, Ho.185, Hw.297, A.343, J.271, N.185, W.200, 


L.282--1002, BERE23, Hz 215.‏ 
Bs‏ که طلوع صبح ارزق باشد همه باید كه بكف جام مروق باشد 


گویند که حق تلخ بود درهمه حال بايد كه بدين دليل مى de‏ باشد 
At Dawn when Light of Grace is beaming through,‏ 
We should with ready heart receive it too.‏ 
some say that truth is bitter, hard in life,‏ 
And for that reason, love alone is True. 1‏ 
5 .111 


686:—Hy.454, BNf.35, Se.275, BMd.257, Whbcd.169, Pb.337, Ba.285, Hb.435, 
Врь.244, ВМІ.303, BMb.353, Hm.259, Hf.255, Hg.285, HGb250, Hn.291, Hr.291, 
ВМЕ.268, Ну.58, Нс.273, Pc.551, Bb.466, Cb.497, BERb.117, 1a.309, 15.201. ALI.474, 
Нр.399, Ho.254, Hw.563, A.554, J.353, N.255, W.295, L.475. Wag: ‘Attar [M.N.]. 


می نوش هلا که صب.ح سيار دمد اوروی ما کرده و ١ا‏ روی عاك 


Behold the Dawn, the darkness slinks in shame, 
Arise, dispel thy sorrows, sing His name; 
Yea, love thy Lord, and fie! when He would smile 
On thee, that thou should sneak in dust—or flame. ; 
HI. ! 
904 :—Hy.645, BNf34, BDa.135, Ha.81, Sd.81, BNh.80, BNd.204, Sc.61, Ra.270, 
LN.130--193, BMd.388, Whed.171, Pb.483. 8:433, Hb.570, BDb.351, Hij.l64, 
BNI.425, BMb.489, RPa.151=229, BMc361, Hm379, Hf.367, Hn.404, 6, 


ВМЕ.357, Рс.173, СЬ718, Hd.289 v 351, ALL655, Hp.555, Ho.566, Hw.789, A791. 
J.483, N.370, W.414, L.671, BERf.256, Hz.240. Wag: Attar [M.N.]. 


5 А 
بنگر ز صبا د امن کل چاك شده م.ه بابل زحال کل طربناك شده‎ 
2 LE A 7 » A 
در سايۀ كل شن که سيار ابن كل ازخاك ر امده است وددخاك شده‎ 
The Rose unfolds and smiles to Morning Light, 
To Rose the Bulbul sings his heart’s delight ; 
Stay, Dearest One! beneath the rosy shade, 
The roses bloom for Thee but soon would blight. TEN 


768:—Hy.547, BDa.118, BNd.169, Pb.391, Ba.338, Hb.485, 21.265, БРа.223, 
Hf.294, Hg.327, Pe.400, Bb.550, Cb.570, Hd.309, ALI-557, Ho.293, Hw.655, A.678, 
J.395, N.294, W332, L.571, BER£303. Vag: Jalal-ud Din Qazvini [Z]. 


š | LR te 2 _‏ 
Шз, LMA eu еу ас е‏ نام و ننك برستك ز نم 
دست ازاهلى دراز خود باز کشم درزلف دراز و دامن جنک 5 

"Tis dawn, inhale His light and love in suit, 
Our names and marks are wrecked in absolute ; 


Refrain from trailing after phantom lies, 


But hold by skirts and plait celestial lute. ен 


RUBAJYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 


х 
403:—Sb.16, RPb32, Hh.366, BM£.108, He.178, Hp.240, Hw.456. 
Vag: Hahz [MS. dated 818 HJ. 


. “ = ° x 4 ` š £ PL 
چون غنچۀ كل قرابه برداز شود م.م بر كس چوا ے می قدح سار شود‎ 


خرم دل آن كس كه مانند حباب 


او سر كاله بن از شه 


When rose expands to hold the fragrant mead, 
And nargis folds in heart the golden seed, 
Happy the soul, who like a bubble of wine 


Is shaped in Him by love, in Him is freed. 
Hl. 19 


412:—Hy.219, Wa.25, 5225, ۳۱۵321, 54.320, BNh.318, Se.122, U.223, BNd.112, 
5с.244, Ка.110, Pa.102, BNb.320, HGa.309, LN.264, BMd.203, Whed.58, Ва.59, 
Hb.219, BDb.141, 101.122, 8101.141. Hk.172, BMb.165, RPa.197, BMc.116, Hm.130, 
Hg.148, Hh.197, HGb.67, Hn.136, Hr.126, BMf.127, Hc.123, Pc.302, Bb.229, Cb.229, 
BERb.62, RPc.186, 1a.137, Ib.115, Hd.271, ALI.240, Hp.164, Hw.251, A.296, ].241, 


W 233, 1.2325, BER£318, Hz.225. 
=, : : F, ۲ 
خورشید کند صبح بر با م افگند ٢م کیخسر و روز با دہ در حام افگند‎ 


می خو ر که مناد ی ركه خيز | ن Bl‏ سر تو در ایام افگند 


The sun has clasped our heads with beaming rays, 
And in our heart His holy Word displays; 
Awake! the early rising birds in choir 


Are singing thus thy secrets for the days. 
IH. 20 


819:--Ну.595, Sa.47, Sb.190, Pa.192, W/bcd.300, Pb.425, Ва.374, ۰ 
BDb317, BNj.5, BNI393, BMb.434, Hx.51, BMc.333, Hm.349, Hf321, Hg.357, 
HGb.327, Hn.373, Hr.388, Hv.69, Bb.593, Cb.660, Ia.419, 1b.291, ALI.599, Hp.509, 
Ho.320, Hw.727, A727, ].430, N.323, L.620. 


اکنون که زند هزار دستان دستان y ۸۱ ٩‏ $30 لعل از کف Mua‏ فال 
Е 522 : А‏ 5 : 
رخ ویا که کل شادی شگفت روز ی دوسهدادخود ز ستان‌ستان 


The sun now claps his thousand lustrous hands, 
Come, let us sing in tune to mystic bands; 
Arise, and take this blooming rose of joy, 
Enjoy a while with Lord in garden lands. 
Ш, 21 
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766:—Hy.491, Ha.69, BNh.68, Se.293, U.106, Sc.50, Ra.215, Pa.184, BNb.128, 
BMa.227, HGa.66, BMd.105, Wbcd.91, Ba.337, Hb.484, BDb.279, BNI.344, BMb.396, 
RPa.58, HI34, BMc.285, Hm.298, Hf.293, Hg.326, HGb.287, Hn.329, Hr.329, Hs.80, 
Нс.289, Өс.238, Вь.501, Cb.532=601, BERb.135, [a.355=393, 1b.239, Hd.87, ALI.508, 
Hp.442, Ho.292, Hw.632, A.654, J.393, N.293, LCR.513=547= 1068, 54.69. 


5 شش‎ (al) :—Sb.158, Pb.392, Ba.339, Hb.486, H£.295, ۳۱۵.328, ۳۱۵,294, 5 
CR.1069. 


شبما گذرد که دیده رهم 2 Ea с‏ ای نشاط ر سرغم E‏ 


How many nights with eyes so wide awake 
We seek to trample down this woe—the snake! 
Arise, and breathe in bliss, for many a morn 
Will breeze and blow, ere we our torpor shake. 
Ш, 22 


804:—Hy.555, Hf.308, Hc.326, Bb.558, Cb.574, ALL565, Hp.482, Ho.307, 
Hw.663, A.686, J.407, N.308, W.358, L.579. 


ў ۶‏ . = 
ھنگا م کل ست اختیارے بکم مر والگہ مخلاف شرع کارے بکم 
А‏ 
pul‏ خطان لالہ رخ روزےچند بر سيزه ز حرعه لاله زاد_مبكم 
Now roses bid us do what we would choose,‏ 
What law may want us do, we will refuse;‏ 


We play with budding youths and beaming cheeks, 
And deck the lawns and lilies so profuse. 


ПІ. 23 


226:—Hy.197, Ha.292, Sd291, BNh.289, Se.105, U.192, Sc.198, Ка.56, Ра.82, 
BNb.304, BMa.88, HGa.280, BMd:192, Wbcd.415, Pb.126, Hb.123, BDb.114, 4 
Hk.149, BMb.118, RPa.200, BERa.158, BMc.79, Hm.108, He.6, Hg.90, Hh.80, HGb.46, 
Hn.94, Hr.101, BMf£.35, Hc.103, Pc.399, Bb.208, Cb.206, BERb.46, RPc.171, Ia.114, 
Ib.97, Hd.234, ALLI.217, Hp.135, Hw.216, A.226, L.213, Hz.209. 


Á 
Japodi r ULN ان دھر‎ ٣٣۲٢ درا رخ خودبار نوروزشسست‎ 
خط و سبزہ زار ے و مۓ أى بيخيرا له سبزهاز خاك نو رست‎ уе من‎ 


The wood-land washed its face with Christmas tears; 
This broken-hearted earth is full of cheers ; 
Retire to lawns for bliss when yet in youth, 


You know not when your dust as lawn appears. 
Ш. 24 
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71:—BNf.23, Se.95, BMa.30, ХУЬс4.62, Pb.41, Hb.41, BDb.99, BNI.99, Hk.122, 


BMb.94, BERa.134, BMc.64, Hm.93, He.34, Hg.28, Hh.163, Hi.74, HGb.31, Hn.113, 
Hr.87, BM£85, Hc97, Cb.192, 1a.97, Ib.84, ALI.163, Hp.121, Hw.961, CR.794. 


| کنو ں که مپشت عدنر اماند دشت T г.)‏ ورود وبوستان اند شت 


فردا كه جهان ساط شادی بنوشت کی باز پس آورم روز یکه گذشت 


Now Heav'n of Eden sends an arid blast, 
"Iis meet we roam in river-gardens fast ; 
Tomorrow when the world will call her feast, 


How could I bring with me the days of past? 
HII. 25 


101:—Hy.169, Wa.18, Se.79, Pa.61, BMa.65, Whbcd.16, Hb.55, 810.84, 4, 


8011.84, Hk.89, BMb.48, BERa.108, BMc.44, Hm.80, He.30, Hf.78, Hg.39, Hh.95, 
HGb.17, Hn.98, Hr.75, BMf.80, Hc.83, Pc.209, Bb.178, Cb.175, BERb.37, 6 
Ta.83, 1.71, Hd.349, ALL189, Hp.82, Ho.78, Hw.188, A.198, [.88, N77, W 79, 


2 ,1.184 
А‏ ۳ 7 
بامطر ب و می حور سرشت گرهست ٠۱‏ ااب روان و اب کشت گر هست 


به زبن مطلب دوزخ فرسوده متاب حقا كه حر" ابن نست مهشتر كر هست 


With angels meek in song celestial soar, 
Realise by river side His love in store; 
Crave not for aught, for then you ply for Hell, 


For Heav’n is saintly soul, and nothing more. 
111. 6 


236 :—Hy.89, BDa32, Ha.298, 50.297, BNh.295, BNd.35, Sc.202, BNa.144, 
HGa.287, LN.85, BMd.338, Pb.129, Hb.126, Hj.247, RPa.136, Hh.103, Hs.130, Bb.97, 
Cb.35, BERb.47, Hd.233, ALI.93, Hw83, A.112, 192, 1,105, ВЕВЕІ2І. 


А 
فصل کل‌و طرف حولبار ولب کشت م۲ بايك دوسه تازه لعبت حور سرشت‎ 


Now roses bloom, and river softly flows, 
With angel faces heart is full of glows; 
Now sing His Word, for Singers of the morn 
Are safe from hell and staid from heaven’s shows! 


Wt 7 
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103:—Hly.178, BDa.17, Sb.217, Ha.121, Sd.121, RNh.120, S«.85, BNd.19, Sc.320, 
BNa.62, Ra.25, Pa.66, Sf.82, BNb.126, BMa.69, HGa.115, LN.260, BMd.268, BNc.68, 
Whed.147, Pb.59, Hb.58, BDb.92, BNI.92, Hk.95, BMb.66, RPa326, ВЕБа121, 
BMc.82, Hm.88, Hg.40, Hh.46, HGb.24, Hn.106, Hr.81, He.89, Pc.172, Bb.187, Cb.184, 
RPc.111, [a.89, Ib.76, BNn.25, ALI.198, Hp.88, Hw.197, A207. W.112. L.195. 


Vag: Attar [M.N.]. 
درصكن حمن روىدلافروز خوشست‎ ٠ شیم نو روزخوش ست م.‎ B be 
ازد یک هکد شت‌هرجهگو ی خوش ناست خوشباشز دیکەعیش |ہروزخوشست‎ 


The rose is smiling, Christmas tears greet ; 
For lo! in lawn of heart I see His feet ; 
The tales of past ye sang are jarring slang, 
Away with past, this day ye make it sweet. 
ІЦ, 28 


550:—Hk.209, BMb.210, Hf.190, Hh.365, He.177, ۳6539, Hp.239, 89 
Hw.427, J.276, N.189, CR.1000. 


هركه که ААМ‏ حامه بو رنگک TE E‏ در دامن کل باد صبا جنک زند 


هشيار كس بود که باسیمر سه می نوشد و حام توبه رسنك زند 


When violet tints her frock with fragrant scents, 
To dancing rose the zephyr tunes invents,— 
The wise will only love the Fairest Fair— 
And waver not an inch from their intents, 
111. 9 


627:—Kb., MA.243, BMb.309, He.243, Pc.415, RPc.20, ۳۱۵.364 8 
CR.1 188. 


Var: in Kamal Isma'il [MS. d. 991 H.]. 
مال ست ام وز ے٠ بی بادہ وگل عمر وبال سست امروز‎ sl ¿= فراش‎ 
خون ر زومال کل حلالست امروز‎ > > jal aa аж می خور که‎ 


The Northern wind has decked our garden now, 
Without the rose and wine we harden now; 
Yea we may drink—the wise are proving now, 
That rose and vine for murder pardon now. 
ІП, 30 
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ж 
617:--Ну.420, Sa.113, BDa.96, Sb.180, Ha.248, Sd.248, BNh.255, BNd.128, 


5с.177, ВМ 169, BNb.264, НСа.237, ВМа.320, РЬ.296, Ва.243, НЬ.393, Hj.132— 253, 
BERa. 224, НН234, Pc.174, Bb. 431, Cb.458, Hd.230, ALI.446, Ho.223, Hw.514, A.509, 


1320, М.224, 1..439, ВЕКЕ.127=199. Vag: ‘Attar [M.N.]. 
حور که تت هنو زر‎ PEL “iz از ار نقاب ست هنوز‎ Kasy 
م ميل شراب ست هنود‎ z = درخوا بام وحهوتت خوا بسات هنوز در‎ 
Thro’ dewy veil 2 Rose revealing yet, 
Love me O darling, sun is healing yet; 


Avoid that sleep, there's time for reeling yet; 
But grant me love, I long, I'm feeling yet. 


503:—BDa.74, Hf.174, Pc.433, Hw.1002, J.263, W.211. CR.1202. 
. 2. £ = ۱ e» е 
m 3.22 . «X ба? ۱ 
3393 درجام چوسوسن می کلکون رزم کز ار بنفشه کون من می‎ 
Marigolds alight from Skies in jubilee, 
Methinks to dance with pansies on the lea; 


In lily cup I pour Him rosy wine, 
For violet clouds are pouring jasmine free. 


ІП. 31 


ІП, 32 


134:—Re.5, ۳۱۲,۵8, 52.1 14, 50.181, На.294, 54.293, ВМҺ,291, 5е.50, 17,194, 5с.200, 
BNa.170, Pa.37, Sf.78, BMa.106, HGa282, BMd.186, BNc.75, Whbcd.435, Pb.87, 
Hb.85, BDb.58, Hj251, 81٠01.59, 21.152, 8115.121, RPa.201, BERa.69, 4 
He.22, Hg.61, Hh.23=8], HGb.198, Hn.25, Hr.50, Hv.17, He.63, Bb.96, Cb.34, 
BERb.27, RPc.88, 1.59, Ib.47, Н4288, А11.92, Нр.58, Н»82, АЛТ, 1.104, 
BERf.124, Hz.202. 


چون ابر 5% )9 ور دح لاله لست بم ۳ ۱ ر خر و مجام بادہ کن عزم در ست 
ابن سيزه كه امروز E‏ شا که لست فردا همه از خاك نو بر خواهد وست 


The new year cloud has washed the tulip clear, 
Arise from filth, resolve in love and cheer; 
Today this pasture is thy pleasure ground, 


To whom thy ash so pleasing would appear? 
Ш, 33 


60:—Hiy.176, Sa.87, Sb.49, Ha.293, $d.292, BNh.290, Se.83, U.209, BNd.53, Sc.199, 
Ra.9, Pa.64, BNi.24, St.124, BNb.305, BMa.68, HCGa.281, BMd.187, Wbcd.299, Pb.36, 
Hb.36, Sg.108, BDb.90, BNI.90, Hk.93, BMb.64, RPa.202, BERa.119, BMc8l, Hm.54, 
He.71, Hf 71, Hg.26, Hh.44—62, HGb.22, На.104, Н:79, 1Е 37, Ну.20, Нс87. ۳۱ 
Bb.185, Cb.182, BERb.42, RPc.112, 1487. 1b./5, Hd.202, ALI.196, Hp.86. Ho.71. 
Hw.195, A205, J.80, N.70, W.73, L.191, 112.203. Рад: Найт [22]. 


ار آمد و باز و سر سازه گر لست ч.‏ .552 ار ان عاد رست 
ul‏ گه ماست ‏ تا سزۀ خاك دا تماشاکە کیست 


The cloud outpours its heart on lawn. and says :— 
A loveless life is only loss of days.” 
This lawn is pleasing now,—O! could I be 


A lawn in future where some Angel plays. 
114 


RUBA'IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 43 





544:—Ну.254, BDa.80, Ha.142, Sd.142, BNh.140, BNd.92, Sc.104, BNb.157, 
HGa.138, LN.147, BMd.402, Hj.169, RPa.153, He.183. Hf.187, Hh.271, Pc.526, 5 
СЬ.275, Н4.143, ALI323, Hp310, Ho.186, Hw.287, A333, ]273, N.186, W.201, 
L.272, BERf.334, Hz.254. Parodied by ‘Attar ٢07 


Asl cA. شاخ‎ E هوسي صفتان‎ ome Aa MT اذ ساره حهان‎ 6 208 9 


عيسی نفسان زخاك برون آیند در جثم cole‏ د یده ها بکشایند 


The Coming Grace reflects in Earth's delight, 

Each leaf with Moses-hand will prove His might ; 
Like Jesus dust of feet enlivens souls, 

And water drops reveal eternal light. 


111. 5 


803:-РЬ.413, Ва.352, НЬ.499, НҒ.309, Нр.344, Но.308, Hw.686, N.309, CR.1085. 
Vag: (1) Malik Shamsuddin [Doulat] Shah Shujaà^ ۰ 


ھرکەکەدرن سار ہ طربناك € А."‏ ما ننده سير جنك افلاك € 
باسيز خطان سبز خورم در سبره زان پیش‌که ز رسزه‌درخال شوم 


When we enjoy on lawns the verdure green, 
We vie with skies, and rend its bluish screen ; 
With budding youths we may have picnics now, 

Before we sink beneath the lawn unseen. 


ПІ. 36 


474:—Ну.331, ХУа!, 5а.!, 5Ь4, На.279, 54279, BNh246, 5.204, 1, 
BNd.156, Sc.252, Ra.128, BNb.287, BMa.152, HGa.267, BMd.174, Whbcd.85, Pb.206, 
Ba.150, Hb.301, BN1.206, 121.227, BMb.225, RPa.179, Hx.14, BMc.168, Hm.186, 
Hf.164, Hg.209, Hh.191, HGb.105, Hn.191, Hr.181, BM£.164, He.157, Pe.518, Bb.351, 
Cb.285, RPc.234, Ia.200, Hd.298, ALI.276, Hp.262, Ho.163, Hw.382, A.410, J.242, 
N.163, W.181, L.349, Hz.191. 


A 
دسم هويأ ساغرمل پیوند د‎ rer طبعم همه بأروى جوكل «يخندد‎ 


5 
ازھرجزوے نصیب خود ردارم زان پیش کہ حرء ھا بکل پیوند د 


On rosy face my mind will ever roll, 
And I realise I hold a loving soul! 

Ill reap my bliss with all the parts I have, 
Before my parts are welded with their whole. 


ПІ. 37 
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448:—Hy.273, BDa.67, Ha.202, Sd.202, BNh.200, BNd.84, Sc.147, Ra.123, 
BNb.230, HC. 195, ۵8ھ‎ Hj.161, RPa.155, He.189, Hf.154, Hh.226, Pc.368, 
Вь.292, СЬ.281, Hd.205, ALL338, Ho.154, Hw.304, A352, J.231, N.153, W.174, 
L.291, BERf.253, Hz.269. Vag: Amir Mu'azz [НУ.]. 


۰ 5 اد ,23 5 ۰ = 
روزلیست خوش وهوانهگرمست وه سرد Л өв‏ ازرخ ЛЖ‏ ووي کر د 
بلبل نربان حال خود باګل زرد فريادهى زندكهمى بايد خورد 


Today, of heat or cold we feel no trace, 
The clouds have washed the dust from garden’s face; 
The songster tells the yellow weary rose: 


“O give us love that we may live in grace.” | 
111. 8 


717:—CALc385, Hr.358, 14.389, 15.267, Hp.471, Hw.670. 
‘Attar [M.N.]. 


- А 
El من کنون می آم مم, حقا که خلاصۀ جنون می‎ S ccs كل كف‎ 
حول ال خم غنچه رون ی آم‎ elu حون‎ 4221 41 ale 


Said lily “) Ye can fancy my delight, 
As if the very madness at its height; 
Halloo! ye laugh at these my bloody vests, 


Because I tore my heart to see His light?" 
HI. 39 


779 :—Hy.544, BNa.90, Ra.229, BMd.317, Bb.547, Cb.566, ALI.554, Hw.652, 
۵۸.075, ТАП, У/.352, 1..568. 


Parodied ‘Attar [M.N.]. 

А А 
كل كقتكه من بوسف مصر مم 22.4 اقوت گرا ما ده 227 د هم‎ 
چوتویوسنی لشانی بای كفتا كه حون غرقہ نگر پبر ہم‎ «АЎ 

“I'm Joseph " said the Rose, “ of ancient fame, 
Whom loving queen of Egypt could not tame; 


Ye ask an extra sign? Then lo behold 


My torn and gory garb, I wear the same.” 
111. 0 


968:—На.297, 54.296, BNh.294, Sc.201+262, BNb.187, HGa.285, LN.272, 
BMd.433, Pb.514, Ba464, Hb.601, BDb.395, RPa.252, H£392, Pc.112, Ho.391, 
Hw.918, J.509, N.396, W.438, CR.1143. 


Vag: “Abdullah Ansari. Var: Razi Daya [M..]. 

А ^‏ 
ای گل تو روی دلربا ی مانی رده وی مل تو به لعل جانفز! می دانی 
ای ت ستزه کار هردم بامن & ر ی و Gey‏ می مانی 

The rose has taken from His face a glow, f 


In wine the nectar of His lips will flow ; 
But evil luck will ever go with me 


And keep my house, although a deadly foe. 


HI. 41 
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114:—Hy.188, BNf25, 56.98, ВМа33, BMd.460, Whcd.292, Pb.65, Hb.64, 
BDb.105, BNI.103, Hk.33—142, BMb.22, BERa.145, BMc.68, Hm.97, He.l, Hg.45, 
НЬ.164, НСЬ.35, На.117, Hr.91, BMf.55, Bb.198, Cb.196, RPc.166, Ia.101, [b.88, 


ALI.209, Hp.125, Hw.207, A217, J.149, L.204. 
می بايد هجولا له بر دست رفت‎ ۱۱١ بلبل که بياغ اله ر دست گرفث‎ 
زان پیش که م‌دمان‌م| ازسرجهل کوبند فلان پیا لهُ بر دست گرفت‎ 


Now thrush his flute to dancing lily plays, 
May heart rejoice as well, and sing His praise 
Before some foolish booby comes and says 
““ Lo so-and-so has measured out his days." - 


305:— Hy.246, Sa.132, BDa.49, Sb.37 and 207, Ha.124, Sd.124, BNh.123, 7 
U.197, BNd.67. 56332, (221, ۴,109, 5۶۱۱, BNb.127, HGa.119, LN.146, BMd.302, 
Wibcd.346, Pb.153, Ba.93, Hb.246, BDb.147, RPb4l, BNLI48, Hk212, BMb.212, 
ВРа.112, BERa.197, BMc.121, Hm.135, He.178, Hh317, HGb.217, Hn.141, Hr.132, 
BMf.110, LE.36, Pc.13, Bb.257, Cb.237, 1.144 15.120, ALL269, Hp.169, Hw.279, 
A325, J.199=265, W 217, L.264, BER£32. Vag: Afdal [136]. 


OT‏ عقل کہ در راه سعادت بويد م.م روز ه صد بار خویش رامیگو بد 
دریاب تو ابن یکدمہ صحبتکہ نی آ نرہ كه بدروند و د گر روید 
Wise man who plies to reach His high domain‏ 
Will often guide his mind, and thus explain:‏ 
Rejoice for once with friends, for thou art not‏ “ 
That herb which after lopping grows again.”‏ 
3 .111 


513:—LE.71, 140, 
Ibrahim Mirza Jahi [H.v.1. 


كيرم كه فلك مدم و همراز آيد مره ناسازى دهر رسرساز АТ‏ 
mE OX qiie obi‏ شوند وين عمر گذشته از کا باز آید 


I grant that Time's your trusted friend in plain, 
And world will give you bliss in place of bane; 
But how and whence will gather loving friends, 
And whence would days that pass return again? 


971:—Sb.184, НЕЗ88, Но.387, Hw.916, J.505, N.392, W.434, 6 

1 5 خر ری یی ғ 4 u‏ ۹ ^ 
ابن o5‏ جهان ا گر نه تقلید ستے ,مه هر روز де ме (ХА BE‏ 
هر کس راد خويش دست زد ے آنگاه نه این بهده تهدید ستر 


We all depend on Mrs. Grundy’s yeast, 
Or else, each day had been an Easter Feast; 
For each would then attain his object end, 
And not be fooled by vain advice at least. -— 
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568:—Hy.383, Se.222, U.236, Ra.151, BNb.326, BMa.185, BMd.216, Wbcd.108, 
Pb.254, Ва.20], Hb.351. BNI.248, BMb.293, RPa.104, BMc.217, Hm.235, He.218, 
Hf.130, Hg.248, HGb.155, Hn.240, Hr.236, BM£.212, Bb.394, RPc.274, 1a251, Ib.149, 
68, ALLL25414, Hp.321, Ho.130, Hw.469, A.462, J.310, N.129, W.239, L.401, 


BERf.28, Hz.il5. 
= , . a” به‎ 2 © К: 4 22 8 
ж ساغر‎ — Cred ګت طرب‎ у ОЧА № 4 939332 از کرد ش‎ 


ہے 
ES‏ 
5 سط كر ٢ У‏ 


از طاعت و معصیت خدا مسلغیست رھ وق کو 


sch $e :ار‎ 


سے 


حر 


From whirls of Time a lesson we may learn; 
We stay in bliss and then His love we earn. 
He careth not how much we sinned or prayed, 


See that your days would give the best return. 
111. 6 


605:—Hy.405, Sb.32, Ha.122, Sd.122, BNh.121, 56.240, 10.83, Sc.330, BNa.9, 
Ra.167, 5£.2, Rb38, BNb.121, BMa.200, HGa.117, LN.161, BMd.83, Pb.286, Ba.233, 
۲۱۵.282, 3g54, BDb.219, Hj.188, BNL267, BMb317, RPa.55 Hf.217, ([ا‎ 4 
HGb.170, Hn.255, Hs.59, BMf.234, Bb.417, Cb.446, 1a.275, Ib.169, 110.345, ۸٢4 
Hp.348, Ho.216, Hw.501, A.494, J.313, N.217, ۷۷.258, 1 424 7 


از dle‏ > 065 این راه در از 4.0 باز آدده کوکه او عا گو ید رار 


эз з! درين سراجه ازروى محاز  چزی نگذاری که می‎ ole) 


Of all who passed this long and dreary lane, 
Who has returned and told us truth in plain? 
Discharge allotted tasks as they ordain, 


To finish things you cannot come again. 
HI. 47 


608:--Ну.427, Se.254, U.97, BNd.133, BMa.207, BMd.96, Whbcd.121, Pb.289, 
Ва.236, НЬ.386, BN1283, BMb.318, BMc.246, Hf.220, HGb.230, Hn.271, Hr.270, 
Нз.71, ВМЕ248, Нс.249, Рс.143, 0,439, СЬ.468, 1а.289, 1Ь,183, А11.447, Нр.365, 


Ho.219, Hw.524, A.517, J.316, (۲,220, ۷۷۰260, ۰ 


ای بر شمه سرورال عا لم ار زر ۲۰۸ دای که چه وت یبود رو 5552 


یکشنبه و دوشنبه و سه شنبه وچار پنجشنه و آدینه وشنبه شب و روز 


You lead the stars, O Guide! to utmost heights? 
Tell me the time when heart has fortune-flights. 

Said “ Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday too 
And Thursday, Friday, Saturday and nights. 


111. 8 
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625 :—Hy.406. Sa.137, BDa.97, Sb.199, Se.241, U.231, BNd.129, BNa.180, Ra.174, 
Sf.47, Rb.39, BNb.262, BMa.201, LN.236, BMd.210, Whed.116, Pb.299, Ba.246, 
Hb.396, BDb.220, Hj.128, BN!.268, Hf.228, HGb.171, Hn.256, Hr.256, Hc.244, 
Pc.365, Bb.418, Cb.447, BERb.99, 12.276, Ib.170, Hd.274, ALI.425, Hp.349, Ho.227, 
Hw.502, A.495, J.324, N.228, W.267, L.425, 811.195, 7 


رو ر سرافلا ك جهان خاك انداز tye‏ می میخوروگرد خوب رویان می تاز 
جه حا رم عیاد است وچه حای از كز حمل رفتكان یک امد باز 


Ascend the skies, fling dust on earth, "tis base, 
Yea seek His love, and linger on His face. 
Thy rites and prayers will not profit there, 


The path you once have plied you can’t retrace. 
HI. 49 


652:—Hy.438, Se.260, BMa.213, Pb.318, Ba.265, Hb.415, BDb.228, BNI.288, 
BMb.334, Hx.39, BMc.231, Hg.269, HGb.234, Hn.275, Hr.275, BM£.254, Pc213, 
Bb.450, Cb.477, BERb.108, RPc.285, 1a.293, Ib.187, ALI.461, Hp.375, Hw.541, A.534, 
Sc.458, L.458, Wbcd.125. Vag: Hafz [M.S. dj1055 Н.]. (2) ‘Attar [M.N.]. 


ای‌دوست دل از حفای دمن درکش ۲ باروی S‏ شراب روشن در کش 
A‏ ° 


O friend! protect thy heart from blows of foes, 
Imbibe with glee the Spring of Light which flows; 
And stay with guileless soul bereft of Self, 
Yea! strip thy Self of pride and all its throes. 


111. 0 
691:—Hy.472, Bb.484, Cb.521, ALI.491, Hw.580, A.573, L.493. 


اك دل مشنو نصيحت اهل حیل ۹ کز بادۂ ناب عقل ودين راست Jie‏ 
گر راحت حان و توت روحت باید می بوش به بوستان بگلبانگ غزل 


List not to what these fools in penance plead, 
That wine will mar thy wisdom or thy creed ; 
If bliss of life and strength of soul you want, 


Then drink and sing His praise, and pipe on reed. 
ПІ. 51 


74 :—Sa.64, BDa.12, Sb.245, Ha.120, Sd.120, BNh.119, BNd-14, Sc.302, BNa.189, 
Ha.14, BNb.124, BMa.56, HGa.116, L.N.123, BMd.397, Wbcd.61, Pb-37, Hb.37, 
BDb.98, Hj.150=328, BNI.98, Hk.121, BMb.93, RPa.145, BERa.133, BMc.87, Hm.92, 
۳۱۲.26, 18.27, Hh.14, HGb.30, Hn.112, Hs.132, BM£.49, LE.43, Hv.21, 1:393, ۰ 
Bb.36, Cb.81, RPc.162, 14.96, 16.83. BNn.28, Hd.141, ALI.41, Hp.120, Ho.26, Hw.127, 
A.56, J.36, N.26, W.30, L.41, BERf.90=374. 


اموز ثرا دسيرس فردا نیست ہے واندسه فردات جز سودا نیست م 
7 
ge‏ مکن ان دم ار دلت شید| نست کین باق عمر را е‏ بدا نست 


Tomorrow's hours are not in our store! 
Tomorrow's cares would make us only sore. 
Why waste a single breath if you be sane? 


For balance of this life you cannot score. 
111. 2 
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86:—Hv.57, Hk.100, BMb.75, BERa.126, Bb.65, RPc.12, ALI.120, Hw.145, A.88, 
15:73. 


жа‏ سرد حدیث فردا هوس ست Aq‏ در دهرزدل لاف غې دوس ست 


ام وز چ دن هر که аз‏ سی ست دأند كه همه جهال Ure‏ يك نفس است 


The morrow is a phantom in disguise, 
Thy boasts and glories here are pack of lies; 
And he is wise today who knows this wise— 


That world is breath, for in a breath it flies, 
ПІ. 53 


718:—Hy.522v537, Sb.222— 231, Ha.123, Sd.123, BNh.122, 7,104, ,3642ء5‎ 6 
Ra.204, Pa.185, 5f.70, Rb.60, BNb.122, HGa.118 LN.91, BMd.103, W/bcd.295, Pb.351, 
Ba.300, Hb.450, Sg.70, BDb.255, Hj.49, BNI.342, BMb.394, RPa.56, BMc.284, Hm.296, 
Hf.269, Hg.297, HGb.285, Hn.327, Hr.327, Hs.76, (۷۶285-297, 3, Bb.529v540, 
Cb.599, 12.353, 1۳,237, ۲۱1,344, ALI.535v549, Hp.440, Ho.268, Hw.631, 4.653 — 668, 
1367, М.269, ХУ.312, 1.546, ВЕВЕ210. Jamal'd Din Qazwini [Rempis 168]. 


ای دوست با تا عم فر د | حور م ۸ وس يكد م عمر رأ عنیمت Eon‏ 
فرد اكه ازين دير کېن د رگذر م L‏ هفت هزار سالکان A‏ € 


Come on, O friend! why tarry till the morn? 
Let us now lave in love and banish scorn. 
Tomorrow when we pass this ruined inn, 


We hie with souls who lead us all forlorn. ٧ 


289:--Ну.210, ۳۷2,213, 50.213, ВМЬ.211, 8е.114, 0.139, 36.153, 9 Ра.95, 
BNb.160, BMa.113, HGa.203, BMd.131, BNc.30, Whed.54, Ba.19, Hb.172, BDb.128, 
Hj.285, BNI.128, RPa.92, BERa.193, HI.23, BMc.106, Hm.120, He.80, Hg.119, Hh.177, 
Hi8], HGb.57, Hn.126, Hr.117, Hs.102, LE.50, Hy.28, Рс.232, Вь220, СЬ.221, 
BERb.56, RPc.179, Ia.126, Ib.106, BNn.43, Hd.283, ALI.236, Hp.154, Hw.241, A.239, 
1.226, BER£289, Hz.147. Vag: Afdal [126]. 


تا بتو ایی عم qu О»‏ مسنچ ٩م‏ ر دل منه از آمده وز نا مده رڅ 


ely Stu tute‏ باخود نبرى كرجه بسى دادى كنج 


Weigh not thyself with woe for worldly stores, 
And gain or loss. Let heart be free of sores. 
Regale thyself, and bestow all the rest, 
A pie will not go with thee from thy crores. 


437 :—Hk.274, Hw.421. 
А 
Ша اب دمبدم‎ ү, رمم جام‎ Эхэ در موسمگل بکف درم‎ 


HI. 55 


ازعقل وکال دانش امحواحہ مناز طاينها همه هیچ ست كر م ميبايد 


In rosy times we should have cash in hands, 
In love, you see, we form concordant bands; 
We do not pride on wit and wisdom, sir! 
They cannot stand, for kindness only stands. 


КОВАЧҮАТ ОЁ “ОМАК КНАҮҮАМ 7 


Ne 


С 


606:—Hy.419, BMb313, HE.218, Hc.242, ٣۰۱40, ВЬ430, ۳۱۵.369 7 
Hw.530, A.508, 1.314, N.218, L.458. 


از عمر تو چونکه می‌بر اشد شب و روز ب.+ مگذارکه خاك ر تو پاشدشب وروز 
روز وشب‌خو شتن‌شادی گذران ‏ ای سکه نباشی تووباشد شب وروز 


Our life is clipped by days and nights—the blades, 
Beware! they shovel dust on us with spades; 
So keep sedate in bliss for nights and days, 


And see no more the Days’ and Nights’ parades. 
11]. 7 


129 :—Hh.16], Hc.117, Hp.116, Hw.231. 

x ۱ . Р. 12 А £‏ .? ?4 
бә‏ درو شراب گار نگ نیست ۲۹ الا لہ رخ سروقدے شنگے نیست 
lË‏ بگر نز گر همه خلد 1 نجا ست اینست خن در نت حن نست 


Accursed place without a lover mute, 
Where none would sing His praise with pipe and flute ; 
Hie from such place, though it be heaven itself, 


"Tis what I say—I enter no dispute. 
HI. 58 


578:—Hy.377, Se.231, Whbed.376, Pb.264, Ba210, Hb360, BDb.200, RPb.12, 
BNI.251, BMb.290, BMc.220, Hm.238, He.220, Hf.206, Hg.255, HGb.158, Hn.243, 
۲۱۳,239, ۳۷۶,218, Рс.189, Bb.388, Cb.423, 12.254, Ib.152, ALI395, Hp.325, Ho.205. 
Hw.476, A.456, J.298, N.206, ۷۷.248. 5 


ША‏ تند خوی و ےعقل و وقار есл‏ زنار محور باده كه ريم آرد بار 
بدمسی وشوه وعر بده دردم عيش درد سر و عدر خواهیش دوز مار 


From mean and snappish sots, bereft of sense, 
Aloof you stay, and thus avoid offence ; 
At song or talk they wrangle, even fight, 


Ехсиве yourself and seek your exit thence. 
HI, 59 


597:—Hy.397, Ha.210, Sd.210, BNh.208, Se.238, U.133, Sc.417, Ra.164, Ра.153, 
BNi.29, Sf.101, Rb.41, BNb.233, HGa.197, BMd.125, BNc.28, Whed.144, Pb.279, 
Ba.225, Hb.376, S¢.84, BNe29, BDb.213, Hj.126, BNI.260, BMb.305, RPa.89, BMc.225, 
Hf.212, Hg.262, HGb.163, Hn.248, Hr.250, Hs.97, 2111.225, Hc.237, Pce.447, Bb.409, 
Cb.442, RPc.280, 12.268, 15.163, Hd.253, ALI.413, Hp.338, Ho.211, Hw.490, A.477, 
J.305, N.212, L.416, BERf.196, Hz.103. 


كرباده خورى توبا خردمندان خور .وه يا يا صنم لاله رخر خندان ځور 
سيار حور ورد مکن فاش مساز اندك خوروگه گاه خورو پنهان خور 
If you would love, then you should love the wise,‏ 
Or smiling icons vying with sunrise.‏ 


But do not fawn, and make no vile display,— 


Pine in thy heart, and love Him in disguise. 
111. 0 
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393:—Hy.224, Ha.39, Sd.39, BNh.39, Sc.29, BNa.118, Ra.104, Sf.36, BNb.57, 
НСа.37, І.М.34, РЬЛ74, Ва.!16, НЬ.268, Н).25, КРа.214, Hh.406, Hc.231, Pc.255, 
Bb.234, Cb.257, BERb.78, Ia.134, BNn.46, Hd.406, ALI.245, Hp.301, Hw.256, A.300 
W.232, L.240, BERf.75. Рая: Hafiz [Rempis, 107]. 


حاسم شداے انكه او اهل rar > s‏ سر 2 ر д‏ سهل بود 
خواهی که сөзі‏ دور خ را دوزخ جهان صحبت نا اهل بود 


Of course I lay my life for worthy souls, 
I kiss their feet and play my humble roles; 
If Hell ye really wish to see in life, 


"lis when some wretch comes by you and cajoles. 
HI. 61 


600:--На.232, 54.232, BNh.230, Sc.288, BNi.8, BNb.247, HGa.236, BMd.326, 
Pb.281, Ba.228, Hb.378, RPa.279, He.213, Hf.213, Hr.235, BM£.216, Pc.488, Cb.415, 
Ho.212, Hw.475, A.492, J.306, N.213, CR.1029. 


e‏ بارخ دلرال چالاك حور ۰ افی ممت كزنده راك حور 
من ہی وعيشكم نوشم باد ١‏ كرتو نحورى من جهكم خاك محور 
Drink wine with witty souls who rob your heart,‏ 
‘Tis cure for sorrow’s fangs wherewith you smart;‏ 


I stay in perfect bliss enrapt in love, 


You won't, I cannot help, then go, be tart! 
111. 2 


76:—Hy.118, Sa.88, ВОа.11, 5Ь.118, 5е.27, ВМ413, Ра.17, ВМа.53, 6 
Whed.330, Pb.26, Hb.26, BDb.30, BNI.30, Hk.51, BERa.41, Hm.27, Hf.24, Hg.18, 
Hh.116, Hi.43, Hn.49, Hr27, Hc.59, Pc.6, Bb.126, Cb.127, 12.29, ІЬ23, АІ1124, 
Hp.32, Ho.24, Hw.47, A.147, 134, М.24, ХУ.28, 1,133. 


Vag: Talib Amali [Z?]. 
امروزکه نو بت جوانی من ست ہے می نوش کے كه كامرانى من ست‎ 
من ست‎ СЕ у АТ عیبش مکنید گر چه تلخست خوشست تلخ ست‎ 


When still so young, and time has left some scope, 
I take to wine and thus attain my hope. 
Why call it bitter? I relish it so; 


I like my bitter life and do not mope! 
ІП, 63 


108:—BN4.225, BERf.42, Ra.26, BNb.338, Hh.87, Hw.955, CR.815. 
بر طرف حن کند با قبال سست‎ ٠۰۸ رکف می ناب ودستدلداربدست‎ 


بی نوشد و از کار جهان بنشیند 2 وانكه شود از باد عشرت مست 


With loving heart, and hand in Master’s hand, 
The lucky sits at garden side or strand; 
In love he careth not for world’s affairs, 


But sings His Name, and sits sedate and bland. 
Ш. 64 
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267:—Hy.81, BDa.36, $b.159, Ha334, $d.333, BNd39, $c.227, BMa.94, 1.N.132, 
НЫ&, Н!6, КР, Нь, НЬ, Рс 9, 888 Cb.107, BNn.19, 6 
Hw.77, A119, W106, L.97, BERF236. Vag: Hafiz [Nadwi, Rempis 62]. 


28 شه ارال رسن خوش بش د درک‎ n 


Partake His word that is Eternal Soul, 
When youth by nature brings His love in role; 
Now buds are blooming, friends with rapture filled, 
Be tranquil for some time, and see thy Soul 
Ш 6) 


963:—Sb.261, U.168, РЬ595, Ва487, НЬ 25, HE399, На 17, 84 0 
۳۵99 Hw.922, A913, J.516, N.403, W445, L.770. 
لى دل ى ومعشوق كن در با ی موه سالوس رها أن ومكن زراى‎ 
کر پرواہمدی خوری حام شراب زال حوض که مرتضاش باشل ساق‎ 
Be garden Heart! that He may there abide, 
Forswear thy cunning tricks and showy pride; 


Go after Prophet, drink a cup of mead 
From Fount dispensed by Murteda, the Guide 
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IV 
IV. DECAY AND DEATH. 


سے 
پری ومر لت 


120: 


Hy.70, Hk.107, BMb.80, BERa.!09, Hi.55, Bb.78, RPc.15, ALI.132, 
Hw.148, A.101, L.86. 


نا b‏ ز شناخم دن ان بای زدست ٣٢۲١‏ ابن حر خ فرو مایه مرادست به لست 


cM d ns افسوس که درحساب خواهند ساد مر ے کہ صا یىی و‎ 
THE MOMENT I could tell my feet and hands, 
I’m tied by Time the rogue, with thousand bands; 
Alas! they debit life’s account with hours 
When life devoid of Him and Word but strands. 
IV 


802 :—Hy.493, 119.139, 50.139, BNh.137, 5с.485--1027 ۳2.237, 6 
HGa.134, LN.194, 8810.400, Whbed.507, Hj.232, RPa230, Hf.310, Pc.550, Bb.503, 
Cb.534, [a.988, Hd.379, ALI.510, Hp.479, Ho.309, Hw.603, A.622, J.414, N.310, 
W343, L.515, BERf.331, Hz.252. Vag: Abu'l 'Atai Ganjawi [Rempis 177]. 


ھرگز بطرب شربت آےنخورم лал‏ ازكف اندوه شراے نخورم 


لات ز م در مك هیچ کے تا از جگر خویش کا ے حورم 
To taste the joys of lemonade I start,‏ 
But time will mix its brine and make me smart:‏ 


And none oblrged me by a pinch of salt 
Unless I suffered him to roast my heart. 
IV. 2 


342:—Hy314, Sb.290, U.86, BNd.108, Pa.141, Rb.28, BMd.85, Whcd.228, 
Pb.155, Ba.95, Hb.248, Sg.55, BNNI.239, Hk.276, BMb.261, BMc.199, Hm.217, Hf.129, 
Hg.173, Hh391, Hi.128, HGb.137, Hn.232, Hr.203, Hs.61, BMF.102, Hv.45, He.182, 
Bb.334, Cb.400, RPc.219, Ia.228, BNn.58, ALI316, Hp.284, Ho.129, Hw.411, A.393, 
J.184, N.128, W.155, L.352. Vag: Afdal [Hj ]. 


ا فسوس که نامه حوانی ط شد ممم وين تازه مار ارغوابى b‏ شد 
والس غ طربکه نام او بودشہاب افسوس ند ا Se‏ کد و کے AS‏ 
Finis! the Song of youth has couplets few,‏ 
These rosy blossoms all have lost their hue;‏ 


That bird of joy which they have named as youth, 
We know not when it came and where it flew. 


RUBATYAT OF 'OMAR KHAYYAM 


------------------------------ 


we 
со 


х 


594:—BDa.90, BERf.272. Hj.215, Pc.390, BNn.61, 110.489, ۰ 
Vag: Hafız [Rempis 143]. 


سيلاب كرفت رو و ران مر Oly Sle fo сї‏ ماد ж dike,‏ 
file‏ منشين دلا كه خوش خوش > حال زماله رخت از خانهۀ ye‏ 


Time's torrents flood the ruins where we stay, 
And strange that on its tides we mark our day !— 
Be careful—See that Time, the smiling thief 
In pilfering thy pots and pans away. 
IV. 4 
649 :—Hy.442, Se.267, Pb.313, Ba.260, Hb.410, BDb.236, RPb.10, BNI.296, 


BMb.348, BMc.238, Hm.250, Hg.266, HGb.242, Hn.283, Hr.285, BM£.263, ۳26۵, 
Рс.155, ВЬ.454, СЬ.486, RPc.292, 12.303, Ib.195, ALI.462, Hp.385, Hw.546, A.539, 


L.463. 
Vag: Karkiyan Khan Ahmad [Hv.]. 


ایا م شباب ر فت و خیل وحشمش ۹مہ تلخت مراعيش و ل ی چشمش 
ابن تامت هچو در دن anny‏ کان زه کرده‌ام از عصا وخوش می کشمش 


My youth has passed and all its pomp in haste, 
The grapes are sour and yet | long to taste; 
My stature’s bent, Ah! what a pliant bow, 
And chorded by the staff I drag—to waste! v.s 
377 —Hy 245, Se.126, U.119, 56382, 32,102, ۳,۱08, BNi.15, BNb.136, BMd.110, 
Wbcd345, BDb.145, BNI.146, 210, BMb.211, RPa.67, 11.47, BMc.120, ۲1,4, 


He.149, ۲۱۵۰۱77, ۳۱223, ۳1۵,216, ۳۱8,140, Hr.130— 151, Hs.37, BMf.101, Pe.223, 
Bb.256, Cb.236, RPc.190, Ia.143, Ib.117, Hd.460, ALI.268, Hp.168, Hw.278, A324, 


Vag: Afdal [181].‏ .1.263 
CN,‏ سرورای نا 31( دارد vee.‏ گلنا ر ر حم ,46 dl‏ دارد 
ہام ودروچاررکن دبوا رو حو د وبرال شده روی درحر ابی دار د 

My hair is gray, but thought is still unchaste ; 
Tho’ cheeks may bloom with rouge and paint I paste ; 


The prop and doors and walls and roof of me 
Have mouldered fast, and crumble now to waste. us 
IV. 


595:—Hy.400 BMb.289, Pc.405, Bb.412, RPc.l7, ALI.408, Hp.344, Hw.499, 
A.480, W.255, 1.419. 


مر نو چه‌دو صد وچه‌سیصدچه‌هزار ۹٥۰‏ ز بن ¿É‏ سرا رون برند ت ناچار 
گر ہا دشھی و گر گداے بازار ابن هردو بيك رخ بود آسر کار 


Your age is hundred, perhaps more in tale, 
They lift you from this Inn, a helpless bale; 
Be Pharoah or a pauper with no pail, 
They sell in lots at final clearance sale. 
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111:- Ну.42, Se.33, Pa.23. BMa.100, Whed.39. Pb.72, Hb.71, BDb.36, BNI.36, 
Hk32, BMb.20. BERa.5l. Hm.32. H«.52, Hh.120. HGb.178, Hn.52, Hx.32, Bb1552, 
Cb.80, RPc.70, 1437, 1828, ALLS4, Hp.38, Hw.53, A2, W.129, L.57, Hz.87. 





a ыт : : „жй АЖ 
245, pr ہے آفاق به‎ E а > > ga aea 
رفت راهرو از نگشت‎ Salo آمد زین راه‎ 4 exu از گنن‎ 


I roamed in cities, sauntered through the chase, 
Patrolling royal roads, by-lanes and ways; 
I did not hear a pilgrim ever say: 
The path he plied he ever could retrace. 
ІУ. 8 


247:—Hy 155, Hj.63, Pe.459, Bb.164, Cb.153, ALI.172, Hw.174, A.184, 0 
BERF.269. 


کلکفت به ازلقاےمن دو رنيست үнд‏ چندین‌سم گلاب گر بار ےچیست 
بابل b‏ حال بااومیگفت يك روزکه خنديدكه سا SS‏ دست 


Said Rose “ Transcend I all in beauty lo! 
But why perfumers ever crush me so?” 
Replied the grieving Bulbul: “‘ We in world, 
For smiling once. for ever weeping go." 
IV. 9 


540 :—Whed.i185, MA.183, Hk.163, BMb.158, He.106, Hh.359, Hc.153, RPc.205, 
Hp.233, Hw.437, CR.991. 


А 2 ۱‏ 
زرونق کلهای من خواهد داد :مه ےقیمت درھای عدن خو اهد ماند 
خو شیا ش که در دورحهان 39 ےنام توو سان من خواهد ماند 


This rosy garden soon will run to waste, 

And cotton seeds will vie with pearls so chaste; 
Rejoice, this mortar-mill of rolling world, 

Will grind our name and fame to finest paste. 


IV. 10 
104:—Hh.146, Hc.40, Hp.99, Hw.967. 


an 4‏ 5 .| . 1 
بر خوانز مانه شور وشيرين بهم است lew‏ ے تلخی شر لدت وصل کم است 


دردهرا گرچه روزشادی خودنیست ااهست ول بقدرشهای غم است 


This world has sweet and gall in single plate, 
I found no joy unless bereft I state; 
No pleasant day can ever dawn in world 
Or else in agonies for nights we wait. 
IV. 11 
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مھ 
ار 112:—Ну.45, На71, 5471, BNh.70, Se.36, Sc.52. Ra27, Pa.26,‏ 
.21 


165.607, 5110.369, Wbcd.332, Pb.53, Hb.52, BDb.39, BNL39, Hk3l, 
BERa.54, Hm.35, Hg.36, HGb.181, Hn.49, Hs.31, ALI.56, Hw.57, А.75, 1.60. 


نسیار دوید عم بگرد درو دشت ۱۱۲ يككارمناز دورجهانراست نكشت 
وزناخوثى زمانه ہارےعمرم گرخوشبگزشت یکد ہے خوش نگذ شت 
I toured from door to valleys round and round.‏ 


The only thing I wanted never found; 
And cross with times, if I could seek His grace 
“Twas when in woes I felt as ever bound. 
IV. 12 
964:—Hy.687, Se.326, Ra.296, Whcd.480, Pb.528, Ba.478, Hb.616, BDb.399, 


8511.456, BMb.517, RPa.122, BMc.391, Hm-409, Ha.411, HGb.373, Hn.438, Hr.463 
BMf.416, Pc.580, Bb.653, Cb.748, 1a.492, 1b.348, Hp.589, Hw.838, A859, W.495, 


L.716, BERfJ7. 
خا دمه حور و سم معتكهى‎ 33 4Чеє ای د هر بکر دھائی حود معتر ی‎ 
^ 


po OLS casi‏ و زمت بکسان زین هر دو رون‌نیست درى ياخزرق 


O World! You know, your wanton deeds are fell, 
In cruelty and malice you excel; 
You pour your weal on mean, and woes on men. 
No pearl, but after all you are a shell. ын 


478:--BER£259, Hj.140, Hh.235, Cb.359, Hd.480, Hw.379. 
وندردل خاق 3224( دارد‎ R3 (215533 عالم 5 لياس‎ 
انصاف بدەکہ خوش سراليست حهان افسوس كه داغ بیو نائی دارد‎ 
How fine the World has dressed? she makes us gay, 
Each man aspires that she should grace his day; 


Of course she seems a dainty maid to court, 
But then, Alas! she only cheats to slay. 
IV. 14 


828:—Hy.561, Sb.45, Ha.143, 54143, BNh.141, U.136, Sc.105, Ra.242, Pa.186, 
BNb.159=178, HGa.137, BMd.129, BN .29=62, Whcd.374, Pb 430, Ba.379, Hb.516, 
56.86, BDb.301, Hj.60, BNI.372, BMb.444, RPa.90, Hx.26, BMc.312, Hm.326, Hf.325, 
Hg.350, HGb.309, Hn.357, Hr.367, Hs.100, Pc.217, Bb.564, Cb.628, Ta.392, Ib.270, 
Hd.561, ALI.569, Hp.488, Ho.322, Hw.691, 4.692, ].432, № 325, Ҹ.366, 1.585, 


BERf.268, Hz.145. Wag: Kamal Ismail [MS. 1010 H.] [A.K ].‏ 
28 23383 جھان گذران ۸۲۸ خوش باش دے شاد مانى كذ ران 
در طبع حہان als f!‏ بو دی نوبت بتو خود نیامدے از دگران 


This actress World will dance and go, arise! 
Thou list her not, but be sedate and wise; 
If loyal, she had stayed with men of yore, 
Not leered at thee with these her wistful eyes. " 
. 15 
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1024 :—Hy.719, Pc.677, Hw.876, A.894, L.751. 
زد نفس‎ Oly لے ومن دروبيك نفس مم. | اندر نفس حند‎ 42 
دکسے‎ di bsa شکرا نه آنکه زنده و خوش باشی ان عالم‎ 


The world is vain, and “I” a word in vain, 
What can then flimsy fancy draw in train? 
The Lord be praised! His name is bliss for us, 


This faithless world in faith will not remain. 
IV. 16 


903:—Hy.619, Whbed.255, Pb.476, Ba.426, Hb.563, BDb.347, BMb.480, Hf.358, 
ae CL e Pc.166, Cb.687, ALI.629, Ho.357, Hw.763, A.766, J.471, 6: 
405, 1.645. 


اى بار ز روزگار باش آسوده “.4 واند وه زهانه ثم خوو از يهو د ه 
چون کسوت عمرر تنت چاك شود چه کر ده و چه گفته و چه o> wl‏ 


O friend! let World betake herself, be still, 
And fret not, fool! for times tho’ good or ill; 
When from thy body, cloak of life is torn 


Thy words or deeds or failings count as nil. 
IV. 17 


557 :;—Hy.362, Se.193, U.95, BMa.170, BMd.94, Whbcd.79, Pb.141, 3.81, ۶4, 
Sg.63, BNI.196, Hk.200, Hu.5, BMb.207, Hx.32, 111.43, BMc.158, Hm.176, He.121, 
Hg.165, Hh.342, Hi.130, HGb.95, Hn.181, Hr.171, Hs.68, BMf.150, Pc.558, Bb.374, 


227 BERb.84, RPc.226, Ia.188, ALI.382, Hp.211, Hw.353, A.442, J.197, 'W.219, 


Vag: Khaqani [Hv.]. 
دست شدند‎ OBS OBS elu در پا‎ ooz p US دوا فق هه ار‎ 51517 
بودند بيك شراب در عحلس عمر دورےدوسه پیشر ز ما ست‌شدند‎ 


This house has lost the comrades and their fun, 
And death has trampled on them one by one; 
In feast of life they drank the wine with me, 


A round or two before me they are done. 
IV. 18 
491:—MA.157, Hk.196. BMb.203, Pc.427, Hw.426, CR.971. 


كارندعٌ كندنا و کشنز اند ووم سازندةٌ ХК ao; OUT‏ 
ازحال دق عهرصشغعر رسده کت را ت کک او غات 


“A” grew his gardens, but was goaled away, 
“В” built his barracks, but was bowled away; 
I asked how “ C ” is faring, but was told: 


“ Now here you are! for “C” is sold away.” 
IV. 19 


[* 
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340:--НУу.345, 5Ь.54, На.95, 54.95, BNh.100, Se.159, BNd.115, Sc.70, Ra.94, 
BNb.75, HGa.89, LN.76, BMd.65. BNc.15, Wbcd.218, Pb.151, Ba.91, Hb.244, RPb.49, 
Hj.38, BNI.220. Hk.253, Hu.6, BMb.244, RPa.27, BMc.181, Hm.200, Hf.126, Hh.217, 
Hi.135, HGb.119, Hn.214, Hr.195, BMf.185, Hc.169, Pc.85. Bb.364, Cb.381, BERb.74, 
2042. Hd.500, ALL294, Hp.275, Ho.126, Hw.392, A.424, J.181, N.125, 


افسوس که‌سره‌ایه ز کف بمر ون‌شد .مس در دست احل سم حگرهاخو ن‌شد 
كس تامد از آنجها نكه تا برسم ازو کا حوال مسافر اس عام چون شد 


Alas! I lose the days my stock in trade, 
For countless hearts are torn by fatal blade; 
No pilgrim thence returned whom I may ask 


If friends are parched in sand or rest in shade. 
IV. 20 


912 :—Hy.622, Ha.91 +372, Sd.91, BNh.90, U.34, Sc.68, Ra.275, BNb.72, HGa.86, 
BNc.16, Whed.469, Pb.489, Ba.439, Hb.576, BDb349, BNi.411, BMb.468, RPa.25, 
BMc.348, Hm.365, Hg.394, Hn.390, Hs.85, 2.274, 06.690, 11.444. 114.513. ,2ھ‎ 
Hp.551, Hw.766, A.769, LCR.648=925, Hz.56. 


چند از بى حرص در بن فرسوده 411 ابدوست روى كرد حهان بيهوده 
رفنند و روم وهرچه آ بند روند يكدم به مراد خو شين نابوده 


How long with corpus worn this greed ye chase, 
And round the world in vain ye run the race? 
They went, we go, and others follow soon, 


But none will meet his object face to face. 
IV. 21 


554:—Hy.369, Hj.135, Hh.234, Pc.548, Bb.381, Cb.346, Hd.515, ALI.38, Hw.559, 
A.449, L.388, BERf.556. 


هردست من شنه اے رسيد موه هم پای نا меу ДЖ‏ 


- А 
در ا کامی هم عا قىت الاس 25 سيد‎ ly و آندل کہ ماندہ‎ 


With thirsty soul no cooling cup I meet, 
Desire has roamed but found no safe retreat; 
This heart which plied despondent all along, 


In sheer despair, at last has ceased to beat. 
IV. 22 


496:—U.253, BNd.232, BNb.199, RPa.129, Hh.252, Hd.568, Hw.988, CR.981, 
BERf.42. 


GS‏ غماز كرد شكردون حورد ۹م ون عشوۀ روزگار واژون رد 
نا ساعی از مر غنيمت مرد هنكام حركه برده هر كل بدرد 


Is there a man, sedate through all the climes, 
Who does not glance at topsy-turvy times, 
But keeps awhile content in highest bliss, 


Till Dawn when roses bloom in early primes? 
۱۷, 3 
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444:—BNb.425, Hh.186, Hd.465, Hw.971. Afdal [Hx.]. 
ملك جھان می طاہد رہم پیوستہ وجود جاودان ہی طليد‎ Ol) opi Jo 


مسكين خبر ش نیست که del obo‏ ی در واوماده حال می طابد 
Heart loudly wails and calls for world’s domain,‏ 
And wants eternal living but in vain;‏ 
The wretch is not aware that Hunter Death‏ 
Pursues it at the heels till it is slain.‏ 
IV. 24‏ 
53:—Hy.194, Sb.78, Ha.163, Sd.163, BNh.161, Se.115, BNa.156, Ra.13, Pa.80,‏ 
BNb.48, BMa.112, HGa.155, LN.116, BNe.12, Whed.432,=525, Pb.51, НЬ.50,‏ 
BDb.105, RPb.21, BNLI05, Hk.131, BMb.103, Hx.36, BERa.137, HI.13, BMc.70,‏ 
Hm.99, He.3, Hf.70, Hg.35, Hh.88, HGb.37, Hn.82, Hr.93, BME.59, Hv.24, Hc.33.‏ 
Pc.102, Bb.204, Cb.202, Ia.105, Ib.90, Hd.481, ALI.214, Hp.127, Ho.70, Hw.213,‏ 
A.223, J.79, N.69, W 72, 1.210, BERf.54. Vag: Hahz [z?]‏ 


S pad OT‏ ہرام در اوحام كرفت aloy‏ نيجه كرد و شير آرام گرفت 
رام كه كور میگرفی مه رور Ж»‏ که چگونه گور مهرام aS‏ 


That castle wherein Arthur held the Grail, 
A partridge owns it now, perchance a quail; 
Tho’ Arthur was in fact a mighty King 


We hear him now in fables, or a tale. 
IV. 25 


1040:--Нм.930, |.539, N.430. W'.465, CR.1162. 
در قدرت اگر چە قیصر و فغفوری‎ ٠.۱ در حکت اگر ار سطووهمهوری‎ 
می نوش ز حام حم که کووا نرکار گر رامی که عا قبت در گوری‎ 


In wisdom more than Plato you may swell. 
In better castles than the Caesar's dwell; 

Yet drink from cup which tastes of world—and then, 
Although a Titan, you would stay in Hell. 


IV. 26 


869:—Hy.602, Ha.74, Sd.74, BNh.73, U.123, BNd.198, Sc.55, Ra257, BNb.140, 
HGa.70, LN.63, BMd.115, W'bed.249, Pb.459, Ba.409, Hb.546, BDb.320, RPb.20, 
BNI.396, BMb.457, RPa.72, BMc.336, Hm.352, Hf.348, Hg.372, HGb.330, Hn.376, 
Hr.394, BM£345, Hv.71, Н 343 Pc.80, Bb.600, Cb.666, 1а 425, ЇЬ.296. Н4.482. 
ALI.610, Hp.524, Ho347, Hw.743, J.460, N.350, W.392, L.627, LE.91. 


Vag: Hafiz [Z]. 
بر در که او شہان ېاد ندے رو‎ лч أن قص رکه بر حر خ می ز د هلو‎ 


ديدم كه بر کنگره اش فاختة بنشسته هم یگفت FS‏ کو SS‏ 


That castle high which scraped the azure blue, 
Where princes crept as inmates of a zoo; 


I see now possessed by an ugly owl, 
I hear it hooting: * Where is Who is Who?" 


iV. 27 
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645 :--]1+.433, На.70, 54.70, ВМҺ.69, ۲7.113, BNd.253, Sc.51, Ra.181. ,0ظ‎ 
HGa.65, BMd.368, ВМе.11, RPa.60, Hf.237, Hr.274, Hs.30, Hv.53, Pe.484, Bb.445, 
ía.277, BNn.70, Hd.483, ALL452, Hp.372, 210.236, 11.535, 4.525. J334, N.237, 
W.277, L.453, Hz.86. 


مغ ديدم شسته بربارة طوس ٥ہ‏ در پیش نهاده كله 29555 
کله مىگفت که انسوس افسوس کو بانگل حرسها و ا نال كوس 


I saw a quail amidst the battlefield, 
It nestled safe beneath a broken shield; 
It spake to royal skulls in great disdain: 
“ Where zs the pomp ye wield, what zs the yield?” 


. 28 


50:—Hh.117, Pc3, Hd.484, Hp.39. Hw.50. 

... 1 5 2‚ ۰ . 5 . 
[تواجهكهخو يش را هلاكوهيكفت .ه وزكير سحن بجشم و ابرو یگفت 
2 5525 سرای او ial‏ دیدم که اسسته بود وکو ک «یگفت 


That chief who called himself the Roderick Dhu, 
Who swore in pride by eyes, and eyebrows too, 
Lo! on his castle I descry an owl 
And hear it hooting: “ Where is Who is Who!” 


IV. 29 


229:—Hy.129, Se.35, Pa.25, BMa.99, Wbcd.331, Pb.102, 16.100, 8106.38, 8 
Hk.38, BMb.25, BERa.53, Hm.34, Hg.72, Hi.49, HGb.180, Hn.51, LE.32, Flv.8. Hc.50, 
Bb.137, Cb.135, RPc.72, ALL140, Hw.118, A.158, W.121, L.144. 


طوراست که صدهزا ردوسی دیده است 6 در است که صدهز ار عیسی‌دیده‌است 
تصررست‌که‌صدهز ارتیصر بگذاشت ‏ طاقيستكه صدهز اركسرى ديدهاست 


One mount is here where lakhs of Musas reach; 
One shrine is here where lakhs of Christs would preach ; 
One home is here which lakhs of Cesars left, 


One whole is here and lakhs are fractions each. 
IV. 30 


179:—Hy 77, Ha.282, 54281, BNh.248, U.60, Sc.328, BNi.1, BNd.295, HGa.270, 
LN.266, BMd.33, Pb.116, Hb.114, ۳۱.173, ۳۱.۱41, RPa.332, Hi.78, 215.129. 40 
Bb.85, Cb.33, ALI.81, Hw.73, A.115, 1.93, 81٨1۲3368, 4 
Vag: Zakani [Rempis 45]. 


دنیانهمقام تست_فو جای تشست 4 فرزاه دروحراب وعاتل سرمست 


uii;‏ غم زباده آي زك زان پیشکه درخاك روی بادبدست 


The world is not thy station, nor thy stand, 
It strips the clever, wise remain unscanned ; 
Do sprinkle tears of love on fire of grief, 


Before you leave this earth with air in band. 
IV. 3! 
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759 :—BNb.429, Hd.458, Hw.674. 
pila 7 درو‎ l: 4 «ж Ср 1 ¿° á eee درو‎ b 3 41) دنا حو‎ 
1” + ~ 


2 м А ` I 
در هر دوجهان خدای ميانديس اق هه کل من علا فانم‎ 
This world’s an Inn, awhile we sojourn here 
As guests, for soon we go and leave it clear ; 
In both the worlds our Lord alone abides, 
As we are nought, in nought we disappear. ы 


90:—Hy.187, Ha.66, Sd.66, BNh.65, Se.97, U.101, Sc.47, Ra.21, Pa.77, BNb.120, 
BMa.32 HGa.6?, LN.61, BMd.101, Whcd.64, Pb.42, Hb.42, Sg.67, BDb.102, BNI.102, 
Hk.140, BMb.111, RPa54, BERa.144, BMc.67, Hm.96, Hf.68, ۳۱۵.20, ۰ 
Hi.72, HGb.34, Hn.116, Hr.90, BMf.54, LE.44, Hc.99, Pc.76, Bb.197, Cb.195, 
БРс.165, 1а.100, 15.87, Hd.535, ALI.208, Hp.124, Ho.68, Hw.206, A.216, J.77, N.67, 


W.70, L.209, Hz.241. Vag: Khaqan: [Lucknow Кешр» 24]. 


This ruined Inn of yore is world we call, 
The mules of day and night lie in this stall ; 
A hundred Arthurs grace this golden hall, 
A thousand Canutes lie in state—for all. - 


28:—Ha.75, Sd.75, BNh.74, Sc.56, Ra3, BNb.143, НСа.72, LN.65, 7, 
Wbcd.521, Ba.542, Hb.680, Hj.278, Hk.13, RPa.221, He.16, Hf.10, Hr.12, LE.10, 
Pc.408, Cb.68, Ia.14, Hd.102, ALI.16, Hp.17, Ho.10, Hw.17, A.22, J.10, N.10, 9, 


LCR.17=937, BER£.224, Hz.242. Vag: Najmuddin Razi [Hv.]. 

e А 
بر دولت او ېد دل از ېر خدا‎ YA | عاقل نجه ابید درس شوم سم‎ 
هركاه كه خواهد نشيند از پا كرد احلش دست که بلا نا‎ 


What hope this fatal Inn hath for the wise? 
And why he hankers after annas pies? 

For when he hoards, and thinks of settling down, 
His hand is pulled by death with “ Hie arise!” 


IV. 34‏ 
434:—MA.194, Hk.286, BMb.175, He.133, Pc.326, Hw.422, CR.938.‏ 
)45 رباطى كه مقمان نو | ند مجم دارند اميد آ ن کزآ جا روند 


نی نی غاطم که د ر رباط و سر ,بل 2 شرطیست مسافران که آیند وروند 


And in this ruined Inn these faces gay, 
With wistful eyes desire some time to stay ; 
But then—they read a warning on the board: 


* Waytarers should not stop but clear away.” 
IV. 35 
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21:-8Ма.13, Hb.3, BNe.2, Hk.9, BERa.14, HL2, Hm.l4, Hf.4, Hi.18, Hn.14, 
BMÍ.6, LE, Ho.4, Hw.13, N.4, W.3, CR.776. 


yd‏ دهر که بود مد و منزل ما ,مب امد جز از بلا و غم حاصل ما 
افسوسكه حل نكشت يك مشکل ما رفتم و هزار حسرت اندر دل ما 


We halt on earth a whilom in our course, 
And lo! we gather naught but plague and sores; 
Alas! not one in hundred doubts is solved, 
We go with heavy hearts and deep remorse. 
IV. 36 
420:—Hy.302, Se.162, U.121, Ra.113, BNb.138, BMd.112, Whed.445==451, 
Pb.193, Ba.136, Hb.288, Sg.79, RPb.51, BNI.228, Hk.262, BMb.249, RPa.71, BMc.188, 
Hm.206, H£.144, Hg.199, Hh.311, HGb.126, Hn.221, Hr.209, Hs.39, 81/8178, 1127+ 


85.322, 0.384, 22.251, 12.234, 114.517, ALI303, Hp.290, Ho.144, Hw.395, A381, 
J.220, N.143, W.166, L320. Vag: Anwari [Z.]? 


دادم بامید روز گارے بر باد .مم نابوده ز روزكا رخودروز_مشاد 
زان میر سےکە روزگارم ند هد چند انکه روزكار ستام داد 
In vanities my life I cast away,‏ 
No trade has paid me enough for the day;‏ 


And this I fear, that Time will spare no time 
To hear the plaint against the Times I lay. 


IV. 37 

682 :—Hy.456, Ha.53, $d.53, BNh.52, U.28, BNd.159, Sc38, HGa.51, LN.48, 

BMd.51, RPa31, Hs.26, Pc.190, Bb.468, Cb.499, 1a.312, ALI476, Hp.403, Hw.565, 
A.556, L.477, Hz.5l. 


اسار هن e‏ کہ هر شب افلاك ЗАХ‏ 4 دوخته و کرده گریبانش Sle‏ 


Je "T از اب رأورد‎ HLE هر روز بسی زمانه شاد و‎ 
‘Night weaves thy shrowds, and aye with busy hands, 
And day equips thy bier and funeral bands, 
Lo! time is daily baling shoals of souls 
From waters just to throw on burning sands. 
IV. 38 
140:—Se37, Whed.333, Pb.85, Hb.83, BDb.40, BNI.40, Hk.36, BMb.23, BERa.55, 
Hm.36, He.19, Hf.41, Hg.59, Hh.62, HGb.182, Hn.53, Hr.34, Hs.32, RPc.73, 1а.А1, 
[b.30, Hd.476, Hp.41, Ho.41, Hw.239, A.42, J.51, N.41, W.45, L.251, Hz88. 
404:—Hy.234, Wa.10, Sa.15, Ha.52, 54.52, BNh.51, U.114, Sc.37, Ra.34, BNb.80, 


80 100-49 LN.47+ 296, BMd.370, Sg.76, ۳315, RPa62, Pc.272, Bb.238, 
Cb.261, 1a.225, ALI.254, Hp.313, Hw.265, A312, W.45, L.251, ۰ 


چول کار نه برمراد ما خواهد رفت wv.‏ اند سه حهد دا کا خواهد رفت 
мм‏ 5-2 161 حسرت آنکه در آه ده ام و زود میباید رفت 
چون کار نہ بر مراد 5 خواهد بود m.m‏ اندسه و حهد ما كا خوا هد بود 
پیوسته لسسته ام د رحسرت آنکه در آمده ام ورفت میباید زود 


My deeds have brought no gain to please my heart, 
In working weal, my efforts play no part; 
And so I sit and ever weep and moan, 


For late I came but soon I must depart. 
IV. 39 
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512:—Hf.175. Ho.174, Flw.1000, J.258, N.174, W.189, CR.982. 


£ R 
که بوشش + بلاس باشد که برد‎ олт که شر بت عدش صاف باشد که درد‎ 


I :‏ ۱ ۶ 
ايها هه سهل ست بزد عاتل ابن واقعه نحت مدت كه ديبا يد dy‏ 


I feasted often, oft I had to fast, 
I went in silks and oft in sacks I past ; 
We bear with these as easy, if we think, 


But cannot face the fact—we die at last! 
IV. 40 


688:—TK.3, Hy.470, Ka.9, Sb.141, Ha.18, Sd.18, BNh.18, Se.282, BiNd.143, Sc.16, 
Ra.193, BMa216, HGa.16, LN.15, BMd27, Whbcd.393, Pb.338, Ba.286, 6 
BDb.251, BNI311, BMb.362, RPa.298, Hx.48, BMc.256, Hm.268, Hg.286, HGb.259, 
Hn.200, Hr.300, BMf.281, Hc.284, Pc.62, Bb.482, Cb.509, RPc.206, [a.319, Ib.210, 
۳۱۵.292, А11.489, Нр.410, А.571, W.303, L.491, BERf.I3, Hz.29. 


Vag: Ibn Sina (M.F., R.S. & Hv.]. 
کردم همه مشکلات گردون را حل‎ TAA ازحر م حضوض خاك تا او ج زحل‎ 
بند اجل‎ £S یرون جسے زبند هر مکر وحیل هر بند کشاده شد‎ 


From puny mite to Saturn’s farthest height 
All problems I have solved, and think them light; 
I freed myself from all entanglements, 


All chains are snapped, but not of death, ’tis tight. 
IV. 41 


178:—Hy.170, BMb.110, BERa94, Hf.47, Hh.10, BMf£.81, Pc.303, Bb.179, 
Cb.176. ALI.190, Ho.47, Hw.189, A.199, J.57, N.47, W.50, L.185, BNb.455. 


Vag: (1) Afdal [CHj.], [R.S.]. (2) Attar [M.N.]. (3) Awhad Kir [R.S.]. 
هيچ ست‎ Birds gh SH Os ye, دنیا دیدی و هرچه دیدی هیچ ست‎ 
سرتا سرا فاق دویدی ول ست وال نز که در خانه ح بدی‌هیچ ست‎ 


You saw the world, and all ye sought was naught; 
Ye heard and said, and all ye thought was naught; 
Ye ran around, but all ye wrought was naught; 


And in your heart whatever ye brought was naught. 
IV. 42 


435:—MA.146, Hk.233, BMb.229, He.91, Hh.299, Hc.126, Pc.94, Hd.404. Hp.222. 
BNb.465, Hw.428, CR.1008=1211. Vag: (1) Rumi [Hv.]. (2) Afdal [216]. 


در مصطة عمر زيد ناص A>‏ سم سار آمدم 3 سر رلشس аз‏ جمد 


ales i$‏ مراگرد دست تا پیش اجل برون ہے aE‏ چند 


How long should I in world of slander go, 
And bear with taunts of fools that do not know? 
And where’s The Foot which helps me in this hour 
To march on death and deal a deadly blow. 


ІМ, 43 
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1029 :—Hy.724, Whed.287, BDb.363, Hf.423, Hn.455, BM£.410, Bb.682, Cb.722. 
Hd.59, ALI711, Ho.422, Hw.880, A.899, N.435, W.470, L.756. 2 Ағаа! ا‎ 


‘ie‏ بل سرت gara‏ رگ وس شوی 
Death doses us his lees. Before we reel‏ 
And ere with kicks of Time we spent-up feel‏ 
Bring Him our soul's asset—Yea, now and here—‏ 


For there we cannot borrow, beg, or steal. 
IV. 44 


292 :—Hy.214, Se.115, U.55, BMa.114, BMd.72, S¢.37, BDb.127, BNj.60, BNI.126. 
BERa.192, He.81, Hf.104, Hi83, Hs.49, He.119, Pc.311, Bb.224, ALI.238, Ho.104 


Hw.242, A.240, J.157, N.103, W.133, L.230. 
Vag: (1). Khaqani [Hv.]. (2) Ibn Sina [Hx.]. 


بنگر ز جھان چە طرف ر سے = ۳۹ و ز حاصل e d‏ درد سم هیچ 
مع طرع 3 2 جو بنشسم هييح بن جام جم ولی جو | حكن аак‏ 


Behold! in world what all I laid is naught, 
And through my life what all I made is naught, 
The lamp I was, when light did fade is naught, 


The lense I was, when turned to jade is naught. 
IV. 45 


284:—Hy.171, Ha.131, Sd.131, BNh.130, U.127, Sc.95, Ra.16, BNb.146-- 174, 
HGa.126, BMd.398, Hk.135, BMb.108, RPa.74, Hh.64=152, BERa.95, He.55, Hf.77, 
Hs.120, BMf.74, Hc.75, Pc.529, ВЬ.180, СЬ.14= 177, На.511, ALI.19l, Hp.105, 
Ho.77, Hw.190, A.200, J.86, N.76, W.78, L.186, Hz.251. 


Vag: Nasir-ud Din Tusi [Hx.] [M.F.]. 
52 А 


هات که این جسم سے هیچ ست ېم ۸ ٢‏ وین دا ره وسطح Palle‏ سرت 
دريا بكهدركشا كش موت وحيات والسته يك E‏ و آمهم هیچ ست 
Alas! this buxom body is but frail,‏ 
This Dome and Candle are a fairy tale;‏ 
When life and death are playing tug-of-war,‏ 


The rope, our breath, would snap at last and fail. s 
4 


184:—MA.32, Hk.54, BMb.34, BERa.96, H£.87, Hh.153, Hi.51, He.77, RPc.34, 
Нр.106, Но.87, Hw.236, J.100, N.86, W.88. 1.842 


0+ 0 مم" راہ طمع محال Od you,‏ سک 
جائيكه بمصاءحت نحو | هند كذا شدت فارغ زسفر بودن وآسودن چیست 


Depart we must. Why then we crawl or creep? 
And slide in quest of vain such abyss deep? 
They would not leave us here to rest in peace, 
Why then we cease to ply our path, and sleep? - 


I1 
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348:—MA.196, Wbcd 308, Hk.285, BMb.174, H£.124, BMf.172, Pc.52, Cb.367,‏ 
Ho.124, Hw.384, J.173, N.123, W.150, CR.902.‏ 


ای لسکه نباشیم و جهان خواهد بود ممم نى نام OLS Gals‏ خواهد بود 
رین پیش بودع ونبد هیچ خلل زيبن يسجونبا شمهمان خواهديود 
1 £ 
Suffice it we must die, let world remain,‏ 
Of us then there is neither name nor stain;‏ 
Before this we were not, and all was hale,‏ 
"Twill be the same when we go, that is plain. ۱‏ 
V. 48‏ 
882:--Ну.606, 17103, ВМ4.102, Х/Ьс4174, РЬ470, Ва.420, НЬ.557, Sg.69,‏ 
BNL405, Hm 361, Hn385, Hr389, Hs75, Bb.604, Cb.680, [a.420, 1b.292, Hd.467,‏ 
ALL614, Hp.520, Hw.747, A.750, L.631.‏ 
Vag: ‘Attar [M.N.].‏ 
دوزيكه بود وقت هلاك من وتو ۸۸۲ از ن ارود پاك من ولو 


When шде arrives for me and thee to His 
From body soul of me and thee would hie; 
No more we stay, but Sun and Moon reveal 
The dust which we as thou and I espy. еб 


36:—Hy.29, 5а:126, НК.25, ЗН 13, ВЕКа.27, ВМс.88, Ні.28, Ну.5, ВЬ.28, 


RPc.8, АІ 1.29, Нуғ.35, А.36, ХУ.23, 1,31. 
Vag: (1) Kamal ud Din Bazzaz [A.K.]. (2 Rumi [Hx.]. (3) Razi 


Bundar. [Rempis 8].‏ 
بابط ميكفت ماهى درتب و تاب ہم باشدکہ جوه رفته بازآید آب 


بط كف تكه جود من وت وكشت مكباب عالم پس م رگد ماچه دریا چە سراب 


A pining fish said: “O my duck! may be, 
When brook will cycle back, we swim in glee. 
Replied the duck: “ They roast us now on spits, 


What boots if world be then mirage or sea!” 
1۷, 50 
81:—Hy.82, Ha.73=337, Sd.73, BNh.72, Se.39, U.111, Sc.54, Ra.19, 8, 
BNb.133, BMa.23, HGa.68, LN.64, BMd.366, [۷۰۱21 Pb.27, Hb.27, BDb.44, ВМІ.44, 
Hk.55, BMb35, RPa63, BERa.57, BMc.12, Hm.39, He.l5, Hf.25, Hg.19, 3 


Hi.53, HGb.185, Hn.56, Hr.37, 215.286, 2814.27, Pc.79, Bb.90, Cb.90, BERb.17, RPc.52, 
1a.44, {b.33, Hd.477, ALLS7, Hp.44, Но.25, Hw.78, A.120, J35, N.25, W.29, L.98, 


Hz.84. 
احوال تو هر لظه د رگون شدنست‎ A! اى دل چونصيب تو همه خون شدلست‎ 


ای جان تو درين بن نجه 24128 چون عاقب ت كاذ تو رون LETT‏ 


O Mind! you dwindle, and are dwindled out, 
You change and swindle, but are swindled out ; 
And why O Life! you step this earthen hall? 
You bundle, but at last are bundled out. 
IV. 51 
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146:—Wa.3, 5а.38, Ha.159, Sd.159, BNh.157, Sc.329, BNa.139, Ra.36, BNi.3, 
BNb.181, BMa.28, HG«.151, LN.234, BMd.285, Pb.81, Hb.79, Hk.35, RPa.290, He.59, 
Hh.98, Fis.121, Hc.22, Bb.35, Cb.!5, 14.95, 210.355, ALL33, Hp.148, Hw.126, A.51, 


].128, L.33, BERF.276. 
Vag: Rumi [Hv.]. Tarikh Wassaf (without mentioning author). 


جول نست زهر چه‌هست سر ادبدست ie‏ چول — سرچه ه 7 نقصان* 5 æ‏ 


پندار که هر چه هست د ر عالم لیست انکار که هر چه ثبست درعالم هست 


As all you hold will vanish in the arr, 
And all that exists will not really wear; 
The things which here we see are only vain, 


And soul unseen is ever lasting ware. 
1۷, 2 


124:—Hy.181, Pa.69, Hk.126, BMb.98, BERa.112, H£.39, Hh.7, BMf.52, Bb.190, 
Cb.187, Hd.449, ALI.2^1, Ho.39, Hw.200, A.209, J.49, N.39, W.43, L.196, BNb.443. 


Vag: Afdal [69].‏ 
برس اجل و بم فنا هسی لست م۱۲ ورنه ز فنا شاخ بقا خواهد رست 


من از دم عبسوی شدم زنده ИРЭВ” ole‏ وحودمن دست ه‌شست 


Thy life in fear of death is only woe, 
Or else from death will life eternal grow; 


I got eternal life by Master’s breath 


Death came, shook hands with me, but had to go. 
IV. 53 


693:—Hy.464, Ha.286, 54.285, ВМЬ.252, U.183, Sc.194, Ra.194, BNb.294, 
НСа 274, 876 RPa.184, H£.256, Bb.476, Cb.511, Hd.277, А1 1.483, Но.255, 


Hw.573, A.565, J.354, N.256, W.297, L.485, Hz.193. 
ابن‌صو رت کرن له نقش است و خیال 4“ عارف لبود هر که ندارد ان حال‎ 


بنشين قدح باده بنفش و خوش‌باش فارغ شو ازن نقش خیالات محال 


The world’s a sketch our fancy draws on skies, 
This real truth is seen thro’ wisdom’s eyes; 
So stay sedate entranced with Master’s Grace, 


Aloof from fantasies and all their lies. 
IV. 54 
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585:—Hy.390, Ha.97, Sd.97, BNh.94, Se.230, U.49, BNd.118, Sc.72, Ra.159, 
Pa.149, Sf.107, Rb.31, BNb.76, HGa.93, BMd.67, BNc.14, Pb.270, Ba.217, Hb.367, 
Sg.34, BDb.205, Hj.28, BNI.256, BMb.303, RPa29, Hl.64, BMc.51, He.211, Hg.258, 
Hr.246, Hs.44, BMf.227, LE.75, Hv.48, Hc.236, Pc.275, Bb.402, Cb.428, RPc.43, Ia.264, 
[b.159, Hd.486, ALI.406, Hp.333, Hw.486, A.470, J.309, L.409. 


چون حاصل آدمی هن جای دودر ۸۰ہ جزدرد دل ودادن جان نیست دگر 
223 > سے ” 
حرم دل آنكه يك نفس زنده نبود وآسوده کس که خود نزاد ازمادر 


Two vents may free us from this den of gloom: 
We either bear the pangs, or lie in tomb; 
Thus glad is he who dies at every breath, 


And free that cometh not from mother’s womb. 
IV. 55 


874 :—Hy.616, BNj.17, Bb.610, Cb.675, Hd.555, ALI.626, Hw.758, A.761, L.642, 
BNb381. Vag: Afdal [Hj.] [372]. 


ایدل زغم جهان که گفتت خون شو ae‏ اسا EGLE‏ دول شو 
دابى جه كى جو نس ت سامان مقام па‏ درول نيامدى رول شو 


Who directs you, O mind! to waste away, 
Or in the gayety house of world to stay? 
You have no quarters where you can abide, 


Hence ere you come ‘tis meet you haste away. 
IV. 56 


837:—Hy.581, BDa.124, Sb.100, U.29, BNd.186, Ra.246, Pa.188, BNb.53, 
BMd.52, Whed.242, Pb.436, Ba385, Hb.522, BDb.311, Hj.275, BNI383, ВМЬ.451, 
RPa.13, BMc.323, Hm.339, Hg353, HGb.318, Hn.363, Hr378, Hs.82, 4 
Pc.266, Bb.583, Cb.643, BERb.164, 12.408, Ib.281, Hd.487, ALI.589, Hp.499, Hw.711. 
A712, W.387, L.605, BER£.111, Hz.52. 
چون حاصل آد ی در ین شورستان رمم حزخوردن غصه نیست ا کندن‌حان‎ 
А 


م دل ST‏ زین Oke‏ رود رفت وآسوده کسیکه خود نيا مد Oke‏ 


Since in this miry marsh of brine and fleas, 
Man either pines or dies his pangs to cease; 
Happy is he who quickly quits the world, 
Who never comes in world would stay in peace. 
IV. 57 
897:—BNb.415, Hd.551, Hw.1027. Afdal [Hj.] [385]. 
ای دل به چه غي ول اند شه ۶ وزم رګ چه ار سی چو درخت از ټیشه‎ 
گر زانکه بناشی و رندت آنا خوش با شکه رسی از هز اران پيشه‎ 


O mind! why should you so much pine and fear, 
Or embrace Death when you but see him leer? 
For ere you call, your guide will take you there, 


Cheer up! from all these fancies you would clear. 
IV. 58 
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143:—Hy.56, 5460, H.79, BMb.56, BERa47, Bbó4, ALLIM, Hw 144, A87, 
‚172, 


|35, 1.7 
Уа: “Айат | М.М.Ц 


چول مردل نومردن LG‏ رکیست. (LG‏ ران جه بيجاركيست 
خولى ولجاسى ودشت (كد و بوسث در کار نبود ان 24409644 


Since you must die, and then you die but once— 
Then die at once, Why be a helpless dunce? 
This baggy hide with filth and blood, O fool! 


Why pamper this with cares and cakes and buns? 
IV. 59 


150:—Hy 84, BNf.I3, $b.274, Ha366, $d.305, Se.104, BNd.145, 40 2 
۲:۵, BMa87, BMd.29, Whed.66, Pb.95, Hb.93, BDb.1 13, Hj.87, BNI.113, Hk.148, 
Hu.25, BMb.117, BERa.157, HI.15, BMc.78, Hm.107, He, H£81, Hg69, Hh.170, 
Hi.75, HGb.45, Hn93, Hr.100, BMf34, Hv25, He.l01, Pc301, Bb.92, Cb.205, 
RPc.170, Ta.113, 15.96, Hd.450, ALI.169, Hp.134, Ho.81, Hw.152, А107, ۹ ۹0 
۱۷,82 ۱,۱00, 858185 0 


Vag: (1) Afdal [116], (2) Abu Said [Ha.], (3) Rumi [Rempis 38]. 
Lagen d فراش اجل زمر د يكر مزل‎ 


Khayyam! thy body straight as tent it stands, 
Thy Soul is King, Nirvana he commands; 
And Death is Laskar who removes the tent, 


When King departs to conquer other lands. 
IV. 60 
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V. THE CLAY AND CUP. 


كل و كوزه 


659:—Hy.436, Sb.65, Ha.14, 5414, ВМҺ.14, 8е.263, 5с.12, Ба.185, HGa.12, 
LN.12, BMd24, Wibcd.389, Pb.321, Ba.268, ۳۱4۱8, ۳۸.233, ۳۱.18, 0۰ 
BMb.340, RPa.314, BMc.234. Hm.246, Hg272, HGb238, Hn.279, Hr.280, Hs.16, 
Не.265, Рс.258, Bb.448, Cb.481, RPc.288, [a.298, 1b.191, Hd.394, ALI.460, Hp.379, 
Hw.539, A532, J.344, W.290, L.456, BERf.9=145, Hz.28. 


حامیست که عقل آ y‏ مبز ند ش 4 صد بوسه ز مهرر جبن مزندش 
این کوزه‌گر دهر چن جام اطیف میسازد و باز ر زمن مزندش 


SUCH GRACEFUL cup! its praise the Wisdom sings, 
And thereon all His love and grace He brings; 
But then this Potter of the world would make 


Such graceful cups which soon on ground he flings. 
У. | 


311:—Hy.218, Sb.47, Ha.127, Sd.127, BNb.126, Se.121, U.116, BNd.102, Sc.89, 
Ra89, Pali, BNb.134, HGa.122, BMd372, Whed.57, Pb.143, 8۵85, 8 
BDb.140, BNI140, Hk.282, BMb.267, RPa.64, BMc.115, Hm.129, He.88, Hf.108, 
Hg.167, Hh.222, HGb.66, Hn.135, Hr.125, Hs.34, BM£.126, Hc.122, Pc.95, Bb.228, 
СЬ,228, ВРс.187, 1.136, 1Ь.114. 114496, ALI.239, Hp.163, Ho.108, Hw.250, A.295, 
J.161, N.107, W137, L.234, Hz.90. 


آنکس‌که ز مين وحرخ و افلاك ناد “an‏ بس دا غ که او بر دل عمناك ساد 
اسیارلب چولعل وز لفن چو ه شك در طبل زهين 4 »43 خاك ماد 


And Не who made this earth and time and skies, 
Has branded broken hearts with hundred dies; 
And many a ruby lip and musky hair, 


He hides in earth in spite of all our cries. 
V. 2 


880:—Hy.611, Wbcd.252, Pb.466, Ba.416, Hb.553, BDb.324, BNI.404, BMb.442, 
BMc.344, Hm.260, Hg.279, HGb.338, Hn.384, Hr.403, Pc.286, Cb.676, 13.432, 1b.304, 
ALI.620, Hp.532, Hw.752, A.755, LCR.636—1093. 


Vag: ‘Attar [M.N.]. 
چول رفت ر جس جو هر ر وشن و .۸۸ با جنس و و مسکن تو‎ 
زیر زمن چه می رود رن تو‎ Aebi آیند وروند و هیچکس‎ 


When life’s extinct and body lies unsound, 
Thy house possessed by strangers will be found; 
Thy friends will come and go, but never know 
What creepeth on thy carcass underground. 


. 6 
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911:—Hy.649, BMd.459, Whbed.264, Pb.488, Ba.438, Hb.575, BDb.352, BNI.426, 
BMb.494, BMc.362, Hm.380, HGb.386, Hn.405, Hr.415, Pc.260, Bb.628, Cb.719, 
1a.448, 13.314, Hd.491, ALI.656, Hp.546, Hw.790, A.795, L.675. 


Vag: ‘Attar [M.N.]. 
جانیست در ن راه خطرناك شده ۹۱۱ نين زو زمين ز نيك ويد ياك شده‎ 


بس دھگذ ر ےکہ بگذرد ر من وتو ما بیخر | زهر د و حهان خاك شده 


Alone the soul will grope in dark profound, 
And body laved from all lie underground. 
When strangers, trampling, march on me and thee 


We neither see the world nor hear a sound. 
V. 4 


729:—Hy.532, BNf.44, Ha.27, Sd.27, BNh.27, U.17, Sc.20, Ra.212, BNb.29, 
S¢.14, BDb.261, BNI352, 


HGa.25, LN24, BMd.Al, Wbcd.416, Ba.309, Hb.459, 
BMb.404, RPa300, HI1.35, BMc.293, Hm.306, Hf.274, Hg.302, HGb.294, Hn.336, 


Hr.336, Hs.18, Hce.321, Pc.188, Bb.535, Cb.610, 12.363, 1b.257, Hd.495, ALI.544, 
Hp.450, Ho.273, Hw.642, A.663, J.372, N.274, ۷۷.317, 1.556, 8111.15, 6 


Vag: ‘Attar [M.N.] [Z]. 
فى بينم‎ об در 42 زمين‎ ۲ ٩ بر مفرش خاك خفتگا ن می بینے‎ 
e ow چندانکه بصحرای عدم می نگر م ا آمدگان و رفتكان‎ 

Some creep above the earth tho’ sound in sleep, 

Some hide beneath it, yet perchance to peep; 


But in the vast ethereal waste I scan 
The ebb and flow of souls on ocean deep. 
| У. 5 


871:--Ну.612, 5Ь.31, На.102, 54.102, ВМЬ.99, 0.102, 5.265, ВМа.25, Ra.260, 
ا ×ط‎ 90 НСа.98, 1.3.277, ВМа 102, “Ьс4.294, РЬ.467, Ва.417, НІЬ,554, 5:.68, 
BDb.327, Hj.39, BNI.406, BMb.466, RPa.256, Hm.362, Hf.347, Hg.380, Hn.386, 
Hr.391, BM£.341, Pc.84, Bb.606, Cb.677, 12.422, ALI.621, Hp.533, 2150.346, Hw.753, 


A.756, J.459, N.349, W.391, L637, BER£.59. Vag: Afdal [Hv.]. 
ازن چو رود روان پاك من وتو ہے۸ خشتۓ د ونهند بر مغاك من ونو‎ 
انگاه رای خشت كور ذكران د رکا لبدے کشند خاك من وتو‎ 

When soul would cease to play with me and thee, 
Two bricks in pit will stay with me and thee; 


And then to lay the bricks for other graves, 
In moulds they cast the clay with me and thee. 
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414 :—Hy.367, Sa.129, Sb.240, Ha.358, Sd.357, BNh.343, Se.218, Sc.479, BNa.138, 
+185, Ра.137, 5.7, 13.172, ВМа.447, BNc.70, Wbcd.403, Pb.183, Ba.126, Hb.277. 
BDb.188, Hj.76, BNI.222, Hk.235, RPa.132, BMc.183, Hm.201, Hf.140, Hg.195, 
Hh.253, HGb.121, Hn.216, Hr.197, BMf.179, Bb.379, Cb.386, 151.217, Hd.469, ALI.298, 
Hp.277, Ho.140, Hw.372, А.447, J.216, N.139, L.386, BERf.73, Hz.284. 


Vag: Afdal [207].‏ 
خوش باش که عالم کزران خواهد بود ٣م‏ روح از بی بن نعره )05 خواهد بود 


این کا سه سرها که توبیی we‏ زر قدم کوزه‌گران خواهد بود 


Be calm,—for things in world dissolve in space, 
The shouting soul will run and chase his case; 
The skulls which crown the trunks of men you see, 


Beneath the potters’ kicks will lose their trace. 
Me 


118:—Hy.192, Se.102, BMa.37, Wbcd.349, Pb.66, Hb.65, BDb.109, BNI.109, 
Hk.146, BMb.i15, BERa.149, BMc.74, Hm.103, 11639, 6 Hh.168, HGb.4/, 
Hn.86, Hr.97, Pe.220, Bb.202, Cb.200, Ta.108, 1b.94, ALI.212, Hp.131, Hw.211, A.221, 


J.150, L.208. 


му 


айж! " “٦ AT к‏ بن نود ه است 


Before thou peepest, men and maids untold | 
Had decked this earth as priceless gems in gold; 
Hie quickly, turn as dust in Master’s feet, 


Thy dust encases thousand lives, behold! 
V. 8 


88 :—Hy.106, Se.76, BMa.62, Whbcd.407, Pb.34, Hb.34, He.24, Hs.53, Bb.114, 
Cb.120, ALT.112, Hw.98, A.135, 1.121. 


ا خالدرەازخواحەمحاری CEN‏ ۸۸ دروفت خوداو زرگواری بودہ است 


هر جاكه قدم نهى يقين عى پندار کان دس ت کر م شهسواری بودہ ا 


The Saint who graced Bukhara and this land, 
Flas helped me, thus as dust, in Path to stand ; 

Just bear in mind that as ye tread the Path, 
There is some gallant knight’s supporting hand. 
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413:—Hy.312, Sa.56, Sb.252, 212.78, 54.78, ВҺМҺ.77, 5е.189, 10.247, 8113.149 
235, Sc.59--298, BNa.197, Ra.lll, BNb.50, BMa.122, HGa74, І.М.69, ВМ4.233, 
Wbcd.404, РЬ.182, Ва.124, НЬ.276, Hj.210, BNI.221, Hk.254, BMb.245, BMc.182, 
Hf.139, Hg.194, HGb.120, Hn.215, Hr.196, He.196, Pc.294, Bb.332, Cb.385, RPc.247, 
12.216, Hd.468, ALI.311, Hp.276, Ho.139, Hw.409, A.391, J.215, N.138, W.162, 
LCR.330—930, BERf.99, Hz.128. 


خوش باش که دهر Ol Ry‏ خواهد بود جرم پر حرخ زاختران اسان خواهد بود 
خشی که ز قالب نو خواهد بودن دیو اد سرای دیگر ان خو اهد بود 


Rejoice! for earth material will remain, 
And sky its starry jewels still retain; 
The bricks to which thy carcass may be shaped, 


Will form the mansion for a gallant swain. 
V. 10 


6 E US BMa.10, BNe.6, Hk.10, BMb.2, BERa, Hn.l8, Bb3, ALI.9, Hw.14, 


از eol‏ و کل мА‏ صانع مارا ۲ کر ده a‏ ژ مانه قانع ماو | 
لیو سمته هس | 5 ea‏ شی = ao‏ خود دست ur! ut‏ اسيك مانع ә‏ 


He moulded me of clay and water pure, 
With adverse times and trials I endure; 
You warn me oft to keep away from wine, 


An empty hand has made me sober sure! 
V. 1 


34:—Hy.15, Ha.35, او‎ BNh.35. U.27, Sc.27, 1.6, ВМЬ.38, НСа.З1, 1.М.32, 
BMd.50, Pb.14, Hb.14, Sg.22, Hj.24. Hk.17, BMb.9, ۳۳2,۱0, ۳۶.۱2, ۳۱8.17, ۰ 
Hc.536, Bb.15, Cb.67, 1a.9, Hd.473. ALI.14, Hp.16, Ho.13, Hw.24, A21, J.13, N.13, 
W.12, L.16, Hz.50. 


هرجندكه ر نك و بولى زیباست مرا مم حون لاله رخ وجوسروبالاست مرا 
معلوم А‏ که در طر حا نه iy‏ تاش دن از پر جه آر است - | 


My hue is pearly, words with fragrance flow, 
With beaming face and lofty gait I go; 
He made this dusty house and decked me so, 


But why ?—I cannot ken, nor cared to know. 
V. 12 


331:—Hy.323, Sb.69, Hk.179, BMb.172, H1.53, BMc.95, He.92, Hi.87, Pc.47, 
Bb.343, RPc 40 ALI.277, Hw.443, A402, J.190, W.223, L.341, BERf.149. 


از اب عد حم س | کاشته اند | we‏ وز آتش غم روح من افر اشته Ail‏ 
سركشته جو ياد ميروم كرد جھاں تا خاك دن از جه جاى برداشته اند 


Salvation-spring imparted me its spray, 
From fire of love my soul had come in play; 
As wind I’m roving round the world to reach 
The spot from whence they lifted first my clay. 
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383 :—Hy.337, Se.211, BMa.135, Whbcd.214, Ba.56, Hb.209, BN1.212, Hk.241, 
BMb.235, БРа.271, НІ.57, BMc.174, Hm.192, He.138, Hg.145, Hh.267=384, HGb.111, 
Hn.197, Hr.187, 8114.186, 11.162, 2.243, Bb.356, Cb.372, RPc.240, 12.206, ALI.284, 


Нр.268, Hw.389, A.416, ХУ.221, 1,355.‏ 
تا خاك ما بقالب آمیختہ اند مم صد بو العجی زمن ر انگیخته اند 
من ېر 303( 65 098 كز بوته ما جنين برون ريحته اند 


So when my clay the potters knead and mould, 
A hundred wondrous apes they might unfold; 
But now I can’t be fairer than I seem, | 


They cast me not as you or I had told. 
V. 14 


153:—M.1,—Hy.87, Wa.28, Sa.27, Sb.96, Ha.59=365, $d.59, BNh.58, Se.69, 17.25, 
Se.41, Ra.40, BNb.94, BMa.44, LN.54, BMd.92, Wbcd.400, Pb.107, Hb.105, Sg.57, 
BDb.75, Hj.109, BNI.75, Hk.125, BMb.97, RPa.37, Hx2, BERa.87, BMc.59, Hm.69, 
He.48, Hg.77, Hh.39, HGb.8, Hn.76, Hr.66, 25.66, 251.42, LE.30, Hc.74, Pc.331, 
Bb.95, Cb.110, Ia.74, 1b.62, Hd.472, ALL91, Hp.73, Hw.81, A.100, J.139, W.126, 
L.105, BERf.233. Vag: Afdal [81]. 


كرنيك آيد شكستن از مبرجه بود ودنيك نیامداین صورعیب کراست 


As Keeper mixt our natures,—all the same— 
Why call this bad and that as worse by name? 

If good the mixture, why the pot would break? 
If bad the form, on whom ye lay the blame? 


۲ 


125:—].G.-—BDa.19, Sb281, Ha.171, Sd.i71, BNh.169, Se.63, U.126, BNd.21, 
Sc 126, Ra.10, Pa.51, BNb.95, HGa.163, BMd.93, Wbcd.326, Pb.77, Hb.75, Sg.62— 120, 
BDb.69, Hj.111, BNL69, Hk.42 v 114, BMb.29, RPa38, BERa.82, BMc33, Hm.63, 
He.60, Hf.38, Hyg.55, rih.29=40, HGb2, Hn.71!, Hr.61, Hs.67=124, 211.41١ 6 
Рс.229, Cb.19, BERb.13, RPc.96, [a.69, 1b.57, Hd.173, ALI.39, Hp.68, Ho.38, Hw.233, 
А.55, Ј.48, N.38, W.42, L.40, BERf.222. Si. 18, [Rempis]. 


Vag: (i) Nasir-ud-Din Tusi [A.K.]. (2) Afdal. [28]. 


چم ې 


5 
وک Aly‏ را كه درهم یيوست ipo‏ مسکسین ان څا ر وا داو فس 


We know that body once can earn His grace, 
We should not wear it hence in wasteful ways; 

Such graceful form, and slender hands and face, 
He cherished so, should we in hate efface? 
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309 :—Hy.251, Ha.118, Sd.118, BNh.117, U.92, Sc.85, Ra.88, BNb.110, HGa.113, 
BMd.88, BNj.38, Hk.169, RPa.48, He.169, 1216.63, 286.262, 12.160, ALI.320, Hp.306. 
Hw.284, A.330, W.229, L..269. 


آن كاس هكر که کاس سرها كرد و .م د ركاسه كرى صنعت خود ,بيدا كرد 
بر خوان وجود ما كنون كاسه نهاد و آن کاس سرنگو ن براز سودا کرد 


The Potter who the pans of heads has wrought, 
Has placed in pans his art and all his thought; 
On us he placed a pan which waters world— 
A pan inverted, still with fancies fraught. 
М. 17 


58:—Hy.164, Se.72, Pa.56, Whed.15, Pb.31, Hb.3l, BDb.78, BNL78, Hlk.84, 
ВМЬ.43, BERa.102, BMc.62, Hm.74, Hf.74, He.23, Hh.133, HGb.11, Hn.79, Hr.69, 
BMf£70, Hc.79, Bb.173, Cb.170, 1a.77, Ib.65, ALI.184, Hp.76, Ho.74, Hw.183, A.193, 
j.83. N.73, W 75, L.179. 


آن ماده که قابل حیاتست بذات بره كا _ه حيوان ميشود Ó É‏ نيات 


تا ظن بر ی کہ فت كرود هیهت موصوف بذات نست كرهست صقات 


That substance which in self a life can cheer, 
It may as beast or now as herb appear ; 
Think not what exists once can ever die— 
For attributes to thy own self adhere. 
V. 18 


89:—Hy.65, BDa9, Hb.52, Ha.115, Sd.115, BNh.114, Se.44, U.59, 1+ 
5с.293, BNa.142, Ra.20. BNb.108, BMa84, HGa.109, LN.117, BMd.6, 
Whed.25 = 156, Pb.28, Hb.28, Sg.39, BDb.51, Hj.88, BNI51, Hk.82, BMb.59, RPa.46, 
BERa.67, 117, Hm.46, ۳۱۴28, Hg.20, Hh.61=128, HGb311, Hn63, Hr.44, 
Нз.139::5173, 1.БЕ.55, Ну.!4, Нс.66, Рс.4, ВЬ.73, СЬ.100, ВЕ.БЬ.22, Та.51::436. Ib.40, 
Hd.172, ALI.71, Hp.51, Ho.28, Hw.66, A.96, J.38, N.28, ۹۷ 2ڈ‎ 181, 5 


Vag: Afdal [50]. 


ان کو زه چومن عاشق نار ے بوده است AY‏ 431235 سر زلف نگار ے بودہ اسست 


اہن 41.42 كه در كردن او ی ہبی دستیست که د رگردن بار ے بوده است 


This jar was once a gallant Tsar, I swear, 
Who laid so eclipsed by his lady’s hair ; 
Ah! even now the handle at his neck 
Is ever curling round to clasp—the air! 
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277:—Hy.47, Ha.88, Sd.88, BNh.87, U.35, BNd.57, Sc.65, Ra.73, Ра.32, ВМЬ.64, 
BMa.85, HGa.83, BNc.20, Whed.24, Ba.5, Hb.163, Sg.26, BDb.48, ВМІ.48, 7. 
BMb.49, RPa.22, BERa.60, BMc.15, Hm.43, Hf.60, Hg.113, Hh.59=125, HGb.188, 
Hn.60, Hr.41, BMF.30, LE.35, Ну.11, Нс.53, Pe.538, Bb.55, Cb.93, BERb.53, КРс.56, 
13.48, 1b.37, Hd.497, ALI.58, Hp.48, Ho.60, Hw.55, A.77, J.69, N.59, W.62, L.62, 
Hz.57. Vag: Najmud Din Razi [A.K.]. | 


The verdures which on river banks are seen, 
Are tresses of some pious nymph I ween; 
Beware of stamping down this turf with scorn. 
‘Tis sleeping Narcissus now clad in green. 
V. 20 


173 :—Hy.94, Wa.11, Sa.16, BDa.43, Se.58, U.70, BNd.46, Sc.365, BNa.159, Ra.48, 
BMd.31, Whed.179, Pb.105, Hb.103, Sg.43, BDb.50, BNI.50, Hu.3, BMb.58, Hx.6!, 
BERa.66, BMc.17, Hm.45, Heg.76, Hh.127, HGb.310, Hn.62, Hr.43, LE.22, Hv.13, 
Не.41, Рс.530, ВЬ102, СЬ114, ВЕКЬ21, RPc.58, 1a.50, Ib.39, BNn.40, ALI99, 
Hp.50, Hw.87, A.124, W.104, L.110, Hz.33. 


در هردشتی که لا له زاری بو ده ارت سے ay oT‏ ز خول شهر dob‏ بو ده است 
هر رگ بنفشه كز лә)‏ مر و بد Sls‏ ست که بررخ نکاری بوده است 


This jungle tulip rushing out in fray 
Is blood which raised a Kaiser of.his day ; 
And violet petals peeping from the earth 
Are moles which decked the cheeks of maiden’s gay. 


V. 21 


276:—T. Guzida, and Firdousut Tawarikh, J.155. Vag: Sanai [Hx.] [H.A ]. 


هرذره که ر رو < زه‌ينے بوده است ۲.۷ خوز شيدر خرزهره جبینے بودہاست 
> ۰ ۾ .. - е :| . 1 ۰ “la:‏ داب“ 
کرد از وخ ازنين بآرزم فشان کال‌هررخ وزلف از تبن بوده است 


Each mote on earth had once a royal birth, 
Like Sun a face, like Venus wits and worth ; 
So caress gently dust on Beloved’s face, 
It comes from lovers once so full of mirth. 


М. 22 
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D‏ سي 


147:—Tarikh Wassaf, Hy.61, BN£.56, Ha.90, Sd.90, BNh.89, Se.46, Sc.67, Ra.37, 
Pa.33, BNb.74, BMa.78, HGa.84, LN.78, BMd.57, BNe.59, Whed.178, Pb.93, Hb.91, 
BDb.49, Hyj.245, BNI.49, Hk.72, Ht38, Hu.4, RPa.24, BERa.6l, BMc.16, Hm.44, 
H¢.67, Hh.37= 126, HGb.189, Ho.61, Hr.42, Hs.137, BMf31, LE.56, Hv.12, Hc.54, 
Bb.69, Cb.96, RPc.57, [a.49vl11, [b.38, Hd.498, ALI.47, Hp.49, Hw.63, A.92, J31, 
L.77, BER£.359, Hz.6l. Vag: Saifud Din Bakharzi [Rempis 37]. 


هرخش ت که ر کنگرء انوا دسق انگشت وزرے وسر سلطا ےست 


The thorns which sting in foot some jungle boar, 
Are Adonis’ curls which made some Venus sore; 
The bricks, which deck the cornice of some dome 


Are heads that ruled, and hands which sceptres bore. 
V. 23 


978:—Hy.692, BDa.147, Ha.110, Sd.110, BNh.109, U.56, BNd.247, Sc.81, Ra.300, 
BNb.101, HGa.105, BMd.74, ۱۷۷5۰۵495, Pb.543, Ba.495, Hb.633, BDb.390, Hj.256, 
BNI.457, BMb.518, RPa.41, BMc.392, Hm.410, HGb.374, Hn.439, Hr.464, Hs.51, 
Pc.211, Bb.658, Cb.749, 12.493, Ib.349, Hd.176, Hp.590, Hw.845, 4.864, W.493, L.721, 


83۰ 
بر كوزه گران دھ رکر دم گزرے ۹۸ oi‏ فا Ғы‏ مود هر يك ھر ے 
من ديدم اکر نه ديدهر ے بصرے ‏ خاك‌پدرم برکف هرکوزه گرم 


As here in Potters’ factories I stand, 
I find them moulding clay to wonder-land ; 
I see what purblind eyes would fail to see, 


My father’s clay in every potter’s hand. 
V. 24 


967:—Ha.113, 54.113, BNh.112, U.208, Sc.416, ВМа.141, Ка.297, ВМЬ105, 
HCa.108, LN.282, ВМ4.250, Ba.486, Hb.624, Hj332, Hm.431, Hf391, Hg.416, 
Ну81, He.412, Pc.90, Cb.789, ВЕВЬ,185, Іа.478, Н4.180, А1.1.692, Нр.б11, Но.390, 
Hw.830—917, A854, J.508, N.395, ۹۷.437, 1.711 0۰ 


ای كوزهكر| بکوش اگرهشيار ی ےہ ہ تا چند کی ex s‏ خوارى 


انگشت فر یدول و كف كيخسرو 7 Фл‏ 06 می پند ار ی 


Beware, O potter! Listen what I say: 
How long you kick and mangle human clay? 
And whirl on wheel the Czars’ and Kaisars’ skulls. 


And never fear how they would take it.—7 hey! 
V, 25 
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و 


1021:—Hvv.671. Ha.112, 54.112. ВМЬ.111. U.53, BNd.246, Sc.82, Ra.310, Ра.197 
BNb.103, HGa.106, BMd.70, Whbcd.271, Hb.668, BNI.446, Ht.33, ВМЬ.513, RPa.43, 
BMc.381, Hm.401. HGb.363, Hn340, ۲۱۳,442, 7, ВМЕ395, Нс.374, Рс.639, 
СЬ.740, Іа.481, 1Ь.339, 7 ALI.681, Hp.579, Hw.819, A.841, Ј.540, N.431, W466, 
L.698. 


د رکا رگھ کوزہ کر ے کردم )| ш‏ . , در پال حرخ دیدم استاده باه 


می کرد سبو و کوزه را د سته و سر از ЖБ‏ با دشاه eda,‏ 


I saw the potter treadling at his wheel, 
And what I saw I speak I can’t conceal: 

To form the base and handle he had joined 
The pate of Cesar and a beggar's heel! 


V. 26 


360:—Hy.241, Ha.109, 50.109, BNh.108, 5с.80, Ва.99, BNb.104, HGa.104, 

BMd.395, Ba.28, Hb.181, Hk.223, Ht.20, RPa.275, He.141, Hf.120, Hh.410, Pc.89, 

peo Cb.268, 1a.212, А11.263, Нр.309, Ho.120, Hw.274, A.319, J.178, N.119, L.258. 
2.249. 


ا نکوزەگر ان که‌دست درکل دارند . .م عقل و حرد و دوش برآن كمار ند 


These potters moulding shapeless mass of clay, 
They watch and therein wit and wisdom lay; 
Such kicks and thumps, and further Slaps and beats, 
Would mould us here.—Yea think on this, I pray! 


М, 27 


591:—Hy.392, BDa.89, Sb.252, Se.233, BNd.121, Sc.314, BNa.198, Ra.161, Pa.150, 
51.118, Rb.33, BNb.100, LN.152, BNc.71, Whed.112, Pb.274, Ba.221, Hb.371, Sg.19, 
BDb.209, Hj213, 5۸1.258 21167, КРа.40, He.212, НЕ211, Hg.260, Hr.248, 
BMf.229, Hv.49, Pc.307, Bb.404, Cb.430, BERb.97, RPc.19, 12.266, 15.161, BNn.63, 
Hd.178, ALI.410, Hp.336, Ho.210, Hw. | A472, N21, W.252, L.411, BERf.100. 


دى كوزه كرى بد يدم اندر 5l 5b‏ ۹ه ر o jb‏ كل لكد همهرد لسيار 


Ty‏ گل نزبان حال باو ی گت من چو تو بو دہ ام مرا نیکو دار 


Î saw a potter working in the mart, 
He kicked a clod of earth which made it smart ; 
I heard the clay beseach him: * Master! please! 
Like thee I опсе have been, be kind at heart." 
V. 28 
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630:--Ну.426, 5а.122, ВОа.100, 5Ь.252, На.60, 54.60, BNh.59, 56,253, 4, 
BNd.132, Sc.352, BNa.193, Ka.177, Pa.163, BNb.99, ВМа.206, НСаа.55, 1.М.55-1160, 
8010.259 + Whed.153, Pb.303, Ba.250, Hb.400, Sg.48, BDb.223, Hj.159, BN1282, 
BMb.314, RPa.39, BMc.245, HGb.229, Hn.270, Hr.269, BM£.247, Hce.248, Pc.467, 
BERb.105, Rpc.299, 1a.288, Ib.18), Hd.171, ALI.414, Hp.363, Hw.523, A.516, J312, 
W.274, L.446, ۳۰ 


لب برلب کوزه بردم ازغایت آز .سب تا 55 ША» Jb‏ عمرد داز 
ob ct‏ حال میگفت ان داز عر _م چوتوبوده‌ام دمم بامن ساز 


My lip to lip of Jar I close in glee, 
In hopes that life eternal I would see; 
Then quoth the Jar: * Like thee I once have been 


For ages, hence a minute breathe with me.” 
V. 29 


514:—Hy.242, Ha.114, Sd.114, BNh.113, 5с.83, Ra.140, BNb.107, HGa.110, 
BMd.396, Hk.229, RPa.45, He.168, НЬ.219, ВЬ.253, СЬ.269, 12.236, Hd.170, Hp.315, 
Hw.275, A.320, 1,259, 


لب برلب کوزه هییم دالی مقصود م,ه یعی لب من نز چو لہای تو بود 
!> 5ه s>‏ > ما ماند موحود لہات су‏ شود بفرمان ودود 


Thus lip to lip with Jug—what would you ween? 
It says “ My lips as even thine have been; 
** Since all our shapes will not remain for long 


Thy lips will be as mine—when He would mean! 
V. 30 


977:—Rc.6, Hy.678, BDa.146, Sb.239, Ha.174, Sd.174, BNh.172, U.54, BNd.222, 
Sc.299, BNa.127, Ra.299, S£.8, BNb.106, HGa.166, BNc.64, ۷۷/۰273, ۳۳,۵39, Ba.491, 
Hb.629. Sg.36, BNe.33, BDb.404, Hj.168, BNI.451, BMb.523, RPa44, 56 
Нш.404, НҒ.400, Не.421, НСЬ.368, Нг.434, Нг.458, Н<.48, ВМҒ.390, Ну.75. Рс.184, 
ВЬ.646, СЬ.743, ВЕВЬ.182, Іа.487, На.174, А1 1.689, Нр.584, Но.399, Hw.827, A.849, 


J.517, N.404, W.446, L.706, BERf.533. 


١ А 
رسك زدم د وش سبو ے کا شی ےه سرمست بدم كه كردم اين اوباشى‎ 


v. a 2‏ - ”.- مهو oe‏ ۰ 
بامن بزبال حال میگفت سبو من چود توبدم‌تو نبزچون من با شی 


In frolic once on stone I dashed a pot, 
Alas! such wanton freaks come from a sot; 
The pot then told me as if in a trance: 


* Like thee I was, like me now find thy lot.” 
V. 31 
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308 :—Ha.! 16, Sd.116, BNh.115, U.91, Sc.84, Ra.98, BNb.109, BMa.168, HGa.1 12, 
BMd.87, 32.59, BNj.40, RPa.47, Hh.220v408, Hs.62, Pc.91, Cb.272, Ia.153, ۶18.175, 
Hp.304, Hw.466, A.254v290, CR.899— 999, 


زنجار قدم برو محوارى өс‏ کان کاسه زکاسهای سرساخته اند 


That cup we cherished so, and held it fast, 
Is broken now, and in the street is cast, 
Beware! You do not trample on it, Sir! 
That cup was made from skulls of Caesars past. 
V. 32 


663:--Ну.449, ВбОа.103, На.111, 5а.111, БМҺ.110, 5е.271, 17.88, BNd.138, Sc.363, 
BNa.37, Ra.187, Pa.170, Sf.14, BNb.102, HGa.107, LN.170, Whbed.390, Pb.323, Ba.270, 
Hb.420, BDb.239, Hj.74, BNI.300, Hu.14, BMb.346, RPa.42, Hm.254, Hf.245, Hg.274, 
HGb.246, Hn.287, Hr.279, BMf 265, Hv.56, Hc.270, Pc.310, Bb.461, Cb.489, BERb.115, 
11.306, 16.198, Hd.179, ALT.470, Hp.388, Ho.242, Hw.553, A.546, J.340, N.243, W.243, 
W.283, L470, BERF.67, Si. Rempis 143. Vag: Afdal [289]. 


در كار كه کوزه تر ے بودم دوش ېپ ددم دو هزار كوزه كويا وخموش 
هر يك oly‏ حال باهن ميكفت کوکوزه‌گروکوزه حر وکو زه فر وش 


I looked at night in Potter’s shop, methought 
That pots conferred and some solution sought ; 
And each enquired of me: “ Tell who on earth 
Is pot, or potter, who that sold, or bought?” 
V. 33 
452:—Hf.155, Hh.369, Hc.188, Нр.243, Ho.155, Hw.455, J.232, N.154, CR.949. 
روزیکه هزارخو یش وبیکانه کنند مهم وزهسى من باد با فسانه كنند‎ 


آ با که من این سحن نيا АГЬ‏ تااز کل من سبو و إبمانه کنند 


The day when thousand ties repulse away, 
The fact I am, as fable they will say; 
This is my will, to keep my parts in tact: 


* You make a jar and measure from my clay!” 
У, 34 
762 :—Hy.549, BNf.22, Wbed.103, Pb390, Ba.334, Hb.481, BNI.366, BMb.420, 
BMc.306, Hm.320, Hg.324, HGb.306, Hn.340, Hr.352, Bb.552, Cb.623, BERb.147, 
la.379, Ib.261, ALL559, Hp.465, Hw.657, A680, L.573. 


)5339 بکوی کوزہ گر می گذرم 2 حود Qi) | y‏ كو زها می تمرم 
زان پش که کل )5 هد يه رم vis‏ که يكركوزه كنون بادہ حورم 


The day I pass along a potter’s lane, 

I feel as void as pots which there remain 
So ere I gift my clay to Potter there, 

I long to fill with One the Fountain Main. 


2 


V. 35 
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134:—Hy.530, 80080 Вра.111, 5.193, На,184, 59.184, BNh.182, BNd.164, 
18ط 20ا8 524 5:70 ,240ء۹‎ HGa.173, LN.182, BNe.72, ا‎ 
,0372م‎ B4317, 2100.209, 1200 ВМ№І350, 814402 RPa219, BMc291, Hm304. 
HE277, Hg313, Hr.335, He293, Pe.235, Bb.533, Cb.608, BERD.139, 14361, 15245, 
Irem Hp.448, Ho.276, Hw.640, A.66l, 1375, N277, W320, L554, 
ВЕК 05, 


| چنه اسر عقل هر روژه شوم مج در دهرچه دم چایکروزه شوم 
UEa ALK a‏ گرا نکوزه شوم 


Why plan the days and months for work or game? 
A day or hundred years in world are same; 

Fill in our pans in full before we find 
The pans as empty pots which rustics frame, 


907:—Hy.648, Pb487, Ba436, Hb.573, 2305, 6392, ۵۵02, 064 
Hw.797, А.94, 149), 638 ۷۸۱۸ 4ا‎ 


اچناز سجد و كاز و روزه ى,؛ ذر ميكده ها سی از دروزه 
db 7 СА‏ را له Swi ae‏ سو DS É‏ 


How long I go to Mosque to fast and pray, 
And knocking at His door I have to stay: 
Khayyam! acquire His love, for they would mould 


A pitcher, pot or pan from this thy clay. 7 
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VI. FATE. 


2: 


69 :—Hy.71, Whed.13, Pb.52, Hb.51, BDb.76, BNI.76, Hk.127, BMb.99, BERa.91, 
H1.10, BMc.60, Hm.70, He.27, Hf.27, Hh.15, Hi.63, HGb.9, Hn.77, 67 57 
LE.39, Hv.19, Hc31, Bb.79, RPc.l0l, Ia.75, Ib.69, ALL138, Hp.74, Ho.27, Hw.149, 


A.102, N.27, W.31, L.87. 
Vag: Othman Mukhtari [Hx.]. 


از هرزه مردر_ی همی باید ناخت وب با نيك وبد زمانه می باید ساخت 
از طاسك حر خ و لعبتين تقدر هر نقش که پیدا شود ال باید باخت 


FROM DOOR to corner we should run the course, 
With good or bad of time we bear of course; 
Where Time and Fate are mates and die is cast— 


Then heads or tails, *tis we who march perforce! 
۷.۱ 


719:--Ну.476, 5Ь.53, На.15, 54.15, ВМҺ.15, Se.298, U.15, Sc.13, Ra205, BNb.16, 
BMa.230, HGa.13, LN.13, BMd.25, Wbcd.401, Pb.347, Ba.295, Hb.445, Sg.12, BDb.252, 
Hj.19, 81.313. BMb.412, RPa315, BMc.258, Hm.270, Hg.292, HGb.261, Hr.302, 
Hs.15, BMf.287, Bb.488, Cb.576, RPc.308, 1a.321=328, 15.212, Hd.389, ALI.494, 
Hp.415, Hw.588, A.605, J.408, W.357, L.497, 811.10, 56 


انزد چومخواست انچہ من خواستهام 15م ی کردد راست انجه من خواسته ام 
I wish one way, He wills the other way,‏ 
So my desires will surely lead astray ;‏ 


Since what He wills is wholly for my weal, 


Then my desires in woes alone will pay. 
VI. 2 


815:--Ну.593, ВОа.122, На.83, 54.83, BNh.82, U.30, BNd.184, Sc.312, 9 
BNb.58, HGa.79, LN.72-- 214, Wibcd.464. Pb.424, Ba373, Hb.510, S¢g.23, 6 
BNj.32, BNI.391, BMb.454, RPa.336, BMc331, Hm.347, Hf.320, Hg.356, HCb.325, 
Hn.371, Hr.386, BMf333, Hv.68, Hc.409, Pc.41, Bb.591, Cb.655, ۱2.417, 9 
Н4.549, А11.605, Hp.507, Ho.319, Hw.725, A.725, 1.429, М.322, Х/.365, І.618. 


^ 
ابر | که кете‏ ر احوال حهان ۵ ۸۱ ese‏ 23363 رو شد اسان 
چون نيك وبد جهان بسرخواهد شد خواهی‌همه دردباش و خواهی‌درمان 


If one but knows the changes world displays, 
No joys or grief will ever cross his ways; 
As weal will pass, and so the woes will pass, 

No wound remains for long, no balm allays. 
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565 :—Hy.382, Sb.34, Ha.144, Sd.144, BNh.142, Se.221, U.141, Sc.106, Ra.150, 
BMa.184, HGa.139, BMd.133, Whed.107, Pb.253, Ba.200, Hb.350, BNe.28, BDb.198, 
Н;.287, ВМІ.247, ВМЬ.282, RPa.166, BMc.216, Hm.234, He.217, Hf.197, Hg247, 
HGb.154, Hn.239, Hr.245, Hs.104, BME£.211, Pc.20, Bb.393, Cb.418, 1a.262= 263, 
[b.158, Hd.564, ALI.422, Hp.332, Ho.196, Hw.468, A.461, J.289, N.197, W.241, L.400. 
BERf.290, Hz.149. 


از بود ن آن دوست چه داری آزار هېه . درفکرت بېوده دل وجان ز افکار 


حرم نزی وجهان شادی گذ ران تد بر نه با تو کرده اند آخر کار 
Our Friend will never give us cause to wail,‏ 
Our baseless cares alone would make us quail;‏ 


Be content and in pleasure pass the world, 


For after all our schemes would only fail. 


VI. 4 
472:—BNf.4, Hr.452, J.196. Vag: Afdal [238]. 


صیاد اجل دانه چو در دام ا „шү‏ یل ان Өл ә‏ و آدمش ام ما د 
هر نيك وبد ے که می رود د رعام ا وميكند و ما نه رعام ما د 


Eternal Hunter laid a grain in snare, 
He caught a bird and said: “ A man is there.” 
Thus every good or bad which goes in world 


Is done by Him, but we the blame would bear. 


VI. 5 
х 


785 :—J.410. 
‘Attar ۰ 


š 5 ۰ ۰ 3‏ £ .19 
مائے دراوفتادہ چوں Ce‏ يدام LAS‏ د لته روزگار | شفته مدام 


А 
در ین دار _ ی در ويام نا آمده ر مراد و ے رفتہ بکام‎ A 
So in this snare, as sparrows we are pent, 
We feel so snappish and ever lament ; 
Perplexed we flutter round, but find no door, 


We reach no peace, but chirrup discontent. 
VI. 6 


122:—Hy.202, BN£37, Sa94, Ha.106, 50.106, BNh.105, 56.71, U.68, Sc.79, 
BNa.55, Ra30, Pa.88, Sf.111, BNb.89, BMa.38, HGa.101, BNc.18, Wbcd.155, Pb.78, 
НЬ.76, Sg.44, BDb.110, Hj329, BNI.1IO, HL.134, BMb.J06, BERa.152, ВМе.75, 
Hm.104, He.4, Hg.56, Hh.38— 169, HGb.42, Hn.87, Hr.98, BMf.67, LE.49, Hc37, 
Рс.227, ВЬ.212, СЬ.211, RPc.168, 12.109, Ib.95, Hd.396, ALI.222, Hp.132, Hw.221, 


A.231, (.120, 1218 7 


Cc تا ززيان دوزخ و سود‎ ٢ دسل ودود کخشت‎ £x E 


روبرسر لوح بين كه استاد قضا اندر ازل ۲ ag‏ ودی لود دوشت 


. How long in Mosque or Church ye roam in thought 
Of gain or loss which Heaven or Hell has brought? 
Advance, and scan the tablet of your soul, 


Where master wrote His Word when there was nought. 
VL 7 
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385:—BNb.442, Cb.361, Hw.381. Vag: Afdal [189].‏ 
تا ووی ر مین lel»‏ خواهد بود ور حيوال ونءات را :كال خواهد بود 


So long as heaven and earth in kinship bind, 
The plants and beasts a resting place will find: 
So long as sky revolves with all its stars, 
He maintains all in world—but we are blind. 
УІ. 8 


371:--НУу.354, 1.М.298, Ва.54, НЬ.207, Ну 320, НК.260, КРа.272, Не.144. НЬ.266, 
Bb.283, Cb.337, Hd.387, ALI.375, Hw.346, A.282=433, L372, 69 


رمن تلم قضا چو ے ہن رانند “а‏ پس نيك و يدش جرا ز من ميدانند 


دی _ے من وام وز چو دی _ے من وتو فردا نجه cm‏ بد اور اخو | نند 


Fate asked me not when she her dicta scrawled, 
To pay for what she wrote should I be called? 
If first and this day are not what I made, 
To-morrow on what grounds should I be hauled? 
VI. ۹ 


671:—Hy.446, Ha.288, 5d.287, BNh.286, BNb.184, 16.277, LN.302, BMd.4?1, 
Wbcd.420— 500, 111.233, НЕ.245, Рс.411, ВЬ.458, СЬ.492, На.391, А1 1.459, Но.244, 
Hw.550, A.543, J.342. W.289, L467, BERf329. Vag: Afdal [Hv.] [R.S.] [290]. 


عم چند خوری زکار نا آمده پیش ۱ب رنجست نصیب مردم دور QAI‏ 
خوثباش وجهان شک سکن بر دل‌خویش . کزخوردن غم تضا نگردد کم وبيش 


Why should you vainly count on coming grief? 
Foreknower gathers thorns alone in sheaf; 
Be calm, the heart’s too small to hold the world. 
By moaning, Fate will not rewrite your leaf. 
VI. 0 
610:—Hy.411, BDa.95, Ha.84, 5d.84, BNh.83, BNd.127, Sc.313, Ra.170, BNb.59, 


HGa.78, LN.215, BMd.255, Pb.292, Ba.239, Hb.389, RPa344, Hf.216, Pc.34, Bb.422 
Cb.455, ALI.436, Ho.215, Hw.506, A.500, J311, N.216, W.257, 0 


ای دل چوحتیقت حهال هست ماز .۱ب چندین‌چه بری خو اری از یندم دراز 
تن را بقضا سيار و با درد ساز کين رفته تلم زر تو اید با ز 
O mind! the world is but a mocking sight,‏ 
You fancy some delights, and fret in fright;‏ 
Resign yourself to Him, and pine for Him,‏ 


You cannot alter what is black on white. 
VIL if 
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335:—BDa.54, BNd72, Pb.144, Ba.84, Hb.237, Hx.11, Hh.208, Hd.392, Hw.984, 
В.МЬ,488, CR.89]. Vag: (1) Hafiz [Lucknow]. (2) Afdal [Hv.] [152]. 


ازرفته تلم هيج دكركون شود سم يك ذرهازالچه هست ائنزون شود 
ان تا جگر خویش بغم خون لکنی ‏ کز خوردن غم مجز جگرخون نشود 


The Fate will not correct what once she writes, 
And more than what is doled no grain alights; 
Beware of bleeding heart with sordid cares, 


For cares will cast thy heart in wretched plights. 
VI. 12 


296:—TK.2, Ka.10, Sb.142, HK.234, BMb.230, Pc.96, Hw.429, CR.885. 


آرند d».‏ و eco‏ ر با دند ۹۳ ر شیچ 25 رار ھی بکشایند 
مارا ز قضا جزاین 53 5 .پان تو شب بتو بمایند 


Some bring us here, while others lead away, 
But why they make the show they never say. 

O Lord! impart to me but this much grace :— 
My heart which is Thy gift with Thee I lay. 


Vl. 13 


243:—Hy.55, BMa.27, Wbcd.25, Pb.137, Hb.135, BDb.46, RPb.9, BNI.46, Hk.206, 
ВМЬ.129, ВРа.258, BMc.13, Hm.41, Hh.124, HGb.186, Hn.58, Hr.39, Pc.454, Bb.65, 
BERb.18, RPc.54, Ia.46, 15.35, Hd.390, ALI.102, Hp.46, Hw.143. A.86, L.71, BNb.481 


Vag: (1) Afdal [R.S.]. (2) Abu Sad [112].‏ 
ك di j‏ مدت بتد پر و یست үгу‏ ور سر ;29 X‏ بتقصر نونيست 
لساے ورضا پیش کن و شاد زی جونيك وبد جهان ge‏ نو نیست 


You never make your weal, but it is sent; 
Perchance they kill you, not by your intent. 
Resign in Him, and ever be content, 
For good or bad in world you can’t invent. зы 


137:—Hh.147, Hc.49, ۳10,100, ۰ 


خوش‌باش که در تصرف نيك وبدت سررشتة روزگار دردستتو نیست 
As Fate required no shaft from you to dart,‏ 
Resign if matters do not please your heart;‏ 


Rejoice in taking affairs good or bad, 


As Time requests you not to play its part. 
Vi. 15 
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109:--Ну.180, 8102.31, 56.229, 87ء۵5‎ ВМ4.33, ВМа.211, Ra.53, Pa.68, BNb.25, 
814.9 LN.181, BMd.358, Wbcd.321, Pb.60, Hb.59, Hj.208, BNI.94, Hk.101, 
BMb.74, RPa.218, BERa.123, BMc.83, He.33, Hf.31, Hg.41, Hh.137, Hi.69, HGb.26, 
Hn.108, Hr.83, BMf.51, Pc.377, Bb.189, Cb.186, RPc.113, 12.91. 1Ь.79, ALI.200, 
Hp.90, Ho.31, Hw.199, A.208, J.4, N.31, W.35, LCR.195—845, BERf97, Hz.75. 


بر لوح سان بود ينهان بود است ١٠.١‏ پیوستہ تلم ز نيك و بدآسود است 
اندر تقدير AZT‏ ايت بداد غم E E ST‏ 
His Tablet bears the future but concealed,‏ 
His Pen is calm if good or bad we yield.‏ 


The powers gave us proper share at first, 


With grief or strife no less nor more we wield. ЭЭС 


97:—Hy.195 RPb.23, Hk.132, BMb.104, BERa.138, 1۹۱.14, 21138, 1134, 64 
BMf.60, Hc.34, Pc.175, Bb.205, Cb.205, RPc.6, ALI.215, Ho.34, Hw.214, A.224, 1.44, 
N34, W.38, L..211. 


با حم خدا جز رضا در نگرفت 2 با خلق مجز روی و ریا درنگرفت 
هر حيله كه در تصور عقل آید كردم و ليك با قضا در نگرفت 


Resign in Him, and He will come with grace. 
A smirk will make the people run a race; 
No pill or gland, no fist, or kick or stare, 
With bribe or frighten Fate to change her pace. 


VI. 17 


271 :—Hy.86, Wa.27, Sa.28, Ha.363, Sd.362, BNh-348, Sc.244, BMd.232, Ba.2, 
Hb.160, Hj.220, RPa.287, BERa.49, Pc.541, Bb.94, Cb.109, ALI.89, Hw.80, A.109, 
LCR.102—875, BERf.277, Hz.129—163. 


هرحان 2424 دو هفتك رےم داندکہ ہر امچەآید از جا یگھےست 
چیزیکه ما رسد ازحک شهےست کوئن ز هرچه میرود یی گنهی‌ست 


An honest man, who plies his solemn beat, 
Greets all he meets as coming from His seat: 
And what we get is right a Royal treat, 


And world is blameless, going as is meet. 
VI. 18 
275:--Ну.608, На.150, Sd.150, BNh.148, U.67, BNd.256, 112ء8‎ 61, 
BNb.167, HGa.153, BMd.405, Wbcd.251, Pb.462, Ba.412, Hb.549, Sg.42, BNI 399) 
BMb.459, HL87, BMc.339, Hm.355, Hg-375, HGb.333, Hn.379, Hr.399, 38 


Pc.100, Cb.670, [a.428, 1b.300, BNn.86, Hd.269, ALL616, Hp.528, Hw.749, A.752, 
۷۷.401, 1.633, 5 


Vag: (1) Syed Hussain Shahab [Hv.]. (2) Afdal [370].‏ 
اے ر فته وکا ل قضا هجو ن كو Azo‏ چپ میخورور است سرووھیچ مگو 
2 5 


А А А 
کا نکس که ترا فگند اند رتسگ ودو او داند و او داند و او داند و او‎ 
Ye who rebound as ball at Master’s blow ! 
Be mutely slapped on left, and right ye go; 
For He who flings you running to and fro, 


He knows and knows He knows He knoweth so. 
VI. 19 
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1003:—Hy.685, Sa.73, 5Ь.172, На.126, Sd.126, BNh.125, U.110, Sc.88, BNa.120, 
Ка.305, НСа.121, 2100.365, Wbcd.275, Pb.560, Ba.513, Hb.651, 5,74, 0 
Hj.62, BNI.453, BMb.525, RPa.86, BMc.388, Hm-406, Hf.415, Hg.425, HGb.370, 
Hn.436, Hr.460, Hs.27, BMf.392, Pc.284, Bb.651, Cb.745, 12.489, 1b.345, Hd.356, 
E Ho.414, Hw.835, ۵.857, N.419, W-458, LCR.714=1159, BERf.270=78, 
7.02. 


چون واقمی ای پسر زهر اسراز_م ۳.., چندین چه ری بمد ه هر نمار ے 
چون می ر ود باخیا رت کار_م خوشياش بيك نفس له هسى بار له 


My son! you know the truth the very truth, 
Why then you nurse each phantasy uncouth? 
You won't attain thro' tactics, but thro’ grace ;— 


So keep sedate and breathe in calm forsooth. 
VI. 0 


1051:--Ну.892. 
که را ست کند صورت مایی وهی ,ع., که شکند ا بن طلسم جا لی ونی‎ 
كس نيس تكه استاد قضا را كويد . از بهرچه سازی و حرامی شکی‎ 


Fate oft would raise the forms of ^ I" and “ Mine,” 
Then break the body, blow the life in fine; 

But none can dare to ask this Sorcerer: 
If juggling thus behoves a hand Divine. 


VI. 21 


687 :—Rc.8, Hy.453, Sa.76, 5b.174, Ha.207, BNh.205, Se.274, U.132, BNd.26/, 
Sc.150, BNa.122, Ra.192, ۲۸۱73, 201.10, 5188, 81.203, HGa.202, LN.166, BMd.124, 
BNc.27, Wbcd.186, Pb.333, Ba.281, Hb.431, Sg.82, BDb.241, BNj-1, Hj.54, BNI.301, 
BMb.352, RPa.87, Hm.256, Hf.252, Hg.282, HGb.248, Hn.289, Hr.289, Hs.96, 
BMf.266, Hv.57, He.275, Pc.300, Bb.465, Cb.496, BERb.116, 12.307, Ib.199, BNn.74, 
Hd.293, ALI.473, Hp.404, Ho.251, Hw.562, A.562, J.350, N-252, L.474, BERF.212, 


Hz.102. 
زمانہ از کسی دارد ننگ ےم گو در غم ايام نشیند دل تنگ‎ ele 
Ling a می خور نو از آبکینه با اله و جنک زان پیش کہ آبگینہ‎ 


Khayyam! the World abhors that wasting wight, 
Who in her days would cram his heart with fright ; 
With crystal heart sing anthems of delight, 


Before it dashes on the rock of plight. ۳ 
. 22 
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Vil, THE CHASTENING. 


3. و لصا‎ A 
k 


159:—Hy.184, BDa.27, Sb.236, Ha.200, Sd.200, BNh.198, Se.91, BNd.29, Sc.146, 
BNa.184, Ra.43, Pa.73, Sf.133, BNb.228, BMa.55, HGa.191, BMd.305, Whed.402, 
Pb.112, Hb.110, BDb.85, Hj.252, BN1.85, Hk.118, BMb.90, RPa.138, BERa.131, 
BMc.45, Hm.81, Hf.48, Hg.82, Hh.102, Hi.67, HGb.18, Hn.99, Hr.76, 8 
LE.42, Pc.320, Bb.194, Cb.i91, BERb.38, RPc.107, [a.84, [b.72, Hd.53, ALI.205, 
Hp.83, Ho.48, Hw.203, A.213, J.58, N.48, W.51, L.200, BERf.126. 


7 : 7 4 | 
درخواب بد م joq сады Ша > =l‏ کز خوا بکسی را گل شادی: سشکغت 
کار ےچ هک یکه با اجل باشد جفت بر S‏ زير خاك ميبا.يد خفت 


IN SLEEP I was—A sage then told me so: 
“In darkness fruit of bliss will never grow, 

Arise and fight with Death, avoid his blow; 
Ere long ye sleep within The Pit below.” 





۷۱, 1 


127:—Se.70, BMa.45, Whed.14, Pb.89, Hb.87, BDb.77=181, BNI.77, Hk.83, 
ВМЬ.60, ВЕКа.101, BMc.61, Hm.71, H£.97, Hg.63, Hh.16, Hi.64, HGb.10, Hn.78, 
Hr.68, BMf.45, LE.40, Hc.76, Cb.169, RPc.102, Ia.76, 1b.64, ALI.183, Hp.75. Ho.97. 
Hw.237, A.111, N.96, W.97, CR.829. 


Vag: (1) Afdal [Hv.]. (2) Kamal Isma'il [MS. 1010 H.]. 
تو يكه احل زند سبر‌ها هیچ ست ے٢ وین محنشمی وسیو زرها هیچ‌ست‎ 
دگرھا 2223 مات‎ саа) چندانکه رو سک رها در لكر م ,2 ست كله‎ 


When Death will fling its dart, thy shields will fail, 
These gold and silver stores will not avail; 
I scan through all the world and there I see 


That good has solid worth and rest is gale. 
VM. 2 


823 :—Hy.568, Ha.104, Sd.104, BNh.103, Sc.77, Ra.241, BNb.93, HGa.99, LN.98, 
BMd.392, Wbcd.511, Pb.428, Ba.376, Hb.514, Hj.280, Hf316, Pc.87, Bb.571, Cb.635, 
Н4.78, А11.576, Нр.510, Ho.315, Hw.698, A.699, J.426, N.318, W361, L.592, 
BERf229, Hz.246. 


ای گشتہ شب و روز بدنیا نگران ٣م‏ اندشه نمی کی تواز روزگران 
اخرنفے به بن وبازآی ود ob‏ چگونه می‌کند با د گران 


O you who tour to see the World at play, 
But ponder not that there’s the gloomy day; 
A breath you are, reflect and seek your Soul, 


For see how Time is sweeping all away. 
VIL 3 
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834:--Ну.573, Whbed.460, Pb.433, Ba.382, Hb.519, BDb.308, BNI.380, BMb.449. 
BMc.321, Hm.337, HGb.316, Hn.361, Hr.376, BM£.320, Pc.253, Bb.576. Cb.639. T4.404, 
Ib.279, ALI.581. Hp.497, Hw.703, A.704, J.440, 1.597. 


تو آمدۂ به پاد شاهى كردن مسر با خوشین آی زین تباهی کردن 
چیزے بندی دی ونبا شى فردا 202 پيداست که ام وز چه خواهی کردن 
You came to conquer, Oh! you came to rule!‏ 
Then rule your Self and waste no days O fool!‏ 
From naught of past you merge in future naught,‏ 
So now know your course, then choose your school.‏ 
Vil. +‏ 


679:—Hy.460, BNa.75, Bb.472, Cb.503, ALI.480, Hw.509, A.560. W.296, L.481. 

از آتش آنرت ی داری بالك مب وزآب ندامت شدى هركز پاك 
f‏ 2 مه f‏ " 

چون باد احل حراغ عمرت بکشد сек 154 сеу‏ نہد رد ақ‏ 


It seems thou fearest not infernal flame, 

Nor penitent tears have cleansed thee in His name; 
When blast of Death blows out thy light of life. 

The earth will not reclaim thee for thy shame. ۷ 


: 990:--ВМЬ.431, Ну.905. Afdal [Hv.]. 
ناد ده دل زديده ها تكسا بى .44 هر كز نل هند دید ۂ ينای‎ 


اص وز از بن شراب جامےد رکش منشن تور امید پس نردای 


Open the eye of love to Master’s Light, 
Then only you could find a seeing sight; 
Acquire His glance, the mead of life today 
But do not toil for morrow’s hope or fright. ёс) 


1010:—Hy.735, Ha.153, Sd.153, ВМЬ.151, 5с.115, 327 55102, БЬ.6|. 
ВМЬ.170, НСа.145, 1.М.280, РЬ.602, Ва.560, НЬ.697, ВЬЬ.378, Н).260, ВМ1.479, 
BMb.545, ۳۱.423, ۳۱۶,422, Hr.48t, 5115.422, 2.384. 2.540, ВЬ691, 46 
BERb.195, [a.458=515, 1b.365, Hd.144, ALI.72!1, Hp.607, Ho.421, Hw.890, A.910, 


15535, М.426, Х/.463, 1,767, ВЕВЕ87. 
Vag: (V) Abu Said [Hj]. (2) Shaikh Ruba'i [Hv.] [R.S.]. 


دای که -فیده دم ووس بحری Хаг‏ هر ظه حراهمی کند نوحه گر ی 
بعی كه نمودند 52 mue Ei T‏ کز عرشب ی گذ شت وتو ييخرى 
Ye know not why the thrush and nightingale‏ 
At beaming dawn, so loudly moan and wail,‏ 


They tell “ Ye know not morning mirror shows 
“ The life you spent in night—a sorry tale!" 
VII. 7 


J 
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278:—Hy.199, Sa.44, BDa.42, Sb.246, U.128, BNd.45, Sc.232, BNa.190, Ra.74, 
۲۱8٥4۸ 8 ВМЬ, 149, LN.124, BMd.116, Wbcd.69, Ba.12, Hb.165, BDb.117, RPb.22, 
Н};.91, ВМ.117, Hk.156, BMb.124, RPa.75, BERa.161, H1.16, BMc.98, Hm.111, He.45, 
Hf.99, Hg.l15. Hh.65, HGb.49, Hn.121, Hr.104, BMf.36, LE.45, Нс.110, Рс.532, 
Bb.209, Cb.208. BERb.48, Ia.119, Ib.100, BNn.29, Hd.188, ALI.219, Hp.138, Ho.99, 
Hw.218, A.47— 228, J.113, N.98, W.99, L.215. 


هرکو رتمی زعقل در دل بنگاشت ۲٢‏ يك روز زصمرخو يش ضا يم نک د اشت 
تادر طلب رضاى زدان Dm di.‏ حان گز يد وساغر برداشت 


The man who has in him a grain of wit, 
With folded hands is never wont to sit; 
He either plies to gain the grace of God, 
Or keeps his heart in bliss, and thus is quit. 
УП. 8 


429:—Hy282, BNj.14—41, Hk.195, BMb.202, HL60, BMc.49, Hi.89, Pc.332, 
Bb.301, RPc.4l, ALI302, Hw.315, A.361, J.188, L.300. 


درراه حرد مجر حردرا مپسند و ہم چون ھست رفیق نيك بد زا ميسند 


In path of wisdom wits alone can guide, 
This guide is good—let evil go aside. 
And if you wish that men should care for you— 


Then stay sedate and never walk in pride. 
УН. 9 
644:—Hc.400, Hp.374, Hw.536. 


دریاے محيط راز طوفان چه هراس ممم + انسان شو و ناس را بدان از سناس 
از نيك بدی نیا ید و از بد نيك در فعل بين و نيك ازيد ناس 


In raging storms the sea will keep its bounds, 
But man so oft his soul with fiend confounds. 
The good beget no bad, nor bad a good 


We know a man or fiend through acts he founds. 
VII. 10 
662:—BNb.409, Pb.327, Ba.275, Hb.425, BNn.71, Hd.419, Hw.1024. 


Vag: (1) Afdal [Hj.]. Var. (2) Sultan ib d sulteh ٠ i]. 
(3) Awhad Kir [Hx.]. ] ar. (2) Sultan ibn Qud sulta [Naf. Jami] 


در پس منگر دمی و در پیش tle‏ م++ باخویش بباشخا ی از خویش مباش 
خواهی که غریق محر توحید شوی منکر Азы‏ بداندیش «باش 


Look not at past nor after future flee, 
stay in thyself and ever bubbling be; 
Reject the Nihil, face no phantasies, 
Thus swim in His eternal single sea. 
VIL 1 
J* 
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829 :—Hy.578, Ha.361, Sd.360, BNh.346, Sc.481, LN.99, BMd.450, Whed.508, 
РЬ.432, Ва.381, Hb.518, Hj.277, Рс.212, Bb.580, Cb.657, Hd.74, ALI.586, Hw.708. 


A.708, W.388, L.602, BERE 226, Hz.287. 
۰ ” 5 * ۰ ٠یک ہے‎ - 
كردن‎ Gl ds OF شاید‎ үүл 033 2833 ر موجب عقل‎ 
ý 3 
استا د تو روزگار چابك دستست  چندان بسرت زندکه دای کردن‎ 
You wish to live with wisdom, even you! 
But then you say you know not what to do; 
۵٥ Time, your teacher flogs you with his thongs 
Until you turn to Him, and pray Him too. 


VH. | 
689 :—Hy.471, Bb.483, Cb.520, ALI.490, Hw.579, A.572, J.358, W.302, L.492, 
Vag: (1) Awhadi Muraghi [Hv.]; (2) Awhad Kirmani [M.F.] [R.S.]. 


اسرار حقيقت له شود حل سوال ورد We‏ به در باختن نعمت و مال 
نا حال اه ی خون حو ری ,دنجه سال از قال را ره d Ax‏ 
You cannot find the Truth by mere debate,‏ 
Nor if you dole to paupers your estate ;‏ 


Unless you pine in love for all your life 


You cannot cross through words to Master’s gate. 
Vil. 13 


450:—Hy.258, Ha.85, Sd.85, BNh.84, Se.133, Sc.317, Ra.132, Pa.114, 55121, 
BNb.60, BMa.142, HGa.80, LN.73 3-216, BMd.335, Wbcd.45, Pb.198, Ba.141, Hb.293, 
BDb.156, Hj.153, BNI.157, Hk.222, RPa.345, H1.48, BMc.127, Hm.141, He.96, Hg.203, 
Hh.321, HGb.220, Hn.146, Hr.138, BM£.114, Hce.131, Bb.269, Cb.244, RPc.195— 305, 
12.151, 1b.126, ALI330, Hp.176, Hw.290, A.337, ۷۷/۰228, 1.276, ۳۲۰ 


Vag: (1) Nasir ud Din Tusi [Hv.]. (2) Afdal [230]. 
بم فدر او %-2 معر فثك خواهد بود‎ 6 ٠ روز نکه حزای هرصفت خو آهدو د‎ 
د رحسن صفت کوش که‌در روز حزا حشر لو بصو رت صفت خو اهد بود‎ 
The Day your acts and thoughts are weighed indeed, 
They know your worth, and thus you will be feed. 
Acquire some merits—be in saintly folds, 
For as your merits even so your meed. 
УН, 14 
432:— Hy.240, Ha.101, Sd.101, BNh.98, Sc.75, Ra.120, BNb.87, HGa.96, LN.137, 


BMd.390, Pb.193, Ba.140, Hb.292, BNj.23, Hj.100, He.161, Hf.146, Hh.240, Hr.222, 
Bb.244, Cb.267, Hd.503, Ho.146, Hw.273, A.318, J.223, N.145, W.167, 1.257, 


15۰ ,885220 
در عالم حجان مبوش ميبا يد بود مسجم دركارجهان حموش مهيبا بد بود 


نا چشم وزبان وگو ش بر جا باشد ی‌چشم و زبان وگوش میباید بود 
Keep watch on Self—it may deceive, you know,‏ 


In world’s affairs say neither yes nor no. 
To keep your eye and tongue and ears in place 
You pawn them all at Master's feet, —and go. 
УП. 15 
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273:—Rb.17, Cb.164, 58 |‏ 
هرد لكه اسر حباوست خوش است ہے غرسركهغباز س را نكوست خوش اسادت 
از دوست بنا وك غا زرد ۵ مشو خوش‌ شکه‌هرچه! بدازدوست خوش‌است 


The hear enchained to Him is ever free, 
The head besmeared with dust is full of glee; 
So murmur not for aught thy Friend may send, 


Cheer up for all He gives is mead for thee. x 
. 16 


115:-Ну.209, 5е.112, U.82, BNd.152, Pa.93, BMa.111, BMd.82, Whbcd.53, Pb.68, 
Hb.67, Sg.53, BDb.125, BNI.125, ВМЬ.137, BERa.188, HI.19, BMe.105, Hm.119, 
He.10, Hf.35, Hi.80, 1HGb.56, Hn.91, Hs.58, BM£.89, LE.58, Pc.176, Bb.219, Cb.219, 
ЕРс.178, А111.235, Но.35, Ну/.228у1013, А.238, J.45, N.35, W.39, L.225. 


Vag: Aídal [Hi.]. 
اند ريش من ست‎ а ور خو يش‎ ٥ بيكانه | ار وفا کندخو دش من ست‎ 


گر زهر موافقت کند ریاق ست ور لوش القت گند دش من ست 


A faithful alien as a kin I take, 
A faithless kin is foe I would forsake ; 
A poison acts as nectar. saves our life, 
A morsel not digested kills as snake. 


172:--Ну.132, ВЬ141, Cb.139, ALLI43, Hw.121, A.161, L.147. 
Vag: Afdal [82]. 


دروادى عيب خود دو بد ل هوس سات Мат‏ وزعيس كسان نظر بر بدل هوس ست 
ز ینسان که من احوال جهان ہی بینم دامن ززهانه درکشیدن هوس ست 


On faults in me I fain would act a spy, 
То other’s failings I would close my eye; 
Dire events in this world are rising now, 
From world and folk ‘tis better I should fly. 


VII. 18 


126 :—Hy.168, Se.78, S .356, Pa.60. Sf.56, BMa.64, LN.213, Wbcd.406, Pb.79, 
Hb.77, BDb.83, Hj.246, BNI.82, Hk.88, DMb.47, RPa.335, BERa.107, BMc.43, Hm.79, 
He.29, Hh.135, HGb.16, Hn.97, Hr.74, BMf.79, Ну.27, Bb.177, Cb.174, Ia.32, Ib.70, 
11.83. ۸11.188, Hp.81, Hw.187, A.197, L.183, BER£.362. Si. Rempis 51. 


Vag: (1) Afdal [74]. (2) Abu Sa'id [83].‏ 
با اهل نحرد del d oe‏ من وتو گردےوشرارے ویو ۓےست 


Thy nature’s knit by breath or fancies frail, 
Be just not harsh to people that they ail; 
Sit thou with wise and see that “I” and “ thou ” 


Is grain of dust, a spark, a drop and gale. 
VII. 19 
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821:—BNb.462, Pc.127, BNn.82, Hd.409, Hw.737 
Vag: (1) Shaikh Roz Bahan Nafti [Hx.]. (2) Atdal [337]. 


от ра As حست‎ Аа بك‎ АТ! تازه جو ان شنو از ين پر کھن‎ T4 


Say‏ درو معر فتے طلست کر 36 5 درو E‏ لاست مکن 
Listen, O lad! to me a man of yore,‏ 
My word is more than all the learned lore ;‏ 
Accept no friend who does not know the Lord,‏ 
And play no game when gain you cannot score‏ 


VI. 20 


884:—BDb.330, BMb.482, ۷۱11347, Cb.683, ALI624. Hw.756, د‎ 
J.CR.640 1126. Same as 218. 


218:—Bda.30, Ha.138, Sd.138, BNh.136, BNd.32, Sc.101, Ra.54, BNb.155. 
HGa.133, LN.120, BMd.399, Wbcd.253, Pb.485, Ba.447. Hb.584, Hj.226, Hk.102. 
He.56. Ht.52, Hg.398, Hh.92= 173, Hs.135, Pc.367v392, Bb.44, Cb.86v683. Ia.117. 
Hd.73, А11.46. Нр.151, Но.52, Нм.131у756, А.64, 161, М.51. ۷۷54 19 
BERf.246. Var. K.I |М.5, 991 H.] 


سر از همه نا كسان مان دارى نو raw‏ راز از همه ابلهان نمان دارى نو 
m‏ 7 مان كد توجيست 2 جثم ازهمه مرد مان نهان داری‌تو 
مر ازهمه ا کسان مان بابدد اشت مبم رازازهمه ابلمان مان بايد داشت 
بنگرکہ oe‏ صد ما 5 ی جه ха‏ چم ازمهم دمان سهان با يد داشت 


From faithless man, and fool, conceal your thought; 
The faithless twists—the fool, he knoweth naught. 

See what thy, eyes have wrought on other hearts,— 
Conceal Thy glance from men,—if even sought. 


Variation. 


To vulgar folk His truth should not be told. 
To fools His confidence should not be sold; 
Behold the wonder eyes on pupils work. 
So guard thy eye within thy bosom fold. 
۷11. 2| 


1062:—Hy.726, BERf.358, S£.42, BMd.361, Hj.242. Hd.540, Hw.881, A.901. 
L.758, Hz.80. 


هر چند زدست د هر مکش باشی ۱۰٩۲‏ و رجور وجفای حرخ ا خوش با شی 
زمار ز دست ت كسان 1 ب زلال ولب عکان اکر در آتش بای 


When world inflicts on thee such distress dire, 
And tyrant Time is laving thee in fire, 
If fools would bring thee nectar—(save His grace), 
Thou should not taste it, though thou burn on pyre. 
Wil. 22 
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468:-—Hy343, Pa.135, Wbcd.431, BaJ7, Hb.230, BDb.175, BNI.176, Hk.208, 
BMb.209, 14139, BMc.142, Hm.159, He.156, Hh334, HGb.79, Hn.164, Hr.156, 
BMf.131, LE.73, Hc.213, Bb.362, Cb.317, RPc.225, Ia.173, ALI.366, Hp.195, Hw.336, 
А.422, |.207, 1.361. 


Vag: Rashid Watwat [Hv.]. 
دائش >4 ری که از نودانش هر ند‎ ~o سود_ي نو ذر بن قوم جه كردىكه حرند‎ 
سال يكبار 1 بجوو يت ند هند روز 2 صد بار آرویت بر ند‎ 


No good you do to asses, they will bray; 
They buy no wisdom, truly why should they? 
They would not give you water once a year, 


But would insult you hundred times a day. — 


471:—Ra.114, BNb.92, LN.138, Wbcd.509, Pb.190, Ba.132, Hb.285, RPb.106, 
BER£.227, Hj.279, CR.934. Vag: (1) ‘Abdullah Ansari [R.S.]. (2) Afdal [237]. 


بام‌دم نا اهل مبا د م عبت کزم سه بر صحبت ناآ اهل بود 


For hundred years in fire I may await, 

In time I'll feel no pangs and stay sedate ; 
May He avert all evil company,— 

For worse than death I find an evil mate. 


VM. 24 


548:—Hy.255, BDa.82, Ha.132, Sd.132, BNd.94, Sc.96, Ra.147, BNb.152, 
HGa.127, LN.148, Pb.244, Ba.190, Hb.340, Hj.228, RPa.154, He.182, Hh.261, Pc.535, 
Bb.264, Cb.274, Hd.405, ALI.322, Hw.286, W.210, L.271, BERf.249. 


Гав: Najb Jarfadqani [Rempis 135].‏ 
هر صبح که روی لاله شب كيرد ممه بالاى بنفشه در من خم كيرد 
| نصاف مرا ز غنچه خوش می آيد گر دامن خو اسن فراهم گرد 


The tulip smiled at first, now sits in cold; 
The violet drooping stays, will not uphold: 

Ah! first they laughed, but now are sad and droop, 
The buds are best which all their grace enfold. 


УН, 25 


651:—Hy.440, Sb.27, LN.165, BMd.331, Pb.311, Ba.258, Hb.408, BMb.351, 
Pc.125. ALLUV5456, Hw.543, A.536, L.460, BERf.134. 


Vag: (1) Hafiz [Lucknow]. (2) Kamal Isma'il [1010 H.]. (3) Afdal [273].‏ 
ایدل مطلب ز دیگران حرم خو чер‏ خوشباش بهر درد دل مهم خو یش 
نها بنشن وخوشان خورغرخويش ‏ ازهده ت آرزوکند همدم خویش 

O heart! seek not thy Friend abroad, be calm: 

The sores are thine, and even thou the balm; 

In solemn silence sing thy plaintive psalm, 

Thy Darling holds the Palm, aye in thy palm! 


VII. 26 


RUBA'IYAT OF 'OMAR KHAYYAÀM 03 


ы e Lu ШЫН.‏ یی 

:—MA.288, Hf.420, Ho.419, Hw.927, J.533, N.424, W.461, CR.1168— 1185.‏ 1025 
دوچز که کهسټت ما یه دانالی ۱.۲۵ مسر و هرد حل رمث نا abs‏ 
ازخوردل هرچه هست اخوردن به وز عع۳۲يت هرچه هست به ای 


Two fundamental points the sages teach, 
Their silence soars to higher realms than speech; 
They do not taste what all is brought to them, 


. They walk aloof from mates—quite out of reach. 
VII. 27 


49 :—Hy.50, BDa.8, Sb.266, Ha.93, Sd.93, BNh.92, BNd.10, Sc.69, Ra.12, BNb.7O, 
HGa.88, BMd.389, Pb.32, Hb.32, Hj.61, Hk.63, BMb.142, RPa.148, He.52, 6 
Hh.97, H-.392, Pc.2, Bb.58, Cb.95, Ia.112, BNn.31, Hd.410, ALI.60, Hp.150, 6 
Hw.56, A.80, J.85, N.75, W.77, L.65, BERf.267, Hz.244. 


Vag: 1 Afdal. [R.S.] 2 Jàm [R.S.]. 
2 = ‚г 
اهل زمانه حبت از دور نکوست‎ b "T أن به كه دريئ زمانه کم كبرى دوست‎ 


. “3 1 ۷ 

آنکس که برا نکی کلی با اوست چون چشم خرد باز کنی د من تو اوست 
A friend, in world! O never would I choose.‏ 
Adieu ye weather-cocks! from far adieus!‏ 


My mind, a bosom-friend I so cherished, 


I find it now a viper in my shoes. 
VII. 28 


1020 :—Hf.419, Ho418, Hw.926, J.532, N.423, W.460, CR.1165. 
ұй TES . £l. 4 
eL f نوز من ان ‌حدیث و زنہار‎ jeyo cL = د و شعمده خانه حهال ار‎ 


بادرد ساز وهی درمان مطلب باغم بنشين رم و مخوار جو ے 


Seek not a mate in world—the wizard’s den, 
Just heed the word I say, and tell no men; 
Prepare thyself for pining, seek no balm, 


Stay blissful with thy thirst, let no one ken. 
УП. 29 


224:—Ну.186, На.149, 54.149, ВМЬ.147, 5е.96, 5с.111, Ка.55, Pa.76, BINb.166, 
ВМа.31, LN.249, BMd.141, Wbcd.177, Pb.125, НЬ122, Врь.101, Ну.83, BNI.IOI, 
Hk.139, BMb.109, BERa.143, BMc.66, Hm.95, Hg.89, Hh.67, Hi.71, HGb.33, Hn.115 
Hr.89, BM£.85, Hv.23, Hc.98, Pc.3597. Bb.196, Cb.194, RPc.164, 1a.99, Ib.86, BNn.42, 
Hd.553, ALI.207. Hp.123, Hw.205, A.215, J.118, L.202, BERF.368, BNb.386, Hz.157. 


شا دی :طل ب که حاصل عمرد درست үүр‏ هر دره زخاك کیقبادے 2 Z‏ — 


احوال‌جهان واصلان عرکههستت خوا_یوخیال وفر یسم ودم ست 


Why seek for pleasures? Life is windy gale, 
Each grain of sand has tons of kings in bale; 
This solid-seeming world and life we lead 


Are fancies, dreams and spells which fade and fail. 
VII. 30 
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--4Ну.288, Se.143, Ра.124, ВМа.128, Whbcd.340, Pb.172, ,114.ظ‎ ۳66, 
BDb 173, BNI 151 BMc.140, Hm.157, He.104, Hg.188, Hh.332, HGb.77, 
Hn.162, Hr.154, BMf.125, Hc.140, Bb.307, Cb.302, RPc.211, Ia.171, ,8353ھ‎ Нр.193, 
Нуу.321, А.367. ХУ.225, 1.306. Tag: (1) Badi'ud din Turku Sasjari ГАмЕ|. (2) 


Afdal [198]. 

چول شاهد روح خاه پرداز شود ,.م هر جير باصل ped m‏ باز شود 
"d $ e. o “ ۰‏ 

این سا درا چه | ز 5 از شو د 

ری رو ار اسم طبع ) ж)‏ روزكار ے ساز شود 


When Soul the Seer leaves this mansion, lo! 
Then. all besides in primal state will go; 
Why cloak in silk this body-fiddle-of-life? 


The fiddling Time untunes it ever so. 1. 


139:—Hy.96, Wa.15, Sa.20, U.84, S5c.235, BNb.191, LN.187, BMd.38, Pb.80. 
Hb.78, Hj.42, Hk.76, BMb.53, RPa222, BERa.65, Hh.7!1, Bb.104. Ch.116, 7 
ALIL101, Hw.89, A.126, L.112, BERf.237, 7 


چون ديووبرى ویارو اغیار گذشت ۹ شادى وغم و محنت و تماركذشت 


A fiend or nymph, and friend or foe—will pass: 
Disease or health, and weal or woe—will pass: 
Rejoice in what awaits for thee today— 


And even this as cometh so—will pass. 7 


664:—BMb.339, BMf.262, Hc.263, Pc.357, Hp.392, Hw.557, CR.1045. 
دنيا كذران ست و ندانی رازش مہہ ه غایت ال جام نہ بر آغازش‎ 
چونر وز توکشت نوتوهم‌کن‌سازش كل روزكه بكدشت نابى بأزش‎ 


As world is passing, and ye can’t declare 
Whence first it came, and then it goeth where; 
When day renews for New Day ye prepare, 


The day discharged is neither here nor there. 
VII. 33 


648:—Hy.437, Ha.156, Sd.156, BNh.154, Se264, Sc.118, Ra.182, BNb.176, 
HGa.148. 8114.409, Wbcd.491, РЬ312, Ва.259, НЬ.409, ВМ1.293, BMb341, Hx.52, 
BMc.235, Hm.247, H£.239, Hg.265, HGb.239, Hn.280, Hr.281, BMf.258, Hv.55, 
Hc.254, Pc.153, Bb.449, Cb.482, 182.289, 12.299, 15.192, 214.560, ALI.457, Hp.380, 
Ho.238, Hw.540, A.533, 1.336, N.239, 1,457, ۰ 


ازنامد ها زرد مكن چھرۂ خویش чел‏ وزامده ها آب مکن زهرۀ خو بش 

ردارز دنیای دی مره خویش زان يښ ه دهر رکشددهرۀ خو يش 
Let not the future wear you out with care,‏ 
Nor let the present vanquish you or scare;‏ 


Extort from evil earth your royal share, 


Before the world has packed up all her ware. 
VIL 34 





RUBA'IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 95 
--- ——Ó 

640:—Hy.431, Sb.205, Ha.135, Sd.135, BNh.133, Se.258, Sc.286=467, Ra.180, 
Pa.l65, BNb.151, BMa.211, HGa.130, LN.255, BMd.121, Pb.309, Ba.256, Hb.406, 
BDb.226, Hj.181, BNI.286, BMb331, RPa.78, BMc.230, Hf.238, HGb.233, Hn.274, 
Hr.273, Hs.93, BM£251, Hc.252, Pc.151, Bb.442, BERb.106, RPc.284, 1а.292, Ib.186, 
Hd341, ALL451, Hp.371, Ho.237, Hw.533, A524, ].335, N238, W.278, L.451, 
BER£.344, Hz.99. Vag: (1) Rumi [Hv.]. (2) Afdal [273]. 


3l‏ حادم زمان 4251 Mv. UM AA‏ وزھرچه رسدچو نیست بآ یبندہ مر س 
اين یکدم نقد را غنیمت میدان از رفته میند یش وزآئندہ مترس 


Го gauge the future events do not wink, 
For events good or bad will sooner slink ; 
But treat as greatest bliss this breath ye breathe, 


No future’s now in link, nor past to think. 
VII. 35 


158:—Hy.40, BMb.138, BERa.191, HI.21, BMc.90, Hh.145, Hi.36, He.38, Pc.309 
Bb.50, RPc.10, ALI.72, Hp.98, Hw.136, A.70, J.131, W.128, 1.55. 


Vag: Shaik Rubai [Hv.]. 
3, . °. . “ 2 = "s . " . 8 22 e 
هز لکه عاشقان چه دوزخ چه هشت‎ үед درچشم محققان چه زیبا وچه زذشت‎ 


پوشیدن بیدلاال چە‌اطلس چە‌پلاس ‏ زب سرعاشقان‌چه بالن وچه خشت 


The wise one careth not for crude or fine, 
A Hell or Heaven may be lover’s shrine; 
A fearless page may wait in sack or silk, 


On brick or pillow lovers may recline. 
УП. 36 


399:-Ну.223, На.32, 5432, BNh.32, Sc.24, BNa.136, Ra.106, 54.54, НС.а.29, 
115.29--176, ВМ4.337, РЬ,178, Ва.1120, НЬ.272, Н1.330, RPa.215, He.146, Hg.191, 
Hh.259, Hc.215, Pc271, Bb.233, Cb.256, Ia.226, Hd.546, ALL244, Hp.314, Hw.255, 
A.299, L.239, BER£76. Vag: Salman Saoji [Text] but not in MS. dated 802 Н. 


چون ر زق توآ چەعدل قسمت فرمود ووم .يك ذره نه كم كشت وواهد افزود 
آسوده ز هر جه هست دیما ند شد آزاده زر هرجه Ale ЦАА‏ بود 


Now grain by grain thy food is marked for thee, 
No less or more did ever He decree; 
Remain sedate, with what so e'er He sends, 


From what so e'er thou hast, be ever free. 
УН. 37 


400:—Si. Remp. 66, Rc.2, Sb.79, BNa.15, BERf.154, Hh.376, Hc.227, Hp.255, 
Hw.462, CR.927. 


جونر وزى وعمرييش وم نتوان کرد ...م خود را به بد ونيك دژم نتوان کرد 
کار من وتو зоо Ж‏ ا(زموم بدست خويش ه نتوان کرد 
Thy bread and days of life are fixed and doled,‏ 
Let things be good or bad, thou should not scold;‏ 


Our ways and means adjust our means and ways. 
But are not wax which we could try and mould. 


J1 


VII. 38 
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442 :—BNb.441, Hg.202, Hh.204, Hd.451, Hw.981. Echo: Afdal [Hv.] [222] 

xA 1 5 5 2.‏ : 5 
دل تنك مشوكه نا حهان خو اهد يود ممم ازتو جما ن تام ولسان خواهد 24 


Grieve not so long as Sun illumines earth, 
Thy name remains, in hearts thou hast a berth; 


So long as highest sphere and stars would roll, 


Thro’ time thy gold retains intrinsic worth. 22 


562 :—Hy.328, Se.203. BMa.151, Whbcd.83, Pb.142, Ва.82, НЬ.235, ط۳‎ 1 
BNI.205, Hk.226, BMb.224, Hl.46, BMc.167, Hm.185, Hg.166, Hh.380, HGb.104, 
Hn.190, Hr.181, BMf.160, Hv.40, Hc.395, Bb.348, Cb.364, RPc.233, Ia.199, ALI.275, 


Hp.261, Hw.377, A407, J.249, N.462, W.207, L.346. 
Vag: Shaikh Jam [Hv.]. 


يك نان بدو روزا كرشودحاصلمد مده 35 5 85 اسكسته دم [_ي سرد 


مامور دگر کس حرا باید بود 


. 40 


یا خدمت چون خودےے حر اباید کرد 
The brave that finds a loaf but thrice a week,‏ 
And broken jar for water from a creek;‏ 


He would not bind himself to any one. 
Nor serve a man like himself frail and weak. 
VII 


1000 :—Hy.699, BDa.150, Ha.355, 54354, ВМһ.341, ВМ4.226, 5с.477, BNa.98, 
51.84, 1.Ч.107, РЬ.562, Ва.515, НЬ.653, Н).53, ВЬ.660, Сь.797, 3 ۲1۷.852, ,2ھ‎ 


چند بن غم بہوذہ حورشاد زی ... واندر ره يداد توا د 


J.576, W.500, L.729, BER£.70=214, Hz.283. Vag: Afdal [Hj.]. 
داد زی‎ 
еу АЙ 9 انكار كه نستى‎ 

Don’t fret in vain but live in peace and glee, 


Be ever just though folk unjust would be; 
This world at last, you know, will vanish, hence 


Shake off thy body, live for ever free. 
VII. 41 


505 :—Hy.301, Ha.148, Sd.148, BNh.146, Se.161, U.114, Sc.110, Ra.136, BNb.164, 
НСа.142, BMd.136, Whbed.444=450, Pb.213, Ba.157, Hb.308, RPb.50, BNI227. 
Hk.295, BMb.181, 522.172, BMc.185, Hm.205, Hg.214, Hh.397, Hi.106, HGb.125, 
Hn.220, Hr.208, Hs.107, BMf.189, Hv.4l, Hc.171, Pc.444, Bb.321, Cb.382, 0 


Ta.233, Hd.566, Hp-289, Hw.394, A.380, L.319, Hz.152. 
Vag: Faryabi [Rempis 125]. 


گر یك نفست ز زندگانی كذرد ه.ه مكذار كه جز شادمانى گذرد 


4143-4363 , ملك حهان ue‏ است چنان كش كذرانى كذرد 


Vil. 42 


This breath in life which comes and goes in turns, 
Allow it not unless some bliss it earns; 

The realm of bliss depends on days of life, 
And these will march in quest of thy concerns. 


415 
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د مج هوو ومن ووسرو 


543 :—BERt.184, Hj.259, Hh.262—374, Hr.233, He.224, Hd.548, م11‎ 253, 6 
> AF و اندوه و اساط حاودانی‎ em" نيك و بد ابن حهان فا بی گذرد‎ 
ہے ۱ = . وہ ھت‎ ? : ЭРЭ 
هر گونه که اورا گدرایی گدرد‎ А505. لله كه حهانيست‎ АА 
The good and bad in earth—will roll away, : 
The constant grief or mirth—will roll away; 
We thank His Grace, He made an easy world, 
With girth or with no girth—will roll away. I 
۷1 4 


576:--Ну.402, Ha.125, Sd.125, BNh.124, Se.237, U.107, Sc.87, Ra.155, Pa.152, 
Rb.36, BNb.129, HGa.120, BMd.106, Wbcd.383, Ba.198, Hb.348, Sg.72, BDb.208, 
ВМІ.265, ВМЬ.298, КРа.59, Нх.42, HI.66, BMc.229, Hg.245, HGb.168, Hn.253, 
Hr.254, BM£.223, LE.76, Pc.130, Bb.414, Cb.444, ۳۰.283, 1:273. 158.167, 111.63, 


ALI.419, Hp.343, Hw.495, A.482, L.421. 


зарыл yy 
چول بود کذشت و نيست نابود يد بد خوش باش وغم حهان نا بود ه حور‎ 
Don’t hanker after world, for all is vain; 
And grieve not vainly, for the world’s in wane; 
The past is past, and future not yet seen, 
So stay sedate, for world is naught in plain. 
УП. 44 
916:—Hy.640, Whed.472, Pb.493, Ba.443, Hb.580, BDb.338, BNI.420, BMb.478, 
RPa.321, BMc.356, Hm374, 114.369, Hg.397, HGb.382, Hn.399, Hr.410, 81/1354, 


7۰.73, ,۱347ء۲‎ 85.624 Cb.709, Ia.441, 15309, Н4.556, А1.1.650, Нр.541, 8 
Hw.784, A.786, J.485, N.372, W.415, L.666, BNb.500. Vag: Afdal [Hx.] [396]. 


د نیا مراد رانده كير PI‏ چھ ۹۱٦١‏ ون dali‏ مر خوانده كبر de ol‏ 
گرم که بکام دل عاندیصدسال صد سال دکر عاندهگرآخرچه 


Suppose ye sway the world, what do ye score? 
And what if words rehearse your praises more? 
Suppose ye lived in pleasure hundred years 
And hundred more, at last what do ye store? ү 
852:—Ну.594, Sa.74, Sb.173, На.119, 54.119, BNh.118, Sc.86, BNa.121, Ra.248, 
Sf86--123, BNb.116, HGa.114, LN.96, BMd.276, Wbcd.247, Pb.444, Ba.394, 1 


BNI.392, BMb.436, BMc.332, Hm.348, Hf.332, Hg362, HGb326, Hn372, Hr387, 
ВМЕ334, Рс370, ВЬ.592, СЬ.659, 1.418, 1Ь.290, На.142, АТ 1.598, Нр.508, Но.331, 


Hw.726, A.726, J.442, N.334, L.619, BERf.82. Si. Rempis. 235 
Vag: (1) Afdal\ [358]. (2) ‘Asjadi Marwi [Rempis 192]. 


روزیکه زت وگذ شته شد بأد مكن ٢‏ فرداکہ نیامدہ است فر یاد مکن 
ازآمده و گذشته يداد ДЬ (Жа‏ خوشباش وعمر Qoo‏ 


Remember not what happened yesterday, 
Nor hail the morrow still so far away ; 
Ye should not fret for future or for past! 
But now be calm and do not waste your day. 597 
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854:--Ну.598, Вра.126, На.343, 54.342, BNh.329, BNd.188, Ra.249, ВМЬ.186, 
LN.304, НЫЛ, RPa.274, Рс.19, ВЬ.596, СЫ.543, На.524, А1 1.607, Нм.734, А.730, 
1.431, ۷/366, 1623, 811.335, 0 


زين گنید كردنده A‏ افعا ل оч‏ ۸ وز رفين ده ستال > Jie О!‏ بن 
تابتوانی تويك نفس خود راباش فردا منگر دی مطلب حال بن 


This whirling dome ye see an evil gnome, 
The friends have passed and world’s an empty home; 
Be sole with soul a while, forget the past, 


And future too. In Ever-Present roam. 
11. 7 


974:—Hy.710, BNb.485, HI.92, RPc.29, Hd.543, Hw.874, A.885, L.742. 
Vag: Afdal [Hv]; Var: Afdal [R.S.]. 


بادرد قناعت کن е ӘЙ»‏ ہے دربند كاف مرو أزاد زی 
š . 7 š А . СІ 1 e.‏ 
منگربہ فرونے زخود وغصه مخور ١‏ وزثم زخود ع نظر کن وشاد بزی 
Be content with your pains, thus peace you see,‏ 
Shake off your worldly chains, thus you are free:‏ 


You burn in envy seeing richer folk, 


Look after poorer souls, and happy be. VIL 48 
1, 4 


973:—Hy.728, Wbcd.288, Pb.538, Ba.490, Hb.628, BDb.364, Hf.407, 0, 
Hn.456, BM£ATI, Hc.79, Bb.685, Cb.773, Hd.547, ALL714, Ho.406, Hw.893, A 903. 
J.523, N.411, W.451, L.760. 


ادرد ساز ۲ ze‏ ای سه از رن دال ٧‏ شفاے ای 
بى باش بوقت بينوا لى fü‏ ا عاقبت الام gl als‏ 


Prepare yourself for sores, this is the balm, 
Wail not for pains and so obtain a calm: 
And thank the Lord for poverty bestowed, 
At last with grace you carry off the palm. 
УП. 49 


1008:—BDa.152, 50.251, ۳32,96, 5096, 1۰ BNd.228, Se.71, BNa.196, 
Ка.308, HGa.91, LN.114, BMd.304, Pb.564, Ba.517, Hb.655, BDb.397, Hj.295, Pc.296, 
Cb.786, 12.485, Hd.395, ALI.685, Hp.613, Hw.823, A.845, W.489, L.702, BERf.191. 
5. 7—22, [Кешр]. Vag: Sanai [Ну.]. 


rg Ake lale qa... خوش باش که شحته اندسودا_ ے تو دی‎ 
تو شاد زی که بی تقاضاے تودی دادند قرارکار فرداے تودی‎ 
Cheer up! your pot is ready cooked—in past ; 
None cares for you, as they have looked—in past ; 


And you may rest in bliss, for ere you asked 


Your future fare is ready booked—in past. 
УП. 50 
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992 :—Hy.718, ALI.705, Hw.875, A.893, ].570, L.750. 
^ 
با چشم برآب ودل بر خون باثى‎ ٩٩۲ تا کے رغم زمانه محزون باشی‎ 


ى نوش و بعيش كوش وخوشدل ميباش زان بيش كزين د ابر ه بر ون باشی 
How long you fry your soul in burning sand?‏ 
These wailings leave nor eye nor heart in hand;‏ 
Love Him, be ever pleased, and seek to please,—‏ 


Before you pass and cross to border-land. 
УП. 51 


80:—Hy.119, BNf£.48, Se.68, U.210, BNd.62, Sc.406, Ra.52, 22.55, 2 
Pb.30, Hb30, BDb.74, BNI74, Hk.124, BMb.96, BERa.86, Н19, Hm.68, He.26, 
Hf.72, Hg.22, Hh.13, HGb.7, Hn.75, Hr.65, BM{.21, LE.29, He.73, Bb.127, Cb.128, 
po t 15.61, Hd.342, AL1,125, Hp.72, Ho.73, Hw.108, A.148, J.82, N.72, 

8 ’ Ze . 


ای دل چو زهانه «يكند تمناكت .ىم TE‏ رود Go‏ روان ,2531 


بر سبزه سین و خوشبهزىروز_مجند > زان پيش که سزه رد مد از خاکت 
О heart! when time will bring thee in thy throes,‏ 
A sudden twinge, and soul from body goes;‏ 


Sit now on grass in peace, and for some days, 


Before a meadow from thy ashes grows. 
VII. 52 


131:—Ну.53, 5Ь.64= 282, На.129, 54.129, ВМ№Ь.128, Se.49, U.48, BNd.60, 
5с.92, Ва.32, Ра.36, ВМЬ.137, ВМа.81, НСа.123, 8114.66, 8۰22, ۷۷٧٠324, 1 
Hb.90, Sg.33, BDb.55, Hj.72, BNI.55, Hk.75, BMb.52, RPa.70, ВЕБа.64, ВМс.2|, 
Hm.50, Hyg.65, НЬ.22, Hi.58, HGb.315, Hn.67, Hr.47, Hs.43, LE.34, Hv.15, Hc.65, 
Bb.61, Cb.13, RPc.85, Ia 55, Ib.43, BNn.15, Hd.554, ALI.108, Hp.54, Hw.141, A.84, 
L.69, BER£.144. Vag: Afdal [Hx.]. 


جندين غم مال و حسرت دیا چیست ١#‏ ہرگز دیدی کسی کہ جاو ید بزدست 


این یکنفسے کہ در تنت عاریت ست با عاربی عارتی بايد زست 


Why should you pine and grieve for worldly ware? 
Did X or Y live ever? say and swear; 
They lent thee body, even breath is lent, 


When all is lent, abide by lenten fare! وو سن‎ 
11. 


274:—Hy.203, Pa89, Hk.203, BMb.126, BERa.155, Hf.98, Hh.158, 4 
BMf.69, Hc.100, Pc.533, Bb.213, Cb.213, RPc.16, ALI.223, Hp.111, Ho.98, Hw.222, 
A.232, J.112. N.97, W.98, L.219. Wag: Auhad Kirmani [Rempis 64]. 


هر دل که د ر ا وما بجر ید م ست Yer‏ بيجاره همه مر ندم ندم ست 
حر خاطر فار غ که تشاطى دارد ای مه هرچه هست اسباب غرست 


A man who cannot bear to live alone 
Will pile up cares, which make him only groan ; 
Except a tranquil heart which harbours bliss 


The rest is source of grief, it should be thrown. 
VII. 54 
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295:--Ну.215, BDa.47, Ha.79, Sd.79, BNh.78, Se.117, BNd.65, 56.200, 1, 
Pa.97, BNb. 5 HGa.76, LN.70, Wbed.342, Ba.22, Hb.175, BDb.130, Hj. 227, BNI. 130, 
BMb.152, RPa. 162, Hx.49, BERa.195, BMc.108, Hm.122, He.83, Hf.106, Hg.121, 
Hh.181, Hi.85, HGb.59, Hn.128, Hr.119, LE.60, Hv.29, Рс.263, БЬ213, СЬ.224, 
ЕРе.181, Ia.128, Ib.108, BNn.45, Hd.358, ALI.229, Hp.157, Ho.106, Hw.246, A.245, 
1.159, М№.105, 5/.134, 1..229, 557۲248, 4 Vag: `Unsuri [Rempis 72]. 


e پيانه چو برشودچه بغداد و چه‎ ٥ میگذردعمرچه شيرين وجه تلخ‎ Qu 


ہی نوش که بعدازمن وتوماه بسی. از ساخ بغره آید از غره سلخ 
As life will pass, what boots this bliss or bane?‏ 
When end is near, what care I France or Spain?‏ 
Yea taste His word, for after we have lain,‏ 


The moon may wax and wane, and wax again, 
VII. 55 


332:—BERf.186, Hj.258, Hh.264, Hc.217, Cb.353, 111.488, ۰ 
Vag: Auhad Kirmani [Hj.]. 


از e‏ | کسی ساد كيد evt‏ شرمش wl‏ کہ خانە بنیاد کند 
ديدم چشم خو یش باد ست جهان خا كش بر سر كه تكيه بر ياد كند 


How latter days would end—if one could sound, 
Why would he build a house with fence and pound? 
The world is wind. If one reclines on wind, 


With tons of dust on him, lies underground. 
Vil. 56 


426:--Ну.255, На.151, 54151, ВМҺ.149, 5е.183, 5с.113, Ra.118, BNb.168, 
HGa.144, BMd.406, BNc.33, Whed.234, Pb.191, Ba.138, Hb.290, BNe.17, BDb.162, 
BNI.163, Hk.211, 1:17 BMb.276, Hx.44, H1.59, BMc.209, Hm.227, He.136, Hf.147, 
Hg201, Hh.224, Hi.117, HGb.147, Hn.204, Hr.228, BMf.204, LE.66, Hv.46, Hc.229, 
Pc.334, Bb.266, Cb.276, RPc.268, 12.227, ۳۱0.۵74, ۳۱۵,216, Ho.147, Hw.288, A334, 
J.224, N.146, W.168, L.273. 


Vag: (1) Rumi [z]. (2) Himmati Balakhi [z]. (3) Afdal [212]. (4) Anwari, 
(5) Khaqani. (6) 'Azizud Din Tughram, [Rempis 115]. 


در دهر هر آنکه e‏ ناے د ارد ٭ہم واندر خورِ خویش آشیاے دارد 
نه خادم كس بود نه حد وم کسے گوشاد نزی که خوش حها_و دار د 
The man who has in world a loaf of bread,‏ 
And cosy cote enough to rest his head,‏ 


Who needs no servant, careth none to serve,— 
A happy soul the world hath ever bred. 


524 :—Hh.307, Hw.996. 


ove nae ee ath © o‏ ور بادۂ اب 27( эж‏ میگذرد 


VII. 57 


Th rich regale on wine and meat and fare, 
Or drink the purest claret sweet and fare ; 
The friars in their pans with crumbs of bread, 


Well-sopped in water, have a treat and fare. 
VII. 58 
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546 :—Hf.188, Hh.357, Hc.139 v 221, Нр.227, Ho.187, Hw.449, 1.274, 7 
W 202, CR.995. 


Vag: Firdawsi [Z]. 
هان تا هی رین خود غصه و درد مه تا هم کی سيم سفيد و زر زرد‎ 
زان پیش کهگردد نفس گرم تو سرد بادوست حو ركه دثمنت خواهد خورد‎ 


Ah! saddle not thyself with grief and care, 
To pile up golden cups and silverware; 
So ere thy breath is cold and cause a scare, 


Partake with friends on what thy foes would fare. 
VIL 59 


566 :—Hy.396, Sb.72, BNj.43, BMb.288, H1.68, BMc.52, Hi.140, Pe.57, Bb.408, 
Cb.439, RPc.44, ALI.401—1^412, Hw.489, A.476, 1.415 871.12, 
از رخ بكام سر برا فراشته كير 2 ور عمر 23 ېره رداشته گر‎ 


Ah! save thy head from grinding wheel of Time, 
And let thy life attain its end sublime; 
Yea! fill thy heart with gems from precious stores, 


And profit by them, leave the rest in slime. 
VIL 60 


574:—Hy.401, Se.236, U.124, Sc.94, Pa.151, Rb.35, BNb.145, MA.226, Whed.115, 
Pb.260, Ba.207, Hb.357, BDb.212, 2111.262, 8115.296, He.207, HGb.165, Hr252, 
Hs.41, Hv.51, He.240, Pec.122, Bb.413, Cb.433, 12,270, 1b.165, Hd.352, ALI.418, 
ІЧу/.493, A.481, J.291, W.243, L.420= 1046. 


Vag: (1) Aqa Malik, Shahi [A.K.]. (2) Ak [H.I.]. 
همه اسباب جهان خواستهكير مره باغ طربت سيزه آراسته گر‎ dai 


والگاہ برآن سبزہ شبے چون شبم بنشسته و МА Ы‏ ر خواسته کو 


O mind! prepare this world with thy desire, 
And lay thy gardens, and with lawns attire ; 
Then linger on those lawns as dew in night, 


And vanish at the dawn, when I retire. 
VII. 61 


575 :—Hy.398, Ha.130, Sd.130, BNh.129, Se.235, U.122, Sc.93, Ra.154, BNb.144, 
HGa.125, BMd.114, Pb.251, Ba.197, Hb.347, Sg.80, BDb.207, RPb.6, RPa.73, НІ.65, 
He.208, Hg.244, Hn.252, Hs.90, ВМҒ.199, Рс.97, Bb.410, СЬ.412, Н4353, Нр.341, 
Ho.198, Hw.472, А.478, N.199, L.417—1193. 


Vag: (1) Shahi. (2) ‘Akaf (2.1.‏ 
aè dal‏ اسیاب О‏ ساخته كبر مه ون خانه بر ار نعمت ير داخته كير 


خوش ہاش در بن شیمن کون وفساد روز ےدوسه بنشسته ور خواست هکو 
O heart! have done with silver, gold and brass;‏ 
And in your self you choicest gems amass.‏ 
Be cheerful in this place of Births and Deaths,‏ 


Await a day or two and then you pass. 
۷11. 2 
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586:—Hy.378, Sb.63, Se.226, BMa.189, Whcd.377, Pb.268, Ba.215, НЬ.365, 
BDb.201, BNI.252, BMb.300, HI.62, BMc.221, Hm.239, He.221, ۳۱۲.207, 169 
Hn.244, Hr.240, BMf.219, Pc.283, Bb.389, Cb.424, 1a.255, Ib.153, ALI.396, Hp.326, 
Ho.206, Hw.477, A.457, J.299, N.207, W.249, L.398, BERF.143. 


چول نیست ترا حز آنکه دادند قرار پبره چندین زیی مراد دل رنجه مداد 
هان تا сесі‏ ودل خود суу‏ بار ops s DER‏ ست آحر كار 


You cannot claim except your share, and so 
You need not crave for more and wail in woe; 
Beware you do not load your heart with grief, 


For in the end you have to leave and go. 
ҮП. 63 


590:—BNi.17, Rb.42, Whed.114, Pb.276, Ba.223, НЬ.373, ВМІ.261, НІ.67, 
BMc.226, HGb.164, Hn.249, Hr.251, ВМЕ232, Cb.443, RPc.281, 12.269, Ib.164, 
ALI.416, Hw.491, CR.1024. 


دنياهه سر بسر ثرا خواسته كبر .وه صد گنچ بگوهر زدآر استه كير 
واتكاه بروى أن جودر هرا برف )623 د وسه بنشته وبرخا سته كير 


Suppose the world has brought you all her grace, 
And then you deck your stores with pearl and lace, 
And then on top of them, as rime on sands, 


You stay a while, and go without a trace. 
VII. 64 


996:—Hy.394, Pa.154, Whbcd.381, Pb.278, Ba.226, Hb.375, BNe.19, BNI.263, 
BMb.295, Hx.45, HI.69, BMc.228, HGb.167, Hn.251, BM£231, Ну.50, Pc.429, 6 
RPc.282, ALL400, Hp.340, Hw.494, A.474, L.413. 


Vag: (1) Hafiz [Lucknow]. (2) Kamal ۷ 4991 H.]. 
ون کر ر فته واحل آمد ه گر‎ °۹٦ کاو هه عم مرادت شدہ گر‎ 
نزم خود نتوانی وکرتوانی زده گید‎ Z مراد خویش‎ 26 
Suppose the world is working your dictates, | 
At close of life, Death only on you waits; 
You say you won’t obtain your heart’s desire, 


You can’t, for none obtains who only prates. 
VII. 65 


656:—Hy.447, Sa.107, 211, Sb.56, Ha.137, Sd.137, BNh.135, BNd.136, 
Sc.l00, BNa.148, Ra.183, 1 BNb.154—172,  HGa.131, LN.164, 5: 
Wbcd.499, Pb.315, Ba.262, Hb.412, Hj.170, Hf.240, Pc.221, Bb.459, Cb.490, Ia.301, 
Н462, А11.468, Нр.382, Ho.239, Hw.551, A.544, J.337, N.240, W.280, L.468. 


Vag: Afdal [286].‏ 
a E 2?‏ ۰ £ 
بند_ى دهمت اكر يمن دارى وش чоч‏ از ېر خدا حامۀ زور مپوش 


сле‏ همه روزه است و دنیا یکدم از سر د م ملك ابد را ضروش 


A word I speak, and take it if ye care: 
“ That garb of pious show уе cease to wear; 
The Lord’s Eternal, world’s a passing breath, 


Sell not Eternal for a puff of air!” 
VIL. 66 
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654:—Hy.439, Se.261, Pb.314, Ba261, Hb.411, BDb.230, BNI.289, BMc.232, 
115.267, HGb.235, Hn.276, Hr.276, BMf.255, Hc.261, Bb.451, Cb.478, BERb.109, 
RPc.286, 1a.294, Ib.188, ALI.454, Hp.376, Hw.542, A.535, ۰ 


د ۶# . 4 . wm, Fo‏ 1 * 
بگذار دلا وسوسه عقل وه ماش чо‏ از هسى خو لسن بر چون او باش 
در زم قلندران معی بنشن آزاده شووشراب نوش وخوش‌باش 


Away with fancies of scholastic arts, 
And part, for Master’s sake, with all your parts; 
Abide among the group of mystic souls, 


Be free and cherish love in heart of hearts. 
УП. 67 


:—BNb.414, Hd.61, Hw.584. Vag: Afdal [298].‏ 692 
ای عمر عزش داده رباد مهل ۹ وز _ےخری كار اجل داشته سهل 
—- دو صد ساله سکالنده ر پیش نا افته از زمانه يك ساعت مهل 


In folly he has spent his life in whole, 
And handed, unawares, to death his soul; 
With means enough for some two hundred years 


A wink of rest from Time he never stole. 
VII. 68 


9:—Hy.635, Sc.255, LN.226, 2110.198, Pb.498, Ba.448, Hb.585, RPa.249, 
Вь 621. 5 705. Hd.485, ALJ.645, Hw.779, A.781, J.478, L.661, Hz.218 


غره جه شوى سكن و کاشا نه 414 ر ععر که هسك حاصلش | فسا نه 
همخوابهُ بادی و توافروزی شمم ر رهگذر سیل جه سازى خانه 


Why pride on spacious halls and castles so, 
When life is but a passing phantom show? 
Ye light your taper while ye rest on winds! 


And build your castles on the torrent flow! 
УП. 69 


933:—TK.7, Hy.731, Ka.5, Sb.139, Ha.154, Sd.154, ВМЬ.152, 5с.116, Ба.283. 
BNb.171, HGa.146, BMd.407, Wbcd.291, BDb.374, HI.78, BMc.54, Hn.457, BMF.418, 
11, Рс.101, ВЬ.687, СЬ.776, КРс.24, 1а.512, На.542, А1 1717, Нр.618, Ну.891, 
A.906, J.572, L.763, Hz.259. Vag: Najmud Din Kubra [Hx.]. Shah ‘Alam 


[Rempis 210].‏ 
آن is ОЕ‏ که خوری اپوشی T‏ معذوری اکر درط کی س کر شی 


А 
بدان نفروشى‎ АША ek بای هه رایگان نرزد هشدار‎ 


То seek and fetch what just you eat and wear, 
Though not essential, may be thought as fair; : 
The rest is trash and needless, hence beware 


You sell no life’s assets to buy despair. | 
711, 70 
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885:—Hy.613, Whbed.466, BDb.328, BNI.401, НІ.88, ВМс.341, Hm.357, 
HGb.335, Hn.381, Hr.401, BMf.342, Bb.607, Cb.678, Ia.430, Ib.302, Hd.545, ALI.622, 
Hp.530, Hw.754, A.757, W.403, L.638. 
^ ‚ . : ^ 1 “ . 22 
در بای طمع خو ار وسرافگنده مسمو‎ AAG 3% زا دده‎ ем» کر ا حردی‎ 
جو نآ تش تز باشو چو نآب روان چون خا مر بأد راگنده مشو‎ 
Why should you be a slave of Greed, for sale 
Or permit lust to kick you pan and pail? 
Set heart ablaze, and sing a flowing song, 
And be not lost as dust in wind and gale. 
УП. 71 


943 :—Hy.682, BDa.144, Sb.285, Ha.360, Sd.359, BNh.345, 8110.220, 5.410, 
BNa.13, LN.109, BMd.448, Pb.569, Ba.522, Hb.660, BN;j.51, H.97, Hf.393, Hg.428, 
Pc.32, Bb.675, Cb.788, Hd.75, ALI.691, Ho.392, Hw.829, A.853, J.510, N.397, W.439, 


ВЕВЕ 219, Нз.285. Vag: Afdal [459].‏ ,1.710 
از مطبخ دنيا توهمه دود خورى ممه "ا جند غم بوده و ابود خوری 
دنيا كه بر اهل دين ز بانیست qe‏ كرترك زيان كبى همه سود خورى 
The world’s a kitchen, blinds your eyes with smoke,‏ 

Its cinders burn you when you try to poke; 


These worldly cares are greatest bane to faith; 
Shun bane, and gain your bliss in single stroke. 
VM. 72 


989:--Ну.723, U.143, BNd.258, BMd.135, Wbced.488, BDb.362, Hj.290, Hf.413, 
Hn.454, Hs.106, BMf.409, Pc.242, Bb.681, Cb.771, Hd.362, ALI.710, Ho.412, Hw.879, 


A898, J.529, N.417, W.456, L.755, BERf291, Hz.151. 
تنادریی آزاردف و چتك ونی‎ ала تا در هوس لعل لب وجام می‎ 
ابن ها همه حشوست خدا می د اند تارك تعلق نکی هیچ نی‎ 
How long we long and dwell on Fairest Fair, 
With organs, bands and music peal in air? 


Lord knoweth hearts and careth not for tricks, 
First tear the Self, perchance He then may care. 
VH. 73 


985:—BNb.492, Pb.554, Ba.507, Hb.645, Hd.414, Hw.887, N.378. 
Vag: (1) Afdal [Hj.] [R.S.]. (2) Abu Sa'id [415]. 
تانر ك علايق وعوايق نه كبى هبرو يك ححده لایق و موافق نکی‎ 
بالله كه ز دا لات وعزا ر ھی تارك خود وحلە خلا یق نکی‎ 
Unless your mind recedes from friends and foes, 
Your prayers are rejected—for He knows; 


You cannot flee from doubts and phantasies, 
Until you shun your Self and worldly shows. 
VII. 74 
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__599:—Hy.395, BDa.86, BNd.266, Ra.153, BNb.20, Pb.250, Ba.197, Hb.346, 
Hj.236, Pc.43, Bb.407, Cb.349, Hd.415, ALI411, Hw.498, A.475, W.256, 1.414, 
BER£.206. Vag: Afdal [Hj.]. 


مردانه درأ ز خویش وپیوند ہر ۰ خود را وز بند رل و فرز ند بير 
هر چم که هست سد داه است y‏ | با بند حكونه ر هروی بند بر 


Be brave and tear asunder kin and clan 
Aloof from wife and sons, you stand a man! 
For all these bonds would hinder you in march, 


First break your bonds, and then you march in van. 
УП. 75 


239:—Ну.63, На.103, 54.103, BNh.102. Sc.76, Ra.58, BNb.91, Нба97, І.М.119, 
BMd.391, Whed.335, Pb.133, Hb.130, BNj.24, Hj.40, RPa.142, He.54, Hf.90, Hh.78, 
Hr.223, Hs.138, He.394, Pc.442, Bb.71, Cb.98, BERb.14, Ia.54, BNn.38, Hd.58, ALI.69, 
Hp.147, Ho.90, Hw.64, A.94, J.104, N.89, ,91۔۳۹۷‎ 1.79, 2۶3. 


Vag: (1) Najib-ud Din, Jarfadgani [Hv.]. (2) ‘Abdullah Ansari [Z.]. 
(3) Rumi [Z.]. 


گر از یی شهوت و هواخواهی رفت ۲۳۹ ازمن خہرت کہ ے نوا خواھی رفت 
بنگر چه کسی واز کا آمدۀ ی دان که چه میکی كا خواهى رفت 


If you would pamper flesh and play a rake, 
You go a pauper. Hear for goodness’ sake : 
See who you are, and from which planes you hail, 


Know what you do, and where your deeds would take. 
VII. 76 


991:—BNb.448, Wbcd.204, Hd.445, Hw.884. Vag: Afdal [Hv.]. 
> 2 a 2 = 37 
ا کے ہی اسباب تنعم گردی ,وه تاچند تو درسرای مردم گردی‎ 


ГА 22 £ ۰ ۰ 5 š 
دن داره گر رون )53 کم گر دی‎ 6324 ON زن ذارۂوجود‎ 


For chasing pleasures continents you crossed, 
From town to town and door to door you tossed ; 
But still you never stepped beyond your “ Self”. 


And when you do—of course you will be lost. 
УН. 77 


984:—Hy.680, Bb.648, Hw.833, A851, W.496, L.708. Vag: K.I. [1010 H.] 
gles Alo ابن جا ل شر یف‎ Ar شېوت نفسابى‎ х يو سته‎ 
1 ه‎ y : or :р аа 2- E p~ 
که آفت جان تواند  آنماكه تودرآرزوىابشانى‎ EI 


To satiate your carnal appetite 
Why cast your noble life in sordid plight? 
Ah! know ye not the pests of precious life, 
These very baits at which ye grab and bite? 


VI. 78 
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552:—Hy.316, Se.174, BNd.106, ۱۱42. Rb.30, Wbcd.230, РЬ.243, Ва.189, 
Hb.339, 8۸1241 Hk.278, BMb.263, BMc.202, Hm.219, He.174, Hg.240, Hi.114, 
HGb.140, Hn.235, BM£.104, LE.67, Hc.184, Bb.336, Cb.402, BERb.80, RPc.263, 


ALI318, Hp.241, Hw.413, A.395, L.334. 
Vag: Md. Amin Kashi [Hv.]. 


هر لد ت و راحنیکه خلا ق نها د x | ге J| ocv‏ آفاق ماد 
هر کس که‌به طاق منقل بگشته محفت آسایش خود برد و برطاق ماد 


The tranquil bliss which He in store has kept 
Is meant for bach’lors who have singly slept. 
The man who split in twain from singleness 


Has lost his peace, and all his life has wept. оо 


855;:—Hy.572, Wbcd.459, Pb.445, Ba.395, Hb.532, BDb.313, BNI.381, 56 
BMc.320, Hm.334, Hf.333, HGb.195, Hr.375, BM£.319, Hv.66, Рс.398, Bb.575, Cb.638, 
Ia.403, 15.278, ALI.580, Hp.496, Ho.332, Hw.702, A.703, J.443, N.335, W 374, L..596. 


شرمت را بد از ن نباهی كردن лоо‏ رین ,5 V‏ و واهی DS‏ 
گرم که سرا سر این جهان ملك‌توشد ‏ جز آنكه رها كنى جه خواهى كردن 


Such wrecks you wrought and fie! you bear no shame 
For failing duties, playing forbid game! 
Suppose the world and all its wealth your own, 


You have to quit it all, aye all the same! 
VII. 80 


269:—Hy.206, Se.110, Pa.91, BMa.93, Whed.353, Ba.l, Hb.159, BDb.122, 
BNI.122, BMb.136, BERa.186, BMc.102, Hm.116, He.46, Hf.59, Hg.111, HGb.53, 
۳۱8.۱25, Hr.107, BMf.64, Pc.515, Bb.216, Cb.217, RPc.176, 1Ia.122, Ib.103, ALI.226, 
Нр.141, Но.59, Ну.225, А.235, J.68, N.58, W.61, L.222. 


ce میان هی از وهييح‎ «бу > (14 42-41) سک خانه می ماند‎ елд) 
اده آشوب پلنگ دار د وگ رگد دغاست‎ ама) 


Our lust, like house-dog, stands with bristling hair, 
It barks, and whines, and snarls, at empty air; 
It tricks us like a fox, and dreams as hare, 


And tears us like a wolf, and hugs as bear. 
VII. 81 


607 :—Hy.424, Ha.367, 54.366, Sc.490, LN.175, Bb.436, Cb.461, Hd.471, ALI.445, 
Hw-521, A.514, L.444. 


. ۰ £ ے 
افسوس ازین سگ يه بر دك وتار ے٦‏ کو در "E‏ ساد > < о‏ 
از سکه دلش به استخوان مایل sy‏ شد عا قبتش نصیب دندان گراز 
Alas! this cur it barked and raised uproar,‏ 
In running fast with winds a likeness bore;‏ 


But since it longed for chewing beastly bones, 


It fared at last we see with tusks of boar. 
УН. 82 
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382:—Ну.250, 5.60, На.117, 54.117, ВМЬ.116, 5с.337, Ба.103, 5494, 57 
HGa.111, Pb.171, Ba.113, Hb.265, BERa.228, НҒ.133, НҺ.297, ВЬ.261, СЬ.271, 1а.219, 
Hd.552, ALI.272, Hp.311, Ho.133, Hw.283, A.250=329, J.203, N.132, W.158, L.268. 


تاجند اسبر رنكك وبوخواهى شد ۸۲م چندازیی هرزشت ونكوخواهى شد 
گرچشمۂ زھری واگر آب حیات ‏ آخر بدل خاك فرو خواهى شد 


How long with pomp and pleasures ye should race?— 
For good or bad in world will both efface. 
And whether brackish brook, or meady lake, 


In dust ye dry at end and leave no trace. 
VIL 83 


31:—Hy.2, Sa.102, Sb.226, $Se3, 0.238, BNd7, BNa.208, Ка1, 
BMd.218, Wbcd.3, Pb.12, Hb.12, Sg.117, BNe.4, BDb.6, ВМІ.6, Hk.4, Hu.27, BERa.4, 
BMc.4, Hm.5, Hf.12, Hg.8, Hi.4, Hn.5, Hs.118, BMf.2, LE3, Hv.2, Bb.2, Cb.2, 
BERbJ2, RPc.5, Ia8, Hp.12, Ho.12, Hw.2: AZ, J.12, N.12, W.1l, 1.2, Hz.115. 


15 (a):—BDa3, BNd.3, BERF.286, Sf.21, BMa.7, LN.80, Hyj.107, Hu8, 
RPa.110, Hc.10, Hd.68, CR.780. Var. 31. Par. ‘Attar [M.N.]. Vag: Afdal [11]. 


گر می حوری طعنه مزل مستاں را ,م ور دست دهد توبه یکن نزدان را 
تو گربدین کنی که من می حورم صد کار کی که می غلام MI"‏ 
Tho’ wine ye eschew, mystics ye malign,‏ 
Repent for judging, pray for grace divine;‏ 


For pride of abstinence in you begets 


A thousand vipers fouler far than wine. 
VII. 84 


110:—Hh.143, He.386, Hp.96, Hw.959. 
شايد كه | دوست چنین‌دار د دوست‎ Qv بر ےہروسامای ما عیب‎ 


See well what e’er ye see, and good ye take, 
For all that goes is His desire and make; 
And taunt me not for utter want of means, 


Perhaps the Friend would like me for that sake. 
VII. 85 
1041:—Se.333, Hd.72, Hw.867. 


Vag: (1) Afdal [Hj.] [470], (2) Pahlwan Mahmud Qattati [R.5.]. 
گر بر سر خوشتن امبری مردی‎ emery كردر نظر خویش حقیری‎ 
Sy GS oobi رد ی 294 لکد ىر افتادہ زدن است دکر‎ 


Feel thyself as His humble slave, a Man, 
And quell thy beastly lusts be brave, a Man; 
Then do not spurn the fallen like a fiend, 
But help a fallen soul, behave a Man. 


Vl. 86 
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15:—BDa4, BNd.4, Hw.936, J.16, CR.779. 

کر راحت حاودان nab‏ ميدارى مرك ميشه و сше»‏ کس E‏ 

Be smooth—that of thy manners none complain. 
And for thy anger none should burn in vain; 


And if thou long to share eternal bliss, 
Then pine at heart, to others cause no pain. 
VII. 87 


845:—BNb.456, RPa.317, Pc.346, Hd.69, Hw.736. Vag: Afdal [354]. 


2 А А 
بقول هیچکس کار مکن همم با خای نزی حلق آزار مکن‎ 45» 
فردا گولی که من نکردم از خو د ان عذ ر نوششنوند زمار مکن‎ 
Leap not in dark for aught a wight would say, 

Be kind and injure none awhile you play; 


Tomorrow though ye plead no harm ye meant, 
But none will heed so heed ye now to-day. 
VII. 88 


1045:—Hy.734, Wbcd.489, Pb.595, Ba.553, Hb.690, BDb.377, BNI.478, BMb.544, 
1۱1.80. BMc.55, Hm.432, Hf.432, Hn.460, Hr.480, BM£.421, He.382, Pc.594, Bb.690, 
Cb.779, RPc.25, 12.514, 1b.367, ALI.720, Hp.606, Ho.431, Hw.913, A.909, J.553, 


.1.766 .37.477 ,446№ 
گرشادی خوشين در آن ميدالىهم.١‏ كاسوده دل را بغم GU‏ 


در مام عقل خو بش بنشین همه عمر مید ار مصیبت كه Blob BE‏ 


If you enjoy, as you now seem to own, 
To tease a tranquil heart and make it groan, 


Bemoan then all your life for loss of wits, 
And reap the grief for folly you had sown. 
VII. 89 


1040:—BNb.377, Н4.71, Hw.904. Afdal [466]. 


كر با نو فلك بدى سكالد جه كنى ٠‏ وز سوختة از تو بنالد جه كنى 
ور غمزدۂ شبے با نگشت دعا BF в ДК c£ 1; gui‏ 


Your victim when for help on Him would call, 
Then time will overturn you once for all; 


And if some night a poor afflicted soul 
Would cry and curse you, helpless you will fall. 
VI. 90 
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32:--5е.5, ВМа/2, ХУЬс4309, Pb.13, Hb.13, BDb.8, ВМІ8, ۳۱۴.۱2, 4, 
BERa.10, Hm.7, Hg.9, Hi.7, Hn.9, Hr.5, BM£4, Hv3, Hc.2, Cb.5, RPc.49, Ia.6, Ib.6, 
ALI.15, Hp.6, Hw.16, A8, L.3. 


مد أن نبود كه خلق خوارند اورا e 23 er‏ بد ی نيك مارند او را 
رندی که مود روی د سی بکرم رندال همه شب دست بر آرند اورا 


I count him not a man, if people hate 
And fear him, though for murders call him great ; 
A toper who extends a helping hand, 


On him with blessing palms the topers wait. 
VII. 91 


96:—Hy.72, Hm2, Bb.80, ALI.144, Hw.150, A.103, J.137, W.127, 1.88. 


بادوست چو بد کی شود دمن تو аг at‏ رتك کے دد دوست 


Be kind, and friend or foe you should not mind, 
A kindly heart will never be unkind ; 
Ill-treat your friend, and he will turn a fiend, 


And love your foe, in him a friend you find. 
Уп. 92 


366 :—Hy.357, Hi.t32, Bb.286, ALI.295, Hw.432, L.375. 
Vag: (1) Hafiz [MS. dated 1055 H.]. (2) 'Imad Faqih [Hy]. 


با ردم نيك بد می‌باید بود بیس در بادیه دیو و دد می بايد بو د 
مفتون معاش خود ی بايد بود مغرور بفضل خود می بايد بود 


One should with honest people well behave, 
But should not walk with beasts to seek their cave; 
From tricks of trade our conscience we should save, 


With bloated bounty never play a knave. 


УП. 93 


411:—Hy.283, BNf.10, Se.136, BMa.145, Whed.49, Ba.125, Hb.278, BDb.169, 
BNI.170, Hk.295, BMb.183, HI.50, BMc.136, Hm.153, He.103, Hg.196, Hh.330, Hi.103, 
HGb.73, Hn.158, Hr.150, Hs.167, BMf.115, LE.72, Hv.38, Hc.136, Рс.292, ВЬ.302, 
Cb.252, BERbZ1, RPc.207, 1a.167, 1b.138, ALI347, Hp.188, Hw.316, A.362, L301. 


Vag: (1) Shah Sanjan [A.K.] [R.S.]. (2) Saifud Din Bakharz [Hx.]. (3)‏ 
Afdal [205]. _‏ 
خو اهی که را رتبت اسراد رسد ,رم میسند که کس را ز توآ زار رسد 


از ميك مينديش وغر رزق مخور 22 کن هر دو بوقت خویش اچار رسد 


If ye would qualify for mystic truth, 
Then keep an open heart and full of ruth; 
And never think of death, nor pine for food, 


For both will come and meet in time forsooth. 
VIL 94 
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1007:- Ну.706, 5с.721, 5#110, ВМа.245, \Ьса.205, РЬ.565, Ва.518, НЬ.656, 
Hj.36—175, HGb 346, Bb.666, Cb.800, Hd-64, Hw.902, A.880, J.574, W.498, L.737, 
ВМЬ.497, ВЕКЕ.339. 


خواھی کە سندید ۂ ایام co‏ فقيو ل d‏ شا وره * عام شو ی 


اند رحق مو من و حهودو رسا بد كوى میا ش تا نکونام شوی 
If you desire to have the best of time,‏ 
And that your word be heard through all the clime,‏ 
Then slander none, see Lord in every soul,‏ 
And sing his Name, acquire a name sublime.‏ 
VIL 95‏ 


931:—Hf.394, Ho.393, Hw.919, J.511, N.398, W.440, CR.1133. 


м‏ بي 


ug өз чыз quer фа шк Эй 
сез уін Зу ومال و حال خوشتن تکیه مکن کا را به شبے‎ 


No harm to creatures we can plan or think, 
With midnight call on God, the evils sink ; 
How could we here rely on youth or wealth? 
For both are stolen ere we nod or wink. 
VII. 96 


368:—Hy.342, LN.151, Pb.164, Ba.l06, Hb.258, RPa.158, Bb.361, Cb.12 
ALIJ365, Hw.335, A.421, L.360. Vag: Afdal [Hv.] [175]. 


بد خواه کسان هیچ عقصد YA dais‏ يك بد نکند تا T‏ بد رسد 
من نيك نو خواهمو نو خواهى بدمن تو نيك نه يی و من بد رسد 


An evil man his wish will not attain 
He gets for one a hundred blows in chain: 
I wish you well, but you are planning harm, 
No evil comes to me, no good you gain. 
VII. 97 


280:—Hy39, BERa.I51, H120, BMc.89, Hi35, LE.48, Bb.49, RP. 
Hw.135, A.60, L.54. Е : 49, RPc.9, ۸۰, 


۰ ^ ^ ^ . 1 مھ‎ 4 л ` е 
با قصهُ كا رخو .بش مشكل شود ت‎ VAs هر گه که غمی ملا زم دل سودت‎ 
بر سید 5 خو شد لی غام حاصل شودت‎ wha So حال دل‎ 
When grief unceasing hovers on your mind, 
Or all affairs to ruin have inclined, 


You should release from distress other hearts, 


For thereby surely you will solace find. 
VII. 98 
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481:—BNb.578, Hh.201, Hd.60, Hw.978. Afdal [243]. 





عمر توفز ون بود اكر از يانصد امم افسانه شوى عاقبتاز روى خرد 
بارے چو فسانه یشوی ای محر د افسانة نيك شونه XL‏ بد 


If you would live a thousand winters hale, 
. At last your name in legends they retail ; 
Since after all your story has to end, 


Make it a comely not a tragic tale. 
VU. 94 


1032:--Ну.688. На.145, Sd.145, BNh.143, U.147, 5с.107, Ва.313, Pa.198. 
BNb.161, HGa.140. ВМа.140= 403, ХУҺс4.477, РьЬ.582, Ва.536. НЬ674, ВМІ.448. 
BMb.515, RPa.170, BMc.383, Hg.432, HGb.365, Hn.427, Hr.455, BMf389. Hyv.74. 
го ur th 12.483, Ib.341, Hp.581, Hw.839, A.860, J.542, N.434, 57.469. 7 
Hz.156 = 3 


زپار کنون 4 үхүү 22! 3 лээ‏ ردارزخاطر عززان بارے 
كين عالم بی وا ناند بکی ازدست توهم برون رود یکباد_ه 


Now that ye have resources at your call, 
Relieve your friends from burdens great or small; 
How can ye hold for long this faithless World? 
She slips away from hand. and—once for all. : 
"11. ۸0 


223 :—Hy.127, Hj.141, Hh.74, Pc.388, Bb.135, Cb.133, ALI.137. Hw-116, A.136, 
[.143, ۷۷.122, اا‎ 42, 811.262. Vag: K.I. [Rempis 50]. 


سیم ار چه نه دای حردمندان ست ۲۲۳ بی سا براباغ جهان زندان ست 
> 2 


‘Though gold is not the ware which wisdom stocks. 
Yet paupers in this park are chained in docks; 
The grass, with empty hands, would drop and swoon, 


The rose, with golden purse, at wenches mocks. 
VII. 101 


778.—CALc.383, Hr.357, [a.386, 1b.266, Hp.470, Hw.669. 
‘Attar [M.N.]. 


کل کفت که د سرت زرفشانآوردم ےےخندانل خندان О‏ أوردم 
ند ار سر کيسه азу‏ ر فے هر نقد که لو د درمیان آوردم 
Said Rose “ With hands out-stretched I shower gold,‏ 
And as I smile a smiling world behold;‏ 


I loosened all my purse from band and fold ۲ 
And gathered seed of bliss which now I hold." 


VY. 102 
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144:—-BNd.229, BERf.260, Hj.138, Hh.76, Pc.285, Hd.86, Hw.950, CR.833. 
Vag: Nizami Ganjavi [R.S.]. 


چون نیست اه يد عمرم از شام مچجاشت үте‏ ری همه حم نیکولی بايد کا شت 
جون عام را به كس حواهند گذ اشت ا بد دل دوستان نگه ا بد داشت 


We sleep at night but may not hope to wake 
Hence we should sow but good for Goodness sake. 
As world is not a ready cash at call, 


Let friends enjoy the comforts we can make. 
VII. 103 


1043:--Ну.715, НЕ.430, ВМЕ.406, Bb.670, Cb.765 Hd.67, ALI.70!, Ho.429, 
Hw.873, A.890, J.551, N.444, W.476, L.747. 


Vag: (1) 'Alaud Din Sam'anani [A.K.] [M.F.]. (2) Abu 0 [Z]. 
آبا د کی ہم. , چندان نبود کہ خاطر ےشاد کی‎ AE oa) d گر‎ 
کر بنده کن بلطف آزادے را ستر كه هزار بنده آزاد کی‎ 


Tho’ Poles you colonize, the snowy part, 
"Tis less by far than that you please a heart; 
To bind in love some mystic who is free, 


Is more than freeing thousand slaves apart. 
VIL 4 


624:—Hy.425, Whed.119, Pb.300, Ba.247, Hb.397, BNI.272, BMb31}, HI.73, 
Hf.227, Hn.262, Hr.363, ВМЕ245, ВЬ.437, Cb.466, BERb.102, 12.282, Ib.176, Hp.357, 
Но.226, Hw.522, A.515, J.323, N.227, W.266, L.445. 


رفتند وز رفتگان یکی نامد باز مم تابا تو بكويد ازيس پردۂ راز 
کارت АША‏ نه غاز باز چه بود از ے صدق ونیاز 


They march, but none returneth from the race, 
To tell if he had seen unveiled the Face; 
By love, and not by deeds we gain His grace, 


For loveless prayers are but circus plays. 
VIL. 105 


39:--Ну33, 5.12, Pa.8, 8815.20, Wbcd314, Pb.l6, Hb.16, BDb.5, 65 
Hk.22, Hu.l1, BMb.10, BERa23, H13, Hm.14, Ht.15, ابو‎ Hi.29, Ha 20, НиТ, 
BMf.13, LE.12, Hell, BERb.11, RPc.79, Ia.15, Ib 12, ALL27, Hp.18, Ho.15, Hw.30, 
۵.40, J.23, N.15, W.18, 6 


А 
در راه نياز هردلى را درياب وس دركوى حضور مقبل را در یاب‎ 
آب وگل پیکدل رسد حعبه جه روى برو دلى رادراب‎ LS صد‎ 


Be meek, that saintly hearts may accept thee, 
And serve His presence, by Him chosen be; 

One quickened heart excels a hundred shrines, 
Why seekest shrines? In heart abideth He. 
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1047:-РЬ.594, Ва.552, 115.689, 110.63, Hw.863. Vag: Afdal [Hj.] [495]. 


- 


كر كبر وجهود و كر مسامان باثى _م. ١‏ از خود بكذر ١‏ هه نن حان باشی 
درهررهكيش راست باشى جون تبر وراه جو كان لايق قربان باشی 


If Christian, Moslem or a Jew you be, 
You live in whole when from your “ Self " you flee; 
Ply your own path as arrow, reach Him straight, 


These crooked bows are bowstringed, here you see. 
УП. 107 
Ж 


291:--На.264, 54264, ВМҺЬ.271, 5с.311, ВМаЛ!, ВМЬ.277, НСа.253, 1.М.133, 
BMd.297, Ba.18, Hb.171, BDb.126, Hj.105, BNI.127, He.79, Hf.103, Hg.118, Hi.82, 
Pc.144, Cb.220, Hd.266, ALIJ.227, Ho.103, Hw.243, A.242, ].156, N.102, W.132. 
CR.882. BER£.284. Vag: Sadrud Din Khujandi [A wf]. 


ازنضل عنان مپیچ ودرساغر پیچ ,هم از خلدوسقر بگذر و د رکو ر پيچ 
دستار قصب بباد ه بفروش مرس کم کن قصی پس ظرق بر سپیچ 


From coming grace you should not turn your face, 
But flee from Hell or Heav’n to Master’s grace; 
Yea sell your haughty head for Master's feet, 


And do not trick or boast and march in lace. 
VII. 108 


962 :—-BNb.389, Hd.54, Hw.871. 
(1) Afdal [Hj.] [424]. (2) Abu Sa'id [436]. 


اى دل ز شراب جھل مسی تا کے ۲ہو وی نیست شوندہ لاف هسۍ کے 
ای غرقه زحر ففات اراررنةه ردامی و هوا رستی اک 


How long you rave in ignorance? O mind! 
Unborn you vanish, leaving pride behind; 
With misty shroud are drowned in darkest deep, 


Thus soaked in lust, in vanities you wind. 
VIL 109 


462 :—Hy.233, Pa.l05, BMa.175, Pb.201, Ba.145, Hb.296, BDb.131, BNI.131- 
Hk.300, BMb.188, BMc.109. Hm.123, He.146, Hf.159, Hh.313, Hi.90, HGb.60, Hn.129, 
BMf.99, Hc.222. Pc.384, Bb.251, Cb.233, BERb.60, RPc.182, [a.129, Ib.109, ALI.253, 
Hp.158, Ho.158, Hw.264, A311, |1236, М.158, W.177, L.250. 


Vag: (1) Rumi [Z]. (2) Afdal [226]. 


كيرم كه تررق خلق را بفر یی بااوچه کی که يك بيك هيد اند 


He knoweth Truth ere world had yet begun, 
He counts the atoms of the Earth and Sun; 
You trick the world by shows, but cannot trick 


The Master who knows all, and one by one. سخ‎ 
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سم و 
942:—Hy.717. Bb.676. ALLZO4, Hw.874. А.892, 1.749.‏ 
Vag: Afdal [Hv.] [R.S.] (4071.‏ 


از کر مدار هيچح در دل شو سے 421 کز کر £ oA‏ ات کر 
چون زلف بتان S s uo‏ نان jg $4585 ан‏ 


28 
Let pride no ambition in heart install, 
For pride has hurled some angel down to fall: 
Learn how to bend like lovely maiden’s curls, 


Ere taut. thy breath would snap at once for all. 
۷۱ 


856:--Ну.587, 5.67, ВМ4.299, РЬ,450, Ва.400, Hb.537, Hj.79, Pc.401, Bb.588, 
СЬ.663, Н4.377, А1.1.595, Нму.717, А.718, |.448, 1.611, BERf.363. 
А 


А ae `. 
مکن‎ IE لو‎ 5 >| |< Spe Ae" دکن‎ ME — 4 صیاد‎ 


سے 


5 А ‚ | ۱ 

چول پر حقیقت از آو معی ДЬ‏ از دنده یکن روایت از оа а‏ 
You coward! talk of grand-assault-at-arms!‏ 

Though blind, you talk of Helen and her charms; 


When Real Sage enquires your inner life, 


Speak of your own and not of father's farms. 
VII. 112 


913:—Hy.639, U.25, Sc.260. Ra.276, BNb.35, LN.28—271, BMd.47, Wbced.471. 
BDb.337, BNI419, BMb.429, RPa.7, Hx.38, BMc.355, 


РЬ.491. Ва.441, НЬ.578, 
Hm.373, ۳۱۴۰270, ۳۱8۰298, ۳۷۶.23, ВМЕ353, Рс.363, СЬ.707, На.573, АІ 1.649, Но.369, 


Hw.783, A.785, J.486, N373. W.416, L.665, BERf.21, Hz.46. 
آوازۀ سرو و سوسن اندر افواه‎ ۹٣۳ دای ز چه روی اوفتاداست وچه راه‎ 
كين دارد ده زبال و ليكن خا مو ش وائراست دوصددست وليك نكو تأه‎ 


Lily and cypress these have won our praise, 
But for this fame what are their means and ways? 
With hundred hands the cypress would not seize, 


Ten tongues the lily keeps, but silent stays. 
۱۷1]. 3 


299 :——Hh.362, He.397, Hp.236, Hw.452. 
آنانکه شراب معرفت نوش کنند ۰ ازهر چه جز دوست فراموشکنند‎ 
ا که ز بان د هند دید ن ند هند وائرا که دهند دیده خاموش کنند‎ 9T 
When He reveals His face to servants meek. 
They forget all, and Him alone they seek; 


To those who speak, He will not give the eye, 


And those who get the eye, will cease to speak. 
VM. 114 
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-— گے 
519:—BNb499, Hh212, Hd.8l, Hw.985. Fag: Afdal [Hv.].‏ 

مرد آن نبودکه ظاهر آدالى بود وره "ا دردل 3 өзг‏ مرده مش جالۍ بود 

ص د | نه al»‏ 2 باطن B Jal»!‏ کان زن باشد که ظاهر آرائی بود 








A man would not array his body so, 
That in esteem of others he may grow; 
Advance as man, and deck your inner self, 


A woman only needs an outward show. 
VII. 115 


643:--ВІМЬ.475, Н4.398, Н».1018. А/4а! 12781.‏ 
درسرقه چه پیچی که نه راه شناس ېم d mS‏ نه امید فزاید نه هراس 
کر سر v uim usui‏ چول پوشش تو بود جه د يبا جه ,بلاس 


Why should ye fools in cloak and gowns parade? 
With clothes ye neither bloom nor even fade. 
And though ye jockies go in purple suit, 


At marts or races ve are known by trade. 
' y ҰН. 116 
š ] 


409:—Hy.344, Sb.294, Ha.94, Sd.94, BNh.93, Se.217, U.72, BNd.107, Sc.340, 
Ra.109, BNb.71, BMa.141, HGa.90, L.N.75+268, BMd.127, Whed.217, Pb.184, Ba.127, 
Hb.279, S¢.46, RPb.48, BNI219, Hk.252, BMb.243, RPa.246, ВМс.180, Hm.199, 
Hf.141, Hg.197, Hh.295, HGb.118, Hn.213, Hr.194, BM£.183, LE.69, He.168, Pc.295, 
ВЬ.363, СЬ.380, ВРс.245, 1а.214, ВМп.52, Н4.571, А111.293, Hp.274, Ho.141, Hw.39], 
A.423, J.217, N.140, W.163, .362سا‎ 6 


نوم دل آل کے که هعروف شد ۹م در حبه و دراعه ودر صوف سد 
g . ^ et B‏ 5 1 ? ۶ . . --” 
ویو لا صفت بعرش بروازی كرد > حر | به Ой»‏ بوف МА‏ 


Не keeps a happy heart who shuns renown, 
And shuns alike the felt or sack or gown; 
As phcenix he will soar to Highest plane, 


He won’t in worldy ruins hoot and frown. Us 
117 


1046:—Ha.136, Sd.136, BNh.134, Sc.99, Ra.322, BNb.153, HGa.132, Wbcd.520, 
Pb.592, Ba.550, Hb.687, BNj.25, RPb.83, Hj.276, Hf435, Pc.443, Cb.790, 14 
Hd.572, Hp.617, Ho.434, Hw.831, A.826, J.557, N.449, W.480, CR.1175, BERF.225. 
Vag: Afdal [Hj.] [472]; (2) Iraqi Hamadani [HI.]. Abu Sa'id [406]. 
كر شهره شوى بشبر شر الا سیبم. , ورگوشه ین شوی همه وسوا‎ 


әм 


> 


به زان نبود كر خضر الیاسی کی نشاسدارا توکس شامی 


If famous, they would think you pest of town, 
If you retire, then folk would only frown; 
"Tis best, tho’ you have mystic powers of saints, 


That thev should take you for a country clown. | 
IL d 


11б RUBATYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 
و سب‎ 
428:—Hy.281, Se.135, BMa.144, Wbcd.48, Ba.61, Hb.214, BDb.168, BNI.169, 
Hk.294, BMb.182, BMe.135, Hm.152, He.154, Hg.149, Hh.329, Hi.102, HGb.72. 
На.157, Hr.149, BM£.157, Hc.135, Pc.329, Bb.300, Cb.251, 8576.70, 18.166, 16.137: 

ALI346, Hp.187, Hw.314, A.360, L.299. 
Vag: (1) Shaikh Jam [Hv.]. (2) Shah Saujan [R.S.], [H.A.]. (3) Afdal 


.]214[ 
در راه حنان روكه سلامت نکنند УТА‏ با خلق چنا ل زى كه قيا مت 455 
در مسجد ا گر ر وی چنان رو که‌تر| در پیش محوانندوامامت نکنند 


Go ye with eyes on ground, that none may greet, 
Behave with folk in manners which are sweet; 
You may attend a Church—but do it so— 
That none may rise and offer you a seat. 
d 
848:—.BDa.125, BNd.187, Pc.304, CR.1096. 
Vag: Salman Saoji [Tehran Text] but not found in MS. d. 802 H. 


УП. 119 


3 
^ .5" و 5 8 2 
ee hi c uos‏ ر کن رم Эё АХ!‏ صورت بن 
: سے š =, х го,‏ سے * 2 . 
)863 کلم فقر ر دوش افکن در ز بر کلم کوس O) gle‏ 


O monk! divest yourself of clothes of form, 
So that your frame of thought may not deform; 
Go—Wear the rag of meekness on your head, 
And all thereunder you should take by storm. 
УП. 120 
593:—Hy.391, BN£8, Х/а30, ВГа91, Sb.168, На.209, 84209, ВМЬ.207, 
Se.232, U.135, BNd.123, $c.350, BNa.42, Ra.163, Rb.32, HGa-194, LN.301, BMd.127, 
Whed.439, Pb.275. Ba.222, Hb.372, BNe.20, BDb.206, RPb.13, Hj.119, BNI.257, 
BMb.306, 3۳2,88, He.210, Hf.200, Hg.261, Hr.247, Hs.99, BMF.228, Pc.380, Bb.403, 
Cb.429, ۳۴۰۰۱۹۰ 15.265, [b.160, Hd.272, ALI.409, Hp.335, Ho.199, Hw.487, A.471, 
J.292, N.200, W.244, L.410, BERF315, Hz.105=143. 
جھا ن مم باده بيار‎ ÖT درعهد ء‎ cav سسی مکی وفرضة حق كذار‎ 
وآنلقمه که دار ی ز کسان باز مداد‎ NSB) Oke Ges cus 
Avoid the sloth, by duties thou peruse, 
I wield that world, so love alone I choose ; 
Don’t slander, and to injure lay no ruse; 


Bestow on poor thy morsel, don’t refuse. 
VIIL 121 


336:—BNa.1 19, 5£.37, BMd.374, Ba.41, Hb.194, Hj.149, Hk.261, Hh.239, Pc.145, 
Bb.354, Hd.76, Hw.368, A.285, CR.894, 811.177, 2 
۰ 2 41, l в = 
گر بیغرضی مس امصدق‌داری خاصيت نان وقف نحل ست وحسد‎ 
The man who fills his corpse with crumbs of grace, 
Tho’ once a lion, soon a fox he plays; 


Unselfish if you be, then own the truth, 


That bread of gift has envy, greed as traits. 
VIL 122 
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988:—Hy.714, Ha.133, Sd.133, BNh.131, U.129, BNd.251, Sc.97, Ra.303, BNb.150, 
HGa.128, BMd.117, BNe.23, Whbed.283, Pb.552, Ba.505, Hb.643, BNI.474, ВМЬ.541, 
RPa.76, HI.95, Hm.427, Hf.412, Hr.477, Hs.91, BM£400, Pc.241, Bb.669, Cb.764, 
۱٩۳.2۱, 12,508, 10.261, Hd.361, ALL700, Hp.602, Ho.411, Hw.808, A.889, 8 
N.416, W.455, L.746. 


Vag: Nasir Tusi [Hx.], R.S.]. 
202 š . 7. 
2 تا در بن نست استخوان ورگ دے ۹۸۸ از خان يقل بر منه پر ور‎ 
“ g^ 7 2 
تردن منه ار خصے بود دسم زا ل منت مبرار دوست بود حاتم طی‎ 


So long as bones and skin in body blend, 
Resign in Him, on Him your care ye spend ; 
But fear no Titan if he comes as foe, 


Nor beg a boon if Caesar acts your friend. 
VII. 123 


1054:—Hd.570, Hw868. Afdal [Hj] [M.F.] ۱۹51‏ 
مرد ے باید بلند هت مرد هك مه.؛ زين واتعهُ ديدم Эр‏ 4.3235 
کو را ذ تعلق اندرین تودۀ خاك بر دامن هت ه شیند گرد ے 


I should be man, a high aspiring man, 
From what I see should learn what all I can; 
So that my corpse, a mote from dusty bin, 
Would blind me not when sublime heights I scan. 
УН. 124 


351:—BNb.387, Hh.207, Hd.562, Hw.983. Afdal [167]. 
جاودان بنا مت نبود‎ Мы اى خواجه اكركار بكامت نبود روم يا‎ 
>, خوشباش و خورغصہ کەگردار حهان ملكت شود از حرص تما مت‎ 
O Sire! if affairs do not smoothly speed, 
Or now men do not permit thee to lead, 


Remain sedate; for if the world in whole 
Be thy domain, still hungry is thy greed. 


VH. t25 


398 :—Hy.350, Hj.218, Hh.263, Bb.369, Cb.333, Hd.251, ALI371, Hw.342, A.429, 
L.368, 754 


چون دست بدامان هوس می رسد روم جام بمراد دل بكس فى رسد 
À‏ 
در ده pot‏ درد که جام She‏ رن شيشه فروزه بکس می رسد 


As none can clasp the flowing skirt of greed, 
No earthly path to fount of bliss would lead; 
Then fill my heart with pangs—this azure glass 


Containeth gall for all, no drop of mead. 
۷۰ 
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453 :—Hy.259, BNf.51, Sa.55. BDa.68, Sb.110, Se.177, U.243, BNd.85, Sc.292. 
ВМа,!1, ۴2.124, Pa.ll5, BNb.336, LN.144, BMd.225, Wbcd.336, Ba.68, Hb.221, 
BDb.157, Hj.189, BNI.158, Hk.167, BMb.162, RPa.123, BMc.128, Hm.142, He.151. 
Hf.157, Hg.156, Hh.322, HGb.221, Hn.147, Hr.139, BMf.116, LE.61, Hc.197, Pc.378, 
Bb.270, Cb.245, RPc.196, 12.154, 15.127, ALI331, Hp.177, Ho.157, Hw.291, A.338, 


J.234, N.156, W.175, L277, BERf.325, Hz.122. 
чө, 2 » . т To . a - ^ ° . 
که نا اده گلگون آرند‎ gis 71:14 زان ,بش كه رس رتو شبعخون | زند‎ 


توزونة ای غا فل نادان که را درخاك مند وباز بر ون آ رند 
The Time’s in ambush, lo! will soon assault,‏ 
Before that, find thy bliss, and do not halt;‏ 
fool! thou art no gold—once laid in earth‏ () 
Who cares to dig thy ashes from the vault?‏ 
VII. 127‏ 


290:—Hh.178, He.120, Hp.155, Hw.240 
ارعمر دور وره دهر صد حنت ورځ‎ ۲۹۰ TERT دلا در ابن دار‎ uud سل‎ p 
درحرص و امل مکو ش‌روباده‌بتوش ای خواحه بگوچه کرد تارون با گنج‎ 


A wink of life and handful dust you keep, 
Why wring your hearts and fill these oceans deep? 
Away with greed and hopes, and love your Lord; 
The gold which Korah piled but made him weep. 


VII. 128 
475 :—Sc.373, BNi.12, Pb.210, Ba.154, Hb.305, Hh.289, Hd.567, Hw.992. 
Var: Razi Daya |MI.;]. 

ہی 5 F,‏ 
عاقل چوبکار ان Әй‏ سی نگرد هم عشرت‌کند وطریق شادی سيرد 
آر .42 :46545 )33 ے حرد ازعمريراوخوردكهاوغم نحورد 

The wise one sees the world and these affairs, 
He seeks for pleasures only and forswears 
The rest. If one would follow wisdom here, 


He profits by his life. who saves his cares. 
VII. 129 


476 :—Hy.238, Sa.75, Sb.162, Ha.276, Sd.276, BNh.283, Sc.316, BNa.43, BNb.290, 
HGa.264, Pb.209, Ba.153, Hb.304, Hj.72, Hk.176, BMb.169, RPa.244, He.132, Нг.211, 
Hh.350, Hv.32, Pc.410, Bb.242, Cb.265. BERb.57, ALL259, Hp.219, Hw.271, A.316, 


L.255, BERf.69. 
سای جو تہ‎ РЕ ا رس ار‎ Б 
شی عورد ارم رجام ب‌ وییایی حور‎ У АНА 1з 2 پل‎ 

غم درد ل وباده در صرای باشد خا کش بسرآنکه غم خورد می شحو رد 

From cares and strife for carcass wise are chaste, 
Save Word and constant Word they would not taste ; 
With grief in heart and Lord within us still, 


To quit the Lord for grief will lay us waste. 
VIL. 130 
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1042:—Hy.670, BDa.155, Ha.134, Sd.134, BNh.132, Se333, U.130, BNd.262. 
Sc.98, BNa.109, Ra.320, Pa.200, Sf.87, BNb.229, HGa.129, LN.108, BMd.122, 4 
Wbcd.270, Pb.591, Ba.549, Hb.686, Sg.8i, ВОЬ.%406, Н;95, ВМЬ.512, ВРа.77, 
BMc.380, Hm.400, Hf.434, HGb.362, Hn.429, Hr.442, Hs.94, BM£.394, Hc.375, 
۳۰,437, 2,739, 12,480, 10.338, Hd.i86, ALI.680. Hp.578, Ho.433, Hw.818, А.940, 
Ј.556, ۱۷.448, ۷۷,479, 1.697, ۳۳۶,218, 0 


کر دست دهد ر مغز کندم emye l‏ وزم یکد و ےزگوسفندےرا_ے 
با ماہ رخ شسته در ورام عيشے ست کہ نیستحد ھرساطا_ے 


If one could find a loaf of grinded wheat. 
And with a gourd of wine and chop of meat 
Retires to ruined haunts with Beloved One, 
What king can hope to find such joyous treat? 
VII. 131 


979:—Hy.690, Ha.173, Sd.173, BNh.171, Sc.370, BNb.206, LN.244, 2. 
Pb.547, Ba.500, Hb.628, Hj.84, RPa.295, Hf.404, Hr.447, Pc.196, Bb.656, СЬ.793, 
1a.518, Hd.189. Hp.619, Ho.409, Hw.841, А.862, (1521, М.408, WW.448, 1,719, 
BERf.367, Hz.264. 


` 


بر گر ز خود حساب اگرباخوی 4+ کاول توچه آوردی و آخر چه ری 


5 .. | 2 . 2 = .. 
d £‏ نخځورم باده که «يايد رد میا ید مد اگر خوری با نحوری 


"Iis meet, O sage! your own account you cast, 
see what you brought at first and take at last; 
You shun to feast on Him lest you would die, 


But die you must tho’ you may feast or fast. 
۷1]. 2 


+ 


477:--Rc.l, Sb.136, 5c.250, BNa.46, LN.235, RPa.291. Ver: of 370. 


370:--ТК.10, Ну230, Ка2, Se 125, U.120, Sc.90, Ra.115, Pa.104, BNb.135, 
BMd.111, Whed.60, Ba.52, Hb.205, BDb.144, BNI.145, Hk.174, BMb.167, RPa.66, 
BMc.119, Hm.133, He.179, Hg.142, Hh.316, HGb.215, Hn.139, Hr.129, Hs.38. Pc.323, 
Bb.248, Cb.232, Ia.142, Ib.118, ALI.252, Hp.167, Hw.263, A.308, J.195, L.247. 


Var: 477. Vag: (1) Sanai [J.G.], (2) Afdal [210], (3) Auhad [Rempis 90]. 


لسیارچوتوروندو سیارآیند ر باه نصیب خویش کت ر dob‏ 
ر چشم توا رچه عا شقا ن بکرایند Sly SS ez.‏ عاقلا ن يكرا شد 
بر بای نصیب خو یش کت بر با بند اسیار چو تو شد ند سيار اند 


Though World may deck herself and thus adorn 
For you, yet never pine for her and mourn; 
For many like you came, and many went, 


So take your share ere hence you may be borne. 
VI. 133 


K 
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1011:--Ну.700, U.62, BNd.255, BMd.78, Whed.481, Pb.577, Ba.531, Hb.669, 
BDb.391, BNI.458, BMb.519, Hm.411, Hf.421, Hn.440, Hs.54, Pe.306, Bb.661, Cb.798, 
Ho.420, Hw.853, A873, J.534, N.425, W.462, L.730. 


А 
شير نز چە لشت وتاخ چون آمدمے‎ ٠.١١ دربا غ جو بد غو رة بر ش‌اول ده‎ 
کههمی سازد_د‎ a d e از چوب به تیشه‌گر کسی کرد رباب وز پشه‎ 


The grape was sour at first, in season sweet, 
Who changed its nature? Sun—His nursing heat; 
А lute when carved from wood in plaintive notes 


Sings not for tools, but Master's kiss to greet. 
VH. 134 


х 


302:—J. 193. This quatrain is found in Persian translation of Kalilah Damnah by 
Abu! Mu'alli Nasrullah bin Hamid in the reign of Bahram Shah Ghaznawi [512 H.— 
547 H.]. Fag: (1) Sanai (Hv.) (H.A.). (2) Afdal (134). 


آن را منگر كه دوفنون ver A^ A‏ در ме‏ وفانکرکه ATO s‏ مر د 


А 
از عهدۀ عهد اكر .رون آبد ميد درهرجه 5ن ری فزون آید مرد‎ 


Be not beguiled if X in science swells ; 
But find in primal duty how he dwells; 
If X should fail to keep his primal word, 


In every vice imagined, X excels. 
УП. 135 


230:—Ht.14, J.123. 
Sahábi [A.K.]. 


le‏ محر وش لا | له У‏ هو ست .۲۷ غافل 505 د ځمنست و ا دوست 
دريا بوجود خویش موجے دارد خس میپندارد کەکشا کش بااوست 


The wise will shout that * Lord the God is He." 
The fool in Him some friend or foe would see; 
The sea within His mighty being rolls, 


The straw conceiveth it is fighting sea. 
VII. 136 


281:—3c.272, BNb.470, Hx.6, Hh.5, Hd.428. Khiyaban 'Irfan. 
Vag: (1) Kamal ud Din Abd ur Razzaq [Hv.], (2) Afdal [124]. 


هر نقش که ر حتی هستی ,پیداست ,م۲ آن‌صور ت آن کس است کال نقش آر است 


دریا ےکھن چو بر زند موجےنو موحش خوانند در حقیقت در ياست 
Each form which on this Canvas shows its face‏ 
Is His own form who thus is wont to trace;‏ 
Án ancient Ocean rolls in newer waves,‏ 


Tho' waves we call, is Ocean in His grace. 
VH. 137 
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561:-48с,7, СБ.1007. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 


يك قطرةٌ آب بود ا درا شد оңу‏ بك د ره خاك با زمين A Мо‏ 
ЗА‏ شدن تو اندرن Jal c de‏ مگسم ید ید وا بيدا شد 


At first there was a drop, it merged in sea, 
A mote of dust was smeared on open lea; 
You come and go!—for all the dust you raise 


On Phoebus’ car, you are a boasting flea! 
VII. 8 


329 :—Hy.252, Sa.82, BDa.58, Sb.254, Ha.126, 50.128, BNh.127, BNd.76, Sc.91 
ВМа.145, Ка.91, ВМЬ.141, НСа.124, ВМа.263, Ва.27, Hb.180, Hj.192, He.l8l, 
Hh.275, Pc.51, Bb.263, Cb.273, Hd.536, ALI.321, Hw.285, A331, J.272, W.214, 


L.270, 80,‏ 
^" 
احرام كه ساكنان ابن ايوانند ومس اسباب دد نرد مندانند 


w А 
کانانکه مد رند سرگر دانند‎ ie هات اسر رشتۀ‎ 


The germs which in this mansion do abide 
Have cast the wise men thinking far and wide; 
Beware! you do not lose your clue of wit, 
For doctors go on reeling every side. "эр" 
‚ 139 


894 :—Hy.630, Ha.152, Sd.152, BNh.150, Sc.114, Ra.268, BNb.169, HGa.143, 
BMd.404, Whed.260, 25.479, 82.429, Hb.566, BDb.341, BNI14416, BMb.427, HI.90, 
BMc.352, Hm.370, Hg.387, HGb.344, Hn.395, Hr.407, Рс.163, СЬ,697, 1а.438, 1Ь307, 
Hd.464, ALL640, Hp.538, Hw.774, A77. J.494, W.424, L.656, Hz.256. 


اے ے خبرازکارجھان ھیچ $ موم بنياد ببادست ازان هیچ 


شد حد وجود درميان داو دم نیکو بنگر کہ د رمیان XS‏ 


O ye who survey world, the phantom fair, 
Should know it springs from air to darker air; 
Since life is hemmed by nought on either side, 
Thus find that ye are nought amid nowhere. 2. 


۶ 
4, 


رھ 


618:—Hy.417, Ha.100, Sd.100, BNh.97, BNd.135, Se.74, BNb62, HGa.95, 
ВМ4.73, RPa.33, Hs.50, Pc.193, Bb.428, Cb.456, Hd.454, ALI.439, Hw.512, A.506, 


L436, BNb.436. Vag: Afdal [265]. 
بودى كه نبودت حورو خواب نیاز ۱۸ہ کردند نیاز مندت ان چار انباز‎ 
هر بك بتو اجه داد ستاند باز تا باز چنان شوی که بودی ز آغاز‎ 
Thou wert devoid of waking, hunger, sleep, 
Four el’ments gave their stores for thee to keep; 
But each will wrest from thee what once it gave, 
Denuded thus they cast thee in the deep. 
VH. 141 
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890:--Ну.651, BNj.15, 112.13, BMb.476, Pc.165, Bb.630, Cb.712, ALI.658, 


Hw.792, A.798, 1.678.‏ 
از آتش و باد واب و خا کم شمه .ور در Де‏ 2 دو هلا کی هه 


À رود روان نا کیم‎ y چول‎ d Jt gl نان با هاست در‎ 
We come from water, earth and fire and air, 
And then to forest dangers we repair ; 
We suffer when we keep this dusty cloak, 
But when we doff it we are Fairest Fair. 
УН. 142 


949:—Rc.13, Hy.694, BNf.55, Wa.22, Sb.147, Se.335, BNd.245, Sc.408, BNa.104, 
P4.202, BMd.356, BNc.67, Wbcd.482, Pb.526, Ba.476, Hb.613, BDb.392, BNI.-160, 
BMb.520, BMc.394, Hm.413, Hf.386, Hg.409, HGb.376, Hn.442, Hr.465, BMf.AIT, 
Ну.76, Нс.360, Рс.581, СЬ,751, 1а.494, 1b.350, Hd.258, Hp.591, Ho.385, Hw.846, 


A.866, J.502, N389, W.431, L.723, Hz.69. Jag: 'Obaid Zaqani [Hv.]. 
“.- ۰ ы ۰ we Р "^ ST | 
تيجه جهار وهفى ومو وزهفت و چھاردام اندرفی‎ АМ! ی‎ 
می خور که هزاربار پیشت گفم بازآمدانت نیست چورفی دفی‎ 
Thou gist of seven planes, and quarters four ! 
Why list thyself with these for ever more? 
Call out His name, I told you thousand times, 
You won’t return when once you reach His door. 
VII. 3 


818:--Ну.557, Ha.31, Sd.31, BNh31, BNd.193, Sc.23, Ra.240, Pa.185, BNb.33, 
HGa.28, LN.27, Whed.372, Pb.421, Ba.370, Hb.507, BDb.295, BNI.370, BMb.443, 
۲305, 11.74, BMc.310, Hm.324, Hy.348, HGb.308, Hn.355, Hr.366, Hv.64, He.339, 
285.560, 06.626, 13.491, 15.269, 210.446, ALI.567, Hp.487, Hw.689, A.688, W.389, 
L581, BERF.20, Hz.234. Vag: Abu'l Hasan Khirqani [M.F.] [A.K.]. Var: ‘Attar 


اسر ار ازل رانه تودایی وله من مام ون حرف معا نه تو خوا نی و نه من 


۱ سے‎ 
وله من‎ dh y ے من ولو جون بر ده بر افتد ده‎ Pes ھست از پس‎ 
Eternal truth nor thou nor I explain, 
Nor I nor thou can read this cypher plain ; 
We converse, І апа thou, with veil between, 
Unveiled, as One. nor I nor thou remain. 
VM. 144 


92:—Pb.19, Hb.19, Hk.60, Hg.17, Hw.966, ۷۷.۱31, ۰ 


Veg: Awhad Kirmani [R.S.]. 


-” 


t, 


. 
= ۰ دنه 
رو مر بكريبان ype‏ در کش 


ای 


Thou standest straight when He will give command, 
This mystic light has come from mystic wand: 
Go drown thyself beneath the depths of thought, 
This hand of thine is sleeve for Potent Hand. 
УП. 145 


سے = 
te зе 9‏ . 
E‏ . ` سے | C. ^ Ы‏ 
سل تہ ب لو ا Lon‏ ^ ننه سباك ا 
æ -‏ ” ,= 
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254:--BNb.452, — Hh.9, Pc.494, ۳۱0.452, ۷۰ 00 {Hv.] [R.S.J. Echo. 
کان صو رت ومعی ز چه در هم پیوست‎ ror معلوم میشود چنین سر سر د سرت‎ 
در طرف كله 21444 شسست‎ жабы گوھر چو تمام شد صدفب‎ 


"Iis hard to say what compact bindeth down 
The Form and Soul with Word a Name or Noun; 
When pearl was formed. the shell was split in twain, 
The pearl at last adorned a royal crown. 


141;:—BNb.451, Hh.8, Hd.453, Hw.940. 
Afdal Kashi [Hv.] [A.K.]. Reply to 125. Par. by Imami Huravi [R.S.]. 


چون گوھرجان درصدف دل پیوست ۱ در آ ب حياتكوهر _م صورت لست 
E‏ به جملگی به زدهمه کس آنگاه شود عیان که صورت لشکست 


The shell of heart contains the pearl of soul, 

With life's essence the soul has shaped a bowl; 
The secret is unveiled to all who seek 

By breaking through their shape to reach the whole. 


VH. 7 

155 :—Hy.46, Sa.106. BDa.29, Sb.244, Ha.87, Sd.87, BNh.86, Se.53, U.41, BNd.31, 
Sc.64, BNa.188, Ra.42, Pa.39, BNb.63, BMa.108, HGa82, LN.74=177, BMd.59, 
Whed.27, Pb.103, Hb.101, Sg.28, BDb.60, Н)у.152::325, ВМ1.61, Hk.120, BMb.92, 
ВРа.21, Hx.63, BERa.70, BMc.26, Hm.56, He.50, Hf.44, Hg. 74. ۲۱۲.60. НСЬ201, 
На.27. Нт.54, He.391, Pc.322, Bb.54, Cb.92, КРс90, 1а.61, 1Ь49, Н4.279--466, 
ALI.57, Hp.60, Ho.44, Hw.54, A.76, J.54, N.44, W.47, L.61, ВЕВ#89=373, Hz.63, 


در ردۀ اسرار کی راره نیست Joo‏ ز بن تعبيۀ جان هی کس آ که نیست 
جز دردل خاك هييم منزلكه يست افسوس كه ابن فسانه هم كو نه نيست 


Behind the secret curtain none can go, 

How life is decked and painted none can know ; 
But then we have to wait in dusty pits— 

Alas this endless tale! and weary show ! 


M. 
E 


958:—Hvy.679, BDa.145, Ha.108, Sd.108, BNh.107, BNd.221. Sc.279, ВМЬ.!!!, 
HGa.103, LN.24], BMd.394, Pb.525, Ba.473, Hb.612, RPa349, Hf390, FHg.406. 
Рс.56, اط‎ 647 Cb.787, Ia.457, ALI.690, Нр.609, Но.389, 11828, 0 ў 507, 


۲.394, ۷۷436, 1.7۰ Hz.248. 
Vag: (1) Afdal [Hx]. (2) Badii Sajawandi [R.S.]. (3) Fakhr Razi [Z]. 


Shaikh Ahmad Balakhi. (5) Budeli [Rempis 213].‏ )4( 
ای دل كر از غيار تن پاك شوی ۸ه توروح محردى برافلاك شوى 


VH. 146 


УП. 148 


عرش ست لسیمین تو شرمت بادا کائی з»‏ خطة خاك شوى 


Shake off, O heart! this mildew with a sweep, 
And soar above the stars in single leap; 

You hail from Highest High, and what a shame 
You long to dwell upon this filthy heap! 


Vil. 149 
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959:—BNb.466, BMb.521, RPa.346, Hd.89, Hw.900. Vag: Afdal [419]. 


(T 7 25 ٣ 8‏ 
ای دل جر دی 7 06° گای 404 جول زهره ال بود که جوى كا ى 
بو درد al»‏ ئم شپ برده نه در بحصت او کا TP‏ تا خامی 


Step out, O heart! with single purposed face, 
Then only you can hope to have His Grace; 
You have not borne the longing pains at nights, 


How could He greet a raw one in the days. 
VII. 150 


177:—BDaJ8, Se.18, BNd.30, LE.52, Hc.23, Pc321, Hw.964, W.109, CR.1200. 
Vag: (1) Sa'di [Hv.]. (2) 'Azizud Din Mahmiid Kashani [R.S.] [Naf. Jami.]. 
(3) Afdal [90]. 


>“ 
دل كفت el»‏ لدنى هوس است ےے, تعابم بكن | كرترا دست رس сем‏ 
uf‏ 245216 د گر هیچ ү‏ درخانہ| گرکس ست یکحرف ہس است 


My heart desired to know the mystic lore, 
It bade me teach iit, as if I knew more; 
I said: “ Alif” cries heart: “ Stop further speech, 


If there be wit the Word will eat the core.” ۲ 
. 151 


55:—Rb.20, Cb.167, CR.799. 
А 
آنکس که خط ازکلك كهر بارنوشت مه اول الف قامت دلدار نوشت‎ 
اونز می الف ے سرخط طفل بکبار نوشت و طفل صد بارنوشت‎ 


The Hand who writes His words on stars and sun, 
First thought of beloved’s form and drew a one; 
Thus master draws the one on pupil's slate— 


The child repeats and writes “ A one! A one!” 
VII. 152 


176:—Ну.62, На.99, 54.99, BNh.96, Sc.338, Ra.49, Pa.13, Sf96, BNb.85, 
НСа.94, LN.77, BMd.251, Whed313, Pb.106, Hb.104, BDb.26, BNI26, Hk.47. 
BMb.31, RPa.337, BERa36, Hm.23, He.53, Hf.50, Hh.53, Hn39, Hr23, Pc.333, 
Bb.70, СЬ97, BERb.14, RPc.63, 12.23, 1b.19, ALI.68, Hp.28, Ho.50, Hw43, А93 
|59, N.49, W.52, L.78. 


Vag: Hafiz [z]. 
دل سير حيا ث را کا هی داست وا درموت هم اسرار الى د الست‎ 
امرو ز که باخودی ند الستی هیچ فردا که ز خود روى چه‌خواهی دالست‎ 


The beauties of this life the heart surveys, 
When still, it grasps Jehvah’s means and ways; 
With self in hand today you do not see, 


Bereft of self, to see you have no rays. 
VH. 153 
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165:—Hy.166, Sa.123, BDa.24, Sb.3, Ha.20, 5d.20, BNh.20, Se.75, BNd.26, 
5с.243, BNa.110, Ra.45, Pa.79, Sf.71, BNb.21, BMa4l, HGa.18, LN.17, 57 
Whed.317, Pb.108, Hb.106, BDb81, Н}.55, ВМ.81, Hk.86, BMb45 RPa.l4l, 
BERa.105, HI.11, BMc.41, Hm.77, Hf.46, Hg.78, Hh.19, Hi.66, HGb.14, Hn.95, 
Hr.72, BMf.73, LE.57, Pe.318, Bb.175, Cb.172, BERb.35, RPc.104, 13.80. 8 
وو( رن‎ ALI.186, Hp.79, Ho.46, Hw.185, A.195, J.56, N.46, W.49, L.181, 


А 
'رسندةٌ دوزخ ست وجویای مشت‎ ٥ درصومعة و مدرسهٌ و در وکنشت‎ 
آنکسکه ز اسرار خدا با خرست زين شحم‌در اندرون دل هیچ نه کشت‎ 


In churches, temples, schools thus some would speak: 
“O shun ye Hell and road to Heaven seek ” 
But he who knows the Keeper’s secrets here, 


Will seal Him in his heart, and leave no leak. 
УЦ, 154 


811:—Hy.521, BDa.121, BNd.!72, Sc322, BNa.99, BNi.l6, Sf.85, LN.92, 
BMd.283, Pb.420, Ba.369, Hb.506, Hj.94, Pc.554, Bb.527, Cb.547, Hd.462, ALI.533, 
Hw.629, A.651, W353, 1.544, BERf217. Vag: Rumi [Hv.]. 


Ха‏ بکود کی به آستاد دم AM‏ بکچند به آستادی خود شاد شدع 


` سحن شنو که مارا چه رسید از خاك ر آ مدع ورباد شدع‎ OLL 


As lads, we read our books by night and day, 
As teachers then feruled the lads at play ; 
Thus ends the tale of our scholastic life:— 


We came from dust, in gale we past away. 
МУП. 155 


145:—Sa.35, Sb.80, Ha.165, Sd.165, BNh.163, Se.61, U.45, BNd.58, Sc.123+327, 
Ra35, Pa.48, HGa.158, LN.265, BMd.28, Whbcd.30, Pb.92, Hb.89, Sg.30, BDb.65, 
BNI66, Hk.112, BMb.81, RPa.18, BERa.76, BMc.30, He.32, Hg.66, Hh.35, HGb 206, 
Hn32, Hr50, Hs.88, BM£38, Ніс.42, ВЬ33, СЬ.17, 12.66, 1b.54, Hd.301, ALL35, 
Hp.65, Hw.124, А.53, 1.38, Н231. 


جول نيست حقيقت يقن اندردست مم | نتوان | (nad oe > AS des‏ 


А 


Үе do not grasp the truth but still ye grope, 
Why waste then life and sit in doubtful hope? 
Beware! and hold for ever Holy Name, 


From torpor sane or sot in death will slope. 
VIL 156 
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162:—Hy.49, BDa.l4, 3Ь220, На39, 5489, ВМЬ88, BNd.16, Sc.66+301, 
ВМа80, Вэ 64, BNb66. HGa85, LN.I18, BMd.282, Pb.135, Hb.133, Hj.52, BMb.72. 
ЕРа140, BERaI!I, He5l, Pel0. Bb57. Cb.94, Hd509, ALI59, Hw.140, A79. 


J.154, W.115, L.64, 1 
د ر ست‎ LA درد هر 7 سال حفیق رست ۱۲۲ ۱ زيرا كهدرين رآه سی‎ 
هركس ز ده د مغز در شانی سست ا روز چه دی شناس وفرداچه حست‎ 
In world the fruit of truth will never grow, 
Because they know not where and what to sow; 
They dangle each as bats on fruitless bows, 
They are the fools they were, and will be so. 
ҮН, 157 


107:--Ну.44, BDa.i5, 5b.219, Ha.64, Sd.64, BNh.G3, BNd.17, Sc.45, BNa.79, 
Ra.24, BNb.114, HGa.6l, LN.59, BMd.281, Whed.301, Pb.69, Hb.68, Hj.34= 102, 
Hk.77, BMb.54, BERa.45v176, Hg.49, Hh.149, Hc.46, Pc.191. Bb.1452, Cb.88, ALI.54, 
Hp.102, Hw.138, ۸ ۰74, J.133, W.114. LCR.59—1195, BERf.28I. 


رطرز سہرخاطرم روز محست лса‏ اوح و قر و ېشت ودوزځی جست 


پس گفت مرا ans‏ از عقل در ست لوح وتم و مشت و دودخ رايت 


My mind the very first day thought and thought 
For slate and pen and hell and heaven sought; 
Said Master: “Thou art Word, by thee alone 
The slate and pen, a hell and heaven, are wrought.” 
VII. 158 


51:—BNb.412, Hh.50, Hd.421, Hw.947. Vag: Afdal [23].‏ 
آن‌دلکه ز مهر وکینه به رید کاست ره وال دیده که کفرودین یگدید کاست 


انكس كهز آغاز وا جام وحو د ار غ شد و جز یقین نوردید خاست 


O where's the heart refined from lust or hate, 
Or mind which creeds and casts will not create ; 
And where's the Master Soul, who from the first, 


Is freed from doubts and stays in Truth sedate? 
VH. 159 


96:—BNb.403, Pb.48, Hb.48, НЬ.108, На.424, Hw.956. Vag: Afdal [Hj.1. 


آنکسکمدرو نشیشەرادل پنداشت ہہ گامی کہ نرفت و حمله حاصل ينداشدت 
ë ыг х 2‏ 
علم 224( و ز هد وئنا وطلب ابن هله ره‌اند خواحه 244344 


Who finds his heart imbued with love in whole, 
He need not march, but Lord will seek his soul ; 
Devotion, knowledge, faith, desire and search, 


These are the stages, Master is the goal. 
VH. 160 
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68:—Hy.115, Se.22, Pa.12, BMa.48, Wbcd.33, Pb.22, Hb22, BNe.15, BDb.20, 
BNL20, Hk.29, BMb.18, BERa31, Hm.18, He.12, Hf.20, Hh.51, Hi38, Hn.34, Hr.19, 
5041.17, LE.51, Hc.16, Bb.123, Cb.125, RPc.82, Ia.19, 1b.16, Hd.429, ALI.122, Hp.24, 


Ho.20, Hw.948, A.145, N.20, W.24, L.131, BNb.502. 
Vag: (1) Rumi [Hv.]. (2) Shah Niamatullah Wali [Hv.]. (3) Afdal [31]. 


А 
اين بك نفس عز نز را خوش میدار كز حاصل‌عمر ماهمین یك نفس است‎ 


One thought would take an infidel to creed, 

One thought from conviction to doubts will lead ; 
Beware you keep your soul in best of thoughts, 

For life has lent you single breath indeed. 2 


222 :—BNb.388, Hh.4, Hd.85, Hw.939. Vag: Afdal [Hx.]. Var: Nasir Tusi [Hx]. 
از حساب آن ك لفس است‎ ác gt Jad نسے دست‎ ae با هم‎ 
The store of wit and wisdom is our soul, 


Thou art the soul, and world is soul in whole; 


Soul into sole—just see my sole of soul! 
Results in One, oh soul my whole and sole. 
VII. 162 
635:—Hy.428, На30, 5430, BNh.30, 5е.255, 10.18, 5с.22. Ra.179, Pa.162, 
BNb.32, BMa.208, HGa.26, BMd.42, Whed.122, Pb.306, Ba.253, Hb.403, Sg.15, 
BDb.224, BNI.284, BMb.319, RPa304, HI.72, BMc.247, Hf232, HGb.231, Hn.272, 


Hr.271, Hs.19, BMf.249, Pc.504, Bb.440, Cb.469, 12.290, Ib.184, Hd.95, ALI.445, 
Hp.366, Ho.231, Hw.525, A.518, J.328, N.232, W.271, L.448, BER£.19, Hz.41. 


Vag: ‘Attar [M.N.]. 
مہ كر رگو م حقیقنش هست دراز‎ Se مير سيدى كه جيس تابن نفس‎ 


نفس ست ,يديد آمده از درياے وا نگاه شده بقعرآن دريا باز 


You want to know the nature of your mind, 
The tale of mind will take so long to wind; 
For mind’s a bubble on a Surging Sea, 
Within that bubble deeper Sea you find. e 
ء‎ 


470:—BNb.408, Hu.23, Hh301, Hd.82, Hw.993. Vag: Afdal [Hj] 07‏ 
صاحب نظران آ ین يكد كر اند .رم جون 1 ئينه از هسبى خود بيخير اند 
گر روشنی می olx Y ub‏ درکس منگر تا همه درتو نگرند 

His mates are mirrors, each the others see, 
And from his own existence each is free. 


Shake off the rust, the mirror ye would be, 
And look nowhere that others see in ye. 5 
VIL 164 


K1 
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de 
ж 
310:-—Hh.363, Hc.398, Hp.237, Hw.453. 
Vag: Sahabi [M.K.]. 


آنکس که چشم خو شتن ره دارد ۰م درچشے شه وگدا كذوركه دارد 
در اخودوغواص خود وگو هرخود هان غو ر ےکن که ان ګن نه دارد 


The man who through his sight can take a sweep, 
May enter hearts of kings and saints to peep; 
He is the sea and diver, he the pearl, 
Yea think on this, for here is meaning deep. 
М!!. 165 


427:—BNb.400, Hh.184, Hd.417, Hw.970. Afdal [Hj.]. 
درديده وديده ديده مبيايد بود ۲م از حمله جهان بر يده ميبايد بود‎ 
بو د‎ bles od توديده نداری که به يی اورا ور نه همه اوست‎ 


Abide in eye and there His eye ye spy, 

And thus cut off from world your solemn tie; 
Ye have no eyes, how can ye see the Lord, 

Yea he is all provided there is Eye. 


VII. 166 


447:—MA.177, Hk.180, BMb.173, Hh.205, Pc.246, Hd.80, Hw.444, CR.947. 
BNb.450. Vag: (1) Rumi [Hv.]. (2) Afdal [228]. 


روديده به بند نادلت د بده شود ممم زان ديده جهان دكرت ديده شود 
چول چشم‌آواز روی جهان گشت فراز احو | quos d‏ پسند ید 6 شود 


Go! close thy eyes, thy heart perceiveth light, 
See with that light a newer world in sight; 
Thy sight expands by seeing world, and then 
Thy heart will ever fill with great delight. 
VII. 167 
620:—BNb.437, Hw.1016. Afdal [Hv.] [267]. 


^ 
Gh‏ بمچه می زنند ای طبلك باز .مپ تا که شدۀ ز راه باز آید باز 
دابىكه حرا دوخته شد ديدة بار تا باز بقدر خود كند ديده فراز 


The hawk’s in sky, the hunter sounds the note, 
That straying mind may wind and find his cote; 
Its eyes are ever blinded from this world, 
So may to destined realms its vision float. 


K1* 
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130:--Ну.120, 50.275, Se.30, Pa.20, W/bcd.36, Pb.83, Hb.81, BDb.32, 2 
Hk.55, RPa.108, BERa.42, Hl.6, Hm.28, Hg.57, Hh.115, Hn.45, H:.29, Hc.45, Bb.128, 
Cb.129, Ia31, ALLI127, Hp.34, Hiw.120, A.149, J.145, W.134, L.135. 


Vag: (1) Fakhrud-Din Iraqi [Hiv.]. (2) Nasir-ud-Din Tusi [H.F.]. (3) Afda! 
[R.S.]. (4) Othman Mukhtari [Hx.]. 


حر حق حکےکہ حم را شاید نیست yee‏ هستى كه زحم او رون آید نیست 
هرچیز که هست آ مجنان شاید نیست و آن چز که Ou‏ عيبايد نیست 


Excepting Truth no law can here decree, 
And naught exists which from His law is free; 
What things exist, of course, there’s naught like those, 


And naught exists as how it should not be. 
УП. 169 


838:--Ну.558. .308ء5‎ ВМа.245. ХУҺс4.373, РЬ,438, Ва.387, НЬ.524, BDb.300, 
BNI1.371, Hu.15, BMc.311, Hm.325, H£.325, Hg.354, Hn.356, Bb.561, Cb.627, ALI.568, 


Ho.325, Hw.690, A.689, ].435, N.328, W.369, L.582. 
Vag: (1) Saif ud Din Hamawi [Z]. (2) Ibn Sina [Hx.]. (3) Afdal [350]. 


حق حان حهالست وجهان حمله يدن aya‏ واصناف ملا نكه حواس ابن بن 
افلاك وعناصر و مواليد اعضا توحيد هين است دگرها هه نن 


The Truth is soul of world, and world His frame, 
And senses angels ever sing His name; 
The skies are el’ments, and creation limbs, 


This is At-one-ment. Rest is wordy game. 
Vll. 170 


242:—Hy.183, BDa.33, 59225, Ha.77, Sd.77, BNh.76, Se.90, BNd.36, 5с.278, 
BNa.183, Ra.59, Pa.72, BNb.148, BMa.54, HGa.73, LN.67, BMd.303, Whed.319, 
Hb.141, BDb.95y97, H1.250, BNI.97, BMb.85, RPa.137, BERa.130, BMc.86, Hm.91, 
He.23, Hf.91, Hg.97, Hh.110, HGb.29, Hn.111, Hr.86, BMf.47, Hc.96, Рс.434, ВЬ.193, 
Cb.123 — 190, RPc.161, Ia.94, Ib.82, BNn.26, Hd.437, ALI.204, Hp.119, Ho.91, Hw.202, 
A.212, J.105, N.90, W.92, L.199, ВМЬ.468, ۰ 


Vag: (1) Afdal [110], (2) Abu бача (971.‏ 
کردون نکر ےزعمر فر سودۂ ماست ۲٢٢‏ جیحون ارهز حم پالو دۀ ماست 


Eternal time’s a twinkle of my age, 
And world, from book I read, a single page; 
A cinder of my fruitless rage is Hell, 


My tranquil breath is Bliss which none can gauge. 
VIL 121 
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سارت‎ ыыы ыны يي‎ Ын 





790:—Hy.490, S492, Ha.55, Sd55, BNh54, Sc40, BNa47, Ra233, BNb.83, 
HCa.53, LN 50 BMd 286 Pb.408, Ba 347, Hb.494, H;30, BMb374, RPa.329, HI3I. 
H£304, He341. He405, Pe.501, Bb.500, Cb.527, 1a.322, Hd.436, ۵11507 2 
Ho 303, Нэ бОГ, А.620, 1403, N.304, W.340, L.512, BER£364. 


مقصود ز حمله آفرينش مالم .۹ے درچشم > > جوهر بينش مانم 
2 : ) 2 
ابن 2312 Офе-‏ جو انكشير يست ے هيوم شک E‏ 1 مالم 


I am the purpose of His work Divine, 
The light which causes wisdom’s eyes to shine; 
x The world’s a ring which Master’s finger holds, 
And I the gem embossed with His ensign. 


МИ. 172 
219:—BNb.438, Ba.447, Hh.6, BNn.14, Нм.953. Vag: Afdal [99]. 


سرتاسرآفاق جھان ازگل ماست ۱۹م منزلگە روح قدسیان از دل ماست 
افلاك و عناصر و تبات و حیوان عکسے زوحود روشن مرل ماست 


This globe of earth was moulded from my clay, 
In corners of my heart the angels stay; 
The skies and el’ments, living beings, plants, 
Are imaged by my Person in display. 
VH. 173 
786:—Si. Rempis 255, BNb.486, Hd.439, Hw.679. 


ete عدل وهم مكان‎ bb w ZA сё شادی وکال‎ Че! مالم که‎ 
j| 


5 Ж. . £, .. . К 
ما مم وکم لیڈ زنک خورده هم جام م‎ 3 EX استیم و‎ 
Tho’ fount of joy, we are the source of sores, 
Tho’ justice courts, we court the brutal force ; 
We are the depths and heights, the parts and whole, 
We reflect Truth, but now we rust of course! 
VII. 174 


252:—BNb.477. Hh.34, Pc.495, Hd.438, Hw.945. Afdal [Hv.] [R.S.]. 
ام بوجود ماہصەکوت و مکان ماذات جهانم جهان سايۀ ماست‎ 


The world’s my nurse, and I the ancient lore, 
And all that exists here I own in store ; 
This house and wares therein are in my Being, 


I'm Substance, world is shadow, and no more. 
VII. 175 
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و سي‎ 
835 :—Sb.292, BNb.411, Hs.147, Hd.423, Hw.735. 


Var: (1) Afdal [Hj.]. (2) Abu Hamid Kirmani [A.K.]. (3) Var: Shah 
Niamatullah Wali [Hv.]. (4) Var: Razi Daya [M.L]. 


حال مغز حقیقت ست‌ وین و ست یبن ٥‏ ۸ در کسوٽ روح صو رت دوست ہن 
هر = که آن مان هسی دار د ا رتو نور اوست با اوست بن 


This life is kernel, body’s like a shell, 

In garb of soul we see our Friend as well; 
And everything which hath an existence, 

Is His image, or He Himself I tell. 


VIL 176 


732:—Hy.516, Pa.181, Rb.57, BMa.226, Wbcd.88, BDb.256, RPb.119, BNI.335, 
BMb.388, ВМ: 277. Ню. 289, HGb.279, Hn.320, Hr.321, BMf.282, Bb.524, RP«323, 
[a.347, Ib.231, ALI.529, Hp.434, Hw.624, A.645, J.420, W 354, L.538. 


Vag: Ahmad Ghuzzali [Hv]. 
al P اس از آ تش دل اص‎ 7 


We came as purest gold, but dosi to dross, 
We came sedate, but griefs have made us cross; 
We loved with cheerful eyes and flaming hearts, 


But cast our lives to winds, in dust we toss. 
VII. 177 


965:—Pb.516, Ba.466, Hb.603, Hd.426, Hw.882. 
Vag: Afdal [Hj.], Var: Afdal [R.S.]. 


ای alode‏ خدا می طای T ao‏ ندارد ر کا می طلی 
گر زانکه شناسیش ab мі‏ ورزانکه نه اش بگو کرامی طلبی 


O saintly Sage! that saunter in His quest, 
He has no place, would you go East or West? 
If you recognize Him, describe Him please, 
If not, at whose feet would you like to rest? 2 
11. 1 


948:—BNb.435, Hd.425, Hw.883. Afdal [Hv.] [412].‏ 
اى آنكه شب وروز خدانى طابى ہم كودى اكراز خویش جدامی Ш‏ 
حق با تو پر زمان عیان ميكويد سر تا Sas‏ منم کرامی طلى 


O you who seek your Lord at night and day, 
With purblind eyes you seek Him far away; 
The Lord reveals Himself and ever says:— 
* See me from head to foot with thee—and stay." 
VII. 179 
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750:—Hy.507, BNb.449, BMb.377. HI30, BMc.92, Bb.515, ٩۳۰37, Hd.442, 


Hw.619, A.636, Ј.413, Ҹ.355, 1.529. 
Vag: (1) Afdal [Hv.], [RS.]. (2) Zain ud Din Nasavi [R.S.]. 


i 
Сор در جسن جام جم جهان پپیمو د م ۰٠ے دور ے ننشستے و شہے‎ 


А 
زاستاد چووصف جام جم سنودم خود جام جهان عاى جم ميبود بم‎ 
Through world we roamed to seek the Holy Grail, 

No food or rest or shelter did avail; 
But when our Master taught us what 1t was, 
We found the Grail in heart, yea in our pail! ү 


526:—Hy.318, Wbcd.453, Pb.236, Ba.182, Hb.332, BDb.193, BNI.244, Hk.284, 
BMc.204, Hm.222, He.175, Hg 235, HGb.142, Hn.237, BME£.107, Hce.186, Bb.338, 


Cb.405, ALI.319, Hp.242, Hw.415, A.397, J.208, L..336. 
نبود‎ Oa T O ابن‎ (ее هر‎ 7 ov" مو حود حقيبى جز الما 35 بیود‎ 


يك حرعه ازين شراب ييغش در کش تاخلق خدا پیش تو یکسان نبود 


The real Being is the Son of Man, 
A truth not held in every human pan; 
Yea! drink this wine, twill cure your giddy thoughts, 
And Lord in His creation you may scan. ۳ 
, 8۱ 


970:—BNb.390, Hd.431, Hw.885. Wag: (1) Afdal [Hj.] [433]. 
Var: Mirsadul Ibad. 


ای لیخ نام xul E qas qi» uw ^l‏ مال شاهی که توی 
ببرون ز تونیست‌ھرچددر عالمھست _ ازخودبطلب هرآ مه خواهی‌که تونی 


O thou art * Word "—uwith Lord thou wert in part, 
To rule in world thou holdest Royal chart; 
The whole creation's hemmed within Thy Soul 


Seek what you want from Soul for that thou art. 
VII. 182 


957:—BNa.101, ВМЬ.469, RPa.248, Hd.433, Hw.901, CR.1153. 
Vag: (1) Afdal [Hj.]; (2) Yaqub Charkhi [H.A.]. Var: Rumi [Hx]. 


ای در طلب جوهر كانى كنى .هو وی زنده Be ul des Ge‏ 
ی اممله حدیت مطلق از من لسنو هر چند که در حستن d! dl‏ 


Thou seekest Gem—but see thou art, the mine, 
Thou pinest for the Life—that Life is thine; 
Now hear my final words—the gist of truth,— 


Thou art the Light thou seekest—-Light Divine. 
Vil. 183 
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946:-Ну.725, ВМа.100, 5541, РЬ.513, Ва.463, Hb.600, ۳.۱34, ۳.430, 
ALI.712, Hw.869, A.900, W.497, L.757. BNb.428. Var: Afdal [Hj.] [R.S.] [409]. 


dies) de 5 AZ ای الکه خلاصۀ چهار اركالى دمو شنو‎ 
آلى‎ ae SS درلست جنا‎ glal Sos 6325 oye 
O thou that art the gist of all we know, 


Just heed this word—the fount of truth in flow; 


The man, the beast, the angel and the fiend, 
Are all in thee—thou art as thou would show. 
МН. 184 


1013:—BNd.268, Pb.573, Ba.527, Hb.665, Pc.348, 11441, ۳۱۷,۵62, 61, 
BNb.436. Vag: ‘Afdal [Hj.] [R.S.]. 
А 
رودیدہ بدست آرکه ھرذ رۂ جان  جاص است جھان نمای تا درنگری‎ 
Ye blind! that start in quest of Holy Grail, 
But doubts pester your faith and hence ye fail; 


Acquire the gracious eye of Guide and see, 
From every atom Holy Grail would hail. 
VIL 185 


1061:—BNb.487, BNj.42, Hd.434, Hw.872. 
(1) Afdal [Hj.] [481]; (2) Shahab-ud-Din Maqtu 587 H. [M.F.] (R.S.). 


А 
نيك وبد کم نکنی‎ GEE نکی ,ا خود را‎ Го» ША), هان اا‎ 
رهرو تولى 3 540 54343 هان تا ره خود باز غود کې نکی‎ 

Beware! you do not lose the clue of wit, 
Or lose yourself for good or bad in quit; 


You are the pilgrim, path and final goal, 
Loose not your soul, in soul alone you sit. 
VIH. 186 


352:—BDa.55, BNd.73, MA.162, BMd.344, Ba.24, Hb.117, Hk.236, MBb.231, 


Pc.53, Hw.430, A.280, CR.906. 
Vag: Saifud Din Bakharzi [Hv.]. 


له دل مطلب وصال معلو ل جند ؟هم «شغول ميا ش هبر معزو ل جند 
پيرامن استان درو سان كير باشد كه شوى قبول مقبو ل جند 
Some pine for world, such loons you ever shun,‏ 
Corrupt are worse, from them for miles you run;‏ 


But guard the doors of meek and saintly souls, 
Perchance you please the Master’s chosen one. um 
VT. 
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a nn —nnn r[QrvA p = 
670:—Hd.534, Hw.1022. 


A 

+, » 5 1 >, . ۱ ٠ 4 4 

شد پر حرف جوان نگرد عیبش .ےہ کز عطر فروڈان نفزا ید جيبش 
بود از دوسه Me‏ رياضت كيشان هر لحظه كل م شگفداز غیبش 


Youth pledged to Guide is ripened, clean of vice, 
And cares no worldly scents, but far he flies; 
With austere practice for a year or two, 
He finds the rose of grace before his eyes. e 


604:—BNf.45, Ha.315, Sd.314, BNh.312, Se.249, U.204, Sc.216, Ra.166, Pa.160, 
Rb.50, HGa.303, BMd.242, Whed.385, Pb.290, Ba.237, Hb.387, BNI.278, BMb.327, 
RPa.194, BMc.241, HGb.213, Hn.266, Hr.265, BMf.243, Hc.251, Cb.469, BERb.104, 
RPc.295, [a.284, [b.18, Hd.195, ALI14433, Hp.359, Hw.518, A.520, CR.1032. 


آ ب رخ عا شقان خود پاك مز م.ب جز دل "ا نب تمناك م زز 
خو ن دو هزار زاهد بیمعی вру у‏ رخاك مز 


, Vie not with lovers pure who higher soar, 
Bleed none, but stab thyself in grief to core; 
Defeat a thousand zealots in dispute, 
But honour lover’s prattle ever more. 0 


615:--Ну.421, На.362, 54361, ВМҺ.347, 5с.482, ВМа/7, LN.159, BMd.449, 
Whed.386, Pb.293, Ba.240, Hb.390, 8111.22, 11.2861, Hf.223, Bb.432, СЬ459, Н4.408, 
ALI.431, Ho.222, Hw.516, A.510, J.319, N.223, W.263, L.440, BERf.230, Hz.288. 


با دم پاك اصل و عاتل امز ٭كہ وزااھلان هزار ES Lai‏ 
گرز هردهد ترا خردمند بنوش ورنوش رسد ز دست ااهل رز 


You mix with sages pure and know their styles, 
And run away from worthless fools for miles ; 
Yea drink the poison which a sage would give, 
But shun the mead from fools, ’tis full of guiles. 
VI]. 190 


653:—H:.288, H«c.255, Hp.389, Hw.554. 
ابن‌يك‌دوسه دم‌که زندۂخوشدلباش سوب باسروقد و ماه رخ مايل باش‎ 
جون عاقبت الام خواهی ماندن يا كامل باش يا بر كامل باش‎ 
Rejoice the second which you live by grace, 
Remain with Tallest Statured Fairest Face; 


And if you want to win the final day, 


Be perfected or march in perfect ways. 
УП. 191 
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690 :—Hc.278, Hp.411, Hw.582. 
Var: (1) ‘Abdullah Ansari [Bombay 1308 H.]. 


اند ر ره دين دو سه آمد حاصل .4“ i ob‏ و يك کعبه دل 
تابتوانی زارت دا کن 


(2) Ағаа! 13001. 


کافزون زھزار ععبه باشد يك دل 


In path of faith to either shrine we start, 
The one on earth, the other in the heart; 
Try, if you can, to reach a human heart, 


One heart is more than thousand shrines apart. 
МУП. 192 


831:—Hy.592, BDa.123, Sb.144, Ha.311, Sd.310, BNh.308, U.149, BNd.185, 
5c.297, BNa.l81, Ра191, 5Ғ.6, НСа.299, 1.М.283, ВМ4.42, ХУЬс4.463, РЬ.435, 
Ba.383, Hb.520, Sg.89, BDb.307, Hj.90, BNI.390, Ht.32, BMb.453, BMc.330, Hm.346, 
H.325, Hg.352, HGb.324, Hn.370, Hr.385, BM£.331, He.332, Pc.236, Bb.590, Cb.654, 
12.416, 10.228, 110.338, 16.506, Ho.324, Hw.724, A.724, J.434, N.327, W 368, 7۰, 


58 ,55۶88 
تا بتوانی خدمت رندان می کن МА хүүр‏ نماز و دوزه و راد می کن 


+ 5 لم‎ 
سنو حن راست ز عمر خيام ہی میخورورہ ميزن و احسان‌میکن‎ 
Serve only mystics if and when you find, 
Let fast and prayer blast, you need not mind; 
But heed my friend what Omar Khayyam says: 
Love Him, and ply your way, be ever kind. со 


RUBAIYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 


VIII. KHARABAT THE TAVERN. 


خرا بات 


613:—Hy.408, Sa.115, BDa.2, Sb.185, Ha.5, Sd.5, BNh.5, 3e.243, U.5, 5с.403, 
BNa.171, Ra.172, Pa.156, 5Ғ.73, Rb.40, BNb.7, BMa.204, LN.5, BMd.11, Wbcd.305— 
497, Pb.294, Ba.241, Hb.391, Sg.4, BDb.221, Hj.8, BNI.269, BMb.321, RPa.5. Hf.222, 
HGb.172, Hn.257, Hr.258, Hs.4, BMf.235, Pc.170, Bb.420, Cb.448, BERb.100, Ia.277, 
Ib.171, Hd.46, ALI.426, Hp.351, Ho.221, Hw.503, A.497, J.318, N.222, W 262, 1.427. 


BERf.49, Hz.11l. Parodied by Rumi (Hv.) 
بہ زانکہ کم تو به حراب ناز‎ yy باتو به خرابات اگر گو یم راز‎ 
خواہی تو مرا سوزو خواهی بنواز‎ oF ای او ل و آ خر ھمہ خلق‎ 


I SPEAK to Thee in Tavern, what I feel, 
In shrines without Thee Lord! I would not kneel; 
Thou art the First Creator, Thou the Last, 


Aye! burn me please, or aye! Thy Grace reveal. 
VIIL 1 


183:--Ну.108, 5с.270, Sf.105, Pb.119, Hb.117, Hj.294, ۳۱۴,۱28, ۳۱۳,99, 6, 
Cb.122, Hd.370, ALI.115, Hw.100, А.137, 1,123, BERf.188. Vag: Afdal [92]. 


رفم حرابات باعان een ys‏ ر راز دغان رابميان cem e‏ 
شاگرد خرابات ز uc‏ من رختم بدر افگند و خرابات شست 


I went to Tavern-door as some divine, 
With flowing gown and cowl and girdled fine; 
The Warden scanned my face, and with disgust, 


He threw my baggage out, and washed the shrine. 
VII. 2 


98:--Ну.83, 5а.120, Sb.237, Se.92, Pa.74, Whed.l7, Pb.63, Hb.62, 6 
BNI.86, Hk.119, BMb.91, BERa.132, Hm.84, Hi.33, Не.44, HGb.19, Hn.100, BM£.82, 
Bb.91, ALI.156, Ho.33, Hw.i51, А.106, Ј.43, N.33, W.37, L.99. 


با ما درم قلب نیگردد جفت ۸ہ جاروب طر cà; SUUS DE‏ 
پیری ز خرابات رود آمد وگفت . می خور که سمرهات میباید خقت 


No counterfeit with me I ever keep, 
Those carnal lusts with broom I ever sweep; 
A sage from Tavern came and so advised: 


“ Now taste the Word, for ages you would sleep.” 
Vii. 3 
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387 :—BNa.67, Sf.32, Pb.165, Ba.107, Hb.259, Hj.146, Hh.236, Cb.360, Hd.365, 
Hw.380, BERÍ.175. Vag: Rumi [Hv.]. 
و رال اسو د عبرب ار کار تلندران سامان سود‎ а уда в 12:34: 
эл ОМш حقیقة‎ ба امان شود بك‎ f$, تا امان كفر‎ 
Till schools and domes in ruins will not roll, 
We see not Master’s feet our final goal; 
Till faith’s unfaith, and then unfaith is faith, 
None truly sees that God is God as Sole. 
VHL 4 


799:—Hy.543, BMa.234, Whbcd.196, Pb.414, Ba.353, Hb.500, BDb.268, BNI.362, 
BMb.417, BMc.302, Hm.316, Hf.311, HGb.303, Hn.345, Hr.348, BMf.301, Нс.292, 
TA NRL ее la.373, Ib.257, ALL553, Hp.461, Ho.310, Hw.651, A.674, 


هاف نا محر ابات gi. дэл‏ 244 2 میکدہ بگذرم و و شم e‏ 
دستاروكتاب را فروشم می daw JA у‏ بگذرع و جو شے زیم 


Now march with shouts to Tavern for His door, 
Then on to Shrine and drink and roll on floor; 
Yea part with books and turbans for His Love, 


And in the school create a wild uproar! 
УШ. 5 


1059:—Hy.669, Ѕа.9, Sb.287, W/bcd.269, Pb.601, Ba.559, Hb.696, BNI.445, 
BMb.551, Hm.399, HGb.361, Hn.428, Hr.441, Pc.579, Cb.738, BERb.196, 12,479, 
15.337, Hd.100, ALL679, Hp.577, Hw.817 «886, A839, J.575, L.696, BNb.396. 


1031:—Hd.100, Hw.886. 
Vag: (1) Abu Sad [Hv.]; (2)Afdal [Hj.]. Var: of 1059. 


هان تا خرابات غازی نلیوه., تا کار قلندری شازی GU‏ 
ابن ره ره مردان سرافرازلاست زنار درین کوچه ببازی تانی 
yos lj‏ راه عازی اى Tale‏ کار حقیقی تو سازى الى 
شورس ای توالت dk unb dob dé‏ 
Beware ye dally not with Love in vain,‏ 
Till ye could be its victims and be slain;‏ 


This path’s reserved for lofty hearted souls, 
Beware ye trespass not this risky lane! 
Variation. 
Step not in love for merest fun, O boy! 
Until you act in truth, you only toy; 
This path is meant for mystics and the brave, 


Unless you stake your Self you will annoy. 
ҮШ. 6 
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í+—— ٢ سسےص‎ 


117:—Wbed.14.18, Hk.130, BMb.102, BERa.125, ۳۱۶۰/9, ۳۱۵.47, НЬ.157, Нс.94, 
Hp.110, Ho.79, Hw.962, J.89, N.78, W.80, CR.821. 
Vag: Sa'dud Din Hamawi [Rempis 30]. 


x,‏ < ز حرابات ارول آهل مست ے۱۱ حاده بدوش و كاسة باده بدست 


گفم شیخا ly‏ چه حال آمده پش گفتا 22 خور که کار alc‏ بادست 


From Tavern came a Sage entranced, I scanned 
His prayer-rug on shoulder, bowl in hand ; 
* What news? O sire!" I asked, and he replied: 


“ The world be blown! aye have this magic wand!” 
Vill, 7 


94:—Hy.200, BDa.10, Se.106, BNd.12, Se.256, BNa.58, Ra.22, Pa.85, BNb.193, 
BMa.89, LN.84, BMd.287, Whed.70, Pb.44, Hb44, BDb.118, RPb34, Hyj.103, 
BNI.118, Hk.201, BMb.125, RPa.J35, BERa.162, BMc.99, Hm.112, He.7, Hg.31, 
Hh.96= 176, Hi.77, HGb.50, .Hn.122, BMf.37, Нели, Ре.5, ВЬ.210, 9 
BERb.49, RPc.173, Hd.187, ALI.220, Hp.113, Hw.219, A.229, J.153, W.117, 6 


BER£279. 





ای و ای بر آن‌دل که‌در اوسوز _منیست بم 4 سدو 2 ازدۀ هم هر دل پرور رر نيست 


روزیکه تو_ ی باده بسر خواهی برد ضایعرازان روزرار وزه‌نیست 


The heart which maddens not with Master’s spell 
And pineth not for him, is bloody fell 
The day you neither think of Lord nor Word 


A worser day you may not find in Hell. 
УШ, 8 


46:—Hy.92, 5а.51, Se.64, U.51, BNd.50, Sc.233, Pa.52, BNi.2, BMd.8, 
Whed.209,=502, Pb.29, Hb.29, S¢.116, BDb.70, Hj.324,, BNI.70, Hk.115, Hu.33, 
BMb.87, BERa.83, BMc.34, Hm.64, He.25, Hg.21, Hh.30, Hi.62, HGb.3, Hr.62, 
BMf.18, LE.28, He.70, Bb.110, Cb.112, BERb.31, RPc.97, Ia.70, Ib.58, Hd.320, ALI.97, 


Hp.69, Hw.86, A.123, J.102, W.130, L.108, BERf.370, Hz.13. 
Vag: Sayyid Nasr [Rempis 12]. 


آباد خرابات زمی خوردن »است م خون دوهزار توبه در تردن ماست 
کر من نکمم کناه رهت چه کند آرا یش رت ز كنه كردن ماست 
For love alone we stay in Tavern waste,‏ 
Ten thousand vows we broke to have this taste;‏ 


If I be sinless where will mercy glow? 
My sins are crape, thereon His mercy laced. 
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378 :—Hy.320, Se.180, Whbed.455, Pb.162, Ba.103, Hb.255, BDb.155, 6, 
BMb.270, RPa.115, BMc.206, Hm.224, He.134=176, Hf.132, Hg.180, Hh.404, HGb. 144, 
۲۱۳,20۱, ۲۱۳,2۱4, ۳۱۵.۱42, ۳۷۴,202, Нс.189, Рс.226, ВЬ.340, 9.407, ۳۳6,266, 1۰, 
[b.143, ۲1۵,295, Ho.132, Hw.417, A.399, [202, N.131, W.157, L.338, BERf.33, 


بيوسته خرابات زرندان خوش باد ممم دردامن زهد زاهدان آنش باد 


А 
بای دردى كش باد‎ 2 Z آں‌دلق بصد پارہ وآن صوف کبو د افتاده‎ 


May lovers in Thy shrine consult and meet, 
May zealots burn in their own zealous heat; 
And may, the motley-coats and azure-robes 


To crave a lover’s blessings, kiss his feet. 
VIII. 10 


998:—Hy.722, BNf31, Sb.123, Wbcd.293, Pb.561, Ba.514, НЬ.652, BDb.371, 
BMb.528, Hf.417, Hn.453, BMf.408, Pc.583, Bb.680, Cb.770, ALI.709, Ho.416, 


Hw.878, A.897, N.421, L.754. 
وحز يار محوى‎ pu 82b y 44A جز راه قلند ر بحر ابا مت ميو ىك‎ 
سے‎ . ж 3 & - 3 
ركف قدح باده و ردوش‌سیو_ه ہی نوش کن ای لگار بہودہ مگوی‎ 


Step not in Tavern save thro’ Mystic Gate, 
And Seek for none but love and Song and Mate; 
In hand His cup, on shoulder water-pot, 


Just love and mind your own and never prate. 
УШ. 11 


258:—Hy.191, Se.101, BMa.36, Whed.170, Hb.152, BDb.108, BNI.108, Hk.145, 
BMb.114, BERa.148, BMc.73, Hm.102, He.37, Hf.95, Hg.106, ۳۱.۱67, HGb.40, 
На.85, Нг.96, ВМЕ.57, Не.106, Рс.475, Bb201, Cb.199, 12.107, 1۰ھ ,93.ط1‎ 
Hp.130, Ho.95, Hw.210, A.220, J.109, N.94, L.207. 


Vags ‘Attar [M.N.]. 
مهتاب بنوردامن شب شکافت رهم می‌خو رکه دم خوشتراز بن نتوان يافت‎ 


خوش باش وبينديش كه مهتاب لس اندرمرخاك يك wil sale dy‏ 


The Lord thy Moon has rent the vests of night, 
Rejoice, on better times thou won't alight ; 

Do kiss His feet, and see that many moons 
Will shine from dust and flood thy front with light. 


۹111. 2 
433:--5с.368, ВМ1.5, Ва.60, 16.213. ۸۸۸.۱68. 211.249, ВМЬ.242, НЬ.292, Нс.141, 
Pe.339, Hd.140, Hp.228, 1۷.433. ,279ھ‎ CR.939, Hz.68. 
درکوی سر ابات جگر سوز ے چند ۳م بنشسته بدند بادل افروز ے چند‎ 
ò ہے‎ - = = т - 7 
قدحر ر کف و مطرب میگقت بکدرد و عا ند ان روز رم چند‎ GL 
In Master’s lane rejoice some burning hearts, 
With lovely angels, playing lively parts; 
The Master comes with cup of grace in hand, 


And chorus sings: “ This precious time departs.” 
۷111. 5ا‎ 
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163:—Hy.131, Bb.139v140, Cb.138, ALLI42, Hw.119, A.160, L.146. 
ے جش, ودل منتظر بوش و س ست‎ ١ دردهرم اشراب وشاهد هوس ست مب‎ 
— SO در دل )4 زهشيارى و مسی حر ی «دقعودمن از هردو حهان‎ 

His face and Love is all I have in mind, 
My eye is never seeking fore or hind ; 
My heart is neither waking nor іп trance, 
In both the worlds I look—one soul I find. 
۱۷111, 4 
180:--Ну.175, 5Ь.177, 86.82, Pa.63, BMa.67, Whed.19, Pb.109, Hb.107, BDb.89, 


BNj.2, BNI.89, Hk.92, BMb.63, BERa.118, BMc.80, Hm.85, He.31, H£.86, Hg.79, 
Hh.154, HGb.22, Hn.103, LE.36, Hc.86, Bb.184, Cb.181, BERb.41, RPc.110, ALT.195, 


Hp.107, Ho.86, Hw.194, A.204, J.98, N.84, W.86, 1.190. 
Vag: Zakani [Rempis 46]. 
نای عراف هیچ ست‎ bia دورانجھان _یمی‌وساق هیچ ست .ر‎ 
هر چند د راحوال جها ن می نگرم . حاصلهمه عش رتست وباق هیچ ست‎ 
San Love and Guide the word’s a restless round, 
When heart will tune to flute then He is found; 
I scanned the world around, at last I find 
That bliss is Truth—the rest is hollow sound. 
УШ. 15 


262 :—Pa.14, Whbed.187, НЬ.146, ВРьЬ.27, ВМІ.27, НК.48, BMb.32, BERa.37, 
Hm.24, Hf.57, Hh.114, На.40, Нг.24, 1124, ВЬ.43, ВРс.64, 1а.24, 1Ь.20, А1 1.49, 


Нр.29, Но.57, Ну.44, А.63, 1.66, М.56, М/.59, 1.48.‏ 
А‏ 
می خوردل وشاد ہو دل | لین منست ۲ء فارغ بودن زکفرودندن مښیست 
2 23 
گفےبعروس دھ رکا ہن تو چست J> baf‏ حرم تو کا بن من ست 
! - ”> سے - z‏ 


- Do drink His Word and live sedate” I say, 
And heathen, godly, both I do not play; 
No dower claims the Maid of Time, she says: 
“ Thy joyous heart's my castle—there I stay." 
VII. 16 
424:--Ну.266, Sb.194, Se.142, Sc.303, Pa.l17, BMa.127, LN.207, Wbcd.337, 
Ba.70, Hb.223, BDb.159, Hj.291, BNI.160, Hk.171, ВМЬ164, RPa340, BMc.130, 


Hm.144, He.98, Hg.157, Hh.193, Hi.98, HGb.174, Hn.159, Hr.141, BME.119, He.201, 
Рс.412, ВЬ.277, СЬ.247, КРс.198, 1а.156, 1Ь,129, Н4.191, А1.1332, Hp.179, Hw.306, 


A.345, L.284, Si. Rempis. 165, BERf.294. z 
در دهر چو آوا ز کل تازه د هند مہم فرمای بتاكه عى باندازه د هند‎ 


ازدوزخوازمپثت وازحوروقصور فار غ بذشین که آن اوازه د هند 
When world is fresh, and blowing roses hail,‏ 
Bestow thy grace on lovers in thy pale;‏ 


Away with Houries, Halls of Heav’n, or Hell, 


These windy words will blow us in the gale. 
УІН, 17 


RUBA'lYAT OF 'OMAR KHAYYAM ve 
369 :—Hh.375, He.225, ۳10.254, ۰ 


براتش غم بکام دل روز ے چند ۹م گرد سرخاك من جگر سوزے چند 


زان پیش که راد دهد دست احل خو اهم Эх» es MUS el‏ 


He kindled me with love at early start, 
My friends are basking round me sad in heart; 
I'll sprinkle this my flame from fount of love, 


So that my friends may blaze in every part. 
УШ. 18 


ساق نامه 


Saqî Nama’. 


13:—Tk.4, Hy.11, Ka.8, Sb.140, Se.7, Pa.3. BMa.15, BNc.60, Pb.7, Hb.7, BNd.8, 
BDb.10, BNI.10, BMb.5, Hx.56, BERa.12, BMc.6, Hm.9, Hf.6, Hg.5, Hi.6, На11, 
Hr.7, BMfZ, LE.8, He3, Bb.il, Cb.7, BERb.6, RPc.5l. Ia.10, Ib.8, ALI.10, Hp.8, 


Ho.6. Hw.26, A.17, J.6, N.6, W.5, L.12. 
خو شين مشكل ما‎ Jie ها ېم حل كن‎ 02 c2 Ca Gos x= 
: ياو تيا نوش كتير زان پیش که کوزء کنند از گل ما‎ gy - بك‎ 


Arise O Master! come with all Thy grace, 
Dispel our doubts and show Thy loving face; 
And from Thy Chalice let us quench our thirst 


Before they make a goblet from our clays. 
VIII. 19 


105:—BDa.16, BNd.18, Pc.171, Hw.952, A.147, W.I13, CR.I199. 
Vag: Mujid Hamgar. [Rempis 29]. D. 


بر خر و بده باده چه حای مڅخنست ۵ ۱۰ كامشب دهن تنك نور وزى من سات 
А à p‏ 
ما واچورخ خویش می گلگون‌ده uS‏ تمن جوز لف نو برشكن ست 


Inspire me with Thy love, why sport in speech? 
Today Thy silence may some secret teach: 
Yea give me love alike Thy beaming face. 


Alike thy locks I’m curling out of reach. 
۱111. 0 
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161:-Ну.74, Ha.260, Sd.260. BNh.267, Se.42, U.174, Ra.44, BMa.82, HGa.250, 
BMd.426, BDb.42, BNI.42, He.68, Hh.79, Bb.82, Cb.30, Hd.291, ALI.77, Нм.70, 


A.105, L.90. 
زاں می که گل شاط را مہتا لست‎ үч шел درده پسرآن می‌که جها برا‎ 
در باب که بیداری دولت خوالست‎ cA gie wl Soka 


Fill in that wine which driveth darkness soon, 
So rose of bliss would blossom in that Moon; 
Be quick, for fire of youth like water flows, 


To wake in wealth is but to sleep in swoon. 
ҮШІ. 21 


186:—Hy.38, BNf.45, Ha.198, Sd.198, BNh.196, Se.66, U.118, Sc.144. Ra.51, 
Pa.53, BNb.225, BMa42, HGa.188, BMd.109, Whed.l1, Pb.121, Hb.118, BDb.72, 
BNI.72, Hk.117, BMb.89, RPa.69, BERa.S4, BMc.36, Hm.66, Hg.87, Hh.11, HGb.5, 
Hn.73, Hr.63, Hs.36, BMF.19, Fic.71, Bb.48, Cb.22, RPc.99, Ia.71, 1b.59, Hd.292, 


ALL53, Hp.70, Hw.134, A.68, L.53. 


A 
بر کن قد حر گر چه ترا درد سرست‎ ТАТ زان باد ه که عمرر احیات دترست‎ 


رنه e‏ كه کا Ale‏ مر ست شتاب کنون که‌مرمن درگ درست 


With mead which giveth life that’s new and hale, 
O Master! may Thy grace just fill my pail; 
I know this world is but a fairy tale, 


Do fill me quick, my life has set the sail! 
ҮШ, 22 


259 :—Hy.48, Pa.29, Whed.426, Ba.7, Hb.156, BDb.43, BNI.43, Hk.80, BMb.57, 
Hx.60, BERa.48, BMc.ll, Hm.38, He20, Hf.55, Hh.57, HGb.184, Hn.55, Hr.36, 
BMf.26, LE.20, Hc.48, Bb.56, Ia.43, Ib.32, Hd.184, ALI.90, Hp.43, Ho.55, Hw.139, 
A.78, J.64, N.54, W.57, L.63. 


Vag: (1) Syed Hussain Ghaznavi [Hv.]. (2) Ashraf Hasani [Z.]. 


می رکف من نه که دل د رتاب ست yoq‏ وین عم رگ از ی چول سماب ست 


. A 


уа,‏ که بیداری‌دولت خواب ست در یاب که آتش حوالی آب ست 


Give me the Word: in eagerness I beam, 
My days are swift, quicksilver-like they seem ; 
The crafts of wealth are only dreams.—Awake! 


And find your ardent youth an arid stream. 
VIII. 23 
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* 
265 ه(اط:‎ 37. 5۱ 4.40, 1.129, ВМЬ.101. BERa. 124, НЬ.155, ІМЕ.А1, 11+. 4 
۰4470, Нр.108, CR.874. 
Vag: Kamal Isma‘il [MSS. 991 H.]. 


می ده که دل ريش مامرهم اوست ۲۷٢‏ سودا زدگان عشق رادم اوست 


Thy Word, O Guide! up-lifts my heart in cheers, 
A constant friend to all the mystic seers; 
I prize one Word as more than azure crown 


Which decks the head of One who made the spheres. 
УШ. 24 


294:--Ну211, 56.16, Ра.96, ВМа.115, ХУЬс4.55, Ва.21, НЬЛ74, BDb.129, 
RPb.39, BNL129, BERa.194, BMc.107, Hm.1Zl, He.82, ۳1۶.۱05, ۳۱2.۱20, ۹9 
Hi.64, HGb.58, Hn.127, Hr.118, LE.59, Pc.424, Bb.221, 01.223, BERb.57, RPc.180, 
Ia.127, 1b.107, ALI.237, Hp.156, Ho.105, Hw.244, A.243, 5.158, N.104, L.22;. 


Vag: Sharfud Din Shafroh [Rempis 71]. 


کومطرب و ىى تا بدهم داد صبوح م۲۹ خوش وقت د ےکه میکند اد صبوح 
مارا جهان سه چر ميبا يد خوش سرمستی و عا شی و فر د صبوح 


Bring harp and lute, I sing His morning praise! 
The heart which sings at dawns has happy days; 
I long to have in world triad of bliss, 


A trance, His love, and joyous morning lays. 
VUE 25 


563 :--Ну.385, ВЮа.87, 5Ь.121, На.332, 54.331, BNd.98, Sc.225, ВМа.108, 54.46, 
BMa.192, LN.155, BMd.274, Pb.258, Ba.205, Hb.355, Hj.98, He.224, Hf.203, Hg.252, 
Рс.44= 141, Bb.396, Cb.416, Hd.247— 286, ALI.398, Ho.202, Hw.479, A.464, ].295. 


М.203, 1..403, BERf.221. Wag: Hafiz [Z]. 
із وال محرم ومولس هر آزاده‎ ° + 2% АЗ L ST b أن لعل‎ 


Qe‏ میدای که aa v‏ و SMe‏ اش رت که رود بگذرد بادہ بيار 
Pour out Thy Love in heart—my crystal bowl,‏ 
Which zs the friend of free-men, mate of soul;‏ 


For soon a gale will blow this dusty world, 


Fill me, O Guide! with 'Thee, and then control. 
VHI 26 


626:—BDa.98, BNd.130, Pc.381, CR.1039. 
ساغر بر كن كه برف کون آمد روز ہمہ زان بادوکہ لعل ھست از ورك آموز‎ 
بردار دو عود را وحلس بفروز يك عود ساز و آن ذكرعود سوز‎ 


These days are icy cold. Fill in your pan 
With Him who warmed the Sun when world began. 


One log, your body, should be played as lute, 


The other, mind, should blaze for Lord and man. 
ҮНІ. 27 
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747 :—Hy.519, Whced.102, Pb.375, Ba.320, BNI.365, BMb.419, BMc.305, Hm.319, 
Hg.3i5, Hn.348, 11:351, 11378, 168.260, Hp.464, Hw.667, A.648, L541. 


چون آ تش اگر زآ مان دركزرم ےمے وزآب روان اگر چہ پا کیزہ تر مم 
5 کی 
درخاك شوم ازا كه خا ى كبر م باد است جھان باده بده تا حور م 
As light, tho’ we could travel through the skies,‏ 
And run as crystal rivers clear of ties ;‏ 


Yet we shall cling as dust to Master’s feet, 


And crave his love, for world is wind of lies. 
VII. 28 


889:—Hy.637, 5с.304, 1.М.208, РЬ.475, Ва.425, НЬ.562, ВМЬ.490, КРа.341, 
Hf.371, Pc.576, Bb.623, Cb.716, ALI.647, Но.370, Hw.781, А.783, ).487, М.374, 


W.417, 1.663. 
Vag: Hafiz [Z] Kamal Isma‘il ]991 ۰ 


آن بادۀ خوشگوار بر د سم نہ ۸۸۹ وال ساغر چون نگار ردستم نه 


وان ی که چوزمجر به پیچد برخود dlgs‏ شدم بيار بردستمنه 


O let Thy sweetest Word my palate hold, 
And let Thy lucid Form my eye behold; 
And let Thy love entwining in itself, 
Be bound on me to keep me in Thy fold. 


7111. 9 


908:—Hy.708, Sa.31, BDa.136, Sb.9, Ha.178, Sd.178, BNh.176, U.96, BNd.205, 
Sc.130, BNa.64, Ra.272, BNb.207, BMa.256, HGa.172, LN.261, BMd.95, Whcd.284, 
Pb.484, Ba.434, Hb.571, Sg.64, Hj.114, BNL.475, BMb.542, RPa.327, Hx.29, Hm.428, 
Hf.362, Hg390, Hr.417:478, Hs.0, BMf.61, Hv.78, Pc.230, Bb.674, Cb.766, 
BERb.193, [a.437:509, Ib.362, Hd.282, ALJ.702, Hp.549r603, Ho.362, Hw.796r909, 
А.806:883, Ј.476, N.366, W.411, LCR.740=1124. 


تا کے غے آ ن خورم که دارم یا نہ ۸ وین مر حو شدلی گذارم 4% 
^ مد 
بركن قدح بادہ کہ معلوم نیست کین دم كه فرو برم برآرم يانه 


What matters if I feast, or have to fast? 
What if my days in joy or grief are cast? 
Fill me with Thee, O Guide! I cannot ken 


If breath I draw returns or fails at last. 
VIII. 30 


1030:—Hy.665, BNf.47, Sb.128, Ha.181, Sd.181, BNh.179, Se.324, U.99, 9 
ӛс.132, Ra.312, BNb.213, BMd.119, Whed.173, Pb.581, Ba.534, Hb.672, BDb.357, 
ВМІ.441, BMb.506, RPa.51, HI.81, BMc.375, Hm.395, Hg.430, HGb.357, Hn.424, 
Fir.437, Hs.73, BM£.386, Hc.372, Pc.106, Cb.735, BERb.180, 1.474, 1b.333, Hd.168, 
ALI.676, Hp.573, Hw.813, A835, N.433, W.468, L.692=1170, Hz.97. 


5 - 7 . è ٠ 
رکن قد حے حور من دہ دکرے‎ ٠.۳. زا نکوزۂم یک نیست درو ےضرد ے‎ 
زان پیشترای صن که در رھگذرے خاك من وت وکو ز ہکندکو زہ گر ے‎ 

With mead which has no toxic grosser lees 
One cup for Thee, for me a second please! 


Before our dust in some remotest lane 


Is thumped by potters or is lost in breeze. 
VHI 31 
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938:—BNa.111, Hj.239, Hd.116, Hw.903, CR.1135. 
Parodied by Mujid Hamgar [A.K.]. Vag: Hafiz [H. S. L. 1295]. 


А 
. ٭‎ 25 : 
و مسلبى و مسكيى ړم 13543 وشوعی ويد ېی‎ уз. 3 
(ез ر دید ه اگر نشا ممت‎ хаан JS تو ای اکر‎ 


O Guide! if like a man or monk thou go, 
Or like a brazen faithless brute thou show; 
I'll stay in pyre if Thou would so command, 


But stay Thou in my eyes, I request so. 
۷11]. 2 


22:—Hz.306, Cb.74, A.1. 
به کرم تو می کی اد سا م غر از تو که می رسد پفر یاد ما‎ GL 
كر درغم دل نو دستگرم اسو سوه که روم که می کند شاد مر|‎ 


What kindness, Lord! that Thou should think of me? 
Who ever hears my wails excepting Thee? 

Now if in grief Thou wilt not hold my hand, 
Where can I go, my Lord! for who can free? 

1/111. 3 


26:—Hy.19, Bb.19, Hz.304, Cb.72, ALI.20, Hw.22, A.26, J.21, L.21. 
ساق نظر _ی به بیکسال ہرخدا ہم شسكن تي ما يوالهوسان سېر خدا‎ 
داهن ص ده احم ونواب حيات مارا بوصال خود رسال عبر خدا‎ b 


A glance, O Master! winsome for His sake, 
Allay our fever fulsome for His sake ; 
As lifeless fish we lie Thou lake of life! 


Do take us in Thy bosom for His sake. 
УНЬ 34 


192:—Hy.126, Bb.134, Hz.330, Cb51, ALLI36, Hw.Ll5, A.155, L.141. 
ساق چه کم که دل كيام ز مت 9 مد هوش تراز مست شرام زغمت‎ 
را یم شرح د هد الله كه بيش ازان خرام زعمت‎ gS هرچند‎ 

O Guide! my heart is broiling for Thy sake! 
Enrapt in love I lie, I can’t awake; 


Though folk may find some words to tell my plight, 
In further plight I suffer at thy stake. 


VIH. 35 
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193 :—Hy.158, Rb.10, Bb.167, Hz.291, Cb 157, ALI.176, Hw.177, ۸.۰۱88. 5 

zv ٠ : т 3: 50% ۰ -‏ . 
ساق حدر ارغم el»‏ أد که ندست janv‏ صرم زرخت حق‌ست 1 SÉ‏ لاس ہت 


مقصود می ور تو کس در دل دن والله كه نیست г‏ امه كه نيسدت 


I flinch not from these pangs. they do not scare, 
I lost all patience, truth would witness bear ; 
Excepting Thee none stayeth in my heart, 
I swear by Lord, by Thee again I swear! 
Уш. 36 


194:—Hy.135, Bb.144, Hz.331, Cb.52, ALI.147, Hw.154, A.164, J.125, 1.150. 
T а од 1 5 £. s 
22213 За, ساق دل سا که دانه هر نو کاشت م٩ ۱ مهر لو سېشته نا ابد‎ 


دامن مفشان ز از ر اهل 25 کز دامن تودست حواهب گذ اشت 
Thou sowed the seed of love in me of old,‏ 
I cherish hence through ages all untold;‏ 


Cast not this humble Jambkin from thy fold, 


I will not leave thy vestures from my hold. 
۷111. 7 


195:—Hy.159, Rb.11, Bb.168, Hz.292, Cb.158, ALI.177, Hw.178, A.187, J.124, 


-- 


А 
صو که چوظرف نگ ازخو بش برست حرعه | كردهى بسر خواهد رفت‎ 
O Guide! if o’er my heart I lose control, 

‘Tis ocean wherein billows surge and roll; 


A shallow minded monk, who gloats in self, 


Will stagger in one word and lose his poll. 
VIII. 38 


196:—Hy.157, Rb.9, Bb.166, Hz.290, Cb.156, ALI.174, Hw.176, A.186, L.172. 
سای دل دن زس ده فرسوده ترست +4 كوزير زمين زمن دل آسودہ رست‎ 
ست‎ y الودہ‎ abo» دامان رم‎ € e ol» DM مرحت‎ 


O Lord! my heart is starker than the dead, 
But dead are staid, my heart is sad instead ; 

I wash my skirt with blood from streaming eyes, 
My skirt is fouler far than eyes are red. 
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197:—Hy.112, Bb.120, Hz.324, Cb.45, ALI119, Hw.104, A.141, L.127. 


ساف دل هن سوخته از مشتا تست مه , بازا که طبیب در د مستان سا قوست 


”- س 


حان دادن امیداست م| درقد مت تا جات ہودم اەید واری —— 


Heart throbs for Thee my Lord—alas the pains! 
Return to me and free me from the banes; 
I hope to offer life to see Thy feet, 


And till I die this final hope remains. 
VIH. 40 


199:—Hy.136, Bb.145, Hz.332, Cb.53, ALL148, Нм.155, A.165, 1426, 1,151.‏ 
سای و ددرت سفر نحو اهم CUP‏ 144 گر هم بکشی حدر eal e‏ ثرفت 
"۸1 ,> 4 " ° ` 40297 
کرم که زخاك 2 نگری سر دا la‏ سر زره نو ر محواھم لرفت 


Depart I will not, Master! from Thy door, 
Wert thou to kill me, I would like it more; 
My head may lie in dust, Thou need not lift, 


On me Thy trampling feet would blessings pour. 
۷۱11. 1 


200:—Hy.138, Rb.2, Bb.147, Hz.334, Cb.55, ALI.I51, Hw.157, A.167, L.153. 
بر نک تنا دۍ ازه‌ن با تست‎ ОЗ ко: سای زمی کہ لعات آى | ساتیدت‎ 
c RE. من زغایت‎ £f مشتاتم ازآن بدیدنت گستاخم‎ 


That Word, to which Thy lips imparted lght, 
I store in heart as long as life’s in sight: 
I love Thee so, and straight I look at Thee, 


Intense in love I’m brazen, burnished quite. 
VIN. 42 


202:—Hy.148, Rb4, ВЬ.157, Н.336, Cb.57, ALLI64, Hw.167, A.177, Ј.121, 
L..163. 


سای غم ها بلند آوازه شده است yey‏ سره سی مارون راددراه شده است 


O Guide! my song of love is high in swing, 
My trance transcends and oversteps the ring ; 
With snowy age I gladden for Thy youth, 
Tho’ I’m in winter, heart is in the spring. 
۷111. 43 
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203:—Hy.103, Bb.111, Hz320, Cb.41, ALI.109, Hw.95, A.132, L.118. 
سای فلك از محر عطای ت و کفیست ۲.۳ درکوی تو صد کب حان‌هرطر فیست‎ 
حان ز ه شرف گر برسم ور در ره کمیه هم عبرم شر فبست‎ А 


Thy Grace is ocean where the sky is foam, 
Thy street has hundred living shrines who roam; 
I march in quest of such a living shrine, 


Were I to die in quest I reach my home. 
VHI. 44 


208:—Hy.151, Rb.7, Bb.160, Hz.339, Cb.60, ALI.167, Hw.170, A.180, L.166. 
م دل برهت زعمرجاويد به است‎ үл سای كه رخت ز جام حمشيد به است‎ 
خاك قدمت که روزمن روشن ازوست هر ذره زصد هزارخورشيد به است‎ 


Thy face reveals the Truth my Gracious One! 
To die in search of Thee is life begun ; 
The dust beneath Thy feet it makes my day, 


A mote enlightens more than many a sun. 
УШ. 45 


Rb, Bb.161, F1z.340, Cb.155, ALI.168, Hw.171, A.181, J.144,‏ د ون پک 
.167 
سای كه لبش го‏ ياقوت ست و.ء دل را غم اوقوت و حال رافوت‌ست 


- ... ۸ a 
هركس که لشد کشته بطوفان مش دركشى نوح زندہ درتابوت ست‎ 


Thy Word, O Guide! is potion that I crave, 
By love my life sustains, and heart is brave; 
The man who dieth not in love for Thee, 


Alive in Noah’s Arc, he lies in grave. 
УШ. 46 


210:—Hy.162, Rb.14, Bb.171, Hz.295, Cb.161, ALI.180, Hw.181, A.191, 12177. 


ساق كه هلا كم زغم حرات .مم ھرجاکہ روى دست هن ود امانت 
A :‏ 5 
رفی‌وهزاردل هلاك ازغ ست بز آی که صد هزار جان قربانت 


O distant Lord! Thy distance kills me quite, 
I spy Thy trails and grasp Thy skirts now tight ; 
Thou wandered leaving thousand hearts in wails, 
A thousand lives are offered for Thy sight. 


VII. 47 
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— Bi 


1 aye ene Rb.12, Bb.169, Hz.293, Cb.159, ALI.178, Hw.179, A.189, J.134, 


2 نوش و گر يجين كه ( م3 نگری كل خاكثدهاستوسيزه خاشاكشدهاست 


O Guide! the rose and grass are full of grace, 
In week or so, the dust will all efface; 
Adorned Thou be with rose, for ere we wink, 


From dust the rose O never we could trace. 
۱۶111. 8 


212:—Hy.129, Rb3, Bb.148, Hz.335, Cb.56, ALLI52, Hw.158, A.168, L.154. 
دلدار من ست ودلستان 4,5 اس‎ yir — | ¿2 سای دك رخسار لو حان‎ 
من كه زال مه است‎ ої خو رشیدصفت نه مهردرا ب خوشست تنا نه‎ 


Thy face, O Master! is the life of all, 
Has ravished me, and captured great and small; 
"Tis seen as disc of Sun in lakes and seas, 


"Tis not my own but answers every call. 
VII. 49 


213:—Hy.111, Bb.119, Hz.322, Cb.43, ALI.118, Hw.102, A.140, L.126. 
А 


سای میم از عارض بر خوی است ۲۱۳ ceste eg AR‏ 
f oe‏ 1 222 ^ 7 
سرچ شمقيض جزلباعل تونيست صدخضرومسیح حرعهنوشى لست 


О Lord, my soul reflects Thy face and glow, 
Thy glance entrances eyes, and rivers flow ; 
The source of grace is only in Thy lips, 
From thence all Prophets sipped Thy Word, I know! 


VII. 50 


214:—Hy.102, Bb.H10, Hz.319, Cb.40, ALI.107, ۳۱۷,94, A.131, L.117. 
7 bs ^ 7 2 228 -] 
معصبت ست‎ Q ذرمسرب ے معر‎ pir ساف می د عرقت مرا مكرمت سن‎ 


O Guide! love findeth Thee and Holy Grace, 
Some forget this and fall in sin’s embrace; 
Unless we know Thee we are out of count, 


For man was made to know Thee face to face. 
УШ. 51 
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س میهد‎ PU 


216:—Hy.104, Bb.112, Hz.32l, Cb.42, ALI.110, Hw.96, A.45=133, L.119. 
ساق نظر سه دل خوش ازديدن لست ۱۹م حال شاد زخوشه چیی حر من لست‎ 


Bestow a glance and show Thy blissful face, 
My life is maintained on a grain of grace; 
Thy heart perceiveth all our unsaid thoughts, 
Thy love reveals us worlds in endless space. 
УШ. 52 


217:—Hy.150, Rb.6, Bb.6, Hz.338, Cb.59, ALI.166, Hw.169, A.179, J.146, L.165 
۳۶ لی‎ га 4 . ورک‎ д š . 5 ^ 
كر زحبا بکف ردی شيسة بحر م ا موزكهدورما بود شيشه ہی ست‎ 


A glance, O Guide! my heart is free of thought. 
The plain is empty, tigers have been shot; 
Tho’ every day the lucky got Thy grace, 
My turn is now, Thy grace has dried to nought! 
УШ. 53 


23:—Hy.18, Bb.18, Hz.289, Cb71, ALLI9, Hw.21, A25, J.20, L.20. 
ساق قد حے که کار ساز است خدا سء در رحمت خود بنده توا ز ات خدا‎ 
می خو ر بهار و بار طاعت مفروش كز طاعت خلق ے نیاز است خدا‎ 


A. word, O master! “ He dispenseth all, 
And through His grace He exalteth the small ; 
Love Him in youth and make no pious show, 
With Him thy pious deeds are not in call.” 
УШ, 54 


24:—Hz.305, СЬ.73, А.2. 
А 
ساق قدحے که نور حشد هھ را مم برکن که دمے حضور حشد هه را‎ 
خوش باش که هم به محشدا لا یش ما آن کس که مت طهور حشد هه را‎ 


The word, O Guide! which enlightens us all, 
Yea fill us, so He presents at our call; 
Sedate we keep, for He will lave us clean, 
Who grants the purest mead to great and small. 
YIH. 55 
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кетт ыны е ماسح‎ 





-$ 
25 :—Hz.317, Cle.75, A3. 


سای می لعل قوت روحست مرا هب دیدار تو خورشید صبوح است هرا 
А А‏ 
ر خبز که در پا ے تو مر دل = Аё д‏ ر هزار ر لوح است مس | 


O Guide! my heart with Word of hope revives, 
Thy face dispels my darkness ; soul survives; 
Arise! to die a moment at Thy feet 


Is more than living thousand Noah’s lives. 
VIH. 56 


83 :—Hy.153, Hg.106, Bb.162, Cb.151, Hd.154, ALI.170, Hw.172, A.182, L.168. 

5 
ای‌سای از آن‌ی که دل ود من ست AY‏ ېړکن قد سی ذه حال شير بن من ست 
گر نست شراب خوردن امن سا «عشوته مجام خوردن آلن من ست 


My Lord! with Word which is my heart and creed 
Fill me in full—'tis sweetened life and mead. 

Ye Zealots! think it bad to drink, I drink 
My beloved, with the cup—'tis law I lead. 


УШ. 57‏ 
188:—Hy.137, Rb.1, Bb.146, Hz.333, Cb.54, ALL149, Hw.156, A.166, L.152.‏ 
گر زهره نود مطرب وعیسی مد م چول دل نه جابود نه جاه طرب ست 


O Master! if an angel full of grace 
Would bring me cup of mead, and then embrace; 
If Venus sang a tune to Cupid’s pace, 


My heart will sadden, for it’s out of place. 
WHI. 8 


189:—Hvy.149, Rb.5, Bb.158, Hz.337, Cb.58, ALLI65, Hw.168, A.178, L..164. 
ساق محيات چون کیم دهبرنیست وم ور پیر بود بہ از می و ساغر نیست‎ 
می خمد م ماست زانکه چون کری وی 32 آب حيات و حشمة كور دست‎ 


O Guide! as none to fount of life can lead, 
In olden age Thy Word’s my only creed; 
At every breath Thy name befriends me so, 


And cures me more than any heavenly mead. 
УШ. 59 


E 
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چ‎ 


190:—Hy.113, Bb.121, Hz.325, Cb.46, ALI.129, Hw.105, A.142, L.128. 


м 


ساف به هشت انهه مشتاق جيست ١4.‏ حذت فى وساق بود وبای چیست 
cel‏ می وساف واینجاست‌همین پس دردوحهان به ازمی وسأق چیست 


What is that Heaven, Lord! for which they crave? 
What else but mead and mate which but deprave? 
They pine for mate and mead, but I for Thee, 
In both the worlds who else but Thou can save? 
VIII. 60 


191:—Pa.15, Wbcd.189, Pb.124, Hb.121, BDb28, BNI.28, Hk.49, BMb.33, 
BERa.38, Hm.25, Hf.53, Hh.54, Hi.42, Hn.41, Hr.25, Bb.41. BERb.15, RPc.65, 14.27, 
Ib.21, ALI.55, Hp.30, Ho.53, Hw.45, A.61, J.62, N.52, W.55, L 46. 


۶ 
ساق حو زمانه در شكست من ولست 141 Lio‏ نه سراجہ ыы‏ من ومست 


O Master! Time will rend us quite, and so 
The world is not our home, for hence we go; 
The wave of love which interfuses hearts 
Is Truth of Truths we grasp, and here we know. 
УШ. 61 


198:—Hy.114, Bb.122, Hz.328, Cb.49, ALI.134, Hw.113, A.143, 1.129.‏ 
سای دل من که شاد ی از غم لسښناخت 1۹۸ حر جام 7 | ز نعم عام اا حت 


می‌ده‌که دم صیو ح جال محش دمی‌ست ۳1 غبر مسیح فدر ابن دم شاخت 


I know not Master what is weal or woe, 
The greatest gift of Lord is Word I trow; 
So give Thy Word, the Light of Life, at dawn, 
For Jesus knew its worth as none would know. 
МУШ. 62 


201:—Hy.125, Bb.133, Hz329, Cb.50, ALI.135, Hw.114, A.154, L.140. 


.. 


ساق شب عيش ست و مه افروخته‌ست | се Т.‏ ده که فلك 2:53 آدوخته است 
دائیکه اجل چه رق رمن a ee‏ تادرنگری خرمن ما سوخته است 


Now Moon effulges in ecstatic glows, 
I want Thy love, this space in cypher flows; 
As flash the Time dissolves itself and world, 
Thy loving glance allayeth all my woes! 


УШ. 63 
L* | 
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204:—Ну.117, Bb.125, Hz.326, Cb.47, ALLI21, Hw.106, A.144, L.130. 


ساق MST Red‏ ا خا سرت مم خط و سرمابہ مسی وعشق نوشت 
معمور يود شاهد و باده جهان موعود بود بكويرو حور ېشت 


A Word, O Lord!—when potter wrought my clay, 
With trance and love my front he did array; 
The world is thriving with Thy Grace and Word, 


The mate and mead are gifts in great delay. 
VHI. 64 


205 :—Hy.124, Bb.132, Hz.327, Cb.48, ALL133, Hw.112, A.153. J.140, L.139. 
UI ON ار‎ jÉ) می‎ ae Aa vua ساق قدحيكه تمع دل درنگرفت‎ 
آه ازی لعات كه رین بادۂ ناب هر کس که اسر شاف اس بر نگرفت‎ 

O Guide! I crave for Light, my darkened heart 
Will kindle if Thy love some light impart; 


Thy lips have bestowed on Thy Word a mead 


Which sticks to lips so that they never part. 
۷111. 65 


206:—Hy.118, Bb.118, Hz323, Cb.44, ALI.117, Hw.103, A.139, J.118, L.125. 
نفس ست .م كرشادى از ويكنفسآن نز دے ست‎ dle ساق قدحيكه كار‎ 
خوش باش ز هرجه,ييشت] يدزحجهان 2 هركز شود جنائكه دلحواه كبر ست‎ 


Give love O Lord! the world is but a wink, 
One weal with hundred woes has formed a link; 
Rejoice whatever happens in this world, 


No event comes as one would like to think. 
VIII. 66 


207:—Hy.101, Hs.131, Bb.109, Hz.318, Cb.39, ALT.106, Hw.93, A.130, L.116. 
و بر 18 صلوات‎ TT از جان جهان و هرچه در عا م هست مقصود‎ 


I want Thy Light; the world is dark and bleak. 
And life's Elixir is Thy face and cheek; 
In life on earth and all that goes in world 
Through Prophet, (peace on him!), *tis Thee we seek. 


УШ. 67 
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215:—Hy.161, Rb.13, Bb.170, Hz.294, Cb.160, ALI.179, Hw.180, A.190, L.176. 
بی دختر رزعیش نه آ نين من ست‎ vie ساق می 445 بار د رین من ست‎ 
کو يبند که باده خوار راديى نست من باده خو رمكه باده خود دن من ست‎ 
Thy love of yore has been my friend in past, 
Without Thy love, I do not feast, but fast; 
They say that lovers care no caste or creed, 
I love Thee Lord, for love’s my creed and caste. 


VIII. 68 


461 :—Hy.372, Wa.4, Sa.7, Pb.200, Ba.144, Hb.295, Hj.203, Hg.205, Hh.288, 
Hc.387, Pc.389, Bb.376, Cb.341, Hd.151, ALI.384, Hw.355, A.444, L383, 01 


ساق de‏ سياه شب صبح 232 "y‏ بر که cac‏ خوا هد بود 

بكشاى زهم دوتركس خواب!] لود 32-2 2 مغا نه رادرده زود 
O Master! morn has rent the veil of night,‏ 
Arise from sleep in transcendental height;‏ 

And through Thy shining eyes, O store of bliss! 

Bestow a glance and charge me with delight. 


VIII. 69 
592:—MA.227, BMb.291, Hc.233, Pc.382, Hp.339, Hw.1011, CR.1025. 


ي Жж. ар‏ 2 
ساق فدح ادۀ گارنگک باد ٢‏ درام ز مار ست علاحم رخم ار 
چون خون دم ز شبشه برون کردی تاخير مكن 26 خود زود بياد 
о Guide! surcharge me with Thy love—the ray,‏ 

My breathing fast—let love alone allay; 


Since Thou had wrung the, “ Self " the life from heart, 
Then pour Thy soul in me without delay. 


УШ. 70 


918 :—Hy.638, Whed.197, Pb.496, Ba.446, Hb.583, BDb.336, BNI.410, BMb.467, 


Hx.46, BMc.347, Hm.364, HGb.339, Hn.389, Hr.418, Pc391, Cb.701, BERb.165, 
ALI.648, Hw.782, A.784, L.664. 


Vag: ‘Attar [M.N.]. Var: Razi Daya ۰ 


ساف بصبوی بی ناب اندر ده ۹۱۸ مستان شراب را شراب اندر ذه 
دسم وحراب در حراات فنا آوازه д»‏ حراب اندر ده 
At dawn, O Master! mingle Soul in Soul,‏ 


Let mystics lose in love their self-control ; 
Enrapt and wrecked we are in ruined haunts, 
Let evil fame in wretched world patrol. 


VIII. 71 
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_ _133:—Hy.78, Sa.78, BDa.21, Sb.175, Ha.166, Sd.166, BNh.164, Se.18, BNd.23, 
5с.124, BNa.123, Pa35, Sf.72, BMa80, HGa.159, LN.88, BMd.277, W'bed.323, 
Pb.85, Hb.84, BDb.54, Hj.148, BN154, Hk.74, BMb.51, RPa.139, BERa.63, BMc.20, 
Hm.49, Не.21, Не.60, Hh.77, Hi.57, HGb.314, Hn.66, Hr.46, 1733, 11536, 58 
ВЬ.86, СЬ.104, КРс.84, [a.53, Ib.42, Hd.297, ALI.S2, Hp.53, Hw.74, A.116, W.ilü, 
1.94, BERt.174. 

А 


چون آمدعم بن نه بد روز avr c E‏ ابن رفن ے مراد عزمیست درست 


بر خيزو ميان )4 بنداے سا d‏ چست کاندوه حهان کی فر وخواهم شست 


Since here I came unwilling and perforce, 
To go unplanning is my proper course ; 
Arise, O Guide! and girdle up thy waist ; 


And with Thy Word absolve me from remorse. 
۷111. 2 


334:—Hy.340, Sa71, BDa.52, Sb.231, Ha.327, Sd326, BNh.323, Se.157, U.205, 
BNd.70, Sc.407, BNa3l, Pa.134, BMa.182, HGa314, LN.169+356,. BMd.354, 
Wbcd.355, Pb.148, Ba.88, Hb.241, Hj.66, BNI.190, Hk.192, BMb.199, BMc.152, 
Hm.170, He.114, H£.113, Hg.170, Hh.256, Hi.113, HGb.89, Hn.175, Hr.165, BMf.147. 
Hc.147, Pc.18, Bb.359, Cb.315, BERb.83, RPc.262, Ia.182, Hd.166, ALI.363, Hp.204, 
Ho.113, Hw333, A.419, J.167, N.112, L.358, BERE6I, Hz77. Var: Afdal [215]. 


از دفر عر 4% مساند شك үтте‏ دردست احل هلا مساید شد 


ایساق مه لقا تو خوش خوش مارا 1 ے درده که خاك مسا ید شد 


I clean my slate of life, and then I flee, 
So when He stabs me, I would die with glee; 
Effulze O moon my Guide! I would rejoice, 


My heart would melt, for dust I have to be. ۷ 
Ш. 73 


542:-8М4.105, ВМЬ.247, Н1.54, ВМЕ.191, Нс.200, Нуг.457, СБ.998, 
ے كأدبتديرئكو خواهد شد+مه ل نيز جهان يكام توخواهد شد‎ 


eb FT aL ul‏ دھی ورند ھی می دال که لسرحهان فروخواهد ثد 
Affairs will not improve as we would plan,‏ 
World dances not to lyrics of our Pan;‏ 
O, Master! give Thy mead, or do not give,‏ 


I know that world will end, for life's a span. | 
УШ. 74 


549:—U.58, Pa.138, Wbcd.437, Pb.242, Ba.188, Hb.338, Sg.38, BN1225, He.164, 
Hg.239, Hs.52, Pc.543, Cb.389, Hw.399. 


ه رگز له حهان کهنه نو خو اهد شد مه ند کار کسے يكام او خواهد Ax‏ 


ای ساق Ба‏ باده دهی در ری ناچاره سر ,4205 )2 خو اهد شد 
This Hag, the World, will never beam to youth,‏ 
Nor any man would reach the shore of truth ;‏ 
O Master! if Thou breathe Thy words to mobs,‏ 


They may molest and injure Thee for sooth. 
VHI 77 
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n T - n  [  -‏ ے 
833:--Ну.586, 5с.576, LN.274, Pb.434, Ba.384, НЬ.521, RPa.254, Cb.662,‏ 

Hd.252, ALI.594, Hw.716, A.717, L.610. 


تا کے غے آن خورم كزين در کهن پس پر احوال е‏ )4 سر پاد الست وله بن 
زین پیش که رختازین سرا ربدم سای بدھے می کہ هین ست سحن 

How long I pine for that—in this decay? 
My tale has neither head nor tail to say; 


Before I pack my baggage from this inn, 
Give me Thy love, O Master! this I pray. 
VIII. 76 


935:--Ну.660, BNf.28, 5а.135, Вра.140, 5Ь.208, На.244, 54.244, BNh.243, 
Se.322, BNd.212, 5с.174, ВМа.22, ВМЬ260, НСа.221, 1.М.112, BMd.228 424, 
ХУҺса.412, РЬ,525, Ва.475, НЬ610, ВОЬ.354, Н1,85, ВМ1.428, BMb.496, Hm.382, 
Hf.381, Hg.408, Hn.413, ۲۱۳,424, ,1۷1۶,271ظ‎ СЬ.722, ВЕКЬ,172, 1а.460, 1Ъ320, Нр.560, 
Но.380, Нуу.793, A.830, J.498, ٢۱384, ۷.428, 1687, 2111321, 6 


آہا كه زيش دفته اند ای ساق ومو درخواب غرور خفته اند اى ساق 
روبادہ خوروحقیقت از من بشنو ‏ بادست هر اجه گفته‌اند ای سای 
From Thee, O Master! those who turn away,‏ 
They fall, of course, to dreaming pride, a prey;‏ 
Inspire me with Thy love and hear this truth:‏ 
Just empty air is every word they say."‏ “ 
МІН. 77‏ 


976 :—Sb.263, Bb.542, Ba.494, Hb.632, Hf.402, Ho.401, Hw.931, |519, М.406, 


CR.1148 
دردہ دردہ شراب ناب اىسا یق‎ gerd bul Slt GES ey toy 


زان پیش کہ از کاسة سر کوزه کنند ازکوزهبکا سه‌کن شراب ای سای 
Arise! arise! from sleep my gracious Guide,‏ 
Fill me inside that I flow far and wide;‏ 


Before I lose the trace of name and form 
Thy soul should surge in mine and flow the tide. 


VIII. 78 
982:—Sb.262, Ba.496, Hb.634, Hf.403, Ho.402, Hw.923, J.520, 21.407, 7, 
CR.1150. 
بگرفت ما ملالت از زرای ۲ره رخبز وسبك باده بیارا ی‌سای‎ 
سا د ه و طیلسان به بی ساز گرو ناب وکه شود لاف من اند رباق‎ 
So sick I feel at sight of pious shows, 
Give me the Word wherein Thy nectar flows; 
Away with gowns and cov!s for cup of mead, 


That eyes exultant beam in starry glows. 
уш, 79 
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986 :—Sb.262, Pb.550, Ba.503, Hb.641, 214.410, Cb-733, Ho.409, Hw.925. J.526, 
N.414, W.453. CR.1152—1182. 


تنأ جند حد يث ينيج و جا راى ساق ب.رو مشكل جه يكرجه صد هزار اى ساق 
خا كي هه جنكك سا زاى ساق بادم A.‏ اده بيا ر ای ساف 
How long they talk, O Guide of five or four?‏ 
One doubt will lead them on to thousand more;‏ 
As dust we are, so muster us and sing,‏ 
We're wordy winds, so give Thy Word the shore!‏ 


УШ. 80 
ж 
993 :—Hr.422, CALc.451, [a.456, 1b.318, Hp.558, Hw.812. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 
نا _ى كونى زجاد و هف تإى ساق سوه تاچند ز چار و هفت و هشت ای سای‎ 
با ده بده که عمر رفت ای سای‎ Ol ان تول نکوکه وقت رفت ای مطرب‎ 
How long this cant of four or seven, O Sire? 
What could this four or seven or eight acquire? 
"lis meet we shun such idle talk and sing: 
“ For life has flown, in Him we now retire.” 
7111. 1 


997:—Pb.556, 582.509, 26.647, BNI.433, BMc.367, Hm.387, Hn.418, Hr.429, 
CAL.c.459, 1a.465, Ib.325, Hp.565, Hw.907, CR.1156. 


جاے بغم آ مده ستوه ای ساق ,44 در دلکره اسيك ازين كروه اىساق 

dius гээл e^ چون‎ 62b j| بن 461 حروس از دهنى يبشآر‎ 
My life is choking, cooped up in the woes, 

My heart is knotted by the naughty foes; 


Hear me I crow, I cry: “ O bring the grace 
From Word, O Guide, which is the Sun that glows.” 


ҮШ. 82 


1001:—Hy.689, Ha.167, Sd.167, BNh.165, Ra.319, HGa.160, BMd.410, RPa.22, 
ВЬ.655, СЬ.792, 1а.469, Hd.164, ALI.674, Hp.610, Hw.840, A.861, W.494, L.718. 


Hz.262. 
حنس ها خاصه بداند سای ۰۱ صد فصل زهر وع بر اند سا ف‎ O s> 
چون د اماع برسم خود باده دهد وز حد خودم در گذ راند سای‎ 
Since Master knows the genus of my mind, 
With glance he hits my doubts of every kind; 


And sends me as much grace my heart can hold, 
And leads to realms where Him alone I find. 
уш. 83 


RUBA‘IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 


ممح سس ee‏ 


58 


1002:—Hy.661, Ha.241, Sd241, BNh.239, U.164, BNd.214, Sc.171, BNb.257, 
HGa.219, BMd.158, Whed.417, Pb.559, Ba.510, Hb.648, BDb.369, BNI.437, ВМс.371, 
Hm.391, HGb.353, Hn.420, Hr.433, BMf.374, Hc.369, Bb.638, Cb.730, BERb.178, 
13.470, 15.329, BNn.91, Hd.146, ALI.670, Hp.569, Hw.806, A.831, L.688, Hz.172. 


چول می ند هد احل Qul‏ ای سای ٣٢‏ 0232 فدح شراب هان ای سای 

غم خوردل بہودہ نه کار دل ماست با | بن دوسه روز در حهان ای سای 
The thought of Death will give us no respite,‏ 

No laws but love can save us from its plight ; 


"Tis not our hearts’ domain to fret for vain, 
Why count our days in world and leave Thy Light. 


VII. 84 


1004:—Hy.659, BNf.50, Ha.240, Sd.240, BNh.240, U.166, Ra.306, BNb.252, 
HGa.229, BMd.160, Whed.474, Pb.555, Ba.508, Hb.646, BDb.368, BNI.436, BMb.502, 
BMc.370, Hm.390, HGb.352, Hn.419, Hr.432, BM£373, Hc.368, Pc.572, Cb.729, 
BERb.177, Ia.468, Ib.328, Hd.147, ALI.669, Hp.568, Hw.805, A.829, L.686, Hz.174. 


چون هست زمانه در شتاب‌ای‌سای م.., رنه بکفم جام شراب ای‌سای 


هنكام صبوح قعل 2 در زدەام می دہ کہ 2 آمد آفتاب ای سای 
Since Time is hieing, Master! it is meet‏ 

That for a loving heart thou stand a treat; 

"Tis dawn! inspire me, lock out all the doors, 


And lock-in light of Sun which comes to greet. 
УШ. 85 


1009:--СА1 ¢.446, Hr.419, 12.449, Ib.315, Hp.556, Hw.810. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 


خول A‏ حکرم بياد جا م اى ساق 8 ١‏ کین کار جهان دمست ودام ای سای 

می ده که‌گذشت عمر و بگذاشته گر رباد مده یار جا م ای سای 

My heart is bleeding—fetch the Holy Grail, 
This world is reading but a fairy tale ; 


My day is spent, so forget all my past, 
Fix me in love, and blow me not in gale. 
УШ. 86 


1012:—Ba.525, Hb.663, Hw.933, J.538, N.429, CR.1160. 
در حام تو اقوت روان ای سا ی ۲,., بفروز چو ياقوت روان ای ساف‎ 
ای سا یق‎ Ole ره كفم حان كران اى ساى تا زندہ كنم نجام‎ 


O Guide! Thy Word has such a ruby glow, 
That Word and Meaning show the soul in flow ; 
Let me realise the Word—eternal life, 
That life as brought to life my heart could show. 
۷111 7 
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1015 :— Hy.656, BNf.17, Whbced.162. Pb.575, Ba.529 Hb.667, BDb.361, BN1.432, 
BMc.366, Hm.386, HGb.349, Hn.417, Hr.428, 8114.378, ۳16365, 85.635. 6, 
BERb. 173, 11.464, 15.324, Hd.666, Hp.564, Hw.802, A.811, L.683. 


ده فد ی 20 РЭН‏ اب ای سای 
تاعقل كر يبان دلم خوا هد داشت 


.. 
‚= 


دست من ودامن شراب اى سا ى 


Fill in my heart Thy love, Thy glory, Sire! 
And save me with Thy grace from burning fire ; 
To flee from mind which chokes my weary heart, 
My hands would grasp at Thee till I acquire. er 


* 


1016:--Ну 666, Ва.153, На.333, 5432, ВМа4.260, 5с.226, ВМЬ.334, ВМ4.441, 


Whed.483, Pb.570, Ba.523, Hb.661, BDb.382, BNj.4, BNI.469, BMb.536, Hm.422, 
На.409, Hr.472, Pc327, Cb.731=759, 1a.505, 1b.358, Hd.305, ALI.673, 9 
Hw.814, A.836, J.536, N.427, W.464, L.693— 739, H3229, BERf247, Hz.177. 


Vag: Zahir Faryabi [Rempis 218].‏ 
در ده می لعل لاله کون اى سای - CLK ١.١‏ ز حلق شبشه خوناى ساى 
كاص وز برون ز جام می نیست ما تكد وست که پاك اندر ون‌ای ساف 

When heart with Thy resplendent love O Guide! 

Is filled, this throttled jug may lie aside; 


For now I find the only friend I have 
Is crystal heart where Thou mayest abide. E 
ПІ. 89 


1017:—Hy.653, Sb.67, Ha.242, Sd.242, ВМҺ241, 5е.323, 17167, ВМ4.216, 5с.172, 
НЬ,659, 5,96, 


8876, ВМЬ258, НСа220 ВМ4.161, Wbcd.154, Pb.568, Ba.521, 
BDb.358, BNI.429, BMb.497, BMc.364, Hm.383, Hg.427, Hn.414, Hr.425, BMt.372, 
Нс.363, Pc.567, Bb.632, Cb.723, BERb.172, Ia.461, 1b.321, Hd.167, ALL663, Hp.561. 


Hw.799, J.571, L.680—1190, BER£.47, Hz.175. 
تا باز رهم زكفتكو اى سا یق‎ ٠. ١ درده می لعل مشكبواى ساق‎ 
ы Шаа 2 يك کو ز٤ می بده ازان پيشکه دهر‎ 
Lead on that Beloved Soul within my reach, 
I’ll gaze Him mutely and will lose my speech; 
Aye quickly fill my jar with love, ere Time 
May throw us, as some pitcher, out of reach. е 


1018:—Sb.260, Pb.571, Ba.524, Hb.662, Hg.429, Hw.932, J.537, N.428, CR.1163 
د رد ه می هچو ارغوان ای سای مر ,., کزغصه بلب رسید حجان ای سا ی‎ 


بو که شوم بیخر و باز رهم ازخو یش و زمانه يك زمان ای‌سای 
Fill in my heart the Lucient Wine, O Guide!‏ 
For with this grief, alive I can’t abide;‏ 


That thus bereft of sense in trance I flee 
From Self on one, and folk on other side. 
УШ. 91 
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1019:—Hy.662, Sb.127, Hd.243, Sd.243, BNh.242, U.163, Sc.173, Ra.309, 
BNb 259, HCa 222, BMd.157, Wbcd.475, Pb.567, Ba.520, Hb.658, BNI.438, 5146.503, 
BMc.372, Hm.392, HGb.354, Hn.421, Hr.434, BM£.375, He.370, Pc.573, Cb.732, 1а.471, 
1b.330, Hp.570. Hw.807. ۸۵.832, L.689, Hz.171. 


خا كست جهان غزل حوان ای مطرب بادست نفس باده ييار اى سا فى 


Like fire in flint our Master ev’r abides, 
And boils the sea of death to rising tides; 
In earth we lie, so Songster! sing His song, 


On steeds of breath and mind our Master rides. 
VIEL 92 


х 


1028 :—Hy.654, BN£.39, Whed.266, РЬ.580, Ba.535, Hb.673, BDb.359, BNI.430, 
BMb.498, Hm.384, Hg.431, HGb.347, Hn.415, Hr.426, BM£.377, Pc.568, Bb.633, 
Cb.724, BERb.174, للھ ,11322 ,462 ها‎ 664, Hp.562, Hw.800, A,809, L.681, Hz.178. 


Vag: (1) Rumi [Hv.], (2) Mu‘izzi [Rempis 220].‏ 
زاهد نه زهد کرد سود ای سا ق ۱۰۲۸١‏ زرا که عمل üle‏ مود ای سای 
ركن قدح با ده توزودای سای کاندر | زل | نجه بود بود اى سا فى 


For all his zeal the zealot has not gained, 
Because he flouted virtues which he feigned; 
Come soon, O Guide! and fll my heart with Him, 


For things would pass as He at first ordained. 
ҮШІ, 93 


1036:--Ну.655, 5Ь.216, ВМа.51, Ra.315, LN.258, Whed.473, Pb.583, Ba.538, 
۲۱5,676, BDb.360, Hj.145, BNI.431, BMb.499, RPa.97, BMc.365, Hm.385, Hf.426. 
Hg.4534, HGb.348, Hn.416, Hr.427, Hc.364, Pc.569, Bb.634, Cb.725, [a.463, Ib.323, 
Hd.153, ALI.665, Hp.563, Ho.425, Hw.801, A.810, J.545, N.438, L.682, 65 


Vag: ‘Attar [M.N.]. 
مع ست وشراب وماهتاب ای‌سای بس, , شاهد ز شر اب هم حراب ای‌سای‎ 


=< تل ہے .. 
از خاك مار ان دل بر آتش را بر با د مده یار اب ol‏ ساف 


Thy light and love have glorified the Moon, 
Intense in love the lover fell in swoon ; 
Shake off the ashes from his burning heart, 


Cast not to winds but sprinkle nectar soon. 
УШ, 94 


КОВАЧҮАТ ОЕ ‘OMAR КНАҮУАМ 1бї 


---------------< 


1037:--Ну.664, На.185, 541185, ВМҺ,183, 10.100, 5с.135, Ra.316, BNb.215, 
HGa.175, BMd.100, Pb.585, Ba.541, Hb.679, Sg.88, BDb.356, BNI.440, ВМЬ 505, 
RPa.57, BMc.374, Hm.394, HGb.356, Hn.423, Hr.436, Hs.74, BM£385, He.371, 
Pc.575, BERb.179, 12.473, 1b.332, Hd.148, ALI.675, Hp.572, Hw.809, A.834, J.568. 


L.691. 

à : "UT, = c Ж? s 

صبح خوش وحرمست خيزاى سا ى үл‏ درشیشەکن آن شراب از شب بای 
تا باز خودم و عيش را تازه كنم ابن يدم عمرراكه فرداعاق 


Arise, O Master! dawn is shining bright, 
Fill crystal hearts with mead thou saved at night; 
That with our Friend we plan a newer treat, 


Ere breath we draw should snap asunder quite. 
VIH. 95 


1053:—Hy.752, BNf.49, Ha.239, Sd.239, BNh.238, U.165, BNd.215, Sc.170, 
Ra.325, BNb.251, HGa.230, BMd.159, Whed.265, Pb.596, Ba.555, Hb.692, BDb.353, 
BNI.427, BMb.495, BMc.363, Hm.381, Hf.438, HGb387, Hn.412, Hr.423, 0 
Hc.361, Pc.565, Bb.631, Cb.721, BERb.170, 12.459, 1b.319, Hd.150, ALI.662, Hp.559, 
۳۱۵.437, 11۷.798, 4.807, J.560, N.452, W.481, L.679=1178, Hz.173. 


ما و می‌و معشوق و صبو C‏ ای سای ۰۳ .۱۰ از ما لبود لو به نصوح ای سای 
تا کی dei Ша‏ نو ح ای سای بيش آد سيك راحت روح اى ساق 


O Guide! I want Him and His heart and grace, 
This craving for Him I cannot efface; 
Why tell me what our Lord to Noah spake? 


Show me the Bliss of Soul, and—face to face. 
VIII. 96 


1063:—Hr.421, CALc.450, [a.455, Ib.317, Hp.557, Hw.811. 
‘Attar [M.N.]. 


Ла 25 - $ 5 7‏ 5 
هم سره سرسز وست أى سأقم+ .| هم کل بگلاب رو سست ای سای 


AA 
جون .اسمن لطيف را شاخ شکست کی توګ مابود درست اى ساق‎ 


When life’s a downing verdure, lawn in lace, 
And heart’s a rose refined thro’ tears of grace, 
When purest friends, as wreaths of jasmine buds, 


Have gathered round, should I then hide my face? 
УШ. 97 
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1065 :—Hy.658, BN£.30, Pa.205, Whed.413, Pb-599, Ba.557, Hb.694, BDb.367, 
ВМ1.435, ВМЬ.501, BMc.369, Hm.389, Hf.440, HGb.351, Hr.431, 811380, 7 
Pc.571, Cb.728, BERb.176, 12.467, 1b.327, ALI.668, Hp.585, Ho.439, Hw.804, A.828, 


J.562, N.454, W.483, 1.685.‏ 
هنگام صبو ح ست وحر وش ای‌ساق و و . ۱ ماوی وکوی یی روش اى ساق 


چه حای صلاحست نموش ای‌سای بگذرزحديث زهدونوش اى ساق 


"Tis time for morning song, when comrades throng 
At master’s door to see Him how they long! 
No time for empty speech or pious show, 


Yea join their band in love and sing a song. 
VIII. 98 


359:—Hy.228, BDa.60, Sb.41, Ha.194, 50.194, BNh.192, Se.123, U.117, BNd.78, 
5с.420, Ва.97, Ра.103, ВМ№:.18, ВМ№Ь.223, НСа.189, LN.140, BMd.108, Wbcd.492, 
Pb.146, Ba.86, Hb.239, $g.78, BDb.142, RPb.40, Hj.167, BNI.142, Hk.280, BMb.265, 
RPa.65, BMc.117, Hm.131, He.89, Hf.107, Hg.168, Hh.308, Hi.94, HGb.68, Hn.137, 
Hr.127, Hs35, BM£.128, LE.70, Hv.35, He.124, Pc.49, Bb.246, Cb.230, BERb.63, 
КРс.188, 1а.138, Ib.116, BNn.53, Hd.145, ALI.250, Hp.165, Ho.107, Hw.261, A.306, 
J.160, N.106, W.136, L.245, BERf.141=258. Vag: Afdal [173]. 


ابن ye 45 G‏ حب 35252 ۳۹ د رباب دم که با طرب میگذ رد 


ساق غم فردای حریفان چه خوری پیش آر یال كه شب ميكذ رد 


- 


Days, months, and years, the host is marching past— 
Just snatch a blissful breath before thy last ; 
Why think and grieve what foes may next attack? 


Fill heart with love, the night is speeding fast. 
VIII. 99 


406:—Hy.319, Ha.335, 54.334, Se.178, U.22, BNd.244, Sc.230, Ra.107, BMd.46, 
Whed.454, Pb.176, Ba.118, Hb.270, Sg.18, BDb.146, BNI.147, BMb.269, RPa.303, 
НІ.58, ВМс.205, Нњ.223, He.204, Hg.189, Hh.213=403, HGb.143, Hn.238, Hr.213, 
Hs.22, BMf.109, Hc.207, Pc.279, Bb.339, Cb.406, RPc.265, 1a.240, Ib.142, ALI.279, 
Hp.294, Hw.416, A.398, ].209, W.224, L.337, BERf.18— 146, Hz.45. 
Vag: Adib Sabir [Hv.]. 


چون نیستدرین ز tile‏ سودى زحرد we‏ حر => > از زمانه 7 می نحو رد 
پیش آر ازانکه او خرد رابرد تا بوکه زمانه سو ے ما بر نگرد 
Since for our wits the Times will never pay,‏ 
And witless ones are lords whom Times obey;‏ 


Then give the dose which drives away my wits, 


That Times perchance a soothing word would say. 
VIII. 100 
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484:—Hy.370, Sb.39, Ha.164, Sd.164, BNh.162, Se.195, U.31, 5c.122, Ra.122, 
BNb.39, BMa.172, HGa.157, BMd.53, Whbcd.l68, Pb.143, Ba.82, ۳1۵.226, 4 
BNI.198, Hk.218, BMb.217, RPa.1l, Hx33, BERa.201, BMc.160, Нш.178, Не.142, 
Hg.178, Hh.214—344, HGb.97, Hn.183, Hr.173, Hs.83, BMf.152, Pc.103, Bb.382, 
Cb.327, BERb.85, RPc.228, 1a.147--192, 210.248, А11.389, Нр.213, Hw.360, А.289- 
450, LCR.389—904, Hz.53. 


غم خوردن بپوده کادارد سود مرم كين у‏ فلك اس La ye‏ كشت ودرود 
й : е ۱‏ 
uc 2‏ رنه زود تا وش کی که بودنما همه بود 


We do not gain, the more we weep and moan, 
For many like us Time has sown and mown; 
O Master! fill my heart with Name at once, 


What was to pass is past I will not groan! 
УН. 101 


740:—Hy.479, BMb.387, Hc.307, RPc.47, Hp.485, Hw.672, A.608. 
Vag: Kamal IS. MS. d. 991 H. 


795 :—Bb.491, L.500. Variation of 740. 


2% ورى حمر در شکم و وين خندۂ ىی در دل ساغر شکم 
3 

من کرورق مر بعم در شکم 240 این خنده می دردل ساغر شكم 
^ 

رخیز و پیاله را ز می بر كردان باشد که غر جهان هم در شكم 


How long I fold the leaves from book of life, 
And cut my core with love’s beguiling knife ; 
Arise and fill my cup with love at once, 


I'll wrench the wrist of grief and end the strife. 
уш. 102 


741:—Hy.533, Ha.65, Sd.65, BNh.64, U.98, Sc.46, Ra.217, BNb.117, FiGa.60, 
LN.60, BMd.118, Whbed.368, Pb.371, Ba.316, Sg.65, BDb.258, Ну.35, ВМІ353, 
BMb.405, RPa52, BMc.294, Hm.307, Hg.312, HGb.295, Hn337, Hr.338, Hs.72, 
ВЬ.536, СЬ.611, 1а.364, 1.248, Н4346, АІ 1.545, Нм.643, А.664, 1.557, Н:.96. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 


رسیم که چو بعد از ين بعالم رسيم ہے با ھمنقسان »> فر | هم ر سے 
We cannot find this human form again,‏ 
The loving friends may not for long remain;‏ 
This breathing time I find His greatest gift,‏ 


But ere it ends life may not stand the strain. 
۷111. 23 
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Y n PT‏ و 
535:—CAL<.233, Hh.379, la.242, Hp.258=317, Hw.464.‏ 
7 ده كه حر فان 4 z‏ نوش كنند ove‏ آواز خوش 4 ns fF odes‏ 
تا حشر شدن لس زمان میباید شايد لله ز حرم ما فراموش كنئد 
Give us T hy wine—for here my rival leads,‏ 
And sings so fine and softly tunes the reeds.‏ 


It will be ages for the judgment day— 
Perhaps by then He forgets all our deeds. 
УШ. 104 


888:--Ну.603, 5а.67, Sb.213, На.316, 54315, ВМҺ.313, Sc.218, S£.99, ۰ 
HGa.304, LN.294, BMd.339, Whed.146, Pb.473, Ва.423, НЬ.560, 8105.322, 2, 
BMb.461, RPa.269, Hm.358, Hf.355, Hg.384, HGb.336, Hn.382, Hr.402, 6 
Рс.559, ВЬ.601, СЬ.668, 1а.431, 1b.303, Hd.229, ALI.611, Hp.531, 113534, 4 


A.747, J.468, N.357, W.399, L.628. 
Vag: Salman Saoji [Tehran Text] but not found in MS. d. 802 H. 


اقوت لبا لعل بد خشانی كو ممم وان راحت روح داح رمحانی کو 
فى كرجه حرام در مسلانی شد رو خور و غم مور مسامانی کو 
Thy ruby lips have gems of lustrous glow,‏ 
My joy of soul! no nectar could be so;‏ 


Though wine is banned, they say, by Muslim creed, 


Go! drink and fret thou not and let them go. 
УШ. 105 


742 :—Hr356, CALc.382, 12.385, 1b.265, Hp.469, Hw.668. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 


جانا می دہ كه بادل تمنا كم وم تامی زغم جهان سازد يا كم 
هان باده بده كه سيره [ مد از خاك . زان پیش که نا پد ید گر دد خا ثم 


Give us thy love, O Dear! my heart repines, 
Thy love alone, this worldly dross refines ; 
Cherish my sprouting youth aye with thy love, 


Before my clay recedes to dark confines. 
УШ. 106 


530:—Hy315, Se.173, Rb29, Whed.228, Pb.232, Ba.177, Hb.327, BDb.185, 
BNI.240, Hk.277, BMb.262, BMc.200, Hm.218, He.129, H£.184, Hg230, Hh.392, 
HGb.138, Hn.233, Hr.204, BM£.103, He.183, Pc.493, Bb.335, Ch.344=401, RPc.220, 
12.229, ALI.317, Hp.285, Ho.183, Hw.412, A.394, J.269, N.183, W.198, L333. 


Vag: (1) Shah Shuja' [A.K.]. (2) Malik Shams ud Din [Doulat]. 
وزعربده اش حهان 2 ار شور شود‎ ٠ میخوارہ اكرغنى بود عور شود‎ 


w 2 (8 А 
در حق لعل ازآن زمد ررند تا ديدة افى غم 5$ شود‎ 
If rich a wine-bibber is void of shame, 
The noise he creates sounds in world as fame! 
I keep in depth of heart Thy emerald light, 


That snake of grief as blind-worm may be tame. 
УШ. 107 
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547:—Ну.349, 5а.131, Вра.81, 5Ь.242, На.203, 54.203, BNh.201, Se.188, BNd.93, 
5с.300, ВМа.187, Ка.145, 5#9, ВМЬ.231, ВМа.121, НСа.196, LN.141, BMd.306, 
Whed.356, Hb.337, BDb.183, Hj.160, BNI.191, Hk.193, BMb.200, RPa.152, ВМс.153, 
Fim.171, He.190, Hf.189, Hg.238, Hh.225, HGb.90, Нп.176, Нг.166, ВМҒ.148, Не.149, 
Pc.549, Bb.368, Cb.321, 12.183. 210.222. ALI.370, Hp.205, Ho.188, Hw.341, 8 
J.275, N.188, W.203, L.367, BER£.252. 


هر حرعه كه ساقيش خاك افشاند .ممه در ديد کس آتش غم ننشاند 
سبحال الله تو باده می پنداری آبی که زصد درد دلت Jil y‏ 


For every gulp which Master spits on earth, 

Men see that earth revives, attains some worth ; 
O Praise to God! that spittle which you call, 

It healed the blind and sick, the dead had birth. 


УШ. 108‏ 
156:—Hf.84, Hh.162, Hc.118, Hp.117, Ho.64, Hw.232, J.97, ۷63, ۰‏ 
درجام طرب بادۀ گلرنك خوشست ېه بانغمه عود ونال چنگ خوشست 


زا هد که خبر ندارد از جام شراب دوراز راو هزار فرسنگگ خوشست 
A blissful heart reflects His loving face,‏ 

A song in tune to lute will bring His grace; 
Avoid the zealot dead to sense of love, 


"lis best a thousand miles away he stays. " 
I. 109 


666:—BDa.104, BNd.139, $c.358, BNb.246, LN.218, BMd.329, Pb.324, Ba.271, 
Hb.421, Hj.280, RPa.280, Hg.275, Pc.375, A.550, CR.1013. 


زان روح کہ راح‌ناب بیخوانندش ہہب تمار دل خراب ميخوانند ش 
جام دوسه سنكين يمن آريد سبك خرآب حرا شراب میخوا نندش 


With Essence known as harmless bliss and pure, 
Which acts to wounded hearts as certain cure, 
Fill heart with love, and tune a merry lay, 


Why call it baneful wine? "Tis nectar sure. 
Vill. 110 


154:—Hy.134, Sb.182, Se.52, Pa.40, BMa.109, Whbed.26, Pb.104, НЬ.102, 80.6, 
Hj.222, BNI.57, BMb.139, Hx.62, ВЕКа.71, BMc.22, Hm.52, 1195.75, Hh.94= 130, 
HGb-200, Hn.23, Hr.51, Hyv.15, Нс.64, Pc.335, Bb.143, Cb.141, BERb.26, RPc.86, 
Їа.57, І1Ь45, ВМп.21, Н4223, ALI.146, Hp.56, Hw.153, A.163, J.141, L.149, 


1 ,8 8 
در پای قرابه قلقلمی چه خوش ست مه اواز ماع ونا له بى جه خوش ست 
۳ ” 
در بر بت دلفر یب و درسری ناب فار غ زغم زهانه هی هی چه خوش‌ست 
In depths of chalice pleasant are the chimes!‏ 
How flute and song combine and reach sublimes ;‏ 
At one with Him, and glowing full of love,‏ 


What words can tell this freedom from the times? 
ҮШІН 
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703:--Ну.469, BN£.20, 56281, BMa.215, Whed.135, Pb.345, Ba.293, Hb.443, 
BNI310, BMb.361, BMc.255, Hm.267, Hf.261, Hg.291, HGb.258, Hn.299, Hr.299, 
BMf.280, Hc.283, Pc.511, Bb.481, Cb.508, BERb.120, КРс.305, Ia.318, Ib.209, AL T.488, 


Hp.409, Ho.260, Hw.578, A.570, J.359, N.261, W 301, L.490. 


A A _ | -‏ 
می ر کف من نه و برآور غلفل م.م با الهٌ عند ليب وصوت بلبل 
نی نغمه اگر روا بود می خوردن Mu‏ سر شیشہا نکر دے تلقل 


Fill heart with love, and tune a merry lay, 
In tune to thrush and nightingale at play; 
If man could serve his Lord without a song, 
Angels would not have sung for Man of clay. үн 


419:—MA.180, Hk.248, BMb.241, Hw.431, CR.921—1197. 
خواهد بود‎ 722 m دل درا ب جمّك افكن زود 4 إسم کان جام‎ уй 
بربای دے زمر کین حرخ کبود اسیا ر چوتو زدست كيى بر بود‎ 


Arise and quench my fire of heart with cheer, 
Because one never sees, what one may hear ; 
Yea! steal a wink of life. This prowling bear— 
Has stolen many a soul from gardens here. US 


728:—Hy.540, Sb.94, Ha.256, 54.256, BNh.263, U.173, BNd.174, Sc.180, Ra.211, 
BNb.268, HGa.244, LN.188, Whbcd.99, Pb.361, Ba.311, Hb.461, BN1.358, BMb.370, 
BMc.299, Hm.312, Hg.304, HGb.00, Hn.352, Hr.43, BMf.299, Bb.543, Cb.617. 
BERb.145, 13.369, 15.253, 20.276, ALI.551, Hp.457, Hw.648, A.671, L.564, BERf.165, 


Hz.184. 


ر خيز بيا چنگل بر چتک ¿va mb‏ م باز خورم و ام بر ننک زنب 
چون باده خورع درحرابات خورم وين аз‏ نام وننګ ر سگ ز نب 


Arise and clasp the harp. "Tis time thou came, 
We drink till we could forget what’s our name; 
And when we drink we drink in mystic haunts, 
And dash the name and fame on rock of shame. 
УШ. 114 


727:—Pb.363, Hb.462, Hf.271, Hg.306, Ho.270, Hw.685, J.369, N271, W.314, 


CR.1063. 
ہرخیز و بکوب پای تا دست زنے 2 در نظررگس سرمست زلم‎ 
در ست زدن د وق ندار د چندال دو تے حب آن بود که درشست زیم‎ 


Arise and dance, O dear! we clap our hands, 
And flout the narcissus which nodding stands; 
The drum at royal stalls is not so grand, 
But strings of lute can tune in happy bands. 
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1064 :—Hy.683, Sb.133, Ha.186, Sd.186, BNh.184, U.109, BNd.250, Sc.136, 
Ra328, BNb.216, HGa.177, BMd.99, Whed.274, Pb.603, Ba.561, Hb.698, BDb.405, 
BNI.452, BMb.524, RPa.82, BMc.387, Hm.405, Hf.441, HGb.369, Hn.435, Hr.459, 
Hs.81, BMf.391, Pc.584, Bb.649, Cb.744, BERb.183, 12.488, 19.344. ۲1۵.231, ALI.693, 
Hp.567, Ho.440, Hw.832, A.855, J.563, N.455, W.484, L.712. 

А 


Ka‏ صبوح ای صن JU; ie p)‏ ;|$ و پیش آورے 
کافگند محاك صد هزاران ج و کے ان آمدن لبر مه و رفن دی 
"Гіѕ dawn, O Guide! Thy feet would make us thrive,‏ 
Yea! Sing a hymn, and let us feel alive;‏ 
For lakhs of Cæsars creep in earthy holes‏ 
When spring would spring and autumn plans a drive.‏ 
6 .۷111 | 
х‏ 
616:—CAL.c.282, Hr.268, 12.287, Ib.182, ۳۱۵.362, 89‏ 
Vag: ‘Attar [M.N.].‏ 
برآب روان وسبزه ای مع طراز ې می درده وتوبه شکن و چنک نواز 
خوش باش که نعره دبز ند آ ب روان میگو ید رم و دگر نام باز 


The river flows by meadows,—O my Light! 
Come let us feast and sing in full delight 
And keep sedate; for waters moaning deep 
Are going out of sight and say “ Good night.” 
ҮШІ. 117 
333 :—Hy.265, Se.131, ХУЬса.43, РЬЛ47, Ва87, НЬ2%, ВОЬЛ5І, BNI.152. 


Hk.215, BMb.216, BMc.125, Hm.139, He.94, Hg.169, Hh.320, HGb.224, Hn.144, Hr.136, 
BMf.154, Hc.129, Pc.86, Bb.276, Cb.242, Ia.149, 1b.124, ALI.329, Hp.174, Hw.298, 


A344, L283. | | |‏ 
ازبادۀ شب eo Ce f!‏ بود ممم مى خوردل روز اختيارم > 


گفتی مکن اختیا ر می خوردن روز در خوردن روزهييح كارم نبود 


If night’s vocations do not bring me trance, 
I ply at day for that's my only chance; 
You tell me not to kill my days in sleep, 
To pipings of the days I will not dance. 
VIH. 118 
288:—Hy.60, Ha.234, Sd.234, BNh.232, U.78, Sc.234, BNi.22, BNb.254, HGa.218, 


LN223, BMd.37, Ba.16, Hb.169, Hj.224, BMb.150, RPa.284, He.66, H£.101, Hs.127, 
Bb.68, Cb.28, BERb.55, ALI.66, Ho.101, Hw.62, A91, J.115, N.100, W.101, L.76, 


511.361, 6 
يكهفته شراب خورده باشی پیوست ۸ر ہان تا نہ نہی بروز آد ينه زدست‎ 
در مذهب ما شنبه و [ دینه یکیست جبار برست باش ے روز رست‎ 
Throughout this week in perfect bliss ye stay, 
Let not the Sabbath waste in idle play; 
The first day or the last are one for me, 
I serve the Lord, but do not serve the day. ae 
7111. ۱ 
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392:—M.A.208, Hh.378, Hp.257, Hw.463 СВ.1137. 


Kab‏ مئے لعل 2-8 کردد ray‏ طبعم همه کرد طرب وی کردد 
А‏ 
وقت کل و م خاصه ویاران با هم کر ay‏ کے i a. өзе‏ 


Неге danced we round—what harmony we kept! 
My heart rejoiced, in sheerest joy I wept; 
The spring is now again, with friends around, 
My lame excuse !—and they will not accept! 
УШ. 120 
928:--Ну.629, 5е321, 17211. BMa.255, Whed 424, Pb.510, Ba.460, НЬ.597, 


5.109, BDb340, BNI.415, BMc.351, Hm.369, Hg.404, HGb.343, Hn394, Hr.406, 


5۸11350, Hc.359, Bb.616, Cb.698, 12.434, 1b.306, Hd.373, ALL639, Hp.537, Hw 773, 
A.776, W.425, L.655, Hz.205. Vag: ‘Attar [M.N.]. 


3 
هر روز برأ نم كه کے شب وبه ٩۲‏ از حام » Aly‏ لالب 


А А 
کل ز توبه یارب تو به‎ eyo اکنون که رسید وقت کل تر £ ده‎ 
I daily plan for penitence at night 


From jug and brimful cup which most delight ; 
But now that Rose has come, O! help me Lord! 
From plight of penitence with Rose in sight! 


وله 


VIII. 121 

927:--Ну.627, На.182, 54.182, BNh.180, Sc.133=415, HGa.168, LN.154, 

5010.413, 211378, 2.534, Cb.693, 1a.450, Hd.374, ALI.637, Hp.552, Ho.377, Hw-771, 
А.774, J.493, N.381, L.653, Hz.265. Par: by Shah Qasim Anwar. 


:—BDa.93, BNd.125, BNa.167, Pb.283, Ba.230, 116380 ۳۱۱274, 8.2‏ 603 
Hw.1009, 08.1031, 8554.108. Var: of 927.‏ 
هرتوبه که کردم شكستم همه ےم ر خود درام ,45 AP eia‏ 
ЭГ"‏ اگر کم بیخردی کزبادۂ عشق مست هستے هه 


I vow at night, at dawn I-break the same, 


No fame I want, to “Self” I make no claim; 
Why find ye fault if I have misbehaved? ` 


For in His love I lost my sense of shame. | 

135:—Hy.122, Рс.29, Bb.130, Cb.131, ALI.130, Hw.110, A.151, LI. 

چون باد به پیشتآ مدم چابك وچست ۰ زین بیش که بیچاره تم بود درست 

از ضعف کنون چون نفس بواران می آم ومیروم دےسا کن وسست 
I once attended Thee as swift as gale,‏ 


My body was in youth then brisk and hale; 
But age has changed it to a sickly breath, 
So slow I come and go, and falter, fail. 


۷111. 123 
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ج 
376:-—BDa.6l, BNd.79, Pc.222, Hw.1003, J.253, W.212, CR.1192.‏ 
یر اه سرم عشق تو در دام کشید بمب ورنه زا دست من وجام تبيد 
آن تو به که عقل دادحانان شکست وآن جامه که صبر دوخت ایام در ید 
In hoary age Thy love has snared me so,‏ 
I sing Thy name—and hence in search I go;‏ 


The bonds of wit are broken for Thy sake, 


The veil which patience patched, to day I throw. 
VIIL 124 


374:—Hy.310, Se.169, Pa.140, Rb.24, Whed.447, Pb.161, Ba.102, Hb.254, BNI.235. 
Hk.269, BMb.257, BMc.195, Hm.213, He.171, Hg-179, Hh.395, Hi.127, HGb.133, 
Нп.228, Нг.200, BMf.198, Hc.176, Pc.194, Bb.330, RPc.216, Ia.221, ALT.309, Hp.280, 


Hw.407, A.389, L.328. 
خوردن من قصد يجا بم دارد‎ U eee >) بار م ولپ در استخو احم‎ 


وین طر قه نگ رکه هر چه د ر ییادی حر باده خورم همه زياتم دارد 


My bones are burning, blood is parched in heart, 
To leave of thinking Thee will end my part; 

No food I take but Thee for fear of sores, 
Disease and doctor, diet, doze, ‘Thou art. 


581:—BDa.88, BNd.99, Pc.180, CR.1017. 
Vag: Kamal Isma‘il [H.S.L.Ms. 246], di991 H. [A.K.]. 


برخیزو دواے اين دل تتك بيار مه آن بادۂ مشك ہو _ے گلر نگ بیار 
اجزا_م مفرح غم ار ميتخواهى اقوت ن و بريثم «б‏ بيار 


Arise and bring Thy balm for choking heart, 
Thy lucid Word its fragrance can impart; 
The patent cure for sorrow as we know 
Is glorious love which tunes of lute impart. 


УШ. 125 


УНЫ 126 


River-side. 


878 :—Hy.600=693, Wa.29, $4.29, BDa.l4T, Sb.10, Ha.247=281, 54.247, 
ВМ№Ь.254, $е.312, U.185, BNd.223, Sc.176, BNa.8, Ra.263, Pa.193, BNi.6, BNb.263, 
ВМа.250, НСа.269, 1АЧ.111, ВМ4.178, РЬ.465, Ва.412, Hb.552, BDb.318, Hj.80, 
ВМ№І.459. ВМЬ.455, ВРа.181, BMc.334=393, Hm.350=412, НЕ352, Не.378, HGb.328 
=375, Hn374=441, ۳۱۳,302 5 Нс.350, Рс.197, ВЬ,598, СЬ.664--750, 

А1 1.608, Нр.522, Ho351, Hw.741—844, A744 


: جم‎ 85.186, 12.423, 15.295, Hid.250, ۱ 
-:665, J405, N354, W396, LCR.625—722—1149, BERF 365, Hz.192. Si Rempis 46. 


بر دار یا له وسبو اے دل جو مهم محر ام لسو ى سب هر از ولب جو 
كين حر خ سی قدبتان مه رو صدبار پياله کرد وصد با رسبو 


O thirsty lover! lift thy pot and go, 
Through lawns to fount where crystal waters flow ; 


These lovely faces—wheel is turning so— 
A hundred times as pots and pans will show. ure 
АН, 12 
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ن 


367 :—Hy.330, Pa.126, Bb.350, ALI.296, Hw.425, A.409, L.348. 
Vag: Hafiz [Lucknow]. 
ای بكنار جوی میباید بود عبس از غصه کفاره حوی میبا ید بود‎ 
А па ي‫‎ 
لپ و ازه روی میباید بود‎ ola ان نزهت عمر ماج وكل دهروزست‎ 
On river-side I sit and seek His grace, 
And wash my heart of grief and all its trace; 
Ten days my season lasts, and till it lasts, 
I stay with smiling lips and beaming face. 
МУШ. 128 
980:—Hy.657, BN£.29, Whed.167, Pb.540, Ba.492, Hb.630, BDb.366, BN1.434, 


BMb.500. BMc.368, Hm.388, Hf.401, Hg.422, HGb.350, Hr.430, BM£.379, He.366, 
Рс.570, ВЬ.636, Cb.727, BERb.175, 1a.466, Ib.326, ALI.667, Hp.566, Ho.400, Hw.803, 


A827, J.518, N.405, L.684. j 
E e ° E ۰ ё. . که‎ 
فه می بیا ر ای سای ,ره دست از عمل زهد بدار ای سای‎ A شگفت‎ 


А 
زان يش اج لکن کند روز ےچند جام بی لعل جو و ار ای سا‎ 


My heart has blossomed, fill it with Thy mead, 
And free me quite from pious shows of creed; 
Before the Death would take me by surprise, 
I long to lave myself in love indeed. кү 
365:—Ну.311, На.305, 54304, BNh.302, Se.170, .208ء5‎ ١.۱۵1, 5 
HGa.293, BMd.435, Х/Ьс4.448, Ba.53, НЬ.206, RPb.43, BNI.236, Hk.270, BMb.258, 


RPa.209, BMc.196, Hm.214, Hg.143, Hh.389, HGb.134, Hn.229, Hr.201, ВМЕ.199, 
Hc.181, Pc.198, Bb.331, Cb.398, BERb.79, 1a.222, Hd.310, ALI.310, Hp.281, Hw.408, 


А.390, 1..329. ў 
باروینکوی ولب جوى وکل زرد هدم تابثو ام عيش وطرب خواهم كرد‎ 
تا بوده ام و باشم و خوا هم بودن ی خو رده ام ومیخورم وخواهمخور د‎ 
A godly face and river-side I claim, 
So long I can, I sing His joyous Name; 
The life I lived, am living, and shall live, 
[ sang, am singing, and shall sing the same. 
VIEL 130 


995 :—BDa.149, Sb.256, BNd225, Sc.190, BNa.147, S£.89, Whed.519, Pb.549, 
Ba.501, Hb.639, Hj.282, RPa.328, Hf.409, H¢.424, BM£.420, Ho.408, Hw.924, J.525. 
N.413, W.452, CR.1155, BERf.228. 

تنم می لعل خواهم و دیوام هه سد رمقی باید و نصف نا ۵ 
s 50 1 ۰ ۰ ۳ >.‏ * 
45413 من وتو اشسته در وراے خوشر بود از ملكت سلطا _2 
The Word suffices and a book of songs,‏ 
A crumb will fill this what to earth belongs;‏ 


In solitude when I would pore on Thee, 
I care no kingdoms, neither thrones nor throngs. 
МУШ, 131 
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850:—Pb.441, Ba.390, Hb.527, Hf£.331, Hg.360, Ho.330, Hw.740, J.441, N.333, 
W.373, CR.1098. 


. 2122 2. 2 ۳۳۹ Ж с 
با نکار دورود .هم دن بوم وساغر شراب كلكون‎ з= دی راب‎ 
در بیس مها ذه صد نے کز گھر ش نوبت زن صبح صادق آمد برود‎ 


Last night on river-bank I stayed with Him 
Enrapt, my heart was flowing to the brim; 
I gazed at Him and heard celestial song 
Till dawn effulged its light, wherein I swim. 5 
УШ, 1 


301:—MA.172, Hk.164, BMb.159, He.116, Pc.45, Hw.438, CR.896. 
آن به که حرد مند كنا ر_ى كبرد 4( خلق گز شته اعتبارے كبرد‎ 
می میخورد ولعل بتان می بوسد درعام شوریده قرار_م گرد‎ 


The wise man ever stays on safety bank, 
Refrains from depths and learns from those who sank ; 


And drinks his wine and kisses wenches fair, 
In raving world his mind is calm and blank. .جج‎ 
1 


233 .--]1741, ,32ء5‎ ۲۰22, 111.77 Whed.38, Ba.4, Hb.162, BDb.35, BNI.35, 
Hk.30, BMb.19, BERa.50, Hm31, He.17, Hf54, Hg.112, ۳۱۳,۱۱9, ۳۱۱,47, HGb.177, 
Hn.48, Hr.31, LE.21, Bb.51, RPc.69, 1a.36, 1927, ALI.78, Hp.33, Ho.54, Hw.52, 


J.63, N.53, W.56, L.56.‏ 71ھ 


عمرے بگل و با ده بر فم بشت ېم م يك کارمن از دور جهان راست نگ شت 


With wine and rose in hand I wandered fast, 
And farther from my goal was thrown at last; 
When by His Word I could not reach my goal 
I despised all I prized, and so it past. 7 


1038:—BNf.1, Ra317, BNb345, Wbcd.268, Pb.586, Ba.544, Hb.681, BN1.445, 
BMb.509, RPa.96, BMc.378, Hm397, HGb.359, Hr.439, He.376, Pe.577, 6 


1b.335, Hp.575, J.549, N.442, ۱ 474, ۰ 
х 22 0 = = 
خنفته برمن مجو _م‎ o| من مست‎ ١ بكوك مم.‎ OST d d همه كر جو‎ Ak 


دوشم محرابات گرو میکر د ند جار هی گفت که نكو كرو ال 


Let whole creation drown itself in sea, 
Entrance І sleep—I count it not a flea; 

Last night they pawned my soul at Tavern here, 
The Master said * Lo what a trust is he!” "m 
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987:—Hy.663, Sb.257, Ha.230, $d.230, BNh.228, U.162, BNd.213, Sc.168, Ra.302, 
BNb.249. HC. 215. BMd.156, Wbed.267, Pb.551, Ba.504, Hb.642, BDb.355, BNI.439, 


BMb.504, ВМс.373, 1.393, HfAII, HCb355, Hn422, Hr.435, BM£376, Pc. 574, 
[а,472, 1b.331, Hd.152, ALI.672, Hp.571, Ho.410, Hw.808, A.833, J.527, N.415, W.454, 


L.690, Hz.170. 
نا چنسد زسین وبرات ای سای ےہ بنویس به ميخانه رات ای ساق‎ 
رند آل روز به از شب رات ای ساف‎ ¿Usa + L روز که رات‎ 


How long with eucharists and unctions, Sire? 
Fix me in Master’s Shrine till I retire. 
The day I lie beneath the Master’s Shrine 

Is my Ascension-day, I most desire. IE 

. 136 


3:—Hy.10, Se.6, Pa.2, BNb.5, Whed.6, Pb.5, Hb.5, BDb.9, BNI.9, ۳۱۶.۱۵, 7 
BERa.11, Hm.8, He.4, Hi.23, Hn.10, Hr.6, BM£.5, LE.7, Bb.10, Cb.6, BERb.5, RPc.50, 


187, 1Ь7, ALIS, Hp.7, Hw25, A6, W.13, L.11. 
b», ما سود كا‎ S5 5, . VT oy E از آتش ما دود‎ 
ИТ, Ё انكس که مرا أم حرابانی کرد در اصل خرايات‎ 


No smoke is there of fires we kindle here 
No gain is there from goods we bundle here 
They call me “ Taverner, a Ruin-wreck ” 


No ruin there is seen; they swindle here. 
УШ. 137 


661:—Hy.434, BNEZ, Wa6, Sa.ll, BDa.102, Sb.2, Ha.206, Sd.206, BNh.204, 
56,259, U.134, BNd.137, 5-.276, BNa.5, Ra.186, ۳۱66, 5530. 895.202 2 
HGa.201, BMd.126, BNc.26, Wbcd.409 v 514, Pb.322, Ba.269, Hb.419, Sg.85, BDb.231, 
Ht31, Hu.20, BMb.335, RPa.81, BMc.233, Hf.242, Hg.273, HGb.236, Ha. 271, Hr.277, 
Hs.98, BMf.256, LE.80, He.259, Pc.289, Bb.446, Cb.479, BERb.110, RPe.287, Ia.295, 
Ib.189, Hd.354, ALI14453, Hp.377, Ho.241, Hw.537, А.530, 1339, М.242, ۱۷242 
L.454, BERf.51, ۰ 


خيام اگر بادہ os‏ خوش باش ,ېې لاله رځے اگر л‏ خوش باش 
جون عاقب ت كار جهان نيسى ست انکارکه نیسی چوهسی خوش باش 
Khayyam! adore thy wine, remain sedate,‏ 
Or sit with faces fine, remain sedate;‏ 
As in the end the world will shrink to nought,‏ 


So nought is being Thine remain sedate. 
УШ. 138 
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IX. MAIKHANA: THE MYSTIC SHRINE. 
ajla 


1:—Hy.1, BN£.5, Sa.138, Sb.1, Se.2, BMa.3, Pb.1, Hb.2, BDb.4, RPb.1, 6 
BNL4, Hk3, Ht11, Hu.24, BERa3, ВМс3, Нюз, НЕТ, Не, НІЗ, Hn.3, Hr.2, 
8۸۸.1: LE.4, Hv.l, Bb.l, Cb.1, BERb.I, RPc3, Ia.3, 1Ь3, BNn.l, Hd.198, ALLI, 


Hp.3, Ho.1, Hw.1, A.6, J.1, N.l, ۷۷.۱, ,اسا‎ 7 
Vag: Salman Saojt (d. 769 H.) [A.K.] [R.S.]. 


dp de Be. Huge gel‏ کی رت وان دوا 


А : 243 : ? .‏ ^ | 
برخبز که ің Аб)‏ زی زان پیش که بر کنند bodily‏ 


THE KEEPER’S call at dawn I heard “ Awake! 
Thou wreck of Tavern, pining for our sake— 
Our grace will fill thee full with Bread of Life 
Before our slender thread of life should break!” E 


11:—Hk.15, Hm.15, Hw.17. 
Afdal Kashi. [A.K.]. Seems reply to (774). 


سے ЭГ ЭН rli‏ : 
باز ! باز | هراځه هسی ازا !۱ گر کافر ورند و بت برستی بازآ 
این درکه مادر که نومیدی نیست صد بار تو گر توبه شکستی بازآ 


Return O Rambler! hie from what thou art, 
Come on thou heathen, wreck in every part; 


This door is open ever, hope for all, 
Repent of broken vows and wash thy heart. - 


171:—Hy.130, Sc.21, Ра.11, BMa.47, Wbcd.32, Pb.100, Hb.98, BNe.14, BDb.18, 


BNLI9, Hk.28, BMb.17, BERa.30, Hm.17, Hg71, Hh.112, Hi37, Hn33, Hr.l8 
BMfE.l6, Hc.15—78, Bb.138, Cb.136, Ia.18, Ib.i5, ALLI4I, Hp.23, Hw.40, A.159. 


L.145. 
در ميكده ذ كر باده جل اسم من ست ۱ زندی و تر سلید ل می قسم من ست‎ 
7 7 U 
من جان جها تم اند رين در مغان  اين صودتكون ملك جمم من ست‎ 
In Mystic Shrine, the Name is styled as Wine, 
To love and be in trance I most incline; 


I am the soul of world in Holy shrine, 
The world is body for my soul Divine. seh 
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4:—Hy.13, Ha.250, Sd.250, BNh.257, Sc.282, BNb.272, BMa.17, HGa.240, LN.246, 
BMd.196, Pb.3, Hb.1, BDb.3, BNI.3, Hk.2, RPa.236, BERa.2, BMe.2, Hm.2, Hi.2, 
Hn.2, Hr.13, Hs.204, BMf.9, LE.2, He.5, Bb.13, Cb.9, BERb.3, RPc.2, Ia.2, Ib.2, 
BNn.2, Hd.308, ALI.12, Hp.2, Hw, A.19, L.14, Hz.216. Vag: Rumi [Hv]. 


А :‏ 
از ادءٌ لعل لعل شد كوهر ما لم آمد بفغان ز دست ما ساغر ما 


With Word of Hope the soul in lustre glows, 
The heart echoes His Word and overflows; 
Sufficeth unto me His Word, the Word! 
The Word in me and I in Word repose. 
IX. 4 


45:—Hy.28, Sb.249, Se.14, Pa.10, Sf.58, BMa.19, Whed.31, Pb.17, Hb.17, BNe.13, 

BNI.18, Hf.19, Hg.12, Hi31, Hn.22, He.14, Cb.78, RPc.81, Ia.17, 16.14 80ھ‎ 
Hp.22, Ho.19, Hw.36, A35, J.28, N.19, L30, Hz.118. 

А 
م‌هول شراب‎ бе» ما نیم و ی وه طارب واين كنج حراب وم حان ودل ودن‎ 
whe wil خانه‎ ole sli می‎ uM uuo 32 
I pawn for Word and Song in Master's cell, 

My life and heart and faith and wits as well; 
The mind in Word revolves and Word in Word, 


As bubble on this sea of song I dwell. 
IX. 5 


516:--5с.335, ВМ4.349, Ва.78, Hb.231, Hh.293=339, Hd.369, Hp.206, Hw.446, 


۳۰ ,277ھ 
ماراز حرابات cul x‏ أوردند بره ذر ميكده بردند و شراب اوردند 
uf‏ شراب دا با ے يا بد دطا هه ردند و کاب آوردند 
They brought me first from Tavern, stark and still,‏ 

To Mystic Shrine, and then a cup they fill; 


With wine in hand I call for broiled meat :— 
To serve me meet—my heart they first would kill. 
IX. 6 


, 


44:—Ну.32, НК.27 Hf.18, BM£.15, Bb.31, ALL28, Ho.18, Hw.39, A49, J.18 
N.18, W.21, 1.35. Vag: Kamal Isma‘il ۰ 


مائم ماده سر شرمان شراب "m‏ حان کرده فدای لب خندان شراب 


هم ساق ماحلق ТЭР”:‏ در دست هم بر لب ساغر آمده حان شراب 
I shun my Self, and then His Word I take,‏ 
To win His smile, I lay my life at stake:‏ 
Ah! He is chokeful in His love for us,‏ 
And overflows the Grail but for our sake!‏ 
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43:—Hy.27, BDa.7, Ha.225, Sd.225, BNh.223, U.240, BNd.9, Sc.295, BNa.194. 
Ra.8, BNb.241, HGa.232, BMd.220, BDb.17, BMb.16, BERa.25, ВМс9, Bel 
Нс.468, ВЬ.27, СЬ.77, BNn.10, Hd.299, ALI.26, Hw37, ۵.34, ۱۷۰22 L.29. 


А -‏ ” 
ما و می‌و «عشوق‌درین کنج خراب مم جانودل وجام وجامه دررهن شراب 
ë >Ë‏ زاميد رحمت وس عذاب آزاد زخاله و ادو از آتش و آب 


This cell hath none, but Him I hear and see, 
For Word I fling my life and vests with glee; 
And clear of hope or hate, of bliss or bane, 
From earth or wind, from fire or water free. 
ix. 8 


438:-Ну.294, 5а.133, BDa.65, Sb.209, Ha.323, 54.322, ВМҺ.314, Se.145, U.76, 
BNd.82, Sc.333, BNa.33, Pa.129, 5 10, ВМа.130, НСа311, 13.167, ВМа.270, 
Whed.71, Ba.63, Hb.216, BD.180, BNI.183, Hk.186, BMb.193, 11.37. 7 
Hm.164, He.111=202, Hf.143, Hg.151, Hh.142=337, Hi.118, HGb.83, Hn.169, Hr.160, 
BMf.141, Hc.32, Pc.324, Bb.313, Cb.307, RPc.258, [a.177, ALI.358, Hp.95—199, 
Ho.143, Hw.327, A373, J.219, N.142, W.165, L.312, BERf.56. 


Vag: Awhad Kirmani [Hv.]. 
در ميكدم جز گی وضو نتوال کرد برمم و آن نام که ز شت شد نکو نتوان کرد‎ 
مستوری‌ما بدر يده چنان شد که ر فو نتو ال کر د‎ Š 5 y خوش باش که | بن‎ 


In Master’s shrine I lave with only Word, 
I’m known as crow—I can’t be humming bird ; 
In peace I rest, my veil of fame is rent 


To pieces. Now to patch it—how absurd! 
ІХ. 9 


487:—Hy.215, Ha.301, Sd.300, BNh.298, Se.118, Sc.206, Ra.108, Pa.98, BMa.117, 
HGa.289, BMd.212, Whbed.344, Ba.58, Hb.211, BDb.134, BNL134, Hk.281, BMb.266, 
9۳۵/206, ۳۳۳۲۵231, ۳۱24, BMc.112—251, Hm.126, He.86, Hf.142, Hg.147, Hh.245, 
Hi.91, HGb.63, Hn.132, Hr.122, BM£.95, Pc.419, Bb.225, Cb.225, RPc.184, Ia.131, 
Ib.111, Hd.219, ALI.230, Нр.160, Ho.142, Hw.247, A292, J.218, N.141, 471 

1,231, Н2.109. 
Vag: (1) Najmud Din Бан. (2) ‘Abd ul lah Ansari. (9) МГаша! ullah 


Kirmani [z.]. 

2 2 . 2 
قدر كل و مل باده YAL 4415 QU» у‏ فى نكر لان ؤ تیگد سٹان :341 
از TN‏ ے حردان معد ور ند دوقست درن باده که مستان دالند 


The forward lovers see His face and glow, 
These backward doubters stand behind the show; 
The foolish know not what a trance is like, 


The taste of Word our mystics only know. 
IX. 10 
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33:—Hy.9, Whed.203, Bb.9, Cb.65, Hw.12, A.15, J.19, L.10. 


М - 


3 + 
می قوت جسم و قوت جا لمت 7۷ چم 2 کا شف اسرار ممالست l>‏ 


Ko‏ طاب Д азо‏ يك جرعهبه از ھردو جھانست مرا 


The Word my corpus and my life sustains, 
Unveils the hidden secrets He maintains; 
I do not seek this world, nor even next, 


To me His word is more than these domains. 
IX. 11 


30:—Hy.20, 2102.6, На.302, 54.301, BNh.299, BNd.6, Sc.296, BNa.149, Ra.4, 
BNb.316, BMa.4, HGa.291, LN.7/9, BMd.248, Wbcd.4, Pb.ll, Hb.11, BDb.5v229, 
Hj.113, BNI5, BMb.l, BERa.5, مج سلا‎ Hf.ll, Hi.26, Hn.4, Hr.3, He.6, Pc.416, 
Bb.20, Cb.10, RPc.4, 1a4, Ib.4, Hd.207, ALI.22, Hp.4, Ho.li, Hw.18, A27, J.1l, 
N.11, ۷۷۰۱0, 1,22, БЕКЕ125. Раб: Sirajud Din Qumn [Rempis 5]. 


4013 سن كلام خوانند او زا .م که کاه زه ردو ام خو انند او را 
درخط ,اله ات روشن هست کاندر مه حا مدام خوانند او را 


“ "The scriptures are divine * thus we declare, 
We read them seldom, kiss them oft and swear; 
But in this cup of life, lo! shines the Word !— 


The Truth unchained by bounds of when and where. 
IX. 12 


87 :—Hy.90, Ha.309, Sd.308, ВМҺ.306, 0.207, 5с.211--413, ВМа.133, НСа.297, 
LN.281, BMd.249, Pb.49, Hb.49, He.73, Hg34, Hh.105, Bb.98, Cb.37, Hd.182, 
ALI94, Hw.84, A.121, (.۱22, سآ‎ 06, 79 


ای ی لب لعل يار ميداربدست .م زانروكه شگرف داری ا نکار بدست 
زان شد زمی لعل قدح برخوردار کاورد حون دل لب بار بد ست 


Yea! love will bring His Word and fill my heart, 
To prize His treasure love is patent art; 
My heart is full of love and bliss because 
His Word was brought when heart had bled in part. 


IX. 13 


123:—Hy.37, Ha.193, $d.193, BNh.191, Se.31, Sc.141, BNa.28, Ra31, Pa.3l, 
BNb.222, BMa.76, HGa.187, BMd.415, Whbed.421, Pb.76, Hb.74, BDb.34, Hj.68, 
BNI.34, Hk.46, BERa.44, Hm.30, He.61, Hf.37, Hh.S9=121, Hi.46, HGb.176, Hn.47, 
Hr21, LE.17, Hc.60, Pc247, Bb.47, Cb.21, RPc.68, [a.35, Ib.26, Hd.211, ALL51, 
Hp.36, Ho.37, Hw.51, A.67, 1.47, М37, ХУ.41, 1.52, ВЕКЕ62, Н:.267. 
Vag: Afdal [Hv.] [R.S.]. 


تا هشیا رم در طر م تقصان است үүү‏ چون مست‌شوم خرد ز من پمال‌ست 
حال سث ميان مسى وهشيارى من بندۀ 531 )01383 ست 
When conscious, all my joys with sorrows swell,‏ 
When I’m unconscious reason sleeps in cell;‏ 


A state between—sub-conscious they may call, 


That is my life, and there I long to dwell. 
IX. 14 
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300:-МА.137, Hh.354, He.132, Hp.224, Hw.447, CR.1209. 
Vag: Kamal Isma‘il [R.S.]. 


ОЇ‏ باده که روى عيش روشن دارد ..م هموا ره بدست من شیمن دا رد 
منگرتو بدا ن‌کہ من چهد ارم‌دردست Усх Oy‏ 4 اوچه دست ر من دارد 


That mead which beams with pleasant shining face, 
Is holy grace I hold for nights and days; 
Ah! do not seek to know what’s in my hand, 


See what He holds to give me—Holy grace! 
IX. 15 


391:—Hy.262, Se.129, U.235, BNd.109, BNb.348, BMa.119, BMd.195, Wbcd.41, 
Pb.168, Ba.110, Hb.262, BDb.149, BNI.150, Hk.161, BMb.156, BMc.123, Hm.137, 
116.150, 24.136, Hh319, HGb219, Hn.143, Hr.134, He.128, Рс.234, ВЬ.273, СЬ.240, 
RPc.192, Ia.146. 0b.122, ALI.327. Hp.171, Ho.136, Hw.295, A341, J.212, N.135, L..280. 
BERf27, Hz215. 


توبه تكند هر که بأ تش باشد ووم إز باده كه چون آب حياتش باشد 
اندر رمضان | كر كس توبه کند 5 2 زټاز تا نجاتش باشد 
He wavers never who is firm in mind,‏ 
For in His Word eternal bliss we find ;‏ 


In month of Ramadan if aught I shun, 
"Tis showy prayers, which will only bind. 


IX. t6 


668:--Ну.441, На.270, 54.270, ВМҺ.227, 5е.266, 0,177, ВМ4.154, 5с.185, Ra.188, 

Ра.168, BNb.278, HGa.259, BMd.428, Whed.127, Ba.272, Hb.422, Sg.100, BDb.235, 

BNI.295, BMb.343, 71۳.174, BMc.237, Hm.249, Hf.244, Hg.276, HGb.241, Hn.282, 

Hr.284, BM£.261, He.267, Pc.385, Bb.453, Cb.485, BERb.113, RPc.291, 12.302, Ib.194, 

Hd.201, ALI.467, Hp.384, Ho.243, Hw.545, A.538, J.341, N.244, W.284, L.462, Hz.187. 
+ 


سردست بميخانه كذر كردم دوش يم » - ,© pus‏ همست وسبوی ردوش 
ca‏ ز خدا شرم نداری ای پیر گفتا کرم از خداست رو باده بنوش 
Entranced I passed to Shrine and saw at night,‏ 
A sage with jar on head in great delight;‏ 


I cried * For shame you doter! He will find " 
Quoth he: “ The Lord is kind, go drink aright.” 
IX. 17 
164 .—Hy.59, Ha233, $d.233, BNh.231, Sc.169=366, BNb.253, HGa.216, LN.221, 
BMd35, Pb.98, Hb.96, RPa.283, He.65, Bb.67, Cb.27, AL1.65, Hw.6!, A.90, J.136, 
L.75, Hz.34. 
در روی ز مین | گر ص| يك خشت‌ست بم > ۱ ان وحه ہی سات كرجه نامی زشتست‎ 


كو xx‏ ارا وجه می فردا ليست دراعه و دستارز مم ع رشت ست 


If there’s a pot shred here to rest my head, 
I part with it and have my wine instead ; 
They say I have no means of morrow’s wine, 


Does hood or cowl a halo on them spread? 
ІХ. 16 
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763:—-TK.11, Hy.522, Ka.l, Wa.12, Sa.17, Sb.135, Ha318, 54.317, BNh.315, 
56.209, 5.219, 12, "Rb. 59, HGa.307, Wbcd.311, Pb.362, Hb.469, BDb.254, Hj.174, 
BNI341, BMb.393, BMc.283, Hm.295, HGb.284, Hn.326, Hr.326, 8111.284, 2.61 
Bb.528, Cb.598, 12.352, 1Ь236, А11.534, Hp.439, Hw.630, A.652, J.386, L.545. 


ВЕВЕ.336. 
امروز شرا محورم‎ FS ¿qv زان پیش کہ از ز مانہ تا ہے بحودیم‎ 
کین پیك اجل پگاه رفن مارا جندان ندھد امان کہ آے مخودم‎ 


Ere Times would temper us, and ere we burst, 
Allay your anger, come and love me first ; 
Death's beadle, when he hies with us at dawn, 


Will not allow us time to quench our thirst. 
IX. 19 


731 :—Hy.488, Sa.86, Ha.176, Sd.176, BNh.174, Se.304, U.151. BNd.183, Sc.128, 
BNa.150, Ra.213, BNb.211, BMa.241, HGa.169, LN.174, BMd.144, Whed.138, Pb.358, 
Ba.307, Hb.457, Hj.333, BNI319, BMc.272, Hm.276, Hf.298, Hg.300, HGb.267, 
Hn.307, Hr.307, Не. 299, Cb.585, BERb.124, ۶1۳۰312, 18.329, 15.217, Hd.322, ALI.505, 
Нр 420, Ho.297, Hw.597, A.618, J.397, N.298, W335, L510, BERS.81, Hz.160. 


ә U e‏ ولبو ده | 3 Yi aU‏ ادش سشب قدر ست و 7 امشب م 
c 5 £ P 7 |‏ 0 
لب برلب جام وسينه برسينه خم تاروز بكردن صراحى دسم 


Without His Word I never breathe by chance, 
To night’s Ascension Night, so I’m in trance; 
His Word on lips, His glory in my heart, 
Till dawn I hold myself in such romance. 
IX. 20 


454:—Hy.359, BMf£JA153, Bb.288, Cb.340, ALI.378, Hw.349, А.438, 1.377.‏ 
ز ال پیشکهگوری‌زمن آ كنده شود مهم واحزای کم راگنده شو د 
ای با ده سرا زگورصراج ر دار با شد که دل مس ده من زنده شود 


With me inside before a grave would stink, 
And ere my parts in wide confusion sink, 
Arise, O Word! from this thy human tomb, 
With Thee my morbid heart perchance may link. 


IX. 21 

17:—Hy.12, Se.8, U.191, BNd.8, Sc.486, Ra.5, Pa.4, BNb.299, BMa.12, 5 
Whed.7, Pb.9, Hb.9, BNe.9, BDb.11, BNI.11, Hk.20, Hu.28, BMb.6, RPa.188, BERa.13, 
BMc, Hm.l0, Hf.7, Hg.7, Hi.25, 'Hn.I2, Hr.8, BM£8, Hc4, Bb.12, Cb.8, BERb.7, 
RPc.75, la.1l, Ib.9, Hd.316, ALL, Hp.9, Ho.7, Hw.27, A.18, J.7, N.7, W.6, L.13, 


Hz.208. 
چون فوت شوم بباده شوئيد مرا , تلقن بشراب اب كوئيد مرا‎ 
е ار خاك در ميكله حو ليد‎ P خواهيد 5 روز حشر بابيد‎ 


Ye need not wail my death, but lave in ale, 
With lofty spirits ye may sing my tale; 
Arisen if ye need me, then explore 
The dust of Mystic Shrine, from there I hail! 


IX. 22 
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38:—Hy.26, Ha.224, Sd.224, BNh.222, Se.13, U.153, BNd.158, Sc.163, 7 9 
HGa.231, BMd.146, Whbcd.408, Pb.15, Hb.15, Sg.92, BNe.11, BDb.16, BNL.17, Hk.23, 
BMb.11, BERa.24, Hm.15, Hf.14, Hg.10, Hi30, Hn.21, Hr.16, BM£.14, LE. 13, Hc.13, 
Bb.26, Cb.76, BERb.12, RPc.80, Ia.16, Ib.13, BNn.9, Hd.312, ALI.25, Hp.19, Ho.14, 
Hw.33, A33, J.22, N.14, W.17, L.28, Hz.162. 


A E ue .‏ د 
چندان نحورم شرا بكن ہو ے شراب ہم آید زثراب چون روم زیر راب 
تا رسرخاله من رسد аә‏ از بوی‌تراب من شود مست و حراب 


O Master! fill me full and charge my soul, 
So potent may my dust be in its goal— 
That when a mystic passeth by my tomb 


He may be charged and dance and reel and roll. 
IX. 23 


797 :—Hy.496, Ha.229, Sd.229, BNh.227, U.160, BNd.182, Sc.167, Ra.235, 
Pa.177, BNb.245, HGa.214, BMd.154+420, ۷٧4397, Pb.399, Ba.356, Sg.95, 
BMb.373, BMc.276, Hm.280, Hf.299, Hg.334, HGb.270, Hn.312, Hr.312, 5 
Pc.487, Bb.506, Cb.586, BERb.126, RPc.315, 1a.336, Ib.222, Hd.181, ALI.512, Hp.425, 
Ho.298, Hw.605, A.625, J.398, N.299, L.518, BDb.284, BNL.326, Hz.168. 


ميلم بشراب ناب با شد دام 242 گو شم به ہے و رباب باشد دام 


= 2 
كر خاك سسا کو ol ыы‏ کوزه ر از شراب اشد دام 


I ever long for Word, the purest wine, 
And ever hear how flute and harp combine و‎ 
When potter moulds a pitcher from my clay, 


"Twill rest so full of wine in Mystic shrine. 
IX. 24 


794:—Hy.501, BDa.120, Sb.38, На,249, 5о.249, BNh.256, BNd.I71, Sc.178, 
BNa38, Ra234, BNb.265, 101.238, LN.237, BMd.273, Whcd.296, Pb.409, Ba.348, 
Hb.495, Hj.223, BMb.386, RPa.114, Hf300, Hg342, Hc.306, Pc.489, Cb.536, RPc.46, 
ALI517, Hp484, Ho.299, Hw.610, A.630, J.399, N.300, W.336, LCR.523= 1069, 


BERf.139. 
من ظاهر نیتی و هستی دام موی من باطن هر فراز وستی دام‎ 


امه از دانش خودیزادم . كز ميته ورای مستی دام 


To be and not to be, are at my call, 
I know when Time intends a rise or fall; 
In spite of this, I loath my learned lore, 


For He transcends the mystic trances all. 
A IX. 25 
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792:—Hy.199, 5232, 56.183, На235, 54.235, 8115.233, 56.237, BNb.255, 
HGa.225, LN.228, BMd.422, Wbcd.361, Pb.405, Ba.362, Hb.491, BDb.276, BNI.330, 
Hu32, BMb.415, RPa.285, BMc.264, Hm.284, Hg338, HGb.274, Hn.308, Hr.316, 
5114.308, Hyv.60, Hc.308, Bb.509, Cb.589, BERb.128, RPc.319, 12.342, 1Ь.26, А11.515, 


Hp.429, Hw.608, A.628, J.418, N.460, W.360, L.521. 
من ہے می ناب زلسین نتواكم عو د جام كشيد بار بن نتوا ثم‎ 
 اوتت آل دم که سای كويد يك جام دگر بگر و من‎ Qa 
I cannot live without Him like a bull, 
Without a heart my corpse I cannot pull, 
I wait the moment Master bids me come 
To charge my heart with love, and it is full. 7 
. 26 
706:--Ну.548, 5Ь117, ВМа.235, ۷۲۰۵37122380, ۳357, Ba.306, Hb.456, 
BDb.269, Hj.58, BN1.362. BMb.418, BMc.302, ۳۱۳,2۱7, ۳۱۲,265, ۳۱۵.304, 6 
Hr349, He.286, Bb.551, Cb.621, 12.376, 1Ь.258, На.306, А1 1.558, Hp.462, es 
ag: 2 š 


Hw.656, A.679, J.363, N.265, W.308, LCR.572=1059, BERF.263. 
932:—Hy.727, Bb.683, A.902, L.759. Var: of 706. 


OT‏ به که زجام و باده دل شاد کني وين قال مده و كذ شته كم ياد كن 
ان Bole‏ روان زندای را يك لحظه زبند عقل آزاد كنم 


How sweet with eyes on Him in joyous glow, 
We heed no events as they come and go; 
The flow of love is dammed by intellect, 
We break the bund—and join eternal flow. 
IX. 27 
708:—Hy.550, BNf.40, Wbed.414, Pb.353, Ba.302, Hb.452, BDb.292, BNI.367, 


BMb.421, BMc.307, Hm.321, Hf.266, Hg.299, Hn.341, Hr.353, Pc.158, Bb.553, Cb.624, 
1a.382, 1b.262, ALI.560, Hp.466, Ho.265, Hw.658, A.681, J.364, N.266, W.309, L.574. 


Vag: ‘Attar [M.N.]. 
آن لظه که | زاجلگر زان گرد م م. جون بركك زشاخ عمر ريزان كردم‎ 
بغربال کم زان پیش که خاك خاك بزان گر دم‎ d» BU عا لم‎ 

I run at sight of death, I cannot stay, 

My leaves of life are dropping day by day; 


Pil sift this world away and find my bliss, 
Ere grinders vainly grind my dust away. 
IX. 28 


726:—BDa.110, 55.132, BNd.163, BMb.390, Pc.179—219, CR.1065. 
ы 4 
Sole Gy 2 а رن رخ‎ АХ" پر خارم 9 زم با ده ناب کم‎ 


این عقل فضول پشه را مس زی ;92 زع She‏ در خواب کم 
I rise up now—and have His purest Word,‏ 
With beaming face I'll be a humming bird;‏ 
This meddling wit which winds in fantasies,‏ 
Has dropped in sleep no sooner Word it heard.‏ 
IX. 29‏ 
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485:—Ну317, Se.176, Sc.399, Whed.436, Ba.71, Hb.224, BNI.243, Hk.283, 
BMb.268, BMc.203, Hm.221, Hc.131, Hf.167, Hg.158, Hh.394, Hi.115, HGb.141, 
1.236. ۳۱۳,206, BM£.106, He.185, Bb.337, Cb.404, BERb.91, RPc.264, Ia.231, ALI.390, 
Нр.287, Но.166, Hw.414, A.396, J.245, N.166, 5 


فردا الى فراق طى خواهم کرد ميرم باطالع سعد قصد می خواهم کرد 
معشوته موافق است و ایام بكام اكنون تكم شاط کی خواهم کر د 


For sorrows past, tomorrow I shall weep, 
Today, for Him a loving heart I keep; 
He beckons me, and days are full of hope, 


If now I sow no bliss, when may I reap? 
IX. 30 


952:—Hy.709, Ha.221, Sd.221, BNh.219, Se.329, 0.150, Ка.291, BNb.238, 
HGa.213, BMd.143, Whed.484, Pb.536, Ba.488, Hb.626, Sz.90, BDb.383, BNI.470, 
BMb.537, Hm.423, Hg.418, Hn.410, BM£.405, Hv.77, Cb.760, BERb.191, 6. 
ALI.696, Hw.908, A.884, J.546, N.439, W.472, L.741. Hz.159. 
Vag: ‘Izzud Din Kashi [Rempis 212]. 


ای sab‏ اب وى می ٢ TU‏ جندان حور م 17 هن TET‏ 
کزدورس| هر که به بيند كويد ای خواجه شراب از jl. É‏ 


O Dulcet Word and O Thou Lucid Light, 
I'll drink thee so much for I’m thirsty quite; 
That folk at sight of me from far would greet: 


“O Master Word from whence you do alight?” 
IX. 31 


929:—-Ну.624, Вра.139, 5.197, На.231, 54.231, ВМҺ.229, 5е.319, 17,88, 
BNd.208, 5с.241, ВМ№а.178, Ба.282, 555, ВМЬ.246, НСа.217, 1.М.184, 1+ 
Х/Ьс4.258, РЬ.511, Ва.461, НЬ.598, Hj.307, BNI.413, BMb.470, RPa.187, Hm.36/7, 
Hf379, He.405, HGb341, Hn392, BM£.367, He.357, Pe.552, Cb.694, Hd.213, 
ALI.634, Ho.378, Hw.768, A71, J.495, N382, L.650, BERF.113, Si. Rempis 180, 


Hz.198. 
یکجرعه می کهنه ز ملك نوبہ ۹ وزھہرچہ نہ در طر یق ببر ون شو بہ‎ 


جاميست به ازملك فريدون صدبار ١‏ خشت سرخم زتاج كيخسرو به 
His Word of old is more than new domains,‏ 
"Tis meet that man from world aloof remains;‏ 


A loving heart is more than hundred crowns, 


And dust of Master's feet than thousand reigns. 
ІХ. 32 
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On Love. 


168:—Hy.140, BNa.59, Ra.46, BNb.195, LN.195, Whed.527, Hj.234, RPa.231, 
НҺ.101, Pc.355, ВЬ.149, Cb.142, Hd.108, ALI.153, Hw.159, A.169, 1.155, 


BER£332. Vag: Jamal Khalil [Rempis 41]. 
جنگ یست‎ у” درعشق تود از ملامیم ننگی نیست مور باییخران درس‎ 
آن شر مت عاش هه مر دا نامرد ان دا از بن قد ح رنگ نلسبه‎ 
سب مرد ان داازين قدح رنک نیست‎ v^ سی‎ СУ 
Thy love I have, what care I for reproach? 
. On creeds of fools I never would encroach ; 
To swim in sea of love is for the brave. 


These waters timid lads cannot approach. 
IX. 33 


304:—RPb.93, Ht30, Нх9, 1222. Vag: Abu Said [169].‏ 
أن روز كه ابن كنيد مينا ЭХ‏ م.م وين نقطه چو بر میان حوزا ستند 


ا روز ازل سان آتش بر مم عشقت ہزار رشته بر ما لستنذ 
Since day they raised this azure canopy,‏ 
And marked this point on belt of Gemini,‏ 
With thousand twines, like rays around a lamp,‏ 
To Thee they bind me till eternity.‏ 
IX. 34‏ 


303:—Hy.268, Se.132, Pa.113, Whed.44, Ba.29, 16.182. BDb.152, RPb.42, 
ВМ1153, Hk.231, BMb.228, BMc.126, Hm.140, He.95, Hf.111, Hg.123, Hh.209, 
Hi.137, HGb.225, Hn.145, Hr.137, BM£.156, LE.63, Hc.130, Pc.92, Bb.279, Cb.203, 
BERb.65, RPc.194, 1a.150, 1۳.125, ۳34386, ۵11334, 13.175, 110.111, ۳۷299, ۸47, 
J.165, ۱10, ۱۷۰۱40, 1.286, ВМЬ 89. Vag: Afdal [A.K.] [135]. 


آن روز که توسن فلك زین کر دند ۳ آرا یش مشتری ور وین کر دند 
ابن بود نصيب ماز ديوان u$‏ مارا چه گنه قسمت ما ان کر دند 


The day they saddled sky to run its race, 
When Jupiter and Pleiades decked the space; 
My lot was I should crave, and for his grace, 


I'm helpless, *tis my lot I can't efface. 
IX. 35 


402:--Ну.293, На.54, 54.54, ВМҺ.53, 5е.216, 0.40, 5с.39, ۳۴۵.۱0۶, ۰, 
BMa.140, HGa.50, LN.49, BMd.56, Whed.443, Ba.57, Hb.210, BNI.218, Hk.251, 
BMb.239, RPa32, BMc.179, Hm.198, He.163, Hg.146, Hh.386, HGb.117, Hn.212, 
Hr. 199, BM£.177, Pc.277, Bb.312, Cb.379, RPc.244, 1a.152—211, ALL292, Нр.273, 


Hw.326, A.372, J.194, LCR.311—926, Hz.60. 
چون عشق ازل بود سسا السا کرد م.م بر من زنحست درس عشق املا كرد‎ 
P d us -” 

% دهع‎ š 5 : E 25. 
T وان در معوا‎ pom l> a 22 dyo) وانكاه‎ 
Eternal Love had drawn me first on board, 

He taught me first to love. On love I pored. 
He made my chip of heart a brazen key— 


Which prizes open gems from Secret Hoard. 
IX. 36 
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232:—Hy.91, U.69, Sc.369, BMd.5, Pb.128, Hb.125, Hj.172, Hs.141, Pe.406 
Bb.99, Cb.111, ALI95, Hw.85, A.122, J.142, L.107, BERf337, 25, "E 


عشقارجه يلاست! زبلا<5 خداست +سم برحكم خدا ملامت خلق حر است 
چون نيك و بد خلق بتقدرخداست ,يس دوزاسين حساب بربنده حرادت 








If love is fire ’tis fire that He ordains, 
On Word Divine why men should cast disdains? 
If good or evil is as God decreed, 


Why should they question man and cause him pains? 
IX. 37 


220 :—Hy.128, Hj.136, Hh.75, Pc.387, Bb.136, Cb.134, Hd.96, ALI.139, Hw.117, 
A.157, L.143, BERf.357. Vag: Hafiz [Rempis 63]. 


سر dle pio‏ معایی عشق ست .۷م سر بیت قصیدۂ حوالى عشق ست 
4312 خر نداری از Gis de‏ ابن c 5e JE 2545 Ol S‏ 


His love presides in Courts of mystic truth, 
For love is chorus of the song of youth; 
Thou knowest not the realms of love, my lad: 
Remember love is life itself forsooth. ре 
. 3 


174:--Ну.154, Н).139, НЕ.81, ВЬ.163, СЬ.152, На.505, АІ 1171, Hw.173, A.183, 
1.169, ВЕКҒ 261. Vag: Afdal [88]. 


در هیچ سر ےنیستکہاسراری نیست ہے د ل را خبر| زاند لك و اسیار_م‌نیست 
з ВА‏ روند داهی در پیش الاره عشق راكه سالار_منست 


Tho’ every man has hidden wealth in store, 
He knoweth not what brings him less or more; 
And every path has leaders except Love, 


For there we singly sail and reach no shore. 
IX. 39 


694:—BNb.490, Pc.456, Hd.93, Hw.586. 
Vag: (1) Maqsud Tirgar [A.K.]. (2) Afdal [Hx.]. (3) Abu Sa'id [Hx]. 


ار عم عشق 44e d^ AT 3 5L.‏ بر م کب کار ها سوار Ad‏ دل 
گر دل نبود وطن کا سازدعشق ورعشق نباشد چه کار آید دل 


The burden of His love my heart would bear, 
And for His service will my heart prepare; 
Without my heart where could His love abide? 


Without His love, for heart what do I care? : 
IX. 40 


M 
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275:—Ha.48, $d.48, BNh.48, Se.41, U.47, BNd.59, Sc.34, Ra.72, Pa.31, BNb.73, 
BMa.25, HCa.45, LN-43, BMd.64, Whed.405, Ba.11, Hb.164, Sg.32, BDb.47, RPb.67, 
BNL47. Hk.70, BMb.42, RPa.26, BERa.59, BMc.14, Hm.42, H£61, Hg.114, Hh.58, 
HCb.187, Hn.59, Hr.40, BM£29, Hc.52, Pc.537, Bb.39, Cb.84, BERb.20, RPc.55, 
1247, 136, Hd.97, ALI45, Hp.47, Ho.61, Hw.129, A.59, J.70, N.60, W.63, L.44. 


هر دل که در او مهر وحبت بسرشت »ےم گرساکن مسجدست وگر اه لکنشت 
در دفیر عشق نام هرکس که نوشت . آزاد زدوزخ ست وفارغزېشت 


Affection, kindness make a human heart, 
In mosque or temple one may work his part; 
The man enlisted in the corps of love 
Is freed from Hell, to Heaven will not start. 5 
. 41 


345 :—Hy.353, Ba.65, 16.218, 211.59, Hg.153, BMf.181, Pe.139, Bb.282, Cb.336, 
Hd.92, ALI.374, Hw.345, A.432, L.371, 6 


А А 
خردند‎ 0655 de اندر ره عشق حمله صا فان در دند همم وند رطابش‎ 
روزست ام‌وز وروز فرداخودنست فردا طلبان درغم فردا هردند‎ 
In path of Love, the burnished minds are dulled, 
In search of Him, the greatest men are gulled; 


The morrow is unborn, "Tis day to-day, 


The morrow-seekers sorrow and are nulled. 
ЇХ. 42 


388:—Hh.373, Hc.214, Hp.252, Hw.459. 
Vag: (1) Shah Sanjan [Hv.], (2) Shaikh Jam [Hv.], (3) Abu Said [159]. 


نام د به تيغ عشق ے سر شود رس در حضرت معشوق مطهر شود 
هم عشق طلب كى وهر سر خواهى آرى خواهی و ل ميسر لشود 


Unless with sword of love your Self ye lop, 
Ye are not laven at His door to stop; 
Ye crave for honours—still ye long for love, 
Of course ye do, but will not find a sop. 
IX. 43 
149:—Rb.15, Cb.162, CR.836. 


خورشید سهر ے زوالی عشقست ۱۰۹ مغ حمن خجسته فالى عشقست 
عشق آ ن us‏ همجو بابل تا لی هر که که عری ونه نا یی عشقست 


Love is the sun who has no setting zone, 
The Phenix floating starry heights alone; 
No lover wails as nightingale, or quail, 
A lover dies, but none would hear him moan. 


ІХ. 44 
М: 
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528:—Hy 304, Hi.133, Bb324, Hw.405, A.383, L322. 
می بايد بود و مرد میباید بود ,ره مس تا بقدم بدرد میباید بود‎ 
" .. Р 
بود‎ Ala خو اند در كوجه دوست كرد‎ Aba رعشق‎ ¿e دام‎ 


To be is meet, to be a man is meet, 
Yea, we should bear His pangs from head to feet ; 
We should be ever reading book of love, 
And lie as dust upon His holy street. ЛЭ? 


27:--Ну.17, На.262, 54262, ВМҺ.269, $c287, BNb.275, BMa8, HGa25l, 
LN.253, BMd.290, Pb.10, Hb.10, Hk.16, BMb.8, RPa.240, He.194, Hf.9, Hn.16, 
Pc.407, Bb.17, Cb.70, BNn.3, Hd.228, ALI.18, Ho.9, Hw.20, A.24, J.9, N.9, WS, 


L.19. Vag: Rumi [Hv.]. 
А 
عاشق همه روز مست وشيدا بادا ۲ ديو أنه و شوردده و رسوا ادا‎ 


аё суда ә‏ هر چز خورم حول مست شوم هرا نجه بادا بادا 


Let lovers rapt in ecstasy remain, 
Like mad outcastes and bear with all disdain ; 
I fret in prudence for the smallest things, 
In trance I march sedate as they ordain. ax 


479:—Ну.276, Вра.71, На.336, 54.335, Sc305, Ra.129, BNb.119, LN.183, 
ВМ4.260, Pb.208, Ba.152, Hb.303, Hj.309, Hk.287, RPa.220, He.205, Hf.165, Hh.274, 
Pc.404, Bb.295, Cb.284, BNn.54, Hd.101, ALI.4¢341, Ho.164, Hw.309, A.355, J.243, 


N.164, W.182, L.294, BER£.112. 
ےم چون | تش نم مر ده تا بش نبود‎ ۹ > s 2 عشق كه محازى بود‎ 
عاشق بایدکہ سال وماەوشب وروز آرام وقراروخور وخوابش نبود‎ 
Now love alloyed with lust is selling cheap, 
Not flaming fire, but ashes all in heap! 


Thro’ days and months and years, a lover true 


Has neither rest, nor calm, nor food, nor sleep. 
IX. 47 


225:—Hh.151, Ну.26, Нс.390, Hp.104, Hw.230. 
غلط ست‎ ok | و طر بق اهل‎ [фу Y vo شوريدءٌ عشق وسروسامان غلط ست‎ 


| ۳ ۶ 
زخم جکر و خیال مره کفر ست درد دل وآرزوی درمان غلط ست 


For life or living, lovers will not fool, 
The way of faith is not a heathen’s rule; 
"Tis height of sin to plaster wounds of heart, 
A burning heart will seek no balm to cool. 
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->-------------------------------------------------“.. 
825:--Нс.408, Нр.510, Ну.732. 
Sahabi [A.k.) 


باعشق هوس ار | Ja‏ بودل ۸٢۰‏ ور باشد لسميار за,‏ ودل 
A ۶‏ 
byl‏ هوامرغ سرا c9 P‏ پیش ازسردیوار حواهد بودن 


To lovers carnal cravings act as gall, 
With lust in heart on love one cannot call; 
A hen in soaring with an eagle high, 


May stunned by wall perchance in gutters fall. 
IX. 49 


673:-ВЕВЕ203, ВМа8!, Ну241, Hd.103, Hw.1023, CR.1047. 

گر عاشتقى اندر تب تحر ان مى باش سب بادرد در انتظار درمان می باش 
AT -2 ۱‏ 

خون میخوروهمچوغنچه دردل بنگر جان می‌ده وهمچوکل خندان می‌باش 


If thou would love, then do not cease to pine, 
But bear thy pangs and wait for Grace Divine; 
Aye like a bud, search for Him in thy Heart, 
Give up thy ghost and say “ Lord I am thine.” 


IX. 50 


847:—RPb.65, 1330, Hp.514, Hw.731. 
02 در عشق اكر قدم زلى محم زن ممم وزآب دو دیدہ موج برعالم‎ 


Ye ply the path of love with sturdy stride, 
And drown the world in tears with surging tide; 
And when ye sight His grace just heave a sigh, 


And fling this world and that on either side. 
ІХ. 51 


701:—НЕ.260, Нр.413, Но.259, Ну.583, М.260, ХУ.300, СЕ.1054. 
Vag: (1) Rumi [Hv.]. (2) Ahmad Ghazzali [M.F.] ۰ 


عشقے بکال glyo s‏ جال ۰۱ دل ر بسخن وزبان زكفين شده لال 
زين نادو تركه د يديا رب يجبا د он‏ و پیش٠ن‏ روانآب زلال 


A Perfect Friend with love inspired my heart, 
I longed for words, his pearls of mystic art; 
O Lord! what wonder could there ever be— 


He is the Fount in quest of whom I start! 
ІХ. 52 
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940:--Ну.730, На.172, 54,172, ВМҺ.170, Sc.281, Ra.287, BNb.113, НСа.165, 
LN.243, BMd-237, Pb.518, Ba.468, Hb.605, BDb.365, Hj.176, RPa.294, HE.2397, 
BMf.413, LE.80. Hc.380, Pc.104, Bb.686, Cb.775, RPc.32, 12.501, BNa93, Hd.94. 
27 Hp.6lo, Ho.396, Hw 895, A.904, J.514, N.401, W.443, 1.762 845.342 
7. . 


از دفر عشق ميكشودم هل .مه ناكاه زسوز سينه صاحب حال 
میگفت خوشآنکسیکه اندر بر او ob‏ بست چوماے وشبےچون سال 


From book of love when once I sought a sign, 
Thus spake in ecstasy the Maid Divine:— 
“ Happy the heart wherein abides the Moon 


Who ceaseth not in time and space to shine. 
IX. 53 


231:—BNb.464, HGa.399, Hh.33, Pc.408, Hd.98, Hw.944. 
| Vag: (1) Shaikh Najm ud Din Daya [Hv.]. (2) Rumi [Hv.]. (3) ‘Abdullah 
Ansari [R.S.]. (4) Abu Sa‘id [Hx.]. (5) Afdal [104]. 


عشق‌آمدوشدچوخوخ اندررگو پوست ١‏ تاکرد مرا می ورکردز دوست 
احزای وحودم Se‏ دو ست گر فت ام ست زەن ارهن و باق همه اوست 


Love entered heart as blood and ran in veins, 
It washed me off, and brought His surgy mains ; 
He occupied my body parts and whole, 


I have but name, thus He alone remains. 
IX. 54 


395:—Hy.329, Wbcd.235, РЬ.179, Ва.121, НЬ.273, ВМе.18, ВМЬ.277, ВМс.210, 
Hm.228, He.180, Hg.192, Hh.377, HGb.148, Hn.205, BMf.206, Hc.228, Pc.282, Bb.549, 
Cb.410, 7۳۰269, Hd-416, ALL.291, Hp.256, Hw.420, A.408, J.205, L.347, BNb.425. 


Vag: Afdal [Hx | [Hv.] [196]. 


چندان بر و ان ده که دولی برخیزد ۵ ٩‏ ۳ گرھست دوئٹی ز رھروی رخزد 
و او سوی 2544-5103 gle‏ رسى كزتو dé‏ بر خيزد 


Walk ye to place where duals cannot be, 
The twain ye see, by plying farther flee; 
Ye may not be the Lord, but if ye try, 


Ye reach where ye are nought and all is He. 
IX. 55 
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р ———— 





Love allegory. 


57:—Hy.116, Se.25, BMa.51, Whed.328, Pb.25, Hb.25, BDb.24, RPb.47, BNI.24, 
Hk.43, 8146.30 BERa39, Hm.21, He.14, Hf23, Hg.16, Hh.139, Hi.4t, Hn37, 
BMf.24, LE.15, Hv.6, Hc.19—57, Bb.124, Cb.126, RPc.61, ALI.123, Hp.92, Ho.23, 
Hw.107, A.146, J.33, N25, W.27, L.132. 


wA эь . ۱ 2.28 T 

ce ЭЭ لعل گرانہا )06 دکرست مه وان در بکانه را سان‎ Q! 
سے - ېې‎ А تھے‎ 

اندشۀ ان وآن خیال من catty‏ اسان عشق را زبان دگرست 


That Ruby hails from other heights of old; 
This pearl unique would other rays unfold, 
Tho’ I and thou may guess for this and that, 


A tale of Love in other words is told. 
IX. 56 


260:—Hy.109, Se.38, U.12, Pa.27, BMa.22, BMd.19, Pb.54, Hb.53, Sg.9, BDb.41, 
БМІ.41, Hk 37, BMb.24= 148, BERa.56, BMc.10, Hm.37, 130, Hg.37, Hh.56, Hi.50, 
HGb.183, Hn.54. Hr.35, He.51, Pc.177, Bb.117, Cb.124, RPc.74, Ia.42, Ib.31, ALL116, 
Hp.42, Ho30, Hw.101, A.138, J.40, N.30, W.34, L.124, Hz.21. 


Vag: Abu Sa‘id [Hv.] 
است .4م ناقوس زدن ترانۀ بند گی است‎ Sas ميخانه و كعيه خانة‎ 
محراب وکلیسیا و آسبیح و صلیب  حقا كه همه اشانه بندگی است‎ 


The Taverns, mosques and churches make us meek, 
By conch or bells or song His grace we seek; 
The churches, niches, domes and cross and beads 


Are ways in which our humbleness we speak. 
IX. 57 


221:—Hy.146, Se.47, BNd.240, Pa.34, BMa.79, Whed.398, BDb.53, BNI.53, Hk.73, 
BMb.50, BERa.62, BMc.19, Hm.48, HGb.313, Hn.65, BM£.32, LE.33, He.55, Bb.155, 
Cb.148, RPc.59, ALL 160—161, Hw.165, A.175. LCR.161—849. 


سردو حهاد از قدح مستال ست ۲۲۱ خور شید ازل جام مه تابا ن ست 
ان نکته که در قلب جهان EQ quid oa у lg‏ 


The truths essential are in Mystic’s Bowl, 
Eternal Sun in love displays His role, 
The secret which this world retains in heart, 


With search you find in purest love, my soul! 
ІХ. 58 


339:—-Hy.376, BNa.89, BMd.316, Hj.142, Hh.280, Bb.387, Cb.350, Hd.123, 
ALI.394, Hp.172—320, FHw.364, A.455, L.394, BERf.171. 


اسرار ازل باده بر ستان دانند ۹م قدری وجام تنگدستان دانند 
کرچشم تو حال من c‏ بداند جه حب شك نست كه حال دست مستا ن د أ نقد 


From Mystic Hearts His secrets find a source, 
The humble have a heart, and love it stores; 
Thy eyes perceive what’s hidden in my mind, 


A lover knows a lover’s heart of course. 
IX. 59 
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41:—Ну25, НК.26, ВМЬ.14, ВЕВа.29, НЕ16, Н:.33, ВЬ.25, КРс.33, А1136, 
Ho.16, Hw.32, A.32, J.24, N.16, W.19, L.27. 
Vag: ‘Abdul Wasi’ al Jabali | Rempis 9]. 
» A 


روز یکه بدست رم جام شراب رم وز غایت ری شوم مست و خراب 


صد معجزه پیدا کم اندر هر باب زين طبع چوآتش وهای چوآب 
When Heart is full of Love, and I behold,‏ 
I soar in bliss ecstatic uncontrolled,‏ 
What wonders, and in every line, are wrought,‏ 


Which glowing heart and flowing words unfold. m 
IX. 6 


65:—Hy.100, На.313, 54312, BNh.310, U.219, BNd.5l, Sc.214, Ra.4l, Pa.85, 
BNb.312, HGa.300, BMd.200, Whed.67, Pb.117, Hb.115, BDb.115, BNI.115, Hk.154, 
BMb.122, RPa.191, BERa.159, BMc.96, Hm.109, He.74, Hh.84— 171, HGb.47, Hn.119, 
Hr.102, He.108, Pc.305, Bb.108, Cb.38, Ja.115, [b.98, Hd.206, ALI.105, Hp.136, Hw.92, 
A.129, L.115, Hz.200. 


از op г“‏ عقل دایل سره گفت чо‏ از روم وعرب معنه و میسره گفت 
ДА Ur‏ كو يدث ناسر ه اسيك من کی شنوم زانکہ خدايش سره گت 
In wisdom's court, love gave its reason sure,‏ 
In East or West they say that “ Faith is cure;"‏ 


Tho’ witless men would tell that * Faith is blind " 
I will not listen, God has called it “ Риге”! 
ІХ. 61 


67 :—Hy.205, Se.109, Pa.90, BMa.92, Whed.352, Pb.45, Hb.45, BDb.121, RPb.36, 
BNI.121, 21159, BMb.39, BERa.185, BMc.101, Hm.115, Hg.32, Hh.160, HGb.52, 
Hn.124, BM£.63, He.116, Bb.215, Cb.215, RPc.175, Hd.225, Hp.114, Hw.224. A.234, 
J.90, N.461, L.221. 


ازمارمقی و ینای مانده است sz‏ در یرت مر diu‏ ماندہ اس 


ازبادۂ دوش يك نمی بیش اند ازعمر ندانم کہ چہ بای ٭اندہ است 
A trace is left of me through Master's cares,‏ 
I walked with life, it forsook unawares;‏ 
From past I gather now a drop of bliss,‏ 


My future days—I know not—but are scares! 
IX. 62 


234:—Hy.165, Sa.96, Sb.152, Se.73, BNd.34, 5c.228, ВМа.199, Ра.57, 5Ғ19, 
BMa39, BMd.249, Pb.127, Hb.124, BDb.79, Hj.124, BNL79, Hk.85, BMb.44, RPa.133, 
BERa.103, BMc.63, Hm.75, He.72, Hf.88, Hg.91, Hh.17=134, Hi.65, HGb.12, Hn.80, 
Hr.70, BMf£.71, He.80, Bb.174, Cb.171, BERb34, RPc.103, [a.78, Ib.66, ALI.185, Hp.77, 
Ho.88, Hw.184, A.194, J.101, N.87, W.89, 1.180, ВЕКЕ317. 


عمر لست که مدای می وردمن‌ست ممم وأسبابمى ست هرجه در وهرست 
زاهدا گر استاد تو عقل ست اینجا خوش باش که استاد نو شا گردمن‌ ست 
For ages praise of love I would extol,‏ 
I lay my all, and play a lover's role;‏ 


You pious folk, who walk as reason guides, 


Should know that reason lies in Love's control. 
ІХ. 6: 


190 КОВАЧҮАТ ОЕ ОМАЕК KHAYYAM 
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261:--Ну.76, На.278, 54278, ВМҺ.245, Se.55, U.175, ВМ4.56, 5с.390, Ба.68. 
Pa42, BNi23, BNb.286, ВМа.103, HGa.268, LN.222, ВМ436, Х/Ььс429, НЬ.147, 
5.99, BDb.62, BNj.6, RPb.73, BNI.63, BMb.133, RPa.178, BERa.73, BMc.28, 
Hm.58, ۳٣۲64, ۲۰۱02, 15.25, HGb.203, Hn.29, Hr.56, LE.24, Hc.62, Pc.491, Bb.84, 
Cb32, ВЕВЬ28, ВРс.92, 1а63::24, 1551, Hd.303, ALLS80, Hp.62, Ho.64, Hw 72, 
А.114, 1.73, N.63, W.66, L82, Hz35= 185. Vag: Radi'ud Din Ali Lala [H.A.]. 


می خور دن من ه از برای طراست روم نی مر فساد و ترك دين واد لست 
خواهم که به بیخودی برآرم نمے می خو ر دل ومست‌بود عز ین‌سببست 


I drink my wine, but not to play a rake, 
Or break our peace, or that our creed forsake ; 
I long to breathe unconscious of my Self, 


To those ecstatic realms my wine would take. 
IX. 64 


Ж 


337:--Ну209, Зе.168, Ра.139, Rb.22, Wbcd.226, Pb.152, Ba.92, Hb.245, BNI.234, 
Hk.268, BMb.256, BMc.194, Hm.212, He.170, Hh.405, HGb.132, Hn.227, Hr.219, 
He.175, Bb.329. Cb.395, 14.248, Ib.148, ALL307, Hw.406, А.388, 1,327. 


Vag: Sa'di [Dowlat: Rempis 101].‏ 
از بی طرب و شاط ومردی خیزد ,سم در جع کتب خشق وسردی خر د 
روباده محورکه سم خروخواهی هماند كز خوردل سيزه روی زردی خبرد 


Love makes a manly soul, a joyful heart, 
But books will dry your brains, and cold impart; 
Go! have His word, and come with beaming face, 
For those that eat the greens will smack of tart. 
IX. 65 


349:—MA.141, H.109, Hh.355, He.133, Hp.225, Ho.109, Hw.448, J.162, N.108, 
W.138, CR.903. 


ای iae òla‏ دنا مخوريد مم چون (زهه حا های اوا خر بد 


و س مر عز بز خو لش دد هید ساد هان باده طلب کنیدو هن بادەخور ید 


O fools! you should not pine for worldly pride, 
You know that as you seek it, it will hide; 
Yea! do not sow your days of life in winds, 
But seek his love and therein you abide. 
IX. 66 
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— F 


386:—Hy.332, Sa.98, BDa.62, Sb.58, Ha.312, Sd.311, BNh.309, Se.205, BNd.80, 
Эс.213у315, ВМа.202, Sf.119, BNb311, BMa.153, HGa.301, BMd.289, BNc.63, 
Whed.398, Pb.167, Ba.109, Hb.261, Hj.206, BNI.207, Hk.228, BMb.226, ВРа.165, 
Hx.45, BERa.226, BMc.169, Hm.187, He.201, Hg.184, Hh.282v381, HGb.106, Hn.192, 
Нг.182, BM#.170, He.158v218, Pe.183v245, Bb.352, Cb.366, BERb.89, RPc.235, 1a.201, 
Hd212, ALI.278, Hp.263, Hw.383, A.411, J.250, N.463, ۹۷.208, 1.350, 8, 


Vag: Afdal [190]. 





تا زهره ومه ر آسان کشت اول ورس JC,‏ زی لعل كس هيعم نديد 
من در eÈ‏ ز می فرو شان کیشان به زانکه فر وشند چه خواهند حرید 


Since Moon and Venus first adorned the sky, 
No precious Gem like love could one descry; 
I wonder why men seek to barter love, 
They part with it, but what of worth they buy? 


ІХ. 67 


390:—Hy.325, Se.199, BMa.179, Whcd.81, Pb.169, Ва111, НЬ.263, ВМ1.202, 
Hk.222 BMb.221, BMc.164, Hm.182, 114.134, Hg.185, Hh.348, HGb.101, Hn.187, 
Hr.177, BMf£.169, Hc.155, Pc.239, Bb.345, Cb.332, BERb.87, RPc.231, Ia.196, ALI.267, 
Hp.217, Ho.134, Hw.374, A.404, J.204, №.133, 1.343. 


توبه «كن ازعى اكرت مى باشد.وم صد تائب با دعات در د باشد 
کل جامه دران وبلبلان نعره زان در وقت چنین توبہ روا کہ باشد 


Recant not from His love, if ye have soul! 
A hundred saints with prayers will console; 
With heart in bloom and senses singing so, 


Recanting is not right, yea not in role! 
IX. 68 


497 :—Hy.362, BNf.19, 5.305, Ha.284, Sd.283, BNh.250, Sc.192, U.184, 
BNd.157, Sc.192, Ra.134, BNb.292, BMa.125, HGa272, BMd.177, Wbcd.163, Pb.215, 
Ba.159, Hb.310, Sg.103, BDb.195, BNI.195, Hk.199, BMb.206, RPa.182, BMc.157, 
۳20.175, He.120, H£.171, Hg.216, Hh.243, HGb.94, Hn.180, Hr.170, BMf.149, Hc.151, 
Pc.441, Bb.373, Cb.324, RPc.225, Ia.187, Hd.218, ALI381, Hp.210, Ho.170, Hw.352, 
A.441, J.254, N.170, W.186, L.380, Hz.194. 


گر با ده بكوه در دهی رقص كند oil "Au‏ بو د | که با ده را نقص Jf‏ 


از باده مرا توبه چه میفر ماع روحیست که او رییت تحص کند 


A rock inspired with love will dance unchained, 
Who calls this love a stain, himself is stained; 
Why tell ye that I should abstain from love? 


"Tis Soul through which the human Self is trained. 
IX, 69 


аа m a 
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531:—Hy 364, Se.194, BMa.17l, Wbed.80, Pb.229, Ba.175, Hb.325, BNI.197, 
Hk.207, ВМЬ208, BMc.159, Hm.177, He.125, Hg.229, Hh.343, Hi.l31, HGb.96. 
Ha.182, Hr.172, BMf.151, Pe.485, Bb.375, Cb.326, RPc.227, 1a.191, ALI.383, Hp.212, 


Hw.354, A.443, L.382. 





مے خواھم خورد تا که جام باشد ,مہ گرسود جهان حمله زيائم باشد 
ای جان جھان در اینجھان خوش زم من کی دائم کہ آن ele‏ باشد 


Were I to live I must acquire His love, 
Because the gains of world in losses shove; 
O Soul of World! I must live happy here, 


I know not there's for me a world above. 
IX. 70 


558 :-—Hy.292, Sa.119, BDa.85, Sb.203, Se.144, BNd.97, Sc.387, BNa.19, 9 
Pa.128, BNb.332, BMa.129, LN.145, BMd.301, Wbcd.341, Pb.248, Ba.194, Hb.344, 
BDb.179, Hj.186, BNI.180. Hk.185, BMb.192, RPa.11l, BMc.146, Hm.163, He.157, 
Hf.194, Hg.243, Hh.336, Hi.112, HGb.82, Hn.168, Hr.159, Hc.142, Pc.555, Bb3311, 
Cb.306, RPc.257, Ia.176, ALI.357, Hp.198, Ho.193, Hw.325, A371, J.283, N.194, 


1.310, ВЕКЕ324. 
يك جرعه می ملکت چن ارزد‎ 60A دن ار رد‎ b > رك حام هزار‎ 
در روی ز من‌چیست ز باده خوشبر 260 £ هزار حان شيرين ارزد‎ 


A loving heart is more than men of zeal, 

His Name is more than crown of world I feel; 
And naught is sweeter than His acrid love, 

For love, with thousand lives and deaths I deal. 


IX. 71 


287:—Hy.107, Se.54, U.186, BNd.52, Ra.78, Pa.41, BNb.297, BMa.102, BMd.189, 
Whed.28, Ba.14, Hb.167, Sg.104, BDb.61, RPb.72, BNI.62, Hu.13, BMb.132, 5 
BERa./2, BMc.27, Hm. 57, Hf.62, Не.116, Hh.24, HGb.202, Hn.28, Hr.53, LE.23, 
Ну.18, Hc.61, Pc.553, Bb.115, Cb.121, BERb.54, RPc.91, Ia.62, Ib.50, 00 ۰ھ‎ 
Нр.61, Но.62, Hw.99, A.136, J.71. N.61, W.64, L.122, Hz.196. 


А -‏ 
یک حرعےه می ز ملك کا وس به است م۲۸ ور حت قيادو ملكت طوس بهاست 


هر ناله که رندی Ж зы‏ زند از طاعت زاهدان سالوس به است 


A grain of love is more than kingly crowns, 
Yea more than all the wealth of earthly towns; 
A sigh from mystic’s heart at dawn excels 
The chants of priests in stoles and hoods and gowns. 
ІХ. 72 


М1" 
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-F 


559:—Hy.371, Se.171, Rb.26, Wbcd.449=478, Pb.247, Ba.193, НЬ343, ВМІ.237, 
НК.271, ВМЬ.259, ВМс.197, Hm.215, He.173, H£.191, Hg.242, Hh.390, HGb.135, 
Hn.230 Hr.190, BMf.200, Hc.179, Bb.383, Cb.398, RPc.217, Ia.223, ALI./2312, Hp.282, 


۲1۰.۱90, 1.373, ,451ھ‎ J.279, N.191, L.390. 
حهال می ارزد 04 خست مر حم هزار حان می ارزد‎ du dem دك‎ 
آن کهنه که لب می ازان پاكك کنند حقا که هزاد طیلسان می ارزد‎ 


The word of Love is more than crowns untold, 
A lover’s mind will thousand lives unfold, 
The tattered one who sings Thy holy Name 


Is more than thousand men in silk and gold. 
ЇХ, 73 


587 :—Hy.379, Sb.102, Se.227, U.232, BNd.119, Ra.160, BNb.325, BMa.194, 
BMd.211, Wbcd.158, Pb.284, Ba.231, Hb.381, BDb.202, BNI.253, BMb.301, RPa.102, 
BMc.222, Hm.240, He.222, Hf.215, HGb.160, Hn.245, Hr.241, BMf.220, Pc.299, Bb.390. 
Cb.425, BERb.95, RPc277, 1a.258, Ib.154, BNn.62, Hd.216, ALI.397, Hp.327, Ho.214, 
Hw.478, A.458, ].308, N.215, W.253, L.397, Hz.108. 


خشت سر خم )2241 جم ^t‏ ۵ لوی فدح ار غداى مم ^e‏ 


Me از ناله بوسعید و اد هم‎ alr Lx) we ol 


” 


The brick He gives is more than royal crowns, 
A thought of love is more than sights in towns; 
A sigh at dawn from this my broken heart 


Speaks more than music strains of monks in gowns. 
ЇХ, 74 


647:—Ну.443, $а37, Ha274, $d.274, BNh.281, Se.268, U.220, BNd.153, Sc.189, 
Ra.189, Pa.169, HGa.262, LN.289, BMd.201, Wbed.128, Pb.326, Ba.274, Hb.424, 
,111ء.وة‎ 80.237, Hj.263, BNI.297, BMb.344, RPa.i92, Hm.251, Hf.246, HGb.243, 
Hn.284, Hr.286, BMf.264, Hc.269, Pc.108, Bb.455, Cb.487, [a.304, 1b.196, Hd.205, 
ALI.464, Hp.386, Но.245, Hw.547, A.540, J.343, N.246, W.285, L464, BERf240, 


H 7.221. 


А 
ان ہی کہ خضر خجسته داردياسش .مه اواب حیالست و منم الیا سش‎ 
„А 


2 А 
من قوت دل وقوت روحش خواتم << جون كفت خدا منافم للناسش‎ 


That mead securely kept in ancient days 
Is fount of life—I find in youthful ways; 
I call it strength of heart, support of soul, 


For God declared “Tis bliss for human race.” 
IX, 75 


104 700351۷77 07 13۸7ء‎ . ۷۶ 
سم‎ = 
674:—Se.265, Wibcd.126, Pb.325, Ba.273, Hb.423, BDb.234, BNI.294, BMb.342, 

BMc.236, Lim 248, H£.247, Hg.277, HGb.240, Нп.281, 1۱.282, 811.259, 6 
Рс.510, Вь452 Cb.483, BERb.112, RPc.290, 12,300, 1.192, ALI.466, Hp.381, 
Ho.246, Hw.544, A.537, ].345, N.247, W.286, L.461. 








مے لر جه حرامست مدامشى نوش "Lm‏ بانغمة جنک eee‏ وشامش می نوش 


حا مے زمے لعل كرت دست دهد يك قطره رها مكن تامش فى نوش 


Though love is banned, to love alone I cling, 
And day and night its praise on lute I sing; 
Where I to find a loving heart on earth, 


I'll drink it as the rose the dews in spring. 
IX. 76 


678:—Hy.452, Sa.84, BDa.!06, Ha.325, Sd.324, BNh.321, BNd.141, BNa.155, 
BMd.437, Pb.330, Ba.278, Hb.428, BDb.381, Hj.65, Hf.250, Hg.280, Hc.271, Pc.477, 
Bb.464, Cb.495, BNn.73, ALI.472, Hp.395, Ho.249, Hw.561, A.553, J.348, N.250, 
W.291, L.473, BERf.60, Hz.272. 


می در قد ح انصاف که حانیست لطیف 424 درکالبد شیشه روانست لطيف 
لاكق نبود هیچ كران دم من حز ساغر و باده ОБ‏ نیست لطیف 


With love in heart ye find that life is pure, 
In crystal hearts ye see Him flowing sure; 
I cannot bear to be with any cares, 
I crave for loving hearts!—but can’t procure. 
IX. 77 


709 :—Hy.526, Sb.122, Ha.285, 50.284, BNh 251, Se.295, U.180, BNd.176, Sc.193, 
Ra.200, BNb.293, BMa.222 v 236, HGa.273, ВМ4.173, Х/Ьс4.93, Pb.359, Ba.308, 
Hb.458, Sg.102, BDb.290, Hj.262, BNL347, BMb399, RPa.183, BMc.288, Hm.301, 
Hf.270, Hg.301, HGb.290, Hn.332, Hr.332, Hv.62, Hc.318, Pc.109, Cb.604, BERb.136, 
[4.358, Ib.242, Hd.254, ALI.538, Hp.445, Ho.269, Hw.635, A.603—657, J.368, N.270, 
۷۷.313, L.550, BER£.242, Hz.190. 


ار را ده شود ж‏ ار سرها ثم 2۰۹ ور o 5b‏ شود ”25154 بند عم 
ابلیس اگرز با ده خوردی یکدم کردی دو هزاد حده پیش آدم 


Love bends our haughty heads in changing climes, 
Love rends our chains, it frees us, and sublimes; 
Had Satan been caressed by human love, 
He would have bowed to Man a thousand times. 
IX. 78 
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715:—Hy.494, Ha.228, Sd.228, BNh.226, U.16l, Ra.198, BNb.244, HGa.235, 
BMd.155, Wbcd.396, Ba.296, Hb.447, BDb.283, BNI.325, BMb.372, BMc.275, Hm.279, 
Hf.280, Hg.294, Hn.311, Hr.311, BM£.304, He.302, Bb.504, Cb.585, RPc.314, 12.333, 
Ib.221, ALL511, Hp.424, Ho.279, Hw.604, A.623, J.378, N.280, 1.516, Hz.169. 


Vag: K. I. [Rempis 49]. 
763 (Ь)5--5а36, Sb.126, Se.294, BNd.54, Sf.80, BNb.315, BMa.28, BNc.51, 
Ba.335, Hb.482, BNI322, RPa208, Hg.325, Hh.83, Нс290, На.237, 9 
CR.844— 1076, Hz.204. Variation of 715 and 80. 


اروز کہ نیست در سرآب تا کم ٥ے‏ زھرے بود اردھر دھد ریا کم 
زهرست غم جهان وریا کش بی ӘБУ‏ خورم ز زهر اید با م 


Today in World’s mirage I find no vine, 
The World’s embrace is like an adder’s twine; 
The World’s an adder, Love the antidote, 


So with His love for World I will not pine. 
ЇХ. 79 


814:—Hy.575, Sa.53, Ha.326, Sd.325, BNh.322, U.206, BNa.161, HGa.313, 
LN.201, BMd.438, Pb.427, Ba.377, Hb.513, BDb.396, RPa.234, HF322, На.358, 
Bb.577, Cb.645, ALI.583, Ho.321, Hw.705, A706, ].431, N.324, L.599, BERf.I, 


Hz.273. 
Рағ: (1) 'Asadi Z [M.F.]. (2) Baha ud Din Qazwini [Rempis 183]. 


ow بين مجان اسن م چون سم به ارغوان‎ du, جسم‎ ОЇ 


ے و غاطم که باده‌از غایت لطف آیست باتش روان су!‏ 


Behold the body’s chalice, life it holds, 
Like jasmine twining saffron in its folds; 
But finer far is love His holy grace, 
A fluid where His flowing fire unfolds. 


ІХ. 80 


842:--Ну.596, На.329, 54.328, ВМҺ,.325, 5с.222, BNa.162, BMd.434, Ba.391, 
Hb.528, Bb.594, Cb.541, Hw.728, A.728, L.621, Hz.266. Vag: “Адай ۰ 


در جسم پا حان رواست روان ۲م ۸ درروح حسم ان روالست روان 


А 
اس در درج بلور لعل کااست دوان‎ ШІ аз ور أ‎ 
In body’s chalice life is flowing free, 
In soul His moving graceful form I see; 
In fount of mind His surging fire we find, 


In pearly heart the Gem in ecstasy. 
IX. 8! 
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862:—Hy.566, Б5а.10, На.25, 54.25, ВМЬ.25, 5с.18, Ба.255, ВМЬ.192, НСа.23, 
1,М.22-- 190--299, ВМ4.5380, RPa.225— 273, Hf.339, Pc.483, Bb.569, Cb.633, [a.406, 
Hd.106, ALI.574, Hp.512, Ho.338, Hw.696, A.697, J.450, N.341, W.380, L.590, 


BERF311, Hz.232. 


مسكين ذل درد مند د يوال من лчу‏ هشیار د ز عشق حا من 
روز (айв А4‏ ادند در خون جگر زدند يمال من 


My humble heart is sad, perplexed and scared, 
Thro’ dreams of love, its actions are impaired; 
And since the day I was inspired with love, 


With bleeding heart my potion was prepared. 
IX 82 


951:—Hy.6%, Ha.220, $d.220, BNh.218, U.159, Sc.160, Ra.292, Pa.203, HGa.212, 
BMd.153, Whed.277, Pb.532, Ba.483, Hb.621, BDb.393, BNI.461, BMb.529, BMc 395. 
Hm.414, HGb.377, Hn.443, Hr.466, BM£381, Pc.587, Cb.752, 12497, Ib.351, Hd 220 
۹592, Hw.847, A.868, J.569, LCR.725—1138, Hz.167. 


ای 531 Dre‏ درجام تمى 421 7 بای خر د مام بند و گرھی 


ه رک س که ز و خورد امانش ندهی تا گوهر او رکف دسش نمی 
O Word! in purged heart! Yea what a balm‏ 
Which binds this raving mind and keeps it calm!‏ 
The man who tastes thy balm will ever pine‏ 
Until he finds his very Soul in palm.‏ 


IX. 83 


1056 :—Hy.732, На.271, 54.271, BNh.278, U.178, BNd.209, 5с.186, Ra.280, 
BNb.279, HGa.260, BMd.457, Whed.290, Pb.507, Ba.457, Hb.594, Sg.101, 7 
BDb.375, RPa.175, ۳۱۶.374, Hn.458, BMf.419, Bb.688, Cb.777, 114302, ۵8ھ‎ 
Ho.373, Hw.912, A.805,=907, J.489, N.377, W.419, L.764—1131, Hz.188. 


من توبه کن از هه جيز اذى _دده. | از جاه گر زم بود و از وی ے 
VEI OF ay bT‏ مسامان كردم ابن ترك ہی و مغانه گوم ھۓ نے 
I eschew all, in love I will abide,‏ 
I flee from all, how can I flee from Guide?‏ 


And may I hope a place in faithful men? 


But how could Love and Lord be cast aside? 
IX. 84 


1027 :—Hy.707, BNa.61, Sf.31, BMd.288, Pb.578, Ва.532, НЬ.670, Bb.673, Cb.801, 
AL.I.695, Hw.914, A881, J.573, L..738. 
2 - > : 
روزیکه دم برتك آم یایی ءب., در کنج دلم لس خراه بای‎ 


ҮҮ = =‏ ^ 
در حردو ديدهام اكرغوطه خورى 22 گرکم موی مردم آے بای 


The day my mind is tinged with holy rays, 
My heart perceives the world a ruined place; 
If you then dive in ocean of my eyes, 


And be not lost, you see the grace of grace. 
IX 85 
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498:—Pb.220, Ba.164, Hb.315, Hg.220, Hw.1006. 
Vag: Zakani [Rempis 116). 


охо 1‏ خو رد کدا به پری رسد مم ور رو کے خورد ама‏ بر سد 
ور بر خورد حوانی از سرکرد ورزانكه خورد حوان به پبری رسد 
In love a pauper gets a noble heart,‏ 
A cunning fox will play a lion’s part;‏ 
And age will change in love to youth and dance,‏ 


To youths in love a sage will grace impart. 
ІХ. 86 


601:—BDa.92, BNd.124, LN.156, Pb.280, Ba.227, Hb.377, Pc.476, CR.1030. 
سے‎ | А А А А 

ہی سرخ گل و قد ح گلااست مگر ۱ دردر ج بلور لعل نا ست محر 
5 - سے т‏ 25 

ا قوت كد ا خته دراست مگر مهتا ب حيجا ب افتا لدت Ха‏ 


Is love the lotus—is its juice the heart? 
Or pearl—its rays through crystal casing dart? 
Perhaps the emerald swimming in its rays? 


Or sun embracing moon, his counterpart? 
IX. 87 


891:—Hy.644, BNf.16, BDa.131, Ha.283, Sd.282, BNh.249, BNd.200, 5с.191, 
BNa.158, BNb.296, HGa.271, LN.102, Whed.161, Pb.480, Ba.430, Hb.567, BDb.335, 
1313. 8۱1424, BMb.488, BMc.360, Hm.378, Hf.357, Hg388. HGb.385, Hn.403, 
Нг.413, ВМЕ.356, Рс.24, СЬ.717, ВЕКЬ.168, 1а.446, 1Ъ312, На.236, А1 1.654, Нр.544, 
Ho.356, Hw.788, A.790, J.470, N.359, ۷۷۰426, 1.670, ۰ 


o : 22 5 .‏ . سب 
ازدرس علوم وزهد بگرزی به روم وندر سرزلف دلر آو نزی به 
زان پیش که روزكارخونت رز د توخول صراحى g%‏ رزی به 


"Tis meet ye fly from pious show and lore, 
And draw your Beloved closer core to core; 
Before the Time would bathe you in your gore 
The Master’s Sacrament in soul ye store. о 
* 


628:—Hy.416, BDa.99, Sb.224 and 233, Ha.310, Sd.309, BNh.307, Se.245, U.230. 
BNd.131, Sc212, BNa.204, Ra.175, Pa.159, Sf.132, Rb.47, BNb.346, HGa.298, LN.157. 
BMd.209, Wbcd.150, Pb.301, Ba.248, Hb.398, BDb.216, Hj.157, BNI.271, BMb.323, 
ВРа.100, Hf.230, Hn.261, Hr262, BMf.239, Hc.246, Pc.423, Bb.427, СЬ451. 
BERb.101, Ia.281, Ib.175, BNn.69, Hd.337, ALI.438, Hp.356, Ho.229, Hw.511, A.505, 


J.326, N.230, W.269, L.435, BERf.95, Hz.228. | 
1) Kamal Isma‘il [M.S, d. 991 H.]. (2) ‘Abdullah Ansari ۰ 


(3) Sedna Die Khujandi [R.S.] [Аҹ]. - 
Sle رای‎ e e ж کردم دكر شيوئۀ رندی آغاز رب‎ 
هر جاکه پیاله الست مارا بیی کردن چو صراسی‌سوی‌اوکرده دراز‎ 
Again I take myself to mystic ways, 
Yea, He is great I shout for nights and days; 


And where a heart is eager like a cup, 
To fill with love, as jar I bow in praise. e 
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ан ханилан 


751:—Hy.541, Whbcd.100, Pb.377, Ba.322, ВМІ.359, Нт.313, 6 Hn.353, 
Hr.345, Bb.544, СЬ.618, 1а.370, 1Ь.254, Нр.459, Нуу.649, А.672, 1,565. 


در دامن يار بيوفا جك زيم اه م نوش 45 و Са,‏ زنم 
وا د ه بيك iu‏ 2( بفر وشيم ناموس می د هیم و بر ستگ زنم 
We grasp His skirt who seems unyielding Friend,‏ 
We drink His potions so in shame we wend;‏ 
For heart we sell our prayer-mats and all,‏ 
For love our gown we throw and hoods we rend. 5‏ 


157 :—Hf.49, Ho.49, Hw.234, J.117. 
اغشته حون عا شقر عيا راست‎ jog دشي خاوران گر خار است‎ dle 50 
هر جاكه برى رخ وكل رخساراست ماراهههدر خورستهشك لكارست‎ 


The lover cares no thorns which prick his feet, 
But pours his blood for Him he longs to meet; 
For master’s grace we wear a crown of thorns, 


Since troubles that we bear for Him are sweet. 
Ix. 91 


849:—Hy.579, Hf.327, BMÍ.322, Hc.334, Bb.581, Cb.641, ALI.587, Hp.519, 
Ho.326, Hw.709, A.710, J.436, N.329, W.370, 1.603. 
Vag: (1) Lutfullah Nishapuri [Doulat]. (2) Amir Shahi [Нх.]. 


دوش از سر صدق از صفا دلمن ومم در ميكده آن روح فزاى دل من 
جا مس يمن آورد كه ty sdb‏ كفم حورم كفت براى دل من 


He saw me true and pure, saw through my heart, 
That Soul elating Friend, my deer my hart; 

And said “ Come closer, drink and prove thy love ” 
So shy I felt, He sued me on his part! 


To the lover. 


16:--Ну.4, Sa.112, BDa.5, Sb.179, Ha.192, 54:192. BNh.190, Se.4, BNd.5, Se.140, 
BNa.168, Ra.2, Pa-I, Sf.92, BNb.219, BMa.6, HGa.186, BMd.106, Whed.5, V.498, 
Pb8, Hb.8, BDb.7, 11j.64, BNI7, Hk.5, RPa.85, BERa.9, BMc.5, Hm.6, НЕ8, Ha, 
Hi, Hn.6, Hr.4, BM£3, LE.5, Hv4, Hc.l, Pc.261, Bb.4, Cb.4, BERb.4, RPc48, 155, 
Ib5, ALL3, Hp.5, Ho, Hw.4, A.10, J8, N.8, W7, L5, BER£S8. 
Vag: ‘Attar [M.N ]. 


IX. 92 


А 
چون عھدہ تميشود كس فردا را ېم حال خوش كن تو اين دل شيدادا‎ 


سے 


می نوش بنور ماه ای ماه که ماه لسيار بتابد و نيابد ما را 


As none can drill the morrow left or right, 
Thy perplexed heart may once and now delight. 
Effulge, O Moon, Thy joyous light, for moon 


May wax and glow but never reach our height? 
IX. 93 
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40:—Hy31, BNe.12, Hk.24, BMb.12, Hf.17, Hi.32, Bb.30, ALI.37, Ho.17, Hw.31, 
A.39, J.25, N.17, W.20, 1.34. 


روز هدوسه مهات ست میخورمی ناب , م کین عمر كذ شته در نيلى دراب 
دای که дее‏ رو محرایی دارد . تو نز شب وروز هی‌نوش شراب 


One day of grace! Partake the Bread He gave, 
And know that second lost you cannot save; 
As world is marching, lo! to ruin sure, 


Be thou as well as dead in body’s grave. 
IX. 94 


73:—Hy.190, BNf.32, Se.100, U.203, Se.400, Ра.73, BMa.35, BMd.246, 658 
Pb.43, Hb.43, BDb.107, RPb.18, BNI.107, Hk.34= 144, BMb.113, BERa.147, BMc.72, 
Hm.101, He.36, Hf.69, Hg.30, Hh.107, HGb.39, Hn.84, Hr.95, BMf.56, Hc.105, Pc.22, 
25.200, 6.198, 13.106, 15.92, Hd.290, ALI.210, Hp.129, Ho.69, Hw.209, A.219, J.78, 


N.68, W.71, 1.206. 

А 
کنون که کل سعادتت ر بارست ہے دست تو زجام می حرا بیکارست‎ | 
می خور که زمانه د من غدارست در بافن روز جنين دشوار ست‎ 


Now Lord be praised! Thy fortune rose expands, 
Without the Grail why sit with folded hands? 
Yea drink! for Time has rallied bandit bands, 


Such day could never dawn by magic wands. 
IX. 95 


75:--Ну.167, Se.77, 8112.63, Wbcd.318, Pb.35, Hb.35, BDb.82, BNI.82, Hk.87, 
BMb.46, BERa.106, BMc.42, Hm.78, He.28, Hf.72, Hg25, Hh.20, HGb.15, Hn.96, 
Hr.73, BMf.78, Hc82, Bb.176, Cb.173, BERb.36, RPc.105, 1.61, 1569, 7۰, 


Hp.80, Ho.72, Hw.186, A.196, J.81, N.71, W 74, L.182. 
Vag: Sirajud-Din Qamri ۰ 


هررور АЛ‏ ميخو رد ی ام وز دو خور که سید الایام ست 
Today is Sunday, Sabbath so they speak,‏ 
Rejoice in ecstasy, and do not sneak.‏ 


If daily you returned one act of love, 
Do two today, ‘tis leader of the week. 
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78:—Hy.51, Sa.90, Ha.216, Sd.216, BNh.214. Se.74, U.137, Sc.156, Ra.15, Pa.58 
BMa.40, HGa.207, BMd.128, BNc.32, Whed. 316, Pb.33, Hb.33, BDb.80, BNI.80 
Hk.128, BMb.100, RPa.l67, BERa.104, BMc.40. Hm.76, He.78, Hh.18, HGb.13 
Нһ81, Hr.71, Hs.125. BMf.72, Нс.81, ВЬ.59, СЬ.24, 1a.79, Ib.67, Hd.247, ALI.62, 
Hp.78, Hw.58, ۸۵.۵۱, L.66, Hz.106— 144. 





ای آمده ار Ale‏ روحای CLA‏ ۸ے حير أل شده 22 وچهار وشش وهفت 
سی خور چوندالی ز لا آمدۂ خوش باش ندابى بكيجا خواهى رفت 


Yea nude ye came, from spirit world ye hail! 
With four and five with six and seven wail! 
Do taste His Word. Ye know not whence ye came, 


Be calm, ye know no harbour where ye sail. 
ІХ. 97 


95:—Hy.182, Sa.72, Sb.232, Ha.190, Sd.190, BNh.188, Se.89, Sc.138, BNa.32, 
Ба.23, Ра71, BNb.220, BMe.61, HGa.183, LN.263, BMd.355, Whbed.297, Pb.62, 
Hb.61, RPb.17, Hj.45, BNI.96, Hk.109, BMb.83, BERa.129, BMc.85, Hm.90, Hg.43, 
Hh.90, HGb.28, Hn.110, Hr.85, BMf.46, Hc.95, Pc.204, Cb.189, RPc.160, Ia.93, Ib.81, 
Hd.280, ALI.203, Hp.118, Hw.201, A.211, W.119, L.198, BERf.64, Hz.78. 


одо ДСИ че сола ани 
ياد مكن حال خوش باش‌ز انکه مقصوداین ست‎ £; 4% } godal از‎ 


Sit calm with Word, ‘tis kingdom of the freed, 
Your heart then sounds the David’s harp indeed; 
Remember not what comes or how it goes, 
But stay at present staid. "Tis all ye need. 
IX. 98 


175 :—Hy.177, 5a.134, BDa.26, Sb.11, Ha.324, Sd.323, BNh.320, Se.84, 8 
5с.221, ВМ№а.34, Ра.65, НСа,312, LN.199, BMd.271, Whbed.20=334, Pb.110, Hb.108, 
BDb.91, RPb.15, BNI.91, Hk.94, BMb.65, RPa.233, BERa.120, Hm.87, He.203, 
Hf.85, Hg.80, Hh.45, Hn.105, Hr.80, Hc.88, Pc.319, Bb.186, Cb.183, BERb.43, Ia.88, 
Hd.245, ALI.197, Hp.87, Ho.85, Hw.196, A.206, J.99, N.85, W 87, L.192, 1. 


درياب كه ازروح جدا خواهىرفت هم در رده اسرار خد | خواھی رفت 
می خورکه ندالی ز کا آمدۂ خوش زى جه ند الى كه ذا خواهى رفت 


Ye go from soul asunder this ye know, 
And that ye creep, behind His curtain low; 
Hence sing His Name, ye know not whence ye came, 
And live sedate, ye know not where to go. 
ІХ 99 
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263:--Ну.173, 5а.136, ВбОа.35, Sb.195, На.268, 54.268, ВМҺ.275, 5е.80, ВМ4.38, 
Sc.183, BNa.175, BNb.284, BMa.66, HGa.257, LN.284, Whed.504, Hb.150, BDb.87, 
Hj.212, BN187, Hk.90, BMb.61, RPa.260, BERa.116, BMc.46, Hm.82, He.70, 4 
۲۱۵,42, HGb.20, Hn.101, Hr.77, 1:84 Pc.482, Bb.182, Cb.179, BERb.39, RPc.108, 
1.8, 16.723, Hd.28, ALI.193, Hp.84, Hw.192, A.202, J.151, W.107, L188, 2 


حم 











А 
فو ےھ دم وجفت‎ о ہی خو ر کہ از ر کل اسے خو آھی خفت م م ے مولس و‎ 
شگفت‎ sale ore زمار بکس مگوتواین راز فت هر لاله‎ 


Partake His word, for long you sleep below 
The earth, without a mate or friend or foe; 
Beware, and mind your own, and seal your lips, 
The rose that fadeth once will never blow. 


ІХ 100 


264:—Ну.75, 55.156, 112.269, 54,269, ВМҺ.276, 5с.184, ВМЬ.285, HGa.258, 
LN.131, BMd.427, Wbcd.505, Ba.6, Hb.155, H.327, RPa.159, He.69, Hh.95, rHs.128, 
ВЬ.83, СЬ31, BNn.18, Hd.260, ALL79, Hw.71, A.113, L.91, BER£376. 


می خو у‏ ميشه راحتروح نواوستم ۲ أسايش حا نود ل محرو ح 'واوست 
طوفان غم ار در آید از بیش و است در باده کر کشی نو ح تواوست 


Do taste His Word, He is thy bliss of soul, 
Thy pining heart and life He would console ; 
When grief on right and left as tempest blows, 
His Word’s thy Noah’s Arc to reach thy goal. 


IX. 101 


455 :—Hy.221, Ha.296, $d.295, BNh.293, Sc.384, BNb.314, HGa.284, BMd.235, 
Bal4143, RPa338, He.198, 114.156, Hh.198, ВМЕ.153, ВЬ.231, СЬ.254, На.238, 
ALI242, Ho.156, Hw.253, A.298, ].233, N.155, LCR.237—950, Н2.131. 


Vag: ‘Attar [Z]. 


بکشای سر ز لف شم بند ز بند زان پیش که بند بندت از هم رود 


т 


Before your name is from this world effaced, 
His blissful name you keep in heart encased ; 
And see your doubts and questions all are solved 
Before your body may dissolve in waste. 
ІХ. 102 
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466 :—Hy.375, Se.197, BMa.177, Whed.358, Pb.203, Ba.147, Hb.298, BNI.200, 
Hk.220, BMb.219, BMc.162, Hm.180, He.160, Hf.161, Hg.206, Hh.346, HGb.99, 
Hn.185, Hr.175, BMf.143, Hc.154, ВЬ.386, СЬ.330, ۴۳6229, 12.194, ALI.393, Hp.215, 


Ho.160, Hw.363, A.454, ].238, М.160, 1,393.‏ 
شاد ما كن که اندهان خواهد بود دبم جسم هه در خاك ان خواهد بود 


روباده حور وعم (e Ol‏ حور حود غم خوردا نكهدرجهان خواهد بود 


Remain in joy, and gain ye what is worth, 
In dust your body has reserv’d a berth; 
Regale on Word, but do not swallow grief; 


For grief will swallow all that goes on earth. 
IX. 103 


480:—Hy.274, Sa.63, Sb.86, Ha.218, Sd.218, BNh.217, Se.151, U.146, BNd.116, 
Sc.158, Ra.130, Sf.98, BNb.237, BMa.160, HGa.209, BMd.139, Whed.147, Pb.166, 
Ba. 108, Hb.260, BDb.137, RPb.7, Hj.296, BNI.137, Hk.250, Ht.24, RPa.169, He.192, 
Hf.166, Hg.183, Hh.409, Hr.230, Pc.244, Bb.295, Cb.282, 13.189, ALI.339, Hp.307, 
Ho.165, Hw.307, A353, J.244, N.165, W.183, L.292, BERF.158v193, Hz.155. 


Vag: (1) Mujidd Hamgar [M.F.] [A.K.]; (2) Afdal [194].‏ 
مرت تاک حود برس ی گذ رد ss‏ 55 نبسی وهسی گذ رد 
می خور که چنین عمر كه غم در بى | وست آن به که وا ب یا مستی گذ رد 


How long ye admire self and frisk and dance, 
And after “Is” or “Is not” play and prance? 
When hordes of grief pursue this life, "tis meet 


For man to rest in sleep or run in trance. 
ІХ. 104 


521:—Hy.297, BDa.76, Sb.6, Ha.308, Sd.307, BNh.305, Se.146, BNd.88, Sc.248, 
BNa.39, Pa.130, BNb.189, BMa.131, HGa.296, LN.238, BMd.193, Wbcd.72, Pb.233, 
82.179, Hb.329, Hj.196, BNI.185, Hk.187, 8115.194, 222.212, Hx.13, BMc.148, 
Hm.165, He.112, Hg.232, Hh.246, Hi.119, HGb.84, Hn.170, Hr:161, BM£.I30, Hc.143, 
Bb.316, Cb.313, RPc259, Ia.178, Hd.558, Hp.200, Hw.331, А.376, 1.91, L315, 


BERf.168, Hz.210— 214.‏ 
مكزار كه غصه در کنارت كبرد ДА‏ واندلسه حور روزكارت كبرد 
7 خور يكنار سبزه و آب روان رال بيش كه She‏ در كنارت كبرد 


Just hold Him fast, lest grief would clutch your heart, 
Or seeing cruel times you only smart; 
And fix yourself on Him with flowing gaze 


Ere earth would drag you—as you played your part. 
IX. 105 
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529:--Ну.263, На.187, 54.187, ВМҺ.,185, 5е.215, 171108, ВМ4.104, Sc.137, Ra.116, 
BNb.217, BMa.139, HGa.178, BMd.98, Wbcd.442, Ba.60, Hb.217, 56.73, BNI 217, 
Hk.247, BMb.240, RPa.83, BMc.178, Hm.197, He.187, Hf.148, Hg.152, Hh.221, Hi.134, 
HGb.116, Hn.211, Hr.192, BMf.175, LE.68, Hc.167, Pc.336, Bb.274, Cb.378, RPc.243, 
Їа.210, Hd.284, ALI.290, Hp.272, Ho.148, Hw.296=986, А342, J.225, N.147, 


ЦСК.281 —917.‏ 
می بايد خورد و کام دل بايد راند مه :در دل نتوان درخت اندوه اساند 


هو ارہ کتاب صرف میبا ید خو اند پیداست که چنددر حهان خواهی ماند 


Betake thyself to Word for mellow sheaf, 
And never plant in heart the Tree of Grief; 
The Book of Essence thou should learn by heart, 
"Tis clear thy stay in world is very brief. ہے‎ 
. 0 


532:--Ну.275, В а.79, 5Ь,125, На.265, 54.265, BNh.272, Se.140, BNd.91, Sc.288, 
BNa.201, Pa.120, BNb.281, BMa.126, HGa.255, BMd.291, Wbcd.192, Pb.227, Ba.171, 
Hb.322, BDb.160, Hj.200, 8101.161, 111.177, 8116.170, BMc.131, Hm.145, He.195, 
Hg.226, Hh.324— 194, Hi.99, HGb.175, Hn.150, Hr.142, (۷8.121, ۳6,202, 81۰, 
Bb.294, Cb289, RPc.199, Ia.157, Ib.130, Hd.278, ALI.340, Hp.180—247, Hw.308, 


A.354, ].284, LCR293— 1001, BERf.295. 
می خور که تنت مالك درذره شود مه خاکت پس ازان پياله وخمره شود‎ 
ازدوزخ وازبشت فارغ ميباش عابيد مجنين روز ا غره شود‎ 


Partake the Word, thy vest in dust subsides, 
Thy dust as cup and jar in love abides; 
So seal thy mind to thoughts of Heaven or Hell, 


Devotees luckless go with all their prides. uon 


533:—-Ну.287, Ѕа.110, Вра.77, 5.95, На.267, 54.267, BNh.274, Se.141, BNd.89, 
$c.255, BNa.152, Ра.123, 52.128, ВМЬ.283, ВМа.!49, НСа.256, 1.М.136, ВМ4.266, 
Ba.173, Hb.323, BDb.172, Hj.93, BNI.173, ВМЬ.272, BMc.139 Нъ.156, НЕ180, 
Hg.227, Hh.283, HGb.76, Hn.161, Hr.153, BMf.124, Hc.137, Pc.479, Bb.306, Cb.301, 
RPc.210, Ia.170, Hd.259, ALI.352, Hp.192, Ho.179, Hw.320, A.366, J.264, N.179, 
W.194, LCR.305= 7 187. 
Vag: Mujidd Hamgar [Z]. 


می خورکه ز دل کثرت و قلت برد ممه و اند سه هفتاد و دوملت برد 


رهز مکی زکیمیانی که ازو يك حرعه خورى هزارعلت برد 


Partake the Word, thy heart will soon be freed, 
From excess or decrease and feuds of creed; 
And do not shun this mead, a drop thereof 


Will cure ten thousand banes. "Iis what you need! 
IX. 108 


204 RUBA‘TYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 
$$, 
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534:—Hy.270, Ha.188, Sd.188, BNh.186, BNa.157, Ra.142, HGa.179, LN.168, 
BMd.414, Pb.231, Ba.178, Hb.328, He.193, Hg.231, Hh.255, Hv.37, Hc.125, Bb.281, 
Cb.279, Hd.287, ALI.336, Hw.301, A.349, L.288, BERf.57, Hz.266. 


А 2‏ 
می خورکه من لیے ”ما خواهد شد ممه خوش زىكه سهى سرسها خواهد شد 
رطرف بمن ز زندكانى озу‏ زيراكه هن ایس چوما خواهد شد 

By love our Jasmine blows to utmost height, 
A pleasant life keeps moonlight all the night; 
In garden side we taste our fruit of life, 
For garden tunes its song to our delight. 
IX 109 
537 :—Hy.286, Sa.50, Se.139, Sc.385, Pa.122, BMa.148, LN.270, BMd.236, Pb.226, 


Ba.170, Hb.321, BDb.139, BNI.139, He.107, Hg.225, Hh.199v356, BMf.122, Hc.138, 
Bb.305, Cb.300, Hd.262, ALI.351, Hp.226, Hw.319, A.365, L.304, Hz.132. 


?2( نوش که تا غم از ہادت بر ود رمه شغل دوحهان ala‏ زادت رود 
ST lS oy SF NTs)‏ جات آنگه که شوى خاك ز بادت رود 
Partake the Word! so grief from heart would go,‏ 
You then forget the worlds, their teasing show;‏ 
Lave in this Fiery Stream it giveth life,‏ 
When you are dust with gentle breeze will blow.‏ 
IX 110‏ 
539:—Hy.356, 56246, Whbcd.219, Pb.238, Ba.184, Hb.334, BDb.190, BNI.223,‏ 


Hk.257, BMb.246, RPa.288, BMc.184, Hm.202, He.105, Hh.196 ۷ 387, HGb.122, 
Hn.217, Hr.198, BMf.190, Hc.199, Bb.285, Cb.388, RPc.248, 14.218, Hd.263. ALI.297, 


Hp.245=278, Hw.398, A.435, 1.374. 
Vag: “Attar [M.N.]. 


د حامۀ عصمرکهنه نو خواهدشد ٠۳٥‏ ے نيز جهان بكام توخواهد شد 
می خور لسبوو كوزه اندوه مخور کین کوزه چو لشکند سبوخواهد شد 


A tattered coat will not be new again, 
The world will not be as you wish in plain; 
Aye! fill your heart and soul with love divine, 
A broken jar as pitcher may remain. 
864:-8497, На.253, 54253, ВМЬ 260, 8.224, U.157, BNd.122, Sc.398, BNa.200, 
Ra.162, Pa.144, BNb.266, BMa.187, HGa.241, LN.153, BMd.150, Whed.110, Pb.255, 


Da.202, Hb.352, 58.94, BNe.31, BMb.282, Hf.196, Hg.249, Hr.234, BMf.214, Cb.420. 
Н4.285, Нр.324, Но.195, Hw.470v559, A.486, J.287, N.196, Hz.164. 


646:—Hy.451, BNI.287, BMb.347, Hm.255, Hg.278, HGb.247, Hn.288, Bb.463, 
BERb.107. ALI.469, Hw.559, A.548, 1.472 Var: of rhyme of 564. 
آن می که حیات حاودای‌ست ور مده سرماۀ لدت حوابى ست حور‎ 
* (P ru ° سان‎ Е" 
سو ر ده جوا لس ست لیکن غم را زاند وه چواب زندکایست حور‎ 
Imbibe His love, which means eternal life, 
The store where joys of youthful days are rife; 
We burn in it of course, but then His Love 


Is very fount of life that ends our strife. 
IX 112 


RUBA'IYAT OF 'OMAR KHAYYAM 205 


— Y و‎ 


579:—Hy.386, Sc349, LN211, BMd.257, Pb.261, Ba.208, Hb.358, BN;j.10, 
RPa.343, Hs.185, Bb.397, Cb.434, ALI.399, Hw.480, A.465, J.301, L.404, 


Vag: Abu Said [203]. 





سسوم 


با بار چواره‌يده بامی هه صمر په خوا ے باشدکه ديده باشی همه عمر 


هم آحر عمر رحلتت بايد كرد oth sted Ole ld‏ همه عدر 


If you would sit with Friend throughout your days, 
_Your waking life will seem a dreamy phase; 
You have to part at last with body here, 


Then make the best of world, in all your ways. 
IX. 113 


580:—Ну.389, 5Ь.62, На.254, 54.254, ВМЬ.261, 5е.228, 0.152, BNd.117, 39, 
В.Ма.53, Ба.157, ВМЬ.267 у 291, ВМа.195, НСа243, 14Ч.262, ВМ4.145, 7 
Pb.262, Ba.209, Hb.359, Sg.91, BDb.203, 8111.254, BMb.304, BMc.223, Hm.241, He.219, 
Hf.205, Hg.254, Hi.139, HGb.161, Hn.246, Hr.242, BMf221, Pc.206, Bb.400, Cb.426, 
BERb.96, RPc.278, 1a.259, Ib.155, Hd.226, ALI.404, Hp.328, Ho.204, Hw.484, A.468. 
J.297, N.205, L.407= 1016= 1011, Hz.161. 


Vag: (1) Hafiz [Z]. (2) Nizam ud Din Ganjavi [Hv.]. 


"n وز دست عمش ديده راب‎ ед. خوشم جام شراب او ی بر‎ >b b 


چول عام دون ,8 محواهد کردن درعالم دون مست و خراب اولیر 


T'o drink the wine He gives is highest treat, 
To pine and weep for Him is greatest feat ; 
The world is base and plays a traitor sure, 


So here to go as paupers, that is meet. 
IX. 114 


584:—Hy.399, Se.234, Rb.34, Wbed.113, Bb.269, Ba.216, НЬ366, BDb.210, 
BNI.259, ВМЬ297, ВМс./,224, НЕ.208, Н:.249, ВМЕ230, Нс.239, Рс.257, Bb.411, 
СЬ.431, 1а.267, 1b.162, ALI.417, Hp.337, Ho.207, Hw.492, A.479, J300, N.208, W 250, 


.1.418 
حانا می صاف صاف بیفش میخور ممه بر باد Ob‏ نغز و دلكش ميخور 
ہی خون رزست رز را میگوید ‏ خونر توحلالکردهام خوش ميخور 


O Life! imbibe the mead which keeps awake, 
And think of graceful forms which He would take; 
The wine is blood of Vine who tells you so: 


He offers His own blood—and for your sake. 
IX. 145 
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588 :—Se.229, Pa.148, Whcd.111, Pb.273, Ba.220, Hb.370, BDb.204, BNI.255, 
BMb.302, HI.63, BMc.50=14224, Hm.242, Hg.259, HGb.162, Hn.247, Hr.243, BMf 226, 
He.235, Pc.350, Bb.401, Cb.427, RPc.42=14279, 13.260, Ib.156, Hd.478, ALI.405, 
Hp.330, Hw.485, A.469, J.288, W.254, LCR.408= 1010, BNb.467. Vag: Afdal 1. 


T we o Ф œ 7 2 " £‏ 
در داثرۂ سېر اپیدا عور ممه مىنوش محوشدلىكه دورست به جور 


لوبت چو بدور تورسد آه مکن جاميستكه حمله راجشانند يدور 


This world is blind and bare, so do not fear, 
But fill thy heart with love and goodly cheer; 
And drink we must the potion in our turn, 


When comes your turn, then gladly drink it clear. 
IX. 116 


636:—Rc.3, Hy.413, Sa.117, Sb.186, Ha.275, Sd.275, BNh.282, 56.242, 351, 
BNa.163, Rb.44, BNb.289, BMa.203, HGa.265, LN.162, BMd.258, Whed.117, Pb.307, 
Ba.254, Hb.404, RPb.8, BNL270, BMbJ330,' Hf.225, HGb.173, Hn.258, Hr.259, 
5111.236, 2.528, 85.423, 0.449, 13.278, Ib.172, BNn.67, ALI.437, Hp.352, Ho.234, 
Hw.508, A.501, J.331, N.235, L431. 


9 5 ګر ست = | مان ناز 4% رمك رمك باده خوروجتك نواز 


کا نما که مخوابند نه پاينددراز وانہاکہ شدند کس نمی آيد باز 


"Tis time of dawn. Arise! O graceful boy, 
Breathe slowly, when the heart will sing in joy; 
For those who sleep, cannot obtain this bliss, 


And those who drown, can never catch a buoy. 
IX. 117 


684:—Hy.455, Sa.128, Sb.17, Ha.320, Sd.319, BNh.317, Se.276, U.221, BNd.160, 
Sc.360, BNa.76, Ra.191, Pa.172, BNb319, HGa.308, LN.196, BMd.241, Whbed.391, 
Pb.334, Ba.282, Hb.432, BDb.245,. BNI.305, RPa.196, Hm.260, Hg.283, HGb.251, 
Hn.292, BM£.270, Hce.401, Pc.371, Bb.467, Cb.498, ۲۵.210, 15,202, ALI.475, Hp.400, 
Hw.564, A.555, 1.476, 8۳۹30, 2, 


روح كه ڈو ایت UNT‏ خا ЧАС‏ مهان adal g‏ ارت در عالم خاك 
ازبادۂ صاف ناب میکن مددش زان پیش كه گو يد انعم الله مساك 


The Soul immune from all the filth of clay, 
Arrives as guest in dusty booth you stay; 
So entertain Him with the purest love, 


Before He bids adieu and goes away. 
ІХ. 118 
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695 :—Hy.467, Sb.46, Ha300, 54.299, ВЇМҺ.297, Se.279, U.195, Sc.397, Ra.195, 
BNb.307, ВМа.221, HGa.298, Wbcd.494, Pb.340, Ba.288, Hb.438, 810.246 5 
BMb.359, RPa.204, Hx.22, BMc.253, Hm.265, Hf.257, Hg.288, HGb.256, Hn.297, 
Hr.296, BMf.278, Hc.282, Pc.216, Bb.479, Cb.506, BERb.118, RPc.303, [a.315, 6 
Н4.235, А1.1.486, Нр.406, Ho.256, Hw.576, A.568, J.355, N.257, W.298, L.488, Hz.207 


Vag: Kamal Isma‘il [A.K.]. Var: Awhadi Muraghi [Hx.]. 
اسروقدے تازہ تر از خرمن گل ۹۰ہ از دست مدہ جام می و دامن گل‎ 
زان پیش کہ نا کہ شود ازباداجل  پراهن عمرما چو پراهن کل‎ 


That Lofty Fair—aye fairer far than rose, 
With Him in garden-side I would repose ; 

I cannot part with Him, for blast of death 
Will blow my petals, and in gale dispose. 


ІХ. 119 


696:—Hy.463, Se278, BMa.220, Whbcd.133, Pb339, Ba.287, Hb.437, BDb.249, 
BNI.307, BMb.358, BMc.252, Hm.264, Hg.287, HGb.255, Hn.296, Hr.297, BMf.276, 
arg Pc.215, Bb.475, Cb.504, 10.316, 1b.207, ALI.482, Hp.407, Hw.572, A.564, 


یگذار دلا وسوسۂ فکر de‏ بوب درکش قدح باده و بگذر ز ملال 
آزاده شوو محرد و بادہ ر ست تا مد 6r‏ رسی بسرحد کال 


Reject all fantasies and clumsy cares, 

Accept His love and keep thy heart from tares; 
Love Him in solitude, and bravely climb 

To high perfection by this flight of stairs. 


IX. 120 


697:—Hy.468, BDa.107, Sb225 and 234, Se280, BNd.142, Sc.215, BNa.207, 
BMa.214, BMd.353, Whed.134, Pb.341, Ba.289, Hb.439, BDb.247, Hj.270, BNI.309, 
BMb.360, BMc.254, Hm.266, Hg.289, HGb.257, Hn.298, Hr.298, BMf279, Рс.233, 
ВЬ.480, Cb.505, BERb.119, RPc.304, Ia.317, Ib.208, BNn.75, Hd.214, ALI.487, Hp.408, 
Hw.577, 4.569, W304, L489, BER£.104, Hz.71. 


des de ز اندازه مرا‎ А زاهد حدیث رالى زازل روب‎ £ k 
ى خوركه شراب ناب را نیست بدل ھر +شکل را شراب گرداند حل‎ 


How long you Zealot! talk of coming day? 
I’m sick of common cant and pious play ; 
Yea love Him, He and Love are not apart: 


And every feud His love will wipe away. 
IX. 121 
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698 :—Hy.462, Sb.307, Ha.306, Sd.305, BNh.303, Se277, U.218, BNd.144, Sc.209, 
Ra.196, BMa.219, HGa-294, BMd.239, Whed.132, Pb.343, Ba.291, Hb.441, BDb. 248, 
Hz.136, BN1.306, BMb.357, RPa210, Hx.50, BMc.250, Hm.263, Hf.258, Hg.290, 
НСЬ.254, Hn.295, Hr-295, BMf.275, Hc.279, Pc.278, Bb.474, Cb.502, RPc.302, [a.314, 
1Ь.205, Н4.242, А11.481, Нр.405, Но.257, Нм.571, А.563, 1356, N.258, 1.483. 


ازسيزه جوشدروى زمين ميلا ميل درکش می لعل از قدح مالا مال 


How long ye pine or fret for wordy world? 
Arise and feast with flags of bliss unfurled ; 
See earth attires herself in lawn and pink, 
So let thy ruby heart with grace be pearled. 586 


700:--Ну.473, 5а.46у89, ВМЬ.363, НЕҒ.259,! Рс.358,; ВЬь.485, Но.258,! Н»у,585, 
А.574, 1357, М.259, ۹۷.299 7 4, 


ادخر رزشن وعيشی مكن xo‏ محلال به كه مادر علال 


Aye, purge thy mind of fancies dull and vain, 
And let thy heart with Him for ev’r remain; 
"[is better now that thou enjoy the wine, 
Than woman, who thy mother is again. s 


4:—Hy.466, S£.49, BMd.292, Pb.346, Ba.294, Hb.444, Hj.130, Hc.402, Bb.478, 
Cb. 513 Hd.267, ALI.485, Hp.412, Hw.575, A.567, L.487, BERF.200. 


مى خوركه نه علم دست كيرد نه عمل م. الاكرم ورحمت حق عزو حل 
0T‏ .$ یہ رک å 2 5 S ND‏ 
ان طا لفه که از حری می محورند از lil ale‏ مر بلهم اضل 
Love Him—for words and beads will not avail,‏ 
But for His Grace our efforts only fail;‏ 


The faithless fools who fail to sing His Name, 
Have lost their head and heart—their pan and pail. , 
1 


820:—Hy.580, Wbcd.461, Pb.422, Ba.371, Hb.508, 2106.310, 8111.382, 6 
BMc.322, Hm.338, Hf.317, Hg349, HGb317, Hn.362, Hr.377, ВМЕ323, ВЬ.582, 
Cb.642, 1a.407, 1b.280, ALI.588, Hp.498, Ho.316, Hw.710, A.711, J.427, ۲.319, 65 


ای آنکه لوی بی خلاصۂ کون و а 2 313 5. ۸۳۰ Ob‏ 


ے وسوسۀ سود و Ob‏ 
یکجام Зо‏ سای بای ستان 


تا باز رهی 233 هر دو حهان 
O thou the quintessence of Time and Space!‏ 
Let loss and gain alone to run their race;‏ 


Just taste His Name and His Eternal grace, 
And cross through both the worlds at single расе 
ІХ. 1 
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851:—Hy.591, BDb.306, BMb.432, Hf.334, BMf.315, Pc.394, Bb.589, СЬ.653, 
ALI.603, Но.333, Hw.723, A.723, J.444, N.336, W375, LCR.616=1101=1103. 
Vag: Razi Daya [Rempis Vag. 193]. 


رند_ی دیدم لسسته بر روی زمین Е ОТ‏ اسلام نہ دنيا و نه دين 
ےحق نہ حقیقت نہ شریعت نه یقن اندر دوجهان كرا بود زهرء ابن 


I saw a mystic, strange! he did not heed 
For caste or creed, for faith or worldly greed; 
And free from truth and quest, from path and goal, 


He sat at ease, from earth and heaven freed. 
IX. 126 


863:—Hy.576, Sb.234, Ha328, ۹327, BNh.324, BNa.4l, BNb.333, LN.202, 
Pb.452, Ba.402, Hb.539, Hj.69, RPa235, Hf341, Hg.368, Bb.578, Cb.646, Hd.240, 
ALI.584, Ho.340, Hw.706, A.707, J.453, N.343, L.600, BERf.65, Si. Rempis. 4 


ААТ об Т4) Lm‏ ہی گر d^‏ ز طراز آمد كان 
OR OR aD‏ فراز آمد گان کس می ندھد شان بازآمد گان 
Heed not the tales of fickle minded maids,‏ 
Imbue His love, and leave the rest which fades;‏ 
These fancy girls go spinning fairy tales,‏ 


But none would know the yarns of other jades. 
IX. 127 


865:—Hy.564, Sa.62, BDa.128, Sb.223=232, Ha.204v330 54.204, BNh.202, 
8110.190, 5.148, BNa.203, Ra.253, HGa.198, LN.95, BMd.120, BNe.25, Whed.238, 
Pb.455, Ba.405, Hb.542, BDb.314, Hj.214— 297, BN1376, BMb.437, RPa.79, 6 
Hm.330, H£.342, Hg.370, Hh.192, Hr.371, Hs.92, Hc340, Рс.521, Bb.567, Cb.631, 
BERb.151, 12.398, 1b.274, Hd.185, ALI.572, Hp.492, Ho341, Hw.694, A.695, J.454. 
М.344, W.382, L.588, BERF.1037=194, Hz.98. 


نتوان دل شاد ر | بغے فر سودل ۰ و قت‌خوش خودلسنگك حنت سودن 
کس غیب چهد اندکه چه‌خو اهدبودل م باید ومعشوق وبکام آسودن 
Why wear our blissful heart in woeful ways?‏ 
And crush with stones of toils our blissful days?‏ 


Who knows what crops up from the hidden stores? 


Hence we should love Him, sing our happy lays. ۳ 


BNh.258, Sc.284, 5۳5,273, НСа.239, І.М.248, 


879 :—Hy.604, На.251, 54.251, 
Bb.602, Cb.684, Hd.255, ALI612, 


BMd.197, Pb.468, Ba418, Hb.555, RPa237, 
Hw.745, A748, 7462 L.629, Hz 217. 


چون باد ه خورى زعقل بيكا نه مشو م مدهوش مبا ش وجهل راخانه مشو 
خوا هی که می لعل حلا لت با شد gins dil p> 9 CF PS‏ 


If ye would love, be sober, wise and cool, 
And keep your mind and senses under rule; 
If ye desire acceptance of your love, 
Injure no person, never act a fool. ү 


210 КОВАТҮАТ ОЕ ОМАК КНАҮҮАМ 
а ааа а. 


892:—Hy.646, BDa.133, Sb211, Ha 245, Sd.245, BNh.244, ВМ4.202, Sc.319, 
BNa.49, Ra.266, 58۶15 HGa.223, LN.256, BMd.164, Whcd.433, Pb.478, 228 
Hb.565, BDb.334, Hj.143, BNI.422, BMb.486, RPa.242, BMc.358, Hm376, Ht356, 
He.386, HCb.384, Hn.401, Hr.412, BM£369, ۲3۵,256, 5۰27, 09720, 12445, 11" 
Н4.225, ALI652, Hp.543, Ho.355, Hw.791, A.792, 1.469, (358, ۱۷404 672 
ВЕЋЕ.172, 12.179. Var: Razi Daya [ML]. 





wid 
حر گا ھی ده‎ ots ہی هم ز کف‎ A4۲ ار هر چه نه حر میست کو تا هی به‎ 
مسیی و قلند ری وکمراهی به يك حرعة مى ز ماه تا ماهى به‎ 


To shun what gives no grain of bliss is meet, 
His word from gypsies even I would greet; 
"Tis meet for love we leave our creeds and forms, 
His Word would save, and all the rest would cheat. 
IX. 130 


893:—Hy.621, BDa.138, 5Ь.12, На.217, 54.217, BNh216, 5е.318, 10.140, 
BNd.207, Sc.289, BNa.160, Ra.267, BNb.236, HGa.208, BMd.132, Pb.486, Ba.437, 
Hb.574, BDb.348, Hj.312, BMb.474, RPa.168, Hf.360, Hg.393, Hs.103, BM£.358, 
Нс.355, Рс.264, Bb.614, Cb.689, Hd.169, ALI.631, Ho.359, Hw.765, A.768, N.362, 
W 407, L.647. BER£.116, Hz.148. 


]1-4 5 2 بيش بر شست منه ۸۹۳ هر جا که قد م ہی بجز دست منه 
زان يش که که سرت کو زه کنند روكوزه زدوش وكاسه از دست منه 


One lives to sixty years, but seldom more, 
Thy feet should ply to only mystic’s door; 
And ere they mould thy pan to serve as pot, 
Lift up His pitcher, serve Him, scrub the floor. 
IX. 131 


905:—Hy.634, Ha319, Sd.318, BNh.316, U.222, ВМ4211, 5с.220, Ва271, 
BNb.318, HGa.306, 8814.202, 59.112, 2822.195, Pc.225, Bb.620, Cb.704, BNn.88, 
Hd.200, ALI.644, Hw.778, A.780, L.600, Hz.222. 


А 2 А 
. تھا‎ 4 e ` وروی‎ ٠ 1 
حواب دسی خفته ۹۰.۰۱ ور .35 شعور خا له بن ( فته‎ 255223 
4 ^ ^ 
كفته‎ ады می خورده ومست خفته و آشفته الله لطیف‎ 


I saw a sage of yore, enrapt he slept, 
The dust of sense of body he had swept; 
And drunk in love he sang with vacant gaze, 
“How blissful is the Lord,” and so he wept! 
IX. 132 
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909 :—Hy.617, Wa.21, Sa.22, BDa.137, Sb.59, Ha.189, Sd.189, BNh.187, Se.316, 
U.105, BNd.206, Sc.261, Ка.273, ВМЬ218, ВМа.258, НСа.181, ВМа.104, РЬ.485, 
Ba.435, Hb.572, Sg.71, BDb.346, BNI.409, BMb.473, RPa.84, Hf.364, Hg391, Hs.77, 
BMf.348, Hc.354, Pc.221, Bb.611, Cb.685, Hd246, ALI.627, 11.363, Hw.761, А.764, 
Ј.479, 3.367, Ҹ.412, 1.643, ВЕВЕ.383. 


w‏ درغم روز گار بيداد مده و.و حاترا ر غم كذشكان ياد مده 


دل جز بسر زلف رزاد مده رباده مياش وصر راد مده 


For unjust world let not thy body blast, 
Let not thy soul recall the events past ; 
On curls of Fairest Fair thy mind should fast, 


Waste not without His love thy moments last. 
IX. 133 


922 :—Hy.633, Sa.105, Sb.233, Se.315, U.234, BNa.40, Ra.279, BMa.253, LN.204, 
Wbcd.195, Pb.502, Ba.452, Hb.589, BDb.335, Hj.71, ВМІ.408, КРа.103, ВМс.340, 
Hm.363, Hf.373, Hn.388, He.353, Bb.619, Cb.700, Hd.241, ALT.643, Ho.372, Hw.777, 


N.376, LCR.659= 1128, BERS.68. 


کم خور غم روزگار نا سار ayy Eds‏ ى خورزكف ساق در awe‏ دده 


^ 
كان كز كس مادرآمدامروز رون فردا يی بکون زن باز شده 


Sink not, for fear of adverse times, in gloom, 
. But taste the mead from Master's hand and bloom; 
To-day ye came ye know from mother's womb, 


And, fie! in woman's womb ye seek a tomb! 
IX. 134 


939:—Hy.713, Wa.24, Sa.24, Ha.226, Sd.226, BNh.224, U.158. BNd.259, Sc.165, 
Ra.256, BNb.242, HGa.233, LN.287, BMd.151, Wbed.282, Pb.531, Ba.482, Hb.620, 
Hj.165, BNI.473, BMb.540, 222.262, 111.96, Hm.426, Hf398, Hg415, 5 
BM£398, Pc.107, Cb.763, 12.507, 1b.360, Hd.256, ALI699, Hp.601, Ho.397, Hw.921, 
A.888, 15515, N.402, W.441, 1.745, BERf.257, Hz.165. 


از آمدن مادو ازدفين ده وسو اوراق وجودما هى كردد À‏ 
2 خور شحور اندومکه کفة است حکم Ol cle‏ جوزهرواريا كش e‏ 


As spring is springing, autumn droops away, 
And book of life will moulder day by day; 
Love God thy Lord. To cure the banes of world, 


A sage has said “ Love only can allay.” 
IX. 135 
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960:—Hy.703, Wa.32, Sa.13, BDa.143, Sb.176, Ha.180, Sd.180, BNh.178, Se.327, 
BNd.219, Sc.131, BNa.129, Ra295, Sf.122, BNb.209, HGa.176, LN.106, 6 
Pb.529, Ba.479, Hb617, BNe389, Hj318, BNI.466, BMb.534, RPa.60, Hm.419, 
۲۱.380, Hyg.412, HGb.388, Hn.406, Hr.470, BM£401, Pc.105, Bb.664, Cb.756, 
BERb.189, 12.502, 16.355, Hd.275, Hp.596, Ho.379, Hw.855, A876, 1497, М.383, 


W.427, 1.733, BER£310, Si. Rempis 71. 


„А w 
cuz Ub ای دل تو به سران معا رسی .ېوه در 55 زرکان‎ 


انجا زی و جام بهشتی Slate‏ کامجاکہ بہشت ست رمی یا زمی 
О heart! you cannot know this wordless speech,‏ 
Unless some sages come and care to teach:‏ 
For here with loving heart a heav’n is made,‏ 


To heav’n in books you may or may not reach. 
IX. 136 


961 :—Hy.676, Wbcd.479, Pb.521, Ba.471, Hb.608, BDb.403, BNI.449, BMc.384, 
Hm.402, Hf.383, HGb.366, Hn.432, Hr.456, Pc.584, Bb.644, Cb.742, 12.484, 15342, 
Н4.492, ALI.687, Hp.582, Ho.382, Hw.825, A.847, J.499, N.386, W 429. 1.704. 


ای دل چو به نرم آن صم بنشستی ٩,‏ از خويش بریدی و بد و پیوسی 


„А 


O mind! you once attend the beloved’s court, 
And cling to Him and leave me and your sport! 
And as you sip a drop of Word he gives, 


You neither sail nor drown but reach the port. 
IX. 137 


983:—Hy.691, Wa.38, Sa.3, Sb.76, Ha.179, 50.179, BNh.177, U.64, BNd.254, 
5c.310, Ra.301, BNb.208, HGa.174, LN.300, BMd.79, Pb.544, Ba-497, Hb.635, Sg.40, 
Hj.120, RPa.49, Hf.408, Hg.423, Hs.55, Pc.224, Bb.657. Cb.794, На.199, Но.407, 
Нм.842, А.863, J.524, N.412, 1,720, ۰ 


پری ددم شا wr eU‏ گفم ند هی زر نتکا ن اخبادے 
گفتایی خور که همچوما اسیار_ رفتند و کسی باز نيا مد باده 


I asked a sage in front of Master's door 
The news of pilgrims who had gone before; 
He said: “ Sing out His Name, for those who soar 


To higher realms, return to earth no more.” 
IX. 138 
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994:--Ну.733, На.215, 54.215, ВМҺЬ213, 0.142, 5с.155, Ва.304, НСа.206, 
BMd.134, BNc31, Whbcd.291, Pb.553, Ba.506, Hb.644, BDb.376, ۳1.106, 1, 
RPa.95, Hm.430, Hf.414, Hn.459, Hr.479, Hs.105, Hv.79, Hc.378, Pc.248, Bb.689, 
Cb.778, 1a.513, Ib.364, Hd.249, ALI.719, Hp.605, Ho.413, Hw.889, A.908, J.530, 
N.418, W.457, L.765, BERf.285, Hz.150. 


بن زن جو زر فلك Sle‏ موه مى نوش جو در جهان آفت نا ى 
چون اول se Lb posh‏ انكاركه برخاك نی در خاک 

First cease to think of body, be ye brave, 
Drink deep in love—for love from woes would save; 


No more than dust you are from first to last, 
So feel yourself within the dusty grave. 


x 


996 :—Hy.695, Sc.307, BMd.328, Whed.279, Ва.540, НЬ.678, ВМ1464, ВМЬ.532, 
BMc.398, Hm.417, Hf.427, HGb.380, Hn.446, Pc.589, Ho.426, Hw.843, A.867, J.547, 
N.440, L.724. Var: Taj-ud Din Bukhari ۰ 


توآمدی ای راحت جاع که تونی بوه تو آمده ومن ЕТу‏ 456 


ІХ. 139 


از مهر خدا ته ازرای دل من جندانمى خوركه من ندانمكه تو 
O Coming Guest! Thou filled my heart with glee, Í‏ 
But still I think that I am seeing Thee;‏ 


Now not for me but Him imbibe His mead, 


That I may never make out Thee and me. 
IX. 140 


1006:—Ha.214, 54214, BNh212, Se.328, U.138, BNd.257, Sc.154, Ra.307, 
ВМЬ.235, НСа.205, ВМ4.130-:46|, ХУЬс4280, РЬ.566, Ва.519, НЬ.657, 5е.87, 
BDb.386, BNI.467, BMb.527, RPa.91, BMc.400, Hm.420, Hf.418, Hg.426, HGb.389, 
Hn.407=448, Hr.471, Hs.101, BM£.403, Pc.586, Cb.757, BERb.190, 12.503, 6 
Hd.261, Hp.597, Ho.417, Hw.856, A.877, N.422, L.734, Hz.146. 


gi فارغ منشين زخوردن بادةٌ لعل تا لات عمر خود دمادم‎ 
If you desire for gist of life in plain, 
Let heart devoid of strife for once remain ; 
And waste no time without His Word and love, 
Thus breath by breath the bliss of life you gain. 
ІХ. 14! 
1026:—Hy.698, Ha.261, $d.261, BNh.268, Sc.309, Ra.311, BNb.182, HGa.249, 


1,М.252, BMd.324, Pb.579, Ba.533, Hd.671, RPa.239, Bb.672, Cb.795, Hw.850, 
A870, J.541, N.432, W.467, L.727. 


رو بیخری x iy‏ با خر ی ٦‏ تاازكف مستان | زل باده خورى 
تو ييخبرى بيخبرى کار تو نیست هر بیخربه را رسد يخری 
If you are wise, then go with simple heart‏ 
To mystics’ doors, for they His love impart ;‏ 


Love comes of grace, that trance is not for fools, 


In trance no senseless sot can have a part. 2 
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1048:—Hy.686, На.219, 54219, ВМҺ.215, 0.148, 5с.159, Ба.323, НСа210, 


BMd.137, 54.88, BNe.34, BDb.398, BN1.455, BMb.516, RPa.173, 0, Hm.408, 
HGb.372, Hr.462, Hs.108, BMf.415, Pc.448, Bb.652, Cb.747, 1a.491, Ib.347, Hd.245, 


Hp.588, Hw.837, A.858, L.715, Hz.153. 
cel هان تا تزنى ے می و ساق‎ per acme Oem ey 201 сна f£ 
پیش از من وتوبیا ز مود ندسم دنیا نکند گرای آزاد كس‎ 

If you can have in world some solid gold 
Tis when ye breathe with love in Master’s fold 


Before us sages tried to tame this World, 
But found her only wont to scratch and scold 
IX. 143 


1057:—Hy.721, BNE.18, Sb.84, Whbed.486, Pb.597, Ba.554, ۳۱9.091, 7, 
Hn.451, Hc.377, Bb.679, Cb.769, ALI.708, Ho.436, Hw.877, A.896, J.559, N.451, L.753 


se حر يفانجهان را درو_4.ه. | بر كرد بنا كوش ز م‎ Oey 
مے‎ is تا کی کو تو به شکستم هی 5 صد تو به شکسته به که بك‎ 
Be loved, and love, O sage! this magic bait 

Will draw thy awry foes and make them straight 


Away with making or with breaking vows, 
Break hundred vows, but break no heart in hate. 
IX. 144 


1060:—Hly.705, Ra.326, BNb.335, Wbcd.281, Pb.600, Ba.558, Hb.695, BDb.387, 
BNI.468, ВМЬх 535, RPa.121, Hm.421, Hf.443, Hn.408, Hr.473, ۱۷۶.404, 1۰ 
Cb.758, 13.504, 15.357. Hp 598, Ho.442, Hw.857, A.879, 1.564, N.456, W.485, L.736. 
^* -. ۳ . š ° гэ? “д к 
"s “. ` °. ғғ Ы a fe ° 2 . 1 
Gv دوری شی‎ ay می خور که حوردل ونا خوردل می كر‎ 
Beware of being harsh to mystic so, 
Or leaving doors of saints from habits low 
Be drunk in love, for though you drink or not, 
If booked for hell, to heav’n you cannot go. 
IX. 145 


972:—BNa.l06, Sf.43, ВМа362, РЬ.533, Ва.484, НЬ.622, Hj.243, 57 


Hw.870, A.825, CR.1145, BERF.360. 
گردهر ر از بلا بود خوش باشی‎ ٩2۲ واو با شی‎ Gio اینست طریق‎ 
دروقت خوش خودهمه کس خوش باشند  باید که بوقت نا خوشی خوش با شی‎ 
Such is the path the wreckless lovers lead, 
The gall which world bestows, they greet as mead; 


In fortune every creature happy feels, 
"Tis pleasure in distress we mostly need. 
IX. 146 
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832:—CALc.386, Hr.365, Ia.390, Ib.268, Hp.486, Hw.730. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 
تاچند درین مقام بیدا دگران ۲م روز ےب ےشبے روز ه آزداد‎ 
А 
ہن کا سن ہی کہ عمر در _ه خبری از کیسه مامی شود ای بیخبرال‎ 
Enough of halting in this robber’s place, 
They carry days to nights and nights to days; 


But taste His cup of love, for unawares, 


Our cash of life is stolen in the ways. 
ІХ. 147 


906:--НҒ.366, ВМҒ.359, Но.365, Н».1028, |.482, N.569, СК.1121. 


زخالك تو هر ذ ره که رياد دهند 


” 


تا بادۀ كلكو نست د رين کاشانه ب.ه آممزش ازآ ن جهد کن ای فرزانه 
<Ç‏ نیا 


So long thy heart can foster life, and glow, 
"Tis meet it pours on Him in running flow; 


And thus the atoms of thy dust in trance 
With dancing pace to Master’s shrine may go. 
IX. 148 


The Icon. 


756:—Hy.528, Whed.94, Pb.386, Ba.330, Hb.477, BDb.288, BNI348, BMb.400, 
BMc.289, Hm.302, Hg.323, HGb.291, Hn.333, Hr.333, Bb.531, Cb.606, BERb.137, 


[a.359, 1b.243, ALI.540, Hp.446, Hw.637, A.659, L.552. 
دارم‎ BiG سوز‎ p درەیکدۂ عشق تیازی دارم ٦٥ے امع‎ 
انگه می عشق طہارت کردہ اروی ت خو يش مازی دارم‎ 

In shrine of livê what humbleness we feel ! 
A glance of His will melt our hearts of steel,— 


Thus laved in flames of love and free from rust, 


We see our Їсоп 5 face, to pray we kneel. 
IX. 149 


12:—Hy.6, Hk.19, Bb.6, Cb.62, ALI.5, Hw.6, A.12, J.14, W.14, L.7. 
Vag: (1) Maghrabi [Hv.]. (2) Afdal [9]. 
А 
بت گفت به بت‌برست کا _ےعایدما مر دای زچه روے کشتۀ ساحد ما‎ 
- А 1 “ 
برمامجال خود نجلی كرده است ان كس 4$ زنست ناظر و شاهد ما‎ 
The Icon враЕе:-“О servant of my shrine! 
What urges thee to worship me?—Divine! 


Behold in me is glorified His grace, 
Who poureth on me through thy pupils fine.” 
IX. 150 


N 
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37:—Hy.30, BNa.70, Bb.29, Cb.79, ALI.31, Hw 38, A.37, J.26, L.32. 
ہر ہا ے تو ہوسھ دادن اے مع طرب ےم به زان باشد كه دیگران را بر لب‎ 
ж 


دست هن و دامن خیالت هر روز با ض هن و حسان و صالت مه شب 
I kiss Thy lotus feet, Thou light of joy!‏ 
If maidens kiss my lips they would annoy;‏ 
I grasp the borders of Thy vests in days,‏ 
At nights in seeking Thee my feet employ.‏ 
IX. 15!‏ 
42:—MA.19, Se.15, BNe.10, BMb.15, BERa.26, He.12, Hp.20, Hw.34, |27,‏ 
CR.786.‏ 


“А ۳‏ 
صد بار یگفتمت که ای در خوشاب ب«م مارادر یاب وخویش راهم دراب 
کا یام جنال رود کہ شہا كذرد كز دور خيال هم نه بينم حو اب 


How oft I tell thee O my lustrous pearl! 
In me realise thy self and rays unfurl; 
So passeth time—we may not meet in dreams— 
The nights estrange us—thoughts revolve and whirl. 
IX. 152 


846 :—Sf.66, BMd.296, Whed.517, Pb.443, Ba.393, Hb.530, Hy.85, Hf.329, 
He361, He.331, Pc.353, Cb.510, Hd.224, ALI.602, Hp.515, Ho-328, Hw.722, J.438, 


N.331, W.372, CR.1095, ۳۰,‏ 
در le‏ خاك ازگران تا بگران ومم چندانکه نظر کنند صاحب نظران 
حاصل زجهان بيوفا چیزی نیست الامی لعل وعارض خوش پسران 


In dusty world for precious pearls they seek, 
Pure eyes and pearly hearts of gems can speak; 
This faithless world can give no precious gems, 


Excepting purest love and baby cheek. 
IX. 153 


48 :—Ha.43, Sd.43, BNh.43, U.90, Sc.324, Ra.77, BNb.61, HGa.39, LN.38+217, 
BMd.382, Pb.20, Hb.20, Hk.61, RPa.277, Hr.110, Hs.133, Pc.67, Bb.38, Cb.83, 3: 
ALL44, Hp.146, Hw.128, A.58, J.129, 1.43, H2.235. 


al GIS بغم گر فتار‎ Fo weal en بت که دلم ز هراو ز ار شده است‎ ОТ 
- A > ° 


That Icon for whose love I ever pine, 
Has languished in the thought of Soul Divine. 
My chronic illness has no hope of cure, 
When doctor’s stage is far advanced than mine. 
IX. 154 


N* 
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ж 
298:-8М4343, Ва.49, НЬ.202, НЬ.255, Н1.56, ВМс.48, Не.1-1, Н88, Нь. 434, 
A.281, CR.943. Vag: Mujir Belqani [Rempis 73]. 
آنانکه مذ هب تنا سخ فردند روم دی مشتری و ٹرانظر میکردند‎ 
لانن ها إن تكد كر میخو ردند ان يوسف مصر ست که باز آوردند‎ ы 
Experts in transmigration of the soul 
Saw Jupiter, and saw Thy palm and sole; 
And how they swear by dearest lives, and say 
That Joseph has returned and plays Thy role. 


ІХ. 155 
59:—Rb.19, Cb.166, CR.802. 


آنی‌که دم مسج يارت شده است 24 محشیدن حان هيشه كارت شده Ss)‏ 


au 4 t... 
خود نثارت شدہ است‎ mof حان محشش است | کرفدای تو کی هم كوه ر‎ 


Thy breath inspires a life to lifeless lute, 
This life-imparting task to Thee would suit ; 
Thou gave me life—I lay it at Thy feet— 
A ruby from Thy stores adorns Thy boot. 
IX. 156 
106 :—Hy.147, Hj.304, Hk.65, Hh.73, Bb.156, Cb.149, Hd.127, ALI.162, 6. 
A.176, L.162, BER£352. 
سر فتنة ددم را قيامت هوس ست‎ ۱.٩ بر روی توزلف رااقامت‌هوس‌ست‎ 
زاروی توحراب شن شد چشمت آن کافر مست ,| امامت هوس ست‎ 


Thy face is shadowed by thy curls I say, 
Does that intend to bring the final day? 
The eye awaits within thy eyebrow arch, 
It means to lead, direct me by the way? 
IX. 157 


460 :—Hy.358, BNa.114, Hj.197, Hh.278, Bb.287, Cb.339, Hd.130, ALI.377, 
Hw.348, A.437, L.376, ۰ 


۶ 
زلفين توبا مشك خين بازى كرد .بم با لعل لب توروح دمسازی‌کرد 
«3L.‏ رابسرو مسبت کر د م زان روزسپی سرو سرافرازی کرد 


Now musk has scented only thy perfumes, 


Thy Word imparted life which Soul assumes; 
I likened cypress to thy stature, Dear!— 


"Iis thence that cypress with its stature plumes. 
IX. 158 


218 1۱85 1۷51 OF “ОМАК КНАҮҮАМ 
يچ‎ 4 
723:--Ну.545, ВМа.131, Bb.548, Cb.567, ALL555, Hw.653, A.676, J.390, L.569. 
كردم‎ bole 4) tt باز لف لو کر دست درازى كردم مم ازروى‎ 
در زلف تودیدم دل دیوانۀ خویش من بادل خویش دست بازیکردم‎ 
I stroked thy curls, my Dear, in fond caress, 
Not wantonly,—I earnestly confess ; 
For in thy locks I saw my maddened heart 
In tumult—which of course I must suppress. 
IX. 159 


667 :—BER£353, Hj.306, Pc.519, Hd.218, Hw.102. 
Soke زلف تو که شب رواست دام كارش 444 47 203 هند نام كه‎ 
مكزاركز ينسان سر خود گرد باز د رغد بحو اسين فر و مگزادش‎ 
The lovely tress methinks parades at night, 
That rogue and thief so robs my eyes of sight; 


How can I bear to leave it free to roam? 
Aye catch it to Thy Self and hold it tight. 5 
. 0 


250:—Hy.43, BDa.39, Ha.211, Sd.211, BNh.209, BNd.41, Sc.152, Ra.65, HGa.200, 
LN.122, BMd.419, Hb.145, Hj.166, RPa.144, He.62, Hh.69, Pc.472, Bb.53, Cb.23, 
Hd.183, ALL52, Hw.137, A73, J.132, W.105, L.58, BERf.255. 


لعل تومی «ذ اب وساغر کال ست .۲ چشم و پیاله و شر ابش جان ست 


آن جام باورین که زمی‌خندال ست اشےست که خون‌دل‌در او پنهال‌ست 
Thy word is pearl, born in Thy ruby mine,‏ 
A cup’s Thy eye where love and life combine ;‏ 
That crystal cup which smiles and overflows?‏ 
Contains a tear, a drop from Heart Divine.‏ 
IX. 161‏ 


872 :—Hy.601, BN£.12, Whed.248, Pb.458, Ba.408, Hb.545, BDb.319, BNI.395, 
BMb.456, BMc.335, ۳۱.351, ۳۱۶,350, ۳۱۵,371, HGb.329, Hn.375, Hr.393, BM£.344, 
Ну.70, Нс.342, Рс.115, 86.599, 0.665, 11.424, 15.294, Н4.124, А11.609, Нр.523, 


Ho.349, Hw.742, A.745, J.463, N.352, W.394, L.626. 
7 . . 2 5 . | ۳ 
مگد | رکه بو سد لب ساغرلب لو‎ A Y مضمر اند رلب لو‎ e» bell 


كر خون صراحی نخورم مرد نې اوخودکه بودکه لب مد بر لب و 


Thy lips the fount of life and holy Word 
Should kiss no cup. To malice I am stirred. 
I'd drink the blood of jar for daring thus 
To kiss thy sacred lips—aye how absurd! 
IX. 162 
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lo 





ہی 


410:—Hy.351, BNa.126, Sf.38, Pb.185, Ba.128, Hb.280, Hj.225, Hh.237, Pc.297, 
Bb.370, Cb.334, Hd.126, ALI.372, Hw.343, A.430, 1369, 58 


Vag: ‘Ali Shatranji [M.F.]. Var: ‘Am‘aq Bhukkari [A.K.]. 
خط که زرو ے بار رخاسته شد ٠م تو ظن نبرى که حسن او كاسته شد‎ 
در باغ رخش هر اشا گه حان کل بود و لسبزه نيز آراسته شد‎ 


A beard has graced His holy beloved face, 
You should not think that it can mar His grace. 
The garden of His face which we survey 
Has flowers wherein lawn would interlace. 
IX. 163 


148:—BNb.461, Hh32, Hd.125, Hw.943. Vag: Afdal [79]. 

А “‏ 
خط كه خطت برلب د لحواه نوشت م۱ بر بركك كل از ينفشه ناكاه نوشت 
хэр‏ به بندگیش میداد خط کاغذ مگرش نبود بر ماه نوشت 


Thy down is writ on luscious lips—I think 
The violet lingers on the rosy pink; 
The Sun his greetings wrote to you, but then, 
On Moon he wrote his love in golden ink. "m 


609:--5е.246, Whcd.120, Pb.287, Ba.234, Hb.384, BDb.217, RPb.5, BNI.275, 
BMb.324, Hf.221, HGb.210, Hn.263, BM£.240, Hc.250, Pc.148, Нр.367, Но.220, 


Hw.1017, J.317, N.221, W.261, CR.1034. 
° “yl: ... . .... مو ۸ < “ فص ې پد‎ 
و محر‎ QU ای خوش پسر عشوه‌کر رنک آماز ۹ بسن وهزار فتنه‎ 


توح همی کی که در من منگر آن حع چنا بود که کیج دار ومز 


Thou Dainty Lad well nigh Thou burnt a Rome! 
Sit down, abate Thy pranks and do not roam; 
For how can I refrain from seeing Thee, 
When in my eye Thou hast now found a home. I 
IX. 16 


770:—Hy.495, Wbcd.360, Pb.394, Ba.341, Hb.488, BNL329, BMb.414, 3 
Hm.283. HGb.273, Hn315, Hr315, Hc.295, Bb.505, RPc.318, 1a.339, Ib.225, Hp.428, 


A.624, W.356, L.517. 
فرزين صفتاكه مست عمبات شدم .م وزاسبي ,ياد جفاها ت شدم‎ 
* 3 7 
از با زی فیل وشاه چون درما ندم رخ بردخ نوماده و مات شدم‎ 
O Chief! I feel entranced to meet Thy play, 
Thy Knights have bid me pace as Pawn today; 
I feel exhausted playing Bishop—King 


So face Thy Castle,—thus checkmated stay. 
ІХ, 106 
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84:—Hh.85, 110.350, Hw.954. 


مې 


اىسيزرازغله كه در دامن كشت مم ای خوبتر از مشر و حراب ce‏ 
مادركه برا زاد بعر بسر شت خول من بيجاره به وی نو نوشت 


Thou fresher than the sheaves of mellow corn! 
Thou fairer than the thrones which heav’n adorn! 
What mother bred Thee in her amber womb? 
Thy scent I caught and then my Self was shorn. 
IX. 167 


421:—BNa.102, BERf.170, Hj.144, Hh.279, Pc.354, Hd.132, Hw.990, CR.935. 
عاقبت به برون افتاد‎ 5555 eri 210 2 52 go 0o درباغ شدى‎ 
پیش قد لو سرو حرا جحده تكرد ابن حد ۀ سمېو سرو زا چون افتاد‎ 


Thou goest, Dear! in woods, my heart is sore, 
The hidden secret from my eyes would pour; 
The cypress really wished to kiss Thy feet, 
But when it saw Thee was upset in core. 
IX. 168 
721.--ВМ4234, ВЕКІ.44, BNb.200, RPa.131, Hd.134, Hw.682, CR.1005. 


ادلرخود دست درآغوش کم ۱ نيك وبد ایام فرا موش کم 


Now hand in hand with Dearest One I stroll, 
I read no Times, but I would burn the scroll ; 
A drunkard may not heed precepts of wit, 
But I would heed this like a sober soul. 
IX. 16) 
456:—Hy.257, Hi.92, Bb.268, Cb.239, ALI.326, Hw.294, 6 1200, 1..275. 


А 
زان سر بكّل كه پر د هقا ن دارد دهم بر كن كه دلم ميل فرا وان دارد‎ 
١ 5 А 
درز گلآرزو فراوان دارد‎ ole ازسرگل آرزو بدرکن که‎ 


“ With pansies which the rustic brings up first, 
I long to deck my hair, adorn I must.” 
Reply 
“Tear off thy mind the bud of lust, the world 
When longing still, is sinking deep in dust.” тү? 
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-— 
Love Experience. 


914:—Hy.618, Wbcd.254, Pb.492, Ba.442, Hb.579, BMb.477, Hf.368, Hg.396, 
а Рс 364, Bb.612, Cb.686, ALI.628, Ho.367, Hw.762, A.765, 4 N.371, 
| ۳ 42 
هه مره ار منت‎ к در حاس اف‎ 


> ایام بر ستے همه 


از باد شوفش قدی نو شیدم آزاده و آسوده و مستم 


We lovers sit in conclave full of glee, 
To save from troubling times 'tis here we flee; 
We drink a cup of His eternal love, 
Enrapt in Him we stay, sedate and free. a 
171 


A^ 


631:—Hy.415, Se.244, Pa.158, Rb.46, BMa.205, Whed.118, Pb.305, Ba.252, 
8 


НЬ.402, 805, BNI.274, BMb.322, Hf.233, HGb.209, Hn.260, Hr.261, 
Hc.245, Pc.505, Bb.426, Cb.450, BERDb.103, 1a.280, Ib.174, Hp.354, Ho. 232, Hw.510, 


N.233, W.272, L.434, Compare 925.‏ ,329( ,۵.504 
ما »5 شق وا شفته و مستم ام وز ۲۳۱ د رکوی مغان باده برستم امروز 


از هستی خوشتن 0 رسته لیو سيه به محراب cull‏ اس ود 


Today entranced in love, I sorely pine, 
I found this purest love in Master’s shrine; 
Completely freed from bonds of Self I kneel 
Before the Lord and pray “Lord! I am thine.” ü 
IX. 172 


655:—Hy.444, Se.270, Whed.130, Pb.317, Ba.264, Hb.414, BDb238, 1۵۰ 
BNI.299, BMb.345, Hm.253, Hg268, HGb.245, Hn.286, Hr287, Pc.214, Bb.456, 


Cb.488, 13.305, Ib.197, ALIA71, Hp.386, Hw.548, A.541, L.465. 

. - T ‚г ۍ اش له ۵ه‎ s ^ ти 

بگرفت مراعشق نکاری خوش‌خوش وهب كفتاكه من آمدم تورابير ون كش 

ад‏ چنال سوخت دل ازغماو کاتش همه هبزم شد وهيزم آتش 
I loved His graceful face and loved so dire,‏ 

He said, “ I come, so now thou should retire. 


My heart was burning for Him in the pyre, 
So fire was changed to wood and wood to fire. 
IX. 173 


699 :—Hy.465, Sc.271, BMd.252, Pb.342, Ba.290, Hb.440, Bb.477, Cb.512, Hd.113, 


ALI.484, Hw.574, A.566, L.486 
٠لکشم چون باد بزلف او دسیدن مشکل وب وزدست عمش عنان كشيدن‎ 


گفتند بدیدہ روی أو نتو ان درل ins‏ ماست 2.25 دیدن مشکل 


Mind cannot reach His feet—He is so high, 
The knot He tied, my heart cannot untie ; 
They say that eyes cannot behold His face, 
He is my eye! and who can see the eye? ۳ 
. 74 
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469:--Ну.243, На37, 5437, ВМҺ.237, 5е213, 1/32, BNd.114, 8с269, Ба.127, 
55104, ВМЬ.52, BMa.137, HGa.33, BMd.54, Whcd.216, Pb.204, Ba.148, Hb.299, 
Hj.292, BNI215, Hk.244, BMb.237, RPa.12, Hx.18, BMc.176, Hm.195, He.122, 
Hf.162, Hg.207, Hh.215, HGb.114, Hn.200, Hr.191, Hs.84, BMf.165, Hc.163, Pc.395, 
Bb.254, Cb.375, RPc.242, 1a.208, Hd.510, Hp.270, Ho.l61, Hw.396, A321, 9 
№161, W.179, L.260, BER£.189, Hz.54. Vag: Abu Said [Rempis 118]. 


ы :‏ 23 ےج ,25 2 7 
شب نيست که عقل d o5‏ 2534 44 وزكريه كنا رمن بر أز در эм‏ 
А‏ 


3 = ۰ 6 “> 


With fancies fraught, amazed I stare in night, 
My skirt then gathers tears, which dim my sight; 
This cup of skull will never fill with love, 
Inverted cups are dry and empty quite. 
ІХ. 175 


372:—Hy.217, Sb.44, Se.120, Pa.100, W/bcd.493, Ba.105, Hb.257, BDb.136, 
BNI.136, Hk.159, BMb.154, BERa.233, BMc.114, Hm.128, He.87, Hg.182, Hh.314, 
Hi.93, HGb.65, Hn.134, Hr.124, BM£.97, Hv.34, He.121, Bb.227, Cb.227, RPc.185, 
Ia.133, Ib.113, BNn.55, ALI.232, Hp.162, Hw.249, A.294, L.233. 


5 
بوى rer Mol eco y Sun ye‏ گربادہ خوری ھے بحارے ارزد 
ارعكهازوهز ار جان تازه شود انصاف بده كه ے ار زد 


The fragrant rose demands we bear the thorns, 
His Word commands that we should bear with scorns; 
Our Friend who makes a thousand men alive, 
"lis meet we wake for Him till many morns. 
IX. 176 


425 :—Hy.321, 5a.65, Sb.243, Ha.67, Sd.67, BNh.66, Se.181, U.73, Sc.48, BNa.115, 
Ra.117, BNb.123, HGa.62, LN.171, BMd.364, Whed.232, Pb.190, Ba.137, Hb.289, 
Sg.4/, BDb.153, Hj.75, BNI.154, BMb.271, Hx.17, BMc.207, Hm.225, He.135, Hf.151, 
Hg.200, Hh.257, Hi.116, HGb.145, Hn.202, Hr.215, BMf.203, LE.74, Hc.190, Pc.344, 
85.341, Cb.408, BERb.66, RPc.267, 1a.244, Ib.144, Hd.114, ALI.314, Hp.296, Ho.151, 
Hw.418, A.401, J.228, N.150, W.171, 1.339, 87.72, 2. 


Vag: Sayyid Murtada, [Rempis 114]. 


درد هرکمی | ر ے ر سيد ٥م‏ تا برد لش از زمانه خار ے رسید 
د رشانه نكر نا كه بصد شاخ تسد دستش لسر زلف نار ے رسيد 


None ever saw in world His beaming face, 
Before his heart was lanced by human race. 
Behold the hive is bored in thousand holes, 


"Tis then that honey therein finds a place. 
IX. 177 
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бау ee BER£346, 10.182, 86.371١ 0.335, ALI373, Hw.344, A431, 


خونازدل افكار رون می ol $2253 mis A‏ رون میآید 
گر خون مچکدازمژہ ام Che‏ زرراکه کل از خار برون می آ ید 


My heart has sores, blood oozes from its throes; 
And from the eye a ruddy river flows. 
No wonder these eyelashes trickling blood :— 


For see you not the rose from thorn arose? 
IX. 178 


160:—Hh.141, Hc.29, Нр.94, Нь 957. 
Vag: (1) Sayyid Hussain Shadab [R.S.]. (2) Amir Hussaini Sadat [Hyv.]. 


دردوال از مار دفر يكذ شت ٠‏ وین 425 ہر حفل و حضر بگذشت 
ابن واقعه درحهان ندید ست سم 34-42 43613 ,2435 
Alas! my sorrows swell and bounds have burst,‏ 
My tale is known to all from hill to hurst ;‏ 


And none has seen this wonder in the world, 
Within the Sea of Life I die of thirst. 


IX. 179 

227:—Rb.16, Cb.163, CR.852. 
صد خانه ز خو ناب الم ور الست ۲۳ وز گریه زار بهم صد چندا است‎ 
ازھر مژہ نا ودان خون است روان گرمن مژہ دایم زم طو فا است‎ 


My tears have washed a hundred ports from shore, 
My wails have blown in air a hundred more; 
My lashes send out constant streams of gore, 


A wink will drown the world by storms in store. 
IX. 180 


394 :—BERf302, BNa.77, Sf.33, Hj.205, Hh.285, Hd.107, Hw.991, CR.924. 
جشمم زفراق دمبدم می کرید مهم از فرق سرم تا بقدم می کر ید‎ 
ہی گرم زارو می نو سم نامه اذ كريكُ زار من تام ی گر ید‎ 

Bereft of Thee my eyes in torrents flow, 
From head to feet I’m drowned in river, lo! 
I moan and cry, and then I write my tale 
And as I weep, my pen is weeping so. - 
1 


N1 
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.224 
L.242.‏ ,231۔۹۷ 443:—Hm.73, Bb.236, ALI.150, Hw.258, A.303, J.185,‏ 
دل حر| غیستکه نو راز رخ دل رگرد «مم ور عرد ز عمش ز ند | ز سرگرد 
صفت تمع بر وانه دل بايد كفت ١‏ کاینحد یی ستکہ درسوختگان درگیر د 
The heart’s a taper, by His face it glows,‏ 
It dies for Him, in newer life it flows;‏ 


To heart of moth ye tell the worth of light— 
In language which a heart in burning knows. : 
IX. 182 


423 :—Hf.145, Ho.145, Hw.999, ].221, N.144, CR.936. 
‘Attar [M N.]. 
درد ا کہ دم ہیچ درمان ر سید ٣۳م جا مم بلب آ مد و جانان ر سید‎ 
Alas! my tattered heart will never mend, 
Tho’ life expires, to Him it can’t ascend ; 
My days have ended but I know Him not, 
The tale of love for Him will never end. 
IX. 183 


379 :—Hy.247, Wa.7, 5443, 1161, 54.61, ВМЬ60, 86128, U.80, Sc.42, 
Ra.146, Pa.ll0, BNb.97, HGa.57, LN.56, BMd.40=81, Wbed.347, Pb.154, 4, 
Hb.247, 5¢.52, BDb.148, BNI.149, Hk.213—217, Hu.9, BMb.214, RPa.267, BMc.122, 
Hm.136, He90, H£114, Hh.318—411, Hi96, HGb.218, Hn.142, Hr.133, Hs.379, 
BME.111, He.127, Рс.439, Вь258, Cb.238, RPc.191, 1a.145v243, Ib.121, Hd.516, 
Hp.10==318, Ho.114, Hw.280, A326, J.1768, N.113, W.142, LCR.265—915-997. 
Si Rempis 72, BER£.245; Vag: (1) Fakhr Razi [M.F.]. (2) Afdal [Hj.] [183]. 


у‏ بود دم رعشق гэж‏ 22 2۹“ ام بود زاسرار 4 مفهو م شید 
| کنون که همی بنگرم ازروی خر د معلو هم شد كه هييح معلوم تسد 
I thought my heart had caught His lovely glow,‏ 
I thought His secrets were as what I trow;‏ 


But now with wisdom’s eyes I scan myself 
And see that know I naught for aught I know. 
IX. 184 


900 :—Hy.628, BDa.132, Ha.287, Sd.286, BNh.285, BNd.201, BNa.166, BNb.300, 
۳۱2.272, 1۷.۱02, 81141.430 ۳.482 Ba.432, Hb.569, Hj.249, Hf.362, Pc.25, Cb.703, 
Hd.307, ALI.638, Ho.361, Hw.772, A.775, J.474, N.364, W.409, L.654, BERf.120. 


A А 
an 16 رفته ..ه رك بد و تيك هر دو‎ Oi es ay езеді 
7 5 2 
برمن مجوے چو مست باش خفته‎ а É sl گرھر دوجھان چوگوی‎ 
With brows the dust of Mystic Shrine I sweep, 
And drop this world and that in darkest deep; 


If both the worlds come rolling as cycloids 
On me, I care a grain, enrapt in sleep. 
IX. 185 


1817 
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Gt Hel, CALA, BEAD, LEM, lf, Du ۸ (۸ 
۸,۵۵۷۵ 


Loa led v, p? igna ji 
SRI 1 L 1 y^ di 


Now Man's the Chalice, there the Soul is Wine, 
And heart with 87 
Khayyam! The man of clay з Сее lamn, 
A fy fh, through which His !! can shine 


۸ 100 


22б RUBA'IYAT OF ‘OMAR KHAYYAM 


X. PERSONAL. 


P 
Folk and their opinions. 


61:—BNb.380, Hh.148, Hc.44, На.550. Vag: (1) Kamal Isma‘il [Hv.]. (2) 
Rumi [Hv.]- (3) Afdal [29]. 


احداث زمانہ را چو پایانی نیست ہہ احوال جھان را سروسامائی نیست 


^ 


چندین غم بېوده محود رأه مده تين مالل عمر نيز جندانى نيست 


THE PEOPLE’S prate without a root would grow, 
All wordly weal is nothing as you know; 

Why should you fret and foam with idle grief? 
In life’s mirage, why speak of ebb or flow? 


363:—MA.173, Hk.165, BMb.160, ۰,۱8۱, Hw.439, CR.910. 

А 
ادست حديث خلق يكسرهمه باد م.م آن كنكه شبور وز دلت دارد شاد‎ 
ر باد منه بگفت هرکس بنيا د کن عالم مچو ما سی دارد باد‎ 


Their words are winds—are cent. per cent. discount, 
Be calm and cheerful, but on no account 
Build castles in the air, for aught they say; 


For world had many who have ceased to count. 
X. 2 


362:—H..338, $d.337, Sc.359, Ra.100, BNb.341, LN 219, 2110.443, 88.1 
НЬ.204, КРа.281, He.206, Hf.131, Cb.356, Ho.131, Hw.369, Ј.201, N.130, W.156, 
CR.908, Hz.276. Vag: Ibn Sina [M.F.], [R.S.], [Hx.]. 


+ 


با ابن دوسه نادان که حهال دار انند чү‏ از حهل که Qi cil»‏ اش نند 
خوش باش کہ |زخری اشان عثل هرکو نه خرست کا فرش مید | نند 


As world-reformers fools will go about 
In self-esteem, at others they will flout: 

Be calm—if you be not an ass with them— 
They call you faithless, and will ban you out. 
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241:—Hy.133, BNa.107, Sf.45, BMd.377, Whbcd.503, Pb.136, Hb.134, Hj.323, 
Hk.110, Bb.142, Cb.140, ALI.145, Hw.122, A.162, J.87, L.148, BNb.463, BERE372, 


Hz.95. Vag: Afdal 7‏ 
گربر فلکی Ja‏ از آرندت ۲۱ ورزر سر نازی به نياز آرندت 
als © jr a delg‏ آزار عوی 9 ییازآرندت 


In dust they cast you if you soar in skies, 
If you are free they bind with thousand ties; 
Emerge from darkness into light. Avoid 


Hurting His creatures.— This will save your sighs. 
X. 4 


63 :—Hy.208, Pa.94, BMa.29, BMd.310, Whbed.51, Pb.18, Hb.18, BDb.123, 
RPb.37, BNI.123, BMb.140, Hx.67, BERa.190, H1.22, BMc.103, Hm.117, He.47, 1175, 
Ні.79, НСЬ.54, На.89, Hr.108, BM£.88, He.114, Pc36, Bb.218, Cb.206, BERb.51, 
RPc.177, 14.123, Ib.104, ALI.234, Hp.143, Ho.75, Hw.227. A.237, J.84, N.74, W.76, 


1.224. 
Vag: Sirajud Din Qamri [Hx.]. 


از آتش‌این‌طاثفه جزدود_ونیست مب وزهیچ كسم أميد بھبودےنیست 


5 حرخ برسردارم در دامن ه رکه میز عم سود_منیست 


Men try to glow in love but end in smoke. 
I hold no hope of good from all this folk; 
I lift my hands, He shields me from His fate, 


I clutch at men, then comes the fatal stroke! 
Х, 5 


857:--Ну.567, На.45, 54.45, ВМҺ.45, 5с.344, Ка.250, BNb.65, HGa.42, 700 
BMd.322, Whed.523, Pb.447, Ba397, НЬ.534, Н).293, ВМЬ.433, 2822218, 1186, 
НҒ.335, Нг.364, Bb.570, Cb.634, 1a.405, Hd.508, ALI.575, Нр.511, Но.334, Hw.697, 


А.698, ).445, М.337, 1..591, 0 
Vag: (1) Shah Sanjan [Z]. (2) Afdal [359]. 


cas‏ متفكر ند در مدهب ودين дох‏ مع متحرند در شك و هن 


اگاه منادیی رآهد ز کين کی يخران راهنه آشمت ونه اين 


Some roam in paths of creed, its form and rite, 
Some grope in doubts and dogmas and their plight ; 

Then comes a voice from unseen ‘‘ Know ye not 
The way, for neither this nor that is right.” 
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577:-Ну.393, На38, 5438, ВМЬ38, 5е.225, 038, 56286, Ба.156, Ра.146. 
BMa.188, HGa.35, LN.33, Wbcd.375, Pb.256, Ba.203, ۳۱۵,353, ВМ1250, ВМЬ.285, 
RPa.15, BMc.219, Hm.237, 116.216, 214198, Hg.250, HGb.157, Hn.242, Hr.238, 
BM£215, Pc.65, Bb.405, Cb.421, RPc.276, 1a.253=256, Ib.151, Hd.499, ALI.407, 
Hp.323, Ho.197, Hw.471, A.473, J.290, N.198, W.242, L412, Hz.59. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 


ابن اهل قبور خاك كشتند وغبار ےےه هر ذره а)‏ ذره xx P.‏ كنار 
of‏ ابن چه شرالست که تا روز مار بيتخود شده اند و_ن خير از همه كار 


Fellows of Graves pursue their dusty course, 
Their atoms each repulse the rest by force. 
O what a spell this wine of Death has cast, 


It strips them from their “ Selves ” and worldly sores. 
Х. 7 


538:—Hy.248, Se214, Ra.143, BMa.138, Whed.441, Pb.140, Ba.80, Hb.233, 
BNI.216, Hk.245, BMb.238, RPa.117, BMc.177, Hm.196, He.162, Hf.185, Hg.164, 
НҺ.385, HGb.115, Hn.210, Hr.189, BMF.173, Pc.520, Bb.259, Cb.377, 1a.209, ALI.289, 
Hp.271, Ho.184, Hw.281, A327, J.270, 51.184, 177.199, 1.266, 4. 


Vag: (1) Rumi, [Z]. (2) ‘Abdullah Ansari [Z]. (3) Maghrabi [Hj.]. 


ا برده بصبح در طلب شام چند ۸م ننہادہ برون ز خوسان گاے چند 
درکسوتخاص آمدہ ازعاے چند بد نام کنندۀ نكو A ai‏ 


In search of Him no night the fool has spent, 
And stripped of self and pride he never went; 
Ап ass in lion’s skin he goes, and brays, 


And slanders noble souls—that is his bent. 
Х. 8 


493:--Ну.339, За.103, ВГа.72, 5Ь.228, На.359, 54.358, ВМЬ 344, 5۰.156 5с.480, 
BNa.210, Sf.29, BMa.165, LN.179, BMd.357, Wbed.354, Pb.211, Ba.155, Hb.306, 
Hj.155, BNI.189, Hk.191, BMb.198, RPa.216, H1.25, Hm.169, He.113, Hf.176, Hg.212, 
НҺ.281, HGb.88, Hn.174, Hr.164, BMf.I46, Pc.426, Bb.358, Cb.314, RPc.261, Ia.181, 
Hd.507, ALI.362, Hp.203, Ho.175, Hw.332, A.418, J.259, N.175, W.190, L.357, 
BERI.94, Hz.74. Vag: Afdal [152]. 


esas ud‏ سر زا نکشاد مسوم كس يك قد م از ها د بيرو ن نما د 
من مینگرم ز مبتدی تا استاد تمر ست بد ست هركه از مادرزاد 


We can’t untie this knot of tangle-land ; 
For stripped of Self we cannot step or stand. 
From pupils to the masters I survey 


And each, since he was born, has naught in hand. 
X. 9 
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492:—Hy.327, Se.202, BMa.150, Wbcd.82, Pb.212, Ba.156, Hb.307, Hj.195, 
BNI.204, Hk.225, BMb.225, Hx.34, Hl.45, BMc.166, Hm.184, He.128, Hf.178, Hg.213, 
Hh.277, Hi.121, HGb.105, Hn.189, Hr.179, BMf.159, Pc.428, Bb.347, Cb.363, BERb.88, 
RPc.222, Ia.198, Hd.502, ALI.274, Hp.260, Ho.177, Hw.376, A.406, J.261, N.177, 
W.192, L.345, 7 


Vag: (1) Muhammad Ghazzali [M.F.]. (2) Afdal [R.S.]. 


” ям ч 


کس را پلس r4۹ A4 ol lai boy‏ از سر قدر ھیچکس ab ТЇ‏ شد 
هر کس ز سر قیاس چیزی گفتند معلوم نگشت و قصه کو تاه لسد 


Behind the curtain none has found his way, 
His secret is not such as we could say; 
And each repeats the dirge his fancy taught, 


Which has no sense—but never ends the lay. 
Х. 10 


490:—MA.176, Hk.162, BMb.157, Pc.417, Hw.436, CR.970. 
Vag: Anwari [Lucknow 1897 A.D.]. 


قوميكه درين سفر نراهراهند .وم از تعبيةٌ 403 2 ۲ گاهند 
مامی کوشے و آسمان میگو ید نقش آن‌خواهید که نقشبمدان‌خواهند 


Your fellow pilgrims lead you far astray, 
The blind they know not night from light of day; 
And as you ply your path the sky would say: 


“ The truth will soon in Mystic eyes display.” 
X. 11 


489:-4Ну.234, ВМЕЗЗ, 5е.198, 5с.375, BNi.14, BMa.178, 214.346. 5659, 
Ba.73, Hb.226, BN1.201, Hk.221, BMb.220, H1.44, BMc.163, Hm.181, He.127, Hg.160, 
Hh.290 v 347, HGb.100, Hn.186, Hr.176, Pc.420, Bb.344, Cb.331, RPc2230, Ia.195, 


Hd.501, ALI.255, Hp.216, Hw.371, A.403, L..342. 
Vag: ‘Attar [M.N.]. 


قو که حواب مس سر باز نہند да‏ تاحشی ز قیل وال خود باز Xa‏ 


تاق کوی خر کے بازنداد دربیخر ی ار چه خبر باز دهند 


Some say, that when they die they go to sleep, 
And till they rise, a perfect silence keep; 

No wonder, none of them has told his tale, 
Bereft of sight thro' light how could they peep? 


X. 12 
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488:—Hy.261, Sb.286, Se.175, Wbcd.231, Ba.72, Hb.225, BNI.242, Hk.279, Ht.6, 
BMc.201, Hm.220, He.130, Hf.168, Hg.159, Hh393, HGb.139, Hn.234, 5 
BMf.105, Pc.418, Bb.272, Cb.403, BERb.90, RPc.221, 1з.230, Нр.286, Ho.167, Hw.293, 
A340, J.246, N.167, W.184, L.279. Vag: Abu Sa‘id [Rempis 91]. 





es‏ ز گزاف در غرور | ادك فو نے ری حورو تصور افتادند 
معلوم شود چو برد ها بر دارند كزكوى تو دور دور دور افتادند 


Some sects, through knowledge, fall a prey to pride; 
And others pray and pine for Houri bride; 

Isis unveiled! and each and all will know, 
How far and farther from Thy path they stride. : 


. 13 
459:—Hh.306, Hw.995, W.204, CR.953. 


زا هد به ماز وروزه ضبطے دارد то4‏ عا شق می دو ساله ربطے دارد 
معلوم اشد که | ر مسرور بکیست ھر کس میا ل خو یش خبطے دار د 


The zealot from his prayer won't advance, 
The mystic loves his trance and even dance; 
But no one knows with whom the Lord is pleased, 
Yet each affirms that He bestowed a glance. ۳ 


375:—Ну.231, НІ.52, 211.94, Hi.86, Bb.249, RPc.39, Hd.402, ALI.261, Hw.268, 
BNb.406, A.309, L.248. Vag: Afdal [Hj.] [180]. (2) Razi Daya [M.I.]. 


يو شيده مس قم طمع خاے چند هم نارفته ره صدق وصفاکاے چند 
بكر فته زطامات الف لام چند بد نام uf‏ نكو نام چند 


The fool in motley hides a greedy heart, 
As pure and true he never made a start, 
But cants some meagre phrases which he stole, 
Thus mars some noble souls—that’s all his art. 
Х. 15 


358:--Ну.285, 3e.128, Pa.121, BMa.147, Wbcd.339, Ba31, Hb.184, 711 
BNI.172, BMc.138, Hm.155, He.155, Hg.125, Hh.331, Hi.105, HGb.75, Hn.160, Hr.152, 
کر‎ шооч Cb.299, RPc./5209, Ia.169, ALIL350, Hp.191, Hw.318, A364, 


ابن خلق همه تحرا ن با | فسوس اند ممم بر مشغله وميان تهی چون کوس‌اند 
خواهی که کف بای را بوسه دهند خوش نام زی که بندۀ تأموس اند 


These folks are sorry asses, they will bray 
Like busy hollow sounding drums at fray ; 
O! if you wish that they should kiss your feet, 
Acquire a fame, to Kudos they will pray. 
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356:--На.46, 54.46, BNh.46, Sc.33, Ra.96, BNb.67, HGa.43, LN.41, 81/10383, 
RPa.292. Hf.127, Hh.407, Hr.221, Pc.69, Ia.140. Hp.302, Ho.127, Hw.465. J.182, 


N.126, W.153, CR.907, Hz.236. 
این مم 251 نه مناصب دارند پهس |ازغصه وغم زجال خود پیز ا رند‎ 
5 ... ۱ 5 انا .. . سے‎ Y 
وآ نكسكه اسيرحرص جون | اسان نبسست ابن طرفه که | د ميش می لسا ر ند‎ 
These Noble Lords who lead the worldly van, 
Are sick of life, their hides alone they tan; 
But strange! I shun the yoke of greed they bear :— 
The beasts! they call me ** beast" and not a man. 
X. 17 
327.--Ну.244, На.57, 54.57, ВМҺ.56, Sc.268, Ra.86, Pa.106, Sf.103, 6 
BMa.169, HGa.54, LN.52, Wbcd.343, Ba.26, Hb.178, BDb.132, Hj.127, BNI.132, 
Hk.182, BMb.189, RPa.259, Hx.10=53, BMc.110, Hm.124, He.84, Hh.265, Нп.130. 


Hr.121, BMf.100. Hc.195, Pc.72, Bb.255, Cb.234, BERb.61, RPc.183, Ia.130, Ib.110, 
Hd.463, AL.I.265, Hp.159, Hw.276, A.322, J.251. N.464, W.209. L.261, BERf.197. 


Vag: Mujir Bilgani ۰‏ 
آنا كه حيط فضل وآداب شدند ےم درکشف علوم مع اسجحاب شدند 
ره زین شب اريك نوردند رون کفتند فسانةٌ ودر خواب شدند 

Belleterists filled themselves with learned lore, 

In friends’ assemblies what a light they bore! 
But could not step outside this shady night, 
They spun a yarn, and then—began to snore. 
x. 18 

326:—TK.1, Hy.225, K.11, Sa.124, Sb.143, Ha.47, Sd.47, BNh.47, Sc.372, 5 

BNi.11, BNb.68, HGa.44, LN.42=225, Ba.39, Hb.193, Hj.178, RPa.248, Hh.231, 


HGb.61, Hv.31, Pc.71 v 121, Bb.235, Cb.258, Ia.141, BNn.48, Hd.531, ALI.246, Hp.303, 
Hw.257, A.302, L.241, BER£343. Vag: (1) Sanai [Hx.]. (2) Afdal [145]. 


آنہا £ كهن شدند وآنها كه نو اند دجم هر يك مراد خو يش يك يك بروند 
ان سفله جهان بكس اند حاو ید رفتند و رو ند ود يكرآيند وروند 
The Old or New have all their passage booked,‏ 
And each will eat the porridge he has cooked.‏ 


This World is base, will bind herself to none, 
On all who came and went she coldly looked. - 


325 :—Hy.269, BDa.48, 5Ь.198, На.183, 54.183, ВМҺ.181, BNd.66, 34, 
BNa.179, Sf.16, BNb.214, HGa.170, LN.180 BMd.261, Ba.45, Hb.198, Hyj.273, 
ВРа.217, Не.186, Не.137, НЬ.272, Рс.16, ВЬ.280, СЬ.278. На.506, А1 1.335, Нх.300, 


A.348, W.222, LCR.287=992, BERf.110. 
واا که شب مدام در حراب اند‎ ете شراب ناب اند‎ 53325 4 СТ 
یکی ست دیگر ان در خو ابند‎ olay بو خشك یکی نیست همه درآب اند‎ 
Some boosers pull their pure and sober wine, 
Some watch at nights in niches of their shrine; 
But both are drowned in undercurrent flows, 
. The One alone awakes, the rest supine. 1 
۰. 0 
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324:—Hy.227, 8а.101, ВОа.56, 5Ь.160, На.50, 54.50, ВМЬ.49, 17201, ВМ474, 
5c.35, BNa.205, $f.28, BNb.79, HGa.47, LN.45, BMd.384, Whed.513, Ba.46, Hb.199, 
Hz.238, A305, J.198, W.215. 1,224. Par: Aminud Din Minai (d. 745 Н.) [R.S.]. 


Iman-i Farsi. [Rempis 74]. _ 
آماكه فلك ديده و دھرآرایند مم آپندوروند وباز بادھر آیند‎ 
ست که باخدای در دھر آ ند‎ ДЕ در دامن أسمان و درزير زمين‎ 
The men who scan the skies, and earth adorn, 
Would come and go, with earth they shall be born. 


But higher spiritual planes retain the souls 
Of saints who rise with Lord in future Morn. 
Х. 21 


323:—BNb.422, Hh.302, Hd.418, Hw.994. 
Vag: Afdal [Hj.] [142]. Ам база [157]. 
دخ ثافته اند‎ UE йг ان‎ ете ألما كه ز معبود خير يا فته اند‎ 


دریوزه همیکنم زمردان نظر_ه مدان همه از قرب نظر افته اند 
Those men to whom the Master’s tidings reach,‏ 
Withdraw from world, and at His door beseach;‏ 
And when they see the Master through the door,‏ 
They get their sight, go nigh, and lose their speech.‏ 


X. 22 


322 :—Hy.229, Sb.43, Se.124, Whcd.59, Ba.23, Hb.176, BDb.143, BNI.144, 
۲۳۷۱73, BMb.166, BMc.118, Hm.132, He.148, Hg.122, Hh.315, Hi95, HGb.214, 
Hn.138, Hr.128, BM£I29, Pc.46, Bb.247, Cb231, RPc.189, 12.139, 1.117, ۸1251, 
Hp.166, Hw.262, A.307, J.164, W.237, L.246, BER£.I42. Vag: Afdal [141]. 

бүд ه ته‎ . f... Y ZU & Гах "Y 
از و طرب و بوس شلد‎ ЯАВ! wyr آمها که در | مدندو در حوش شدند‎ 
خوردند پیالے راومدھوش شدند در خاك ابد هله هم‌آغوش شد ند‎ 

Some strove as friends and mates from time of birth, 

They had their balls and dances full of mirth, 
They drank their potions, and were deadly drunk, 
So slept at last in bosom of the earth. 
X. 23 
321:—Hy.308, Se.167, Rb.22, Wbcd.225, Ba.36, Hb.189, BNL232, BMb.255, 
BMc.193, Hm.211, 1۶121, Hh.402, Hi-126, HGb.131, Hn.226, Hr.212, 96 
Hyv.44, He.35, Bb.328, Cb.394, RPc.215, 12.239, Ib.141, ALI249, Hp.293, Ho.12I, 
Hw.404, A387, J.179, N.120, W.147, LCR326=901, 
Vag: Rumi [۰ 
راق شت ر آئند‎ di براوج‎ vt! که خلاصه حهال | سا نند‎ T 


در معر ؤت ذ ات تو ماننہد فلك S aa ON a ЕТ ы‏ 


Some saints, the pick of world and all therein, 
Have mounted skies and see all things within; 
But then in knowing Thee, like starry spheres, 
They roll their heads, and turn away, and spin. x 
‚24 
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320 :— Hy.336, Ha.44, Sd.44, BNh.44, Se.209, U.46, Sc32, Ra84, BNb.62, 
BMa.157, HGa.41, LN.39, BMd.62, Wbcd.213, Ba.40, Hb.191, Sg.31, Hj.204, 11 
Hk.240, BMb.234, RPa.20, BMc.173, Hm.191, Hf.125, Hg.132, Hh.383, Hi.124, 
HGb.110, Hn.196, Hr.186, Hs.89, BMf.184, Hc.161, Pc.70, Bb.355, Cb.371, RPc.239, 
1а.135-- 205, А1.1.283, Hp.267, Ho.125, Hw.388, A.415, J.180, N.124, W.151, 1.354, 


BERf.299, BNb.498, Hz.236. Vag: Afdal [143].‏ 
(ЕТ‏ که оц‏ زر قدم فر سو دند .٣م‏ وند رطلبش هر دوحهان you‏ د ند 
ET‏ عبشوم که اسان هر کړ زينحال جنا نكه هست [ كه بودند 

Some rovers plod the earth and wear it out, 
In both domains they ever scour and scout 


In search of Him—I know not if or ever 
They know the truth, and what they beat about. 
X. 25 


319:—Hy.361, Sa.41, Se.191, BMa.124, Wbcd.77, Ba.37, Hb.190, BDb.194, 
BNI.193, Hk.197, BMb.204, BMc.155, Hm.173, He.159, Hg.131, Hh341, HGb.92, 
Hn.178, Hr.168, Hc.150, Pc.81, Bb.372, Cb.323, RPc223, Ia.185, ALI.380, Hp.208, 


Hw-351, A.440, W.220, L.379. 
ند واس دام بكفرا ب ودونان مو قوف اند‎ | - 2 дл < 4459 4 kT 


”А е 
کو يند كه شبلى و حنیدم همه شيل نه ولى در کر ی معروف اند‎ 
Some men surnamed as “ Tattered Felts” we meet, 
They drink a gill, a crust of bread they eat; 


And they have claimed to be some pious saints:— 


No saints—we know that these are feints to cheat. 
X. 26 


318:—Sc.378, Ba.26, Hb.179, Hz.67, Hh.291, Hd.479, Hp.189, Hw.445, A278. 


تو پنداری که جاودان خواهی ماند پيشاز توهم اسان چو تو پنداشته اند 
Some ruled the world, they wished to make it tame‏ 
But left it here and went the way they came.‏ 


You think that you will stay for ever here, 


Your fathers too from first had thought the same ! 
X. 27 


317:—НУу.347, Sa.95, Ha.98, 54.98, BNh.95, Se.201, Sc.73, BNa.54, Ra.83, Pa.136, 
Sf.30, ВМЬ77, ВМа.181, НСа.92, ВМа.63, Wbcd.199, Ba.35, Hb.188, BDb.177, 
Hj.198, BNI.178, Hk.299, BMb.186, RPa30, Hx.19=35, HI.42, BMc.144, Hm.161, 
He.167, Hg.129, Hh.203, Hi.109, Hn.166, Hs.42, BMf.135, Hc.226, Pc.83, Bb.366, 
RPc.255, Hd.197, ALL368, Hw.338, A.426, J.285, L.365, BERf.296. 


آنها که بکار عقل در میکوشند مس افسوس که جمله کاونر مید وشند 


آرت به که لباس ابلهی مییو شند کاس وز بعقل نرہ ہی بفروشند 


In training intellect some people toil, 
In end they yoke their oxen, till the soil; 
"Tis meet they wear the motley of a fool— 


Then go in gown and hood when hawking oil. 
Х. 28 
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316:—Hy.307, Se.166, Rb.21, Whbed.224, Ba42, Hb.195, BDb.187, BNI.233, 
Hk.266, BMb.254, BMc.192, Hm.210, HGb.130, Hn.225, BMf.195, Hv.43, He.192, 
Pe.26, Bb.227, Cb.393, ALI349, Hw.403, A386, W.226, L325. ۱ 


р 4 

(є!‏ 5 بفكرت در معی سقلند wis‏ دردات خداوند سنہ گفتند 
eT ТӨ” 5 С 40. Ч 8‏ 7 
سررشتة اسرار ندااست سے اول ری ردند و ام „Алаа‏ 


Some strung the pearls of thought by searching deep, 
And told some tales about Him,—sold them cheap; 
But none has caught a clue to secret realms, 
They cast an horoscope and fall in sleep. 
Х. 29 


315:—Sa.118, BDa.50, Sb.189, На.201, 54.201, ВМҺ.199, Se.149, U.199. BNd.68, 
Sc.239, BNa.164, Pa.107, Sf.126, BMa.158, HGa.192, Whed.190. Ba.32, Hb.185, 
BDb.133, Hj.193, BNI.133, Hk.160, BMb.155, BMc.)11, Hm.125, He.85, Hg.126, 
Hh.273, HGb.62, Hn.131, BMf.98, Hc.195, Pc.15, Cb.235, Hd.265, ALI.266, Hp.244, 
Hw.277. A323, ۱۷۷/۰216, ۱.262, 586 


E Me pel Med‏ شد ند ووم درحسرت هست ونست ناچیزشدند 
رو باخيرا توب انگور گز ین كاين _ل خير أل بغوره ميوز شدند 


Entangled in their mind some men have thought, 
Their search for “ Is " or * Is not " came to nought. 
Go! Know that He exists, so take His Word, 
For unripe minds are only made to rot. 
X. 30 


314:--Ну.295, 5а.99, BDa.57, Sb.148, Ha.344, Sd.343, BNh.330, Se.155, U.187, 
BNd.75, Se.471, BNa.206, Ra.62, Pa.133, 54.55, ВМЬ.298, ВМа.164, 0 
Whed.75, Ba34, Hb.187, Hj.211, BNI.188, Hk.190, BMb.197, RPa.186, Hm.168, 
Hg.128, Hh.244, HGb.87, Hn.173, BMf.136, Hc.146, Pc.50, Bb.314, Cb.309, Hd.300, 
ALI.359, Hp.230, Hw.328, A.374, W.236, 1,313, ВЕВФ.101, Hz.197. 


SET‏ اساس کار بر رزق ند م رم 1 يند وميان جان وئن فرق نهند 
رفرق e ec km pe‏ من پس آزین گر хе олло) кә р р‏ 
And those who practise cheating as an art‏ 
Maintain that life and body live apart;‏ 
These coxcomb fools! I'll stake my jug for head,‏ 


If cock's comb on my pate they could impart. 
X. 31 
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307:—Hy.374, BNf.ll, Se.179, U.229, BNd.151, Se341, Ra.87, 8 
Whed.78, Ba.43, Hb.196, BNI.194, Hk.198, BMb.205, RPa.l01, BMc.156, Hm.174, 
He.119, Hf.115, Hg.135, Hh.251. Hi.129, HGb.93, Hn.179, Hr.169, BME.142, 4 
Pc.82, Bb.385, Cb.329, ۶۲:224, 11.186, Hd.401, ALI.392, Hp.209, Ho.115, Hw.362, 
A.453, J.170, N.114, W.143, 1.392, BERF.26, Hz229. Vag: Afdal [Hj.]. 


آن قوم كه سیا د ه رستند >5 е.‏ زرا که نز بر بار سالوس درند 
وین از هه طرفه تر که در رده ز هد | سلام فروشند وز کا فر بر اند 


Men make with beads and stoles an outward show, 
Deceit with halter leads them, so I trow; 

What's more amazing, but that guised as saints, 
They sell their creed but worse than heathens go. 


306: —Hy.280, Se.134, BMa.143, Whed.47, Ba.30, Hb.183, BNI.168, Hk.292, 
BMb.180, Hm.151, He.153, Hg.124, Hh.328, HGb.71, Hn.156, Hr.148, BM£.155, Pc.58, 
Bb.299, Cb.250, RPc14206, 12.165, 15.136, ALI.345, Hp.186, Hw.313, A359, 8سا‎ 


آن قومکە درمقام مکن ) 458 р Y.‏ خر كار de‏ مسكين )358 
o‏ مسکین مرگ هم میگفتند ot‏ طا تفه کا ند ر ره تکوین رفنند 


The folk who ply to gain some rank or place, 

Go helpless paupers when they spend their days; 
Inert and feeble thus they tell the death: 

* Why make and mar—suffice His holy grace." 


X. 33 
297:—Hh.309, Hw.997. Wag: Sahabi [Hv.] 


бәй‏ حسن SOT‏ بینند ےم کار اين رو رای أن رو سنند 
زانكونهكه روى حامه را خياطان ابن سودوزند حسن آن سو ببنند 


Who views a goodly act with goodly grace, 

In world he stands before Him face to face. 
Behold a tailor sows the seams one side, 

And then on other side the lace displays. 


Personal. 


102:—Hy.156, Sf.48, BMd.340, Pb.57, Hb.56, Hj.129, Hk.78, BMb.55, BERa.46, 
НЬ.150, Нс.47, ВЬ.165, СЬ.154, Hd.372, ALLI73, Нр.103, Нь,175, А.185, 1,171, 
BERf.198. 


بد نامی من ز عرش و کرمی بگذشت ۲ وی عمر عزز ار از می بگذشت 
ی احمله خوئی نیست ا کر دست‌دهد А5 е‏ ےکه عر وسی بگذشت 
My evil fame has soared above the skies,‏ 
My joyless life above its thirty flies;‏ 


But if I could, I’d drink a hundred toasts 


For life so safe and freed from wedlock ties. - 
. 3 
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54:—Rb.18, Cb.165, CR.800. 
كدحو باذلب خندان دادوستمه خون جگر ےبەدردمندان داده ست‎ ST 
گر قسمت ۰ا نداد شادی غم نیست شادع که غم هزارچندان داده ست‎ 

The One who decks with smiling lips the fair 
Gives hearts to lovers that would bleed and wear; 


He gave no joys for me, but glad I feel 
For thousand pangs I ever have to bear. 
X. 36 


۷ Critics. 


253:—Whed.329, Ba.8, Hb.157, BDb.25, RPb.60, BNI.25, Hk.68, BMb.40, 
BERaJ35, Hm.22, Hf.56, Hn.38, LE.14, Bb.42, RPc.62, ALI.43, Ho.56, Hw.130, A.62, 


].65, N.55, W.58, L.47. 
Vag: (1) Rumi [Hj.] [Hv.]. (2) Shahi. (3) Quhistani nizari [Rempis 57]. 


ما كافر عسقيم سابال a SS‏ ۳ ما مور ضعيفے وسلمان د گر ست 


= ۰ 4 ٧ . 22 ۰ ^ . 
ازما رخ زرد وحگر پاره طلب بازارحِة قصب فروشان د كرست‎ 
We heathen lovers are not men of creed, 
We harness not the air, as ants we speed; 
With faces wan and with our shattered hearts, 
We call no custom, for we have no greed. 
X. 37 


240 :—BNb.327, Pb.134, Hb.131, Hj.187, RPa.228, Hg.100, Hh.100, Нс.36, Н4.196, 
Hw.963, CR.855, BERf.326. Wag: Ibn Sina [Hyv.]. 


كر باده ميخو ر م سان خای ست Хү.‏ 33 در مدام می خورم بد نای ست 
ہی شاہ و حکم ورند میا ید خورد ورزین سه نه حو رکه دمن کامی‌ست 
If wine I shun, ill-bred as boor I go,‏ 
By drinking oft in world would slander grow;‏ 
A prince or sage or saint should drink his wine,‏ 
If thou be none of three, 'tis deadly foe!‏ 
Х. 38‏ 


380:—Sa.54, BNh.339, Sc.402, Sf.63, MA.164, BMd.199, Ba.55, Hb.208, Hh.303, 
He.148, Hd366, Hp.231, Hw.451, A.288, Hz.219. 
اجان من از کالبدم گردد فرد .م۳ هرکارکه خوشرست آن‌خواهم کرد‎ 
که ملامت کندم 00 هرزن جلبی راغم خودباید خورد‎ Ау صد‎ 
Before my soul and body go apart, 
I do what gives the greatest bliss to heart ; 
And plague on him! who goes and slanders me, 
If J have sores, then J alone will smart! 
X. 39 
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343 :—Hy.278, BDa.53, Sb.129, Ha.304, 54303, ВҺМҺ301, 101%, 71۰ 
5с.207, ВМЬ 310, HGa292, LN.150, BMd.434, Ba47, Hb.200, Hj.112, RPa.157, 
He.200, Hf.123, Hg.139, Hh.228, Bb.297, Cb.287, Hd.244, ALI.343, Ho.123, Hw.311, 
A.357, 2, N.122, W.149, 1.2%, BERf.235. 


Vag: K. I. [Rempis 80].‏ 
| کنون که ز خوشد لی جز نام غا ند سرب ابلك همد م аа‏ جز می خا م ا ند 
دست طرب از ساغر ی با ز مگر ام وز که در دست مجز جامماند 


And now to please my heart I have thy Name, 
Save Word my friends have left ah! as they came; 
I clasp it firm 'tis only joy I have, 
Save heart there’s naught I have to play my game. — 
. 4 


To adversaries. 


118 | ue BERf.345, Hj.180, Pc.169, Bb.7, Cb.63, Hd.378, ALIL6, Hw.10, A.13, 
.18, L.8. 


| حواب است مرا مب کزو وهمه سال فتح بااست‎ B A2 
پیوسته دل خصم كباب ست صا وز که او جام شراب امىت مرا‎ 


I wield a sword, an answer, sharp utmost, 
With this I conquer all who taunt and boast; 
A broiling heart my foe has for my meat, 


His skull is full of rum—so rum my toast. 
X. 41 


446:—Hh.364, Hc.396, Hp.238, Hw.454. 
Vag: Baha ud Din Amali [Hv.]. 


;21% محرد که ملوك زمنند ۹م م در ميكدها بنام من باده زنند 
ان زهد فر وشكا ن نحت !£ درحيله وزهد وشيد شا كرد Axa‏ 


The mystic souls who rule over all they see, 
They drink in Master’s shrine their toasts to me; 
These pietists have to learn their tricks of trade 


From me and then rehearse in galilee. 
х. 42 
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و چ‎ 


9:—Hy.16, Se.ll, U.89, Pa.7, BMd.86, Wbecd.10, Pb4, Sg.58, BNe.7, BDb.14, 

BNI.14, Hk.8, Hx.55, BERa.17, Hm.13, Hf.5, Hg3, Hn.13, Hr.10, BMf.11, Hc.9, 

Bb.16, Cb.69, RPc.78, 1Ia.13, Ib.11, ALI.17, Hp.11, Ho.5, Hw.9, A.23, J.5, N.5, W.4, 
18. 


ای خواحه يك كام روا کن مارا + دم در کش و درکارخدا کن مارا 


ما راست روبم ليك نو كيم یی رو چارۀ ديده کن رها کن مارا 
O Rector! grant a boon I beg of thee :—‏ 
Suspend thy speech, let God look after me.‏ 
My path is right, but seest thou perverse;‏ 


Ah! heal thy eyes, avaunt! and set me free. 
Х. 43 


266:--Ну.52, За.48, 55.192, На.223, ВМҺ.221, U.154, Se.162, BNa.165, Ra.69, 
۲۵.47, 5۲.127, BNb.240, HGa.211, BMd.148- 421, Whbcd.191, Hb.154, BDb.57, Hj.269, 
BNI.58, BMb.130, BERa.79, BMc.23, Hm.53, He.64, Hg.108, Hh.131, HGb.197, 
Нв.24, Нг.52, Не.25, Рс.508, Bb.60, Cb.26, RPc.87, Ia.58, Ib.46, Hd.208, ALI.64, 


Hp.57, Hw.60, A.83, L.68, BER£.106, Sd.223. 
می گرچه‌بشر ع زشت امست خوشست و م جوندرکف شاهد _مغلا مست خوشست‎ 
تلخست ورامست وخوشم میا ید در _وست هه تأهرچه‌حرامست خوش‌ست‎ 
They say that wine is foul, I like it more, 
And best when served by beauties I adore; 


Tho’ bitter and forbidden, I relish: 
We relish what they forbid, yea of yore! : 
. 44 


572 :—Hy.403, БЬ.43, Х/Ьс4.382, РЬ.249, Ba.195, Hb-345, 850.2111 864 
BMb.292, BMc.227, He.223, HGb.166, Hn.250, Hr.253, Pc.98, Bb.415, Cb.432, Ia271, 
15.166, ALL420, Hp.342, Hw.496, A.483, 1.422. 


ای خوا جه فقیه كر ثرا نيدت خير ,ره جندين زحسد بر اهل Ха уз‏ 

اشان هه ازصانم و صنعش‌گو یند ‏ توازدم حیض و از جاسات ذکر 
Expert at rites! you know not what they mean,‏ 
Don't look at mystics with your envious mien;‏ 


They think of Lord and all His graceful works, 


While you would talk of filth and things unclean. 
Х. 45 


748:—Rc.4, TK.6, Hy.515, Ka.6, Wa.33, Sa.14, BDa.112, Sb.204, Ha.168, 68 
BNh.166, 56.287, U.50, BNd.165, Sc.125, BNa.20, Ra.219, Ра.180, Sf.77, Rb.56, 
HGa.161, LN.94, BMd.68, Whed.315, Pb.373, Ba.318, Sg.35, BDb.265, Hj.82, BNI.338, 
BMb.384, RPa.28, BMc.280, Hm.292, Hf.284, Hg314, Hn323, Hr323, Hs.45, 
BMf.310, Hc.287, Pc.265, Bb.523, Cb.596, RPc.325, 1a.349, 1b.233, Hd.360, ALI.528, 
Hp.436, Ho.285, Hw.623, A644, J.382, N.284, W.324, L.537. 


چون نیست مقام ما درین در مقبم ¿wA‏ بس_يى ومعشوق خطالیست عظيم 
1 کے زحدوث وقدم ای مرد حکم جون من رفم جهان جه حادث چه قدم 
Since know I not how long I hold this place,‏ 
So loveless life I feel a great disgrace;‏ 


Why talk of old or new?—O worthy sage! 
I go, let world have old or new her face. 
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440 :—Hy.220, Ha.295, Sd.294, BNh.292, BNd.146, 5c.339, BNb313, HGa.283, 
BMd.350, Hz.70. 


دست چو می که جام وساغر كير د .مم حیف ستکہ آن دفار ومذر گر د 
نو ز | هد خشق و هم فاسق و ОМ!‏ تشنيده ام كه در بر كير د 


With hand which grasps the grail my heart and soul, 
"Twere shame if book and pulpit I control! 
See thou dry canter! I’m immersed in love, 


A fire which burns the wood will quench at shoal. 5 
. 7 


270:—Hy.93, Se.26, U.39, Sc.364, Pa.16, BNb.158, BMa.52, LN.197, BMd.30, 
Whed.142, Ba.9, BDb.29, Hj.117, BNI.29, Hk.44, RPa.232, Hx.3, BERa.40, Hm.26, 
Hf.58, Hg.109, Hh.72, Hn.42, Hr.26, BMf.25, LE.16, Hv.7, He.58, Bb.101, Cb.113, 
Їа.28, [b.22, Hd.518, ALI.98, Hp.31=140, Ho.58, Hw.46, A.48, J.67, N.57, W.60, 


L.i09, BERE.239, 2‏ 
_ذلائق مسجدمنه درخورد کنشت .ےم اود داند گل مرا ازجه سر شت 


چون کافردر و لشے و چول به زشت ےد ن و نه د نیا و نه اميد هشت 


With Church or pulpit I can ne’er succeed 
He kneaded me, for what he knows indeed; 


As heathen wretch or haggard whore I go, 


No creed, no greed—from hopes of heaven freed. Pp 


771:—BDa.119, BNd.170, Pc.425, CR.1081. 
А 
m ў Z °` : : . 
کنجے و دو قرص از جهان بگز یدم ,م وز دولت و حشمنش طمع بریدم‎ 
د رویشی را مجان ودل مر يدم در درویشی توانگری را ديدم‎ 
Two crumbs and corner, this is all I take, 
The rest in world I leave for Beloved’s sake; 


I purchased poverty with heart and soul, 


‘But see, in this, the fortune that I make. 
X. 49 


809:—Hy.527, Wbcd.364, Pb.416, Ba.364, Hb.502, BDb.291, BNI.340, BMc.282, 
Hm.294, Hf313, HGb.283, Hn.325, Hr.325, He.313, Bb.530, Cb.605, BERb.132, 
1a.351, Ib.235, ALI.539, Hp.438, Ho.312, Hw.636, A.658, J.417, N313, W.345, L.551, 


Vag: (1) Afdal [Hv.]. (2) Abu Said [297].‏ 
يكجو غم ایام نداد يم حوشم ۸۹ گر چاشت بود شام نداریم خوش 


Without a grain of grief we sate sedate, 
We ate at dawn, for dinner do not wait; 


Since master’s kitchen sends a dish prepared, 


We beg no crumbs from any mortal’s plate. 
Х. 50 
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مي يكت‎ а 
1005:—Hy.720, Sc.58=383, Whcd.286, BDb.373, Hn.450, Bb.678, Cb.768, 


А11.707, Нм.910, А.895, 1.752. 
s 2 وکنا‎ г من وباد‎ L. رن‎ | ٠.6 жа 2 12: 7 P ds дэг 
E сай : x ° aT 
بود :228( ا زشتے‎ — e هر‎ ж) نش سوم‎ | 
I won’t deceive nor ever will be vexed, 
His Word in solitude is all my text; 
I will not burn for fuel which they add, 
I'll bear with bad, for good I've no pretext. 
X. 51 
657:—Hy.435, Sb.279, Se.262, Ra.l84, Pa.l67, W/bcd.388, Pb.319, 6 
Hb.416, BDb.232, BNI.290, BMb.337, RPa.li8, Hm.245, H£.241, Hg.270, HGb.237, 
Hn.278, H:.278, BM£257, Hv.54, Hc.264, Pc.250, Bb.447, Cb.480, Ia.296, Ib.190. 
ALI.455, Hp.378, Ho.240, Hw.538, A.531, 1.338, ٧۷.241, ٧۷۷.281, 1.455, 5 
.... s 4 Ж 8 i 1 . 8. o £ 
نا د ایی حو لس 402 2439 دل من از ساف حو لس‎ Ao کم‎ Jali 
از نک «سلایی خو بش‎ dm زنار مغان كه بر ميان خواهم یت دای‎ 
How long to folk my ignorance I plead? 
My puzzled heart is blind and cannot lead. 
I long to wear these heathen stoles, and why ?— 
Now know ye all—I really loathe my creed. 
Х. 52 


665 :—Hc.257, Hp.390, Hw.555. 
زرا که خطا بود دل دوراندیش‎ ٥ دیگر نکم أميد برمد ھب خویش‎ 
ديگر نکن خواب وی اب خورم  چون خوابکه دراز دارم در پیش‎ 

Henceforward, I’d abandon this my creed, 
For foresight ends in only grief and greed; 


Henceforward, I'd abandon sleep for love, 
For later on I sleep for long indeed. 
Х. 53 


244:—Hy.461, Wa.l4, Sa.19, Ha.170. Sd.170, BNh.168, Sc.267v432, Ra.60, 


BNb.96, HGa.164, LN.279, Pb.131, Hb.128, Hj.108, BMb.356, Hm.258, He.38, Hf.253, 
۲۱۵.2۵4, ۳۱۳۰۱12, Hs.123, He.274, Pc.446, Bb.34v473, Cb.18, 1a.26, ۱۵.368, ۸168 


Hp.145v397, Ho.252, Hw.125v570, A.54, J.351, N.253, W.293, L.39, BERE.283. 
Vag: (1) Afdal. 
A 
كر كل نبود نصيب ما خاربس ست ممم ور لور بیرسد ما تار بس ست‎ 
گر سيه و سی ده و شیحی لبو د‎ 


(2) Awhaad Kirmani [Rempis 55]. 


اقوس وكليسيا وزناربس ست 
I may not find the rose but have this thorn,‏ 
I may not gain His bliss but lie forlorn:‏ 


Though pulpits, gowns and beads I cannot claim, 
I have His shrine and conch, and all your scorn. 
Х. 54 


— 
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* 
758:—BDa.117, Pc.316, ].425, CR.1073. 
Vag: Anwari [Rempis 167]. 


دل فرق نمی کندهمی دانه زدام مهم دوئیش عسجد ست و دوئیش جام 
А‏ 
با این همه ماو می و معشوق مدام در میکده شحته به که درصومعه خام 


The heart can never know the grain from snares, 
One turns to songs, one has his temple cares; 

Howev'r 'tis meet to roast in Mystic Shrine, 
Than go in dark with light which only flares. 


810:—BNb.493, Hd.461, Hw.680. Vag: Afdal [Hv.] ‘Attar [HL]. 


يكجند بعلم وعقل درکار شدم м.‏ كفم كه مكر واقف اسرار شدم 


هم عقل عقيله بود هم de‏ جا ب چول دالستم زھر دو ہہزار شدم 


I once befriended Learned Lore and Mind, 
I fancied I had reached at last The Find; 
Alas! that Lore but proved a public whore, 
And fie on Mind which acted like a blind. xe 


813:—Hy.551, Whbcd.104, Pb.418, Ba.367, Hb.504, BDb.293, 811.368, 452 
BMc.308, Hm.322, Hf314, Hg347, HGb.307, Hn.342, Hr354, Pc.562, Bb.554, 
СЬ.625, 12.383, 1Ь.263, Hd321, ALI.561, Hp.467, Ho313, Hw.659, A.682, 1۰ 


N314, W.346, L.575. Si. Rempis 72.‏ 
жы‏ زيند عقل آزاد АТГ e‏ يك دم زدن از وجود خود شاد نم 


< شا كردى روز گار كردم لسيار درکار حهان هنوز آستاد‎ 
From bonds of fancies I have never strayed, 
Nor for a moment sung His name or prayed ; 
Apprenticed to this world through all my life, 
I’m yet a novice in her arts and trade. E 
. 57 


746:—Hy.546, BNa.I7, Bb.549, Cb.568, ALI.556, Hw.654, A.677, J.394, W351, 
L.570. 


چندانکه ز خود نیست بر م هست رم دم هر چند بلند لا به е2‏ لست رم 
زین طرنه ر آنکه از شراب هسى هرلظه که هشیار ترم مست رم 
As Self would melt, Existence I attain,‏ 
With soaring pride I sink to lower plane;‏ 


And more than this with wine of Existence, 


The more I wake, more drunken I remain. 
Х. 58 
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944:—Hy.668, Ha.291, Sd.290, BNh.288, Sc.197, Ra.289, BNb.303. HGa.278, 
BMd.432, Wbcd.208, Pb.520, Ba.470, Hb.607, BNe.27, BNI.444, BMb.510, ВРа199, 
BMe.377, Hm.398, ۲384, HGb.360, Hn.426, Н‹.440, ВМ#393, Рс.110, СЬ.737, [a.477_ 
[b.336, Hd.334, ALI.678, Hp.576, Ho.383, Hw.8l6, А.838, |.500, М.387, W430. 


L.695. 
Vag: Hafiz [Rempis 233] (1843). 


افتاده سر | با ی و مسی کار ہے де Ion‏ ز جه ХХ.‏ دللا مت بارےے 


ایکا ش کہ ھ رکد ام مست یکردے تامن OA‏ ندید ہے ھشیارے 


I have my business with His Wine and trance, 
But why should folk upbraid and look askance? 
I long that folk would all be drunken fools— 


So world may once enjoy a jolly dance. 
Х. 59 


782:—Hy.524, Sa.80, Sb.68, Ha.236, $d.236, BNh.234, Se.292, BNd.180, Sc.238, 
BNb.256, BMa.229, HGa.226, LN.229, Whed.2!1, Ba357, BDb.281, BNI345, 
BMb397, BMc.286, Hm.299, Hg.335, 1105.288, 112.330, 11-330, 21316, ٠02 
Їа.356, 15.240, А11.536, Нр.443, Нь 633, A.655, L.548, BER£.148, Pb.400. 


مأ А у> gai‏ خورم ¿AY‏ وندر رمضان در شب آد ینہ خورم 
انگور حلال خویش درخم کردم تو تلخ مکن OTE Glas‏ حور م 


For long we drank the gall of woe and waste, 
With fasts and vigils that we may be chaste! 
Our hearts are filled, O Lord! with holy vine, 


Ay do not forbid that we may not taste. 
Х. 60 


781:--Ну.514, На.272, 54.272, ВМҺ.279, Se.290, U.176, Sc.187, Ra-231, Pa.179, 
Rb.55, HGa.261, BMd.169, Whed.90, Pb.407, Ba.346, Hb.493, BDb.263, BNI.337, 
BMb.383, RPa.176, HI.33, BMc.279, Hm.291, Hf.279, Hg.340, HGb.281, Hn.322, 
H:r.322, BMf.309, Hc.312, Bb.522, Cb.595, BERb.131, Ia.348, 1b.232, Hd.328, ALI.527, 
Hp.435, Ho.278, Hw.622, A.643, J.377, N.279, L.536, Hz.186. 


ما افسر و خان وتاج کے بغر وشم ¿AI‏ دستار قصب پبانگک ے بفر و شے 
تسبيح که بيك لشکر تروبر ست ‏ ااگاہ به یك حرعة م بفرو شم 


When did I sell a title, post, or crown? 
But for a song I'll sell my hood and gown; 
And beads, the harbingers of evil deeds, 


I fling for Master's word lest He may frown. 
X. 61 
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‚783:—Ну.509, На.273, Sd.273, BNh.280, U.179, BNd.175, Sc.188, Ra.232, 
85۷1.19۰ BNb.280, HGa.263, BMd.172, Pb.410, Ba.349, Hb.496, Ht.23, RPa.177, 
Hf.303, Hg.343, Bb.517, Cb.539, Н4327, А11.523, Нр.453, Ho.302, Hw.616, A.638, 
J.402, N.303, W.339, L.531, Hz.189. Vag: Md. Ghazzali [M.F.], [R.S.]. 

۶ 


°` يع د . : z‏ 
l =l‏ زهد درسرخم کردم سر وز خاك حرابات تيمم کردم 
باشد که درآن میکدھا دریا ہم mid ye Se‏ کردم 


We tear our gowns, and dress as motley fools, 
We lave in Tavern and its dust and pools; 
For in that Mystic Shrine we hope to gain 


The life we lost thro’ learning in the schools. үн 
. 6 


784:--Ну.503, На.263, Sd.263, BNh.270, Sc.285, BNb.276, НСа.252, 1.М.254, 
۲5,402, Ba.360, Hj.179, RPa.241, Ht.305, Hr.360, Bb.511, Cb.538, 114455, ۸۵۲٢۹9 
Ho.304, Hw.612, A.632, J.404. N.305, W.341, L.525. 


ما کزمی يځو د ی طر بنالك دم LAY‏ وز اه دون ر سر افلاك شدم 
Sb y SAN s zT‏ شدم از خاك رآمدم ودرخاك شد م 


I fliag this Self away, and joys I greet, 
I soared from dismal depths to Master's seat ; 
Till cleansed at last from all my carnal grease, 


I cling as golden dust to Master’s feet. 1 
. 3 


925:—Hy.623, Whed.257, Pb.506, Ba.456, Hb.593, BNI.412, BMb.469, BMc.349, 
Hm.366, Hf.375, Hg402, HGb.340, Hn.391, BMf.366, Pc.218, Bb.615, Cb.601, 
BERb.166, Hd.105, ALT.633, Ho.374, Hw.767, A770, J.491, L.649. 


ماعاشق و رند و می پړستې همه 40 درکوی حر ابات شستم همه 
بگذشته ز قبح وحسن واز وهم وخیال ازما مطلب هوش که مستے همه 
We lovers all adore the Mystic Wine‏ 
Abide in lanes which lead to Master's Shrine;‏ 


And free of good or bad, and doubts or thoughts, 


We senseless lie, enrapt in love Divine. 
Х. 64 


787:—Hy.534, Whbced.96, Pb.401, Ba.358, BDb.259, BNI.354, BMb.406, BMc.295 
Hm.308, Hf.307, Hg.336, HGb.296, Hn.338, Hr.339, BMf.294, Hc.322, Bb.537, Cb.612, 
BERb.141, 12.365, 15.249, ALI.546, Hp.452, Ho.306, Hw.644, A.665, J.406, N.307, 


L.558. 
А 
ولب يار بكام‎ gr 5 بگذار نصیحت من ان ز اهد‎ 


We are for ever rapt in spirit true, 

We meet and there have Heart and love the two: 
Raw Zealot! spare thyself from teaching us, 

We worship Word of Friend who kissed us too. 


Х. 65 
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765:—Ну.498, Sb.18, Wbcd.85, Baj336, Hb.483, BDb.287, BN1.328, BMb.376, 


BMc.262, Hm.282, Hf.292, HGb.272, Hn.314, Hr.314, He.305, Bb.508, Cb.588, 
BERb.127, RPc317, 14.338, 1b.224, BNnJ8. ALI 514, Hp.427, Ho.291, 7, 


A.627, J.392, N.292, L.520. 
e افتاده معصيت ز طاعات‎ 210 с“ ыз] > سر حاقة ر ندال‎ 


آنکس که شب دراز بابادۂ ناب ازخون جگرکند مناجات هم 
I am the crown of mystics of the shrine,‏ 
I fell from right to wrong, so I repine;‏ 
Through all the weary night I sing His name,‏ 
And pray with bleeding heart “ Lord! I am thine.”‏ 
X. 66‏ 


494:—BNa.68, ВМ4.308. РЬ:224, Ba.168, Hb.319, BDb.182= 199, Hj.147, Hg.224, 
Hh.238, Pc.431. Hd.364, Hw 987, A.283, CR.973, BERf.176. 
Vag: Ibn Sina [Hv.]. 7 
در دھر چومن بے و امم کا فر بس در همه د هر يك مسلمان سود‎ 
My Ego leads to pride and disbelief, 
For faith my Ego is support in chief; 
The world has Ego, that an infidel, 
Can one attain to faith and right belief?  : 
X. 67 
975:--Ну.712, 1793, BNd.248, Sc.111, Ra.298, Sf.109, BNb.344, 91 
Whed.423, Pb.545, Ba.498, Hb.636, 5460, BDb.385, BNI.472, BMb.539, RPa.95, 


H1.94, Hm.425, Hf.406, Hr.474, Hs.64, Pc.592, Bb.668, Cb.762, BERb.192, RPc.30, 
13.506, 15.359, Hd.376, ALI.698, Hp.600, Ho.405, Hw.897, A.887, J.522, М.410, 


W.450, L.744, BERF.23. 
ہے پیوستہ مر | ماحد و بیدین كوبى‎ об با من توہرا بچە‎ 
را رسد کن لوی‎ ob من معارفم هر اجه هس لیکن انصاف‎ 
You slander me, in spite of your assaults, 
I thank you for I wake, and see my faults; 
I admit all my faults, but think awhile, 
It seems you store this malice in your vaults! 
X. 68 
389:—Hy.326, BNf.42, Se.200, BMa.180, Whcd.172, Pb.170, Ba.112, 4 


BNI.203, Hk.224, BMb.222, BMc.165, Hm.183, Hf.135, Hg.186, Hh.349, HGb.102, 
Ни.188, Нь.178, ВМЕ.158, Нс.156, Рс.240, Bb.346, Cb.362, 1a.197, ALI.273, Hp.218, 


Ho.135, Hw.375, А.405, J.211, N.134, W.159, L.344. 
تا ار ثہ اب حانفز ام ند هد ۹ صد لو سه فلك بر سرو پام ندهد‎ 
эй ре: Жалаў كو يندكه جون بير شوى تانب شو 2 چون‎ 
When Guide will give His life imparting glow, 

If fortune kissed my feet, I spurn it so! 


You say I should in mature age recant, 
How could that be when Lord would not allow? - 
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760:—Hy.500, BNf.36, BDa.114, Sb.218, Ha.208, Sd.208, BNh.206, BNd.i66, 
5с.151, БМа.78, BNb.234, HGa.193, LN.90, BMd.280, Wbcd.270—579, Pb.380, 
Ba.324, Hb.471, Hj.48, BNI361, BMc.301, Hm.315, Hf.289, Hg.319, HGb.302, Hn.344, 
Hr.347, He.324, Pc.313, Bb.510, Cb.535, 13.372, Ib.256, Hd.318, ALI.516, Hp.460, 
۲۱۵,288. ۳۱۸,609, A.629, J.388, N.289, W.329, L.522, BERF.209. 


د نیا جوفناست من مجزفن نكم .جل حرا ياد نشاط ومى دوشن نكم 


کويند خدا ترا زمۍ توبه tad Sy dati op yl sla‏ من نكم 


The world’s a cipher—Here’s a cipher mine— 
I only think of love and lucid wine. 
They say may He evert thee from thy wine, 


He wont—and if he would, then I resign. 
Х. 70 


738:—Hy.487, 112.16, 50.16, ВМҺ.16, 5е.303, 0.16, Sc.14, Ra.216, BNb.17, 
BMa.240, HGa.14, LN.14, BMd.26, Whcd.139, Pb.368, Ba.313, Hb.468, Sg.13, 
BDb.270, Hj.20, BNI.320, BMb.410, RPa.296, BMc.273, Hm.277, Hg309, HGb.268, 
Hn.309, Hr.309, Hs.17, BMF.293, He.300, Рс.237, Bb.498, Cb.582, 1a.331=334, Ib.219, 
На.444, А1 1.504, Нр.422, Нм.599, ].419, 7.359, 1.509, ВЕКЕЛІ, Н2.26. 


تا ظن ری که من محود موجود م ۸ے ا ابن ره خوځوار خود پیمود م 
А А‏ 
این بودوابود هن ز بود او بود من خود که بد م كا يدم کی بودم 


Think not that I exist myself, beware! 
Nor that I chose this den of beast and bear; 
“То be or not to be” is of His Being 


What was the Ego, when was it, and where? 
X. 71 


On Heaven and Hell. 


286:—Hy.179, $a39, Sb.221, На.17, 5417, ВМҺ17, Se.86, U.Il, BNd.65, 
Sc.15—414, Ва.17, Ра.67, Sf.131, BNb.18, BMa.58, HGa.15, ВМ418, Х/Бса.434, 
Ва.15, НЬ108, 5е.8, ВрЬ93, Н|.21у299, ВМ193, Ні96, ВМЬ,67у149, КРа.297, 
BERa.122, Hm.89, He.!1, Hf.100, Hg.117, Hh.177, HGb.25, Hn.107, Hr.82, Hs.12, 
BM£.50, LE.38, Hc.90, Pc.557, Bb.188, Cb.185, BERb.44, Ia.32—90, [b.78, Hd.388, 
ALIL199, Hp.89, Ho.100, Hw.198, A.50, J.114, N.99, W.100, L.194, BERF.12, Hz.20. 


ندال چوگل وجود مارا آراست بمب دانستز فعل ماچہ برخواہد خواست 
فى حكش نست ھ رگنا_ھے کہ ТЭ C‏ سوخن قيامت از پرچه خواست 


Creator, when He moulded first my clay, 

Knew all the parts which I would have to play; 
Had He decreed the good or bad in me, 

Why should He burn me then on Furnace-day? 


Х. 72 
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527:--НҺ.312, BERb.58, Hw.998. 
وسقر _كم سوزد ے۳٥ ایکن گنه ومعصيت و ےسوزد‎ eT مومن‎ 
من جر به كرده ام با نتش صدبار 2-4 که 2( الوده بود ے سورد‎ 
The faithful never burns in fire of hell, 
But all his sins are burnt, and that is well. 
I dipped my hand in wine and held in flame 
It burnt the wine, not hand, and so I tell. 
X. 23 


237:--Ну.196, ВМЕА!, Se.102, BMa.86, Wbcd.350, Hb.142, BDb.112, 2 
Hk.147, BMb.116, BERa.156, BMc77, Hm.106, He.41, Hg.98, Hh.159, HGb.44, 2 
Hc.102, Pc.421, Bb.206, Cb.204, ALI216, Hp.112, Hw.215, A225, L212. 

.. * . * . 22 5 ° . 
کم گوی که فضل حق بآسالی نیست مسب AEE Kaiba‏ میدا نی نیست 
s ۹ E = ٨‏ 
چندین بسر شكر لب وشيرين أوى چون تو به توان کرد مسامانى نيست 
Say not that Grace with ease cannot be sought,‏ 
Repent, for He is not as what you thought;‏ 


Such youthful lads and with such lovely voice, 


If now they vow, then faith will count to naught. 
X. 74 


451:—LE.64. 
روز بکه قد از بار گنه خر گر دد ۱ پند ار که لطف او مقدم كردد‎ 
Sr ٤۸ رور غضب‎ dol تا‎ sta} که حرا كار شردا‎ ah 
The day ye bend beneath your sinful weight, 
You find His grace alone a faithful mate; 
He tarries dealing with you for a time, 
So may, by lapse of time, His wrath abate. 
X. 75 


506 :—Hy.298, Sb.124, Se.185, U.246, BNb.197, BMd.227, Whcd.236, Pb.219, 
Ba.163, Hb.314, BNe.24, BNI.182, RPa.126. H1.41, BMc.211, Hm.229, He.124, НҒ.179, 
Hh.305, HGb.149, Hn.206, Hr.147, BMf.207, LE.65, Hc.230, Bb.317v319, 1 
12.164, 1b.135, ALI.361, Hp.185, Ho.178, Hw.330, A377, J.262, N.178, W.193, 


LCR316=975, BERS.38, Hz.124. 
Vag: (1) Abu Sa‘id, (2) Saif ud Din Bakharzi, (3) Izzud Din Kashi. [Rempis 


کو نند ды‏ گفتگو خواهد بود د.ه ob Oly‏ عزش تند خو خواهد بود 
از خر حض AU d x‏ 


خوش باش که عاقبت لکو خواهد بود 
They say on judgment day when we would meet,‏ 
That Beloved Friend in anger will mistreat.‏ 
That Perfect Grace bestoweth not but good,‏ 
Be happy, in the end you see His feet.‏ 
X. 76‏ 
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121:—Ну.198, Sa.70. BDa.18, Sb.247, U241, BNd.20, Sc.484, BNa.192, Ra.29, 
51.20, BNb.201, LN.125, BMd.222, Wbcd.68, Pb.75, Hb.73, BDb.116, Hj.154, BNI.116, 
Hk.155, BMb.123, BERa.160, BMc.97, Hm.110, He.42, Hg.53, Hh.172, Hi.76, HGb.48, 
Hn.120, Hr.103, Hc.109, Pc.228, Bb.208, Cb.207, RPc.172, Ia.116, Ib.99, ALI.218, 
Hp.137, Hw.217, W.111, L214 BERf.92, 9 


ناچند زغ روے درا ها خشت ۱۲ لو «ید نیم چو بت برستان گنشت 


امشب on‏ وسم رجوانان کنشت سی خواهږ ومعشوق چه دور ځ چه ېشت 
Away with vanities, or paving sea,‏ 
No idols I worship, so I am free;‏ 


To-night I stay with graceful lads of Shrine, 


In hell or heav’n I see Him, Him I see. 
X. 77 


272 :—Ha.222, 54.222, BNh.220, U.155, Sc.161, Ra.71, BNb.239, BMd.147, Sg.93, 
He.63, Hf.63, Hs.126, Pc.542, Cb.25, ALL63, Но.63, Hw.59, A.82v227, J.72, N.62, 


W.65, L.67. 
هر چندکه | ز کناه بد خم ور شت ۲,۲ لو مید نم جو بت برستان کنشت‎ 
اما حرے که میرم از جوری  می خواہمومعشوق چەدوزخ چھہہشت‎ 
Unlucky, ugly, though with sins I swell, 
But like a heathen do not languish—Well— 


In trance I die, I crave for Him and Word, 


Let Heaven or Hell be quarters where I dwell. 
X. 78 


257:—Hy.73, BDa.40, Sb.196, Se.59, BNd.43, BNa.479, Ra.67, Ра.87, 554, 
LN.285, Wbcd.427, Hb.149, 212.111, 11.272, 2101.111. Hk.204, BMb.127, RPa.108, 
BERa.153, BMc.76, Hm.105, He.40, Hf.93, Hg.103, HGb.43, Hn.88, Hr.99, BM£.68, 
Нс.107, Рс.473, Bb.81, Cb.29v212, BERb.45, RPc.169, Ia.110, Hd.325, ALI.76, Hp.133, 
Ho.93, Hw.69, A.104, J.107, N.92, W.94, L.89, BERF.109. 


من هييح ندام كه مر| انكه سرشت ےہ کرد اهل ہشت خوب ا دور خ‌رشت 
جام وبتے وبر بطم ولب کشت ھی جار مرا نقد و رالسيه پشت 


I know not when He made me from his Word, 
If bliss on Heav’n or bane on Hell conferred. 
A cup, His image, lute, and jungle site, 
I hold this cash, thy Heav’n is bill deferred. 


Х. 79 


128:—Hy34, BDa.45, Ha.191, Sd.191, BNh.189, BNd.48, 5.139, BNa30, 
BNb.221, HGa.184, LN.86, Ba.17, Hb.170, Sp.143, Hj.67v248, Hg.99, Hh.86, Hs.122, 
Bb.32, СЬ.16, Hd326, ALI34, Hw.123, А.52, 11148, І.37, BER£.63 v 122. 


جامی ومی وسافى رلب كشت مم١‏ ابن Ағ‏ | لقد و ترالسیه شت 
مشنو حن ېشت ودوزخ ازکس که رفت بدوزخ و که آمد زم‌شت 
My loving heart, with Guide, and garden site,‏ 
This cash I count, let Heaven go in plight;‏ 


Why list the gossip of some Heaven or Hell? 
^ ^Who goes to Hell, or comes from Héaven's height? : 


0 
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169 :—Hy.80, Wa.2, Sa.6, BDa.25, Sb.188, Ha.331, Sd.330, Se.67, U.233, BNd.27 
5.224, BNa.143, Ra.47, Pa.54, BNb.328, BMa.43, BMd.440, Whed.12, Pb.115 
Hb.113, Sg.l14, BDb.73, Hj.271, BNI.73, Hk.123, BMb.95, RPa.105, BERa.85 
BMc.37, Hm.67, Hf.83, Hg.85, Hh.12, HGb.6, Hn.74, Hr.64, 2115.20, Hc.72, 8 
Cb.106, BERb.32, RPc.100, Ia.72, Ib.60, BNn.22, Hd.324, ALI.85, Hp.71, Ho.83 
Hw.76, A.118, J.96, N.82, W.84, L.96, BERf.107, Hz.212=275., 


” А 
يك کوزه ی د هد مرارلب کشت‎ ٦: در فصل مارا کر بت حورسرشت‎ 


كرجه بر هركس ابن عن باشدز شت از سک بترم ا گر رم نام هشت 


The spring, an angel, brook, and jug of wine, 

Your heaven is made when four would here combine: 
Were I to gasp for heav’n and drop this bit, 

Excuse me please—for worse than dog I whine. 


Х. 81 


431:—Hy.322, BDa.64, Sb.201, Se.182, BNd.81, BNa.2, Ra.119, LN.43, Pb.163, 
Ba.104, Hb.256, BDb.154, Wb.233, BNI.155, BMb.275, RPa.116, BMc.208, Hm.226, 
He.177, Hf.152, Hg.181, Hh.399, HGb.146, Hn.203, Hr.216, BM£.205, He.191, Bb.342, 
ae цаг Ib.145, ALT.308, Hp.297, Ho.152, Hw.419, A.400, J.229, N.151, W.172, 
, 217 


درسرهوس بتان جون حورم باد ,مم ردست هميشه آب الكورم باد 


كو بند مرا که ا زدت توبه د هد اوخود ندهد من نمكم دورم باد 


My mind may ever dwell on Grace Divine, 
My heart may ever fill with holy wine; 

Ye say that Lord may make me once repent— 
He won't. of course I won't, for I decline. 


X. 82 
187:—Hh.47, Hw.946. 
Маһ [R.S.]. 

5 . . ای * ۰ 
زاهد مواى خلد سرگردان است ےہ۱۸ دورخ =¿ £ Ob š‏ ست 
گویند که درد و غم نباشد به مشت معاوم شد كه جاى بيدردال ست 

The zealot longs for heav'n, his zeal is spent, 
lo hell, for testing, lovers may be sent, 


They say no grief or pain is felt in heav’n, 
Tis then the place where hardened souls are pent. 
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364:—BMa.l66, BERa.205, Hh371, Hr.220, Hc.203. Hp.248, Hw.458, CR.909. 





P 


I asked my heart: “ What heavens should I seek?” 
The heart replied: “ The wise thus never speak ” 

I said: “ But all affirm that there’s a heaven!” 
Replied “ Of course they all will eat the leek.” 


Х. 84 
On Sensual Heaven. 


507 :—Hy.267, Wa.39, Sa2, 5.124, Ha.317, Sd.316, BNh.314, Se.152, Sc.401, 
BNa.6, Ra.137, Ра.!18, 5560, ВМЬ.196::322, ВМа.161, НСа.305, 1.М.135::233, 
ВМа4.223, ХЬса.141, РЬ.214, Ва.158, НЬ.309, 815.161, 11.121, 1.162, 86 
Hu.31, BMb.171, RPa.124, Hx.15, BMc.132, Hm.146, He.99, Hf.169, Hg.215, Hh.325, 
Hn.151, Hr.143, ВМЕ.123, Нс.204, Рс.452, ВЬ.278, СЬ248, ВЕВЬ.68, RPc.200, Ia.158, 
Ib.131, Hp.181, Ho.168, Hw.442, A.346, J.247, N.168, W.185, L.285, BER£.316, Hz.120. 


Vag: (1) Hafiz, (2) Mujidd Hamgar. [Z]. 
8 I i | 9 5 
می ناب وانگن خواهد بود‎ Aly on, كو ,بند مشت وحور عين خواهد بود‎ 


گرمامی و معشوق پرستم رواست چون عاقبت کار همین خواهد بود 


They say “ In Heaven Houris come to greet, 
And rivers flow with honey pure and sweet." 

"Tis meet we worship then our wife and wine, 
For in the end with wife and wine we meet. 


X. 85 


508:—Ну.279, Sb.70, Ha.237, Sd.237, BNh.235, Sce.247, Pa.ll9, ۰, 
BMd.423, Whed.338, Pb.223, Ba.167, Hb.318, BDb.164, BNI.165, Hk.288, 6 
RPa.289, Hm.147, He.100, Hf.170, Hg.223, Hh.304, Hn.152, Hr.144, BMf.113, Hc.206, 
Pc.450, Bb.298, Cb.249, BERb.69, RPc.201, Ia.161, Ib.132, ALI.344, Hp.182, Ho.169, 
Hw.312, A.358, J.248, N.169, L.297, BER£.150. 


كو بند مشت و حوض وكوار اشد on,‏ و آنجامی ناب و شهد و شكر باشد 
А‏ 2 


Ó 7‏ فد ح باده و ردسم )4 شدی ر هزار ...4 ж‏ باشد 
They say that Heaven has golden ruby parks,‏ 
And nectar streams with ever singing Jarks;‏ 
No thanks.—Just fill a jug of beer for me:—‏ 
A groat is more than thousand Paper Marks.‏ 


x. 3$ 
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702 :—Hy.474, 21.339, 50.338, Sc.361, Ra.197, LN.220, BMd.330, Pb.344, Ba.292, 
Hb.442, Hj.81, RPa.282, Pc.430, Bb.486, Cb.522, Hd.343, ALI.492, Hw.581, A.575, 
]-360, L.495, BERf.366. 


کس خلدو جح راند دده است dal‏ ۲ کوک س که‌از آن حهان‌رسيده استايدل 
| مید وهراس ما یر ست کزان جزنام 4o‏ بد بده است ابدل 





None ever saw the “ Heaven ” or the “ Hell,” 
And none has thence returned, so who can tell? 
We hope and fear for places which forsooth 
Are merely words, where none can ever dwell. 
Х. 87 


864 :—Hy.584, Sa.109, BDa.127, Sb.151, U.189, BNd.189, 50,242, 1, 
Ra.256, BNi31, Sf.125, BNb.330, LN.97, BMd.182, Pb.453, Ba.403, ۳۱۵,۵40, 05, 
Hj.89, RPa.107, Hf.340, Hg.367, He.329, Pc.474, Bb.586, Cb.658, BERb.154, Hd.227, 
А11,592, Нр.513, Но.339, Hw.714, A.715, J.452, N.342, W381, L.608, BERf.86, 


Hz.199. 

* ٠ 2” = 5 A 
ی‌خو ر دن وگردگلرخان گر دیدن مړ به زانکه زرق زاهدی ورزیدن‎ 
7 f А ыж 

آرمرد م «یخو اره بد وز خ با شند بس روی مشت کس نه‌خواهد دیدن 


Better to drink and dance with rosy fairs, 
Than cheat the folk with doubtful pious wares; 
Tho’ drunkards, so they say, are doomed to hell, 
To go to heaven with cheats who ever cares? 


Х. 88 


886:—Hy.610, Х/а17, 5а21, 1).239, 830.199, ۳2,264, 56879, ВМА4.22|, 
Wbcd.465, РЪ.471, Ва.421, НЬ.558, Hj.118, 8۹1400, 8111463 9 
BMc.340, Hm.356, Hf.353, Hg.382, Hn.380, Hr.400, BM£.339, Hc.348, Pc.162v502, 
Cb.672v671, 1a.429, Ib.301, ALL619, Hp.529, Ho.352, Hw.750, A.754, [.466, N.355, 
W.397, LCR.635— 11 1l, BERf£314, Hz.116. 


768 (a):—Pb.468, Ba.413, Hb.550, BDb.326, CALc.423, Hg.376, HGb.334, 
ALI.617. Variation of 886. 


ما كيم »133 می کهنه و لو ЛАЧ‏ و انگاه فروشنده حنت بدو حو 


کے رشن م سک كا خواهى رفت ی پیش من آروهر كا خواهى دو 


Word old or new is good to stock and use, 
I long for Word, throw heaven as base refuse, 
Ye ask me after death where I’d abide: — 
Give me His Word and go to—where ye choose! 
X. 89 
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999:—НУу.684, Вра.151, 8Ь.210, На.345, 54.344, ВМЬ.331, 1.217, 727: 
5.42, BNa.48, Pa.201, LN.239, BMd.215, Whed.276, Pb.557, Ba.511, Hb.649, 
BDb.401. Hj.224, 5111.454, 2115.526, RPa.207, BMc.389, Hm.407, Hf.416, HGb.371, 
Hn.437, Hr.461, BMt.414, Bb.650, Cb.746, BERb.184, 1a.490, 1b.346, Hd.348. ALI.694, 
Hp.587, Ho.415, Hw.836, A.856, J.531, N.420, W.459, L.713, BERf.179, FHiz.112—281. 

Vag: ‘Attar [M.N.]. 


جند | نكه نكا ه e‏ ھر سو ے ۹۹۹ سيزه مشت ست و ز کور حو 4 
سحراچومېشتست ز دوزخ هکو ے بنشن به ېشت بام‌شی دوه 


Where’er I see I find His holy grace, 

This lawn is heaven, His love is filled in space; 
His kingdom comes in forest, do not mope, 

Stay here in heaven with an angel face. 


X. 90 


251:—Hy.143, Sb.153, 56.57, 5.245, BNa.29, Ra.62, Pa.44, ۹3211 9 
BMa.l05, LN.2030231, Wbced./5194, Hb.138, BDb.64, Hj.70, BNI.65, BMb.78, 
RPa.106, BERa.75, Hm.60, H£65, Hg.94, Hh.27, HGb.205, Hn. 31, Hr.49, LE.26, 
Hc.67, Bb.152, Cb.145, Ia.65, Ib.53, Hd.190, ALI.157, Hp.64, Ho.65, Hw.162, A.172, 
J.74, N.64, W.67, L.158, BERf.66. 


مارا گو بند دوزنی باشد مست ,هم قولیست anm‏ 
كر عاشق مست دوزلی خو اهد بود فرداببۍ مې بہشت مچون کف دست 


They say “In hell will all the drunkards land ” 
Absurd! this cant will not to reason stand; 
If love and drink would bring a man to hell, 
Then heaven is vacant like an empty hand. 
Х. 91 


249:-Ну.79, ВМҒ.27, Х/а.13, Sa.18, BDa.34, Sb.163, На.322, 54.321, ВҺМҺ.236, 
Se.65, U.8l, BNd 37, 5с.334, В.Ма.36. Ra.62, Pa.45, Sf.13, BNb.323, HGa 310, LN.81. 
BMd.205, Wbcd.165—166, Hb.136— 140, BDb.67, Hj. 184, BNI.56, BMb.141, RPa.94, 
BERa.78, Hm.51, Hg.96, Hh.129, Hi.59, HGb.196, Hn.68, Hr.48, Hs.177, LE.53, 
Нс.30, Рс.435, Bb.87, Cb.105, BERb.15, Ia.56, Ib.44, ALI.83, Hp.55, Hw.75, ۰ 
].138, W.108, LCR.95—866, BERf.325, Hz.225. 


کو ین | مهشت با حور خوش‌ست ۲۸۹ من میگویم که آب انگو رخو ش است 


ان 45 ша.‏ از اناسيه بدار کآواز دھل‌شنیدن|ز دور خوث ۸ 


They tell * In Heaven angels come to greet!" 

I say “ The juice of Vine, in truth, i$ sweet.” 
Rely on cash, credits are bad assets, 

We bear with drums when further far they beat. 


252 RUBA‘IYAT OF ۸۴ ۸ 


355:—Hy.277, Sb.154, Ha303, 54302, ВМҺ.300, U.195, Sc397, BNb.309, 
HGa.290, LN.288, Ba.48, Hb.201, BDb.163, Hj.110, BNI.164, BMb.264, He.199, 
Hf.122, Hg.140, Pc.113, Bb.296, Cb.286, ALI342, Ho.122, Hw.310, A356, J.171, 


N.121, W.148, L.295, BERF.234. 


زد به ېشت وعده با ما می كرد ووم يسدر دوجهان حرام مىرا ى كرد 


مزه بعرب اشار سخصی پې کرد بيغمير ماحرام می بروی کرد 


The Lord in Heaven promised mead Divine, 
Thus here or there when did he ban the wine? 
Hamza an Arab lamed a camel once, 


Our Prophet banned the wine for him, as fine. 
Х. 93 


256:—Hy.174, Sa.116, BDa.38, Sb.202, Ha.246, Sd.246, ВМҺ.253, 5е41, 17.57, 
BNd.42, Sc.175, BNa.3, Pa.62, BNb.261, HGa.224, LN.128, Whbed.501, Hb.151, 
BDb.88, RPb.14, Hj.322, BNL88, Hk.91, BMb.62, RPa.149, BERa.117, BMc.47, 
Hm 83, He.67, Hf.94, Hg.105, Hh.43, Hi.68, HGb.21, Hn.102, Hr.78, BME£.77, Hc.85, 
Pc.471, Bb.183, Cb.180, BERb.40, RPc.109, 12.86, Ib.74, BNn.23, Hd.333, ALI.194, 
Hp.85, Ho.94, Hw.193, A.203, J.108, N.93, W.85, 1.189, 6. 


منىی خورموعالفان از چپوراست ٢ہ‏ كو يند حور باده كهدين را اعداست 


چون ذا نسم كه می عد وى دين ست اللہ حورم خون عدوراکه رواست 


I drink my mead—but folk now intercede, 
“ Drink not this mead, ’tis foe of faith ” they plead; 
So wine is foe of faith! By God! I drink, 


"Tis right to rid this world of foes of creed. 
X. 94 


407:—Hy.333, BNf.14, Se.206, BMa.154, Whed.164, Pb.181, Ba.123, Hb.275, 
BNI.208, Hk.230, BMb.227, BMc.170, Hm.188, Hg.193, Hh.382, HGb.107, Hn.193, 
Hr.183, BME.174, He.211, Cb.368, RPc.236, 13.202, ALI.280, Hp.264, Hw.385, A.412, 


1.351. 


حيس که بقد رت سرورو میسازد م.م پیوسته همه کار عد و می سازد 
گفی که قرابه کر зш GUL‏ آزا تو ثنا گو که کدو می سازد 


The creature who above his level soared, 

Is hated by his foes who raise their sword; 
You say to deal in glass in faithless sin, 

Then praise the rustic who will shape a gourd. 
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511:--Ну.289, 5а.69, 5Ь.238, 5е.153, 11.237, ВМ4111, 5с.291, BNa.191, Ra.158, 
Pa.125, S£.130, BNb.331, BMa.162, LN.142, BMd.217, Whbed.149, Ba.75, Hb.228, 
BDb.165, Hyj.151, BNI.166, Hk.289, BMb.177, RPa.109, Hm.148, ۳۱۵.۱0۱, 1. 
Hh.326, Hi.100, Hn.153, Hr.145, BMf.139, Hc.134, Pc.463, Bb.308, Cb.303, RPc.202, 
Ia.162, Ib.133, Нр.183, Hw.322, À.368, ].210, 1,307, BERfO91, Hz.114. 
Vag: Hafiz [Hv.]. 


wf‏ هر آنکسان که با رهیزند ,ره زانسان كه sx‏ جنان برخيزند 
مابامى ومعشوق ӘТ‏ مقم بو تاکه محشرما جتان انگزند 


Anon! the pious people would advise, 
That as we die we rise up fools or wise; 
"lis for this cause we keep with wife and wine, 


For in the end with same we hope to rise. 
X. 96 


522:--Ну.249, 5а.100, Sb.227, Ha.280, 54.280, BNh.247, Se.154, U.182, BNd.113, 
5с.251, ВМа.209, Ra.95, Pa.132, Sf.120, BNb.288, BMa.163, LN.178, BMb.150, 
Whed.74, Ba.33, Hb.186, Hj.158, BNI.187, Hk.189, ВМЬ.196, ЕРа.180, ВМс.150, 
Hm.167, He.158, Hf.182, Hg.127, Hh.242, Hi.120, HGb.86, Hn.172, Hr.163, BMf.134, 
۳۹,۱45, ۳.۱46, Bb.260, Cb.270, BERb.82, RPc.260, Ia.180, Hd.323, ALI.271, Hp.202. 
Ho.181, Hw.282, A.328. J.267, N.181, ۷۷.196, 1.267, 8111.93, 2 


من ele olb‏ یکی el‏ کرد ۰۲۲ خود را بدو جام می сё‏ خواهم كرد 
اول سەطلاق عقل و دین‌خواهمگفت ‏ پس د خنررز دا نرنی خواهم کرد 


I unite bowl and wine my heart and head, 
By drinking twain I shall be overfed; 

I then divorce my Faith and Wisdom thrice, 
And then the daughter of the Vine I wed. 


Х. 97 


536 :—Hy.226, BDa.78, Sb.212, Ha.266, Sd.266, BNh.273, Se.150, BNd.90, Sc.182, 
BNa.50, Pa.131, Sf.97, BNb.282, BMa.159, HGa.254, LN.257, BMd.267, Wbcd.73. 
Pb.228, Ba.174 ۳.324, 211.289, 8101.186, Hk.188, BMb.195, ۳۳.243, ۳۰, 
BMc.149, FHm.166, He.196, Hf.181, Hg.228, Hh.358, HGb.85, Hn.171. Hr.162, BMf.132, 
Pc.480, Bb.237, Cb.259, Ia.179, ALI.247, Hp.201. Но.180, Hw.259, A.304, J.266, 


N.180, W.195, L.243, BERf.293. 
وانگاہ چه مقدار دگر با که خورد‎ отч می کر چه حرامست و ل تا که خورد‎ 
ر است پس می جز از صردم دانا که خورد‎ WT هرگاه‌که این چهار شرط‎ 
Tho’ wine is forbid, Yea! but who should take? 
How much again with whom or for whose sake? 


These four essentials when are brought in square, 
Who drink? The wise with reason wide awake! 
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735:—Hy.531, Se.296, BMa.223, Whed.367, Pb.370, Ba.315, Hb.470, BDb.260, 
BINI351, BMb.403, BMc.292, Hm.305, Hf.278, Hg.311, HGb.293, Hn.335, Hr.337, 
LE.83, Hc.320, 3b.534, Cb.609, BERb.140, Ia.362, 1b.246, ALI.543, Hp.449, 7 


Hw.641, A.662, J.376, N.278, W.321. 5‏ 
оа‏ زاهد خام ۳۰ la‏ رئد حر ابابى و مستم مدام 


تودر غم لسبيح ريا ؤْ تلبيس مابامی و مطر يم و معشوقه بكام 
How long, O raw devotee! wilt thou chide? |‏ 
That we are wrecked, and ever in dreams abide?‏ 
Thou hast to count thy beads and show thy gowns,‏ 
While we have Him in heart, and Holy bride.‏ 


Х. 99 


776:--Ну.489, Ha.227, Sd.227, BNh.225, BNd.181, Sc.166, Ra.228, BNb.243, 
HGa.234, BMd.152, Whed.140, Pb.305, Ba.342, Hb.489, BDb.271, ۸1321, 1 
BMc.274, Hm.278, HG.330, HGb.269, Hn.310, Hr.310, BM£.303, 11301 9 
Bb.499, Cb.584, BE.Rb.125, RPc313, 14.532, Ib.220, Hd.295, ALI.506, Hp.423, Hw.600 


A.619, L.511, Hz.166. 
فم 4 دکر بادۂ كلكو ن حورم ٦ےے می خون رزالمست د كرخون حورم‎ Ў 
2 mE Р” 204 
ر حردم كفت مجد مى لولى كفم كه مزاح ميكم چون عورم‎ 

I said “I would not drink red wine again! 
"[is blood of vine—from murders I refrain " 
The Rector said “ You say this by His word!” 

I said “I joked, for ever I abstain!” 
* 
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791:--Ну.506, ХУа.9, Sa.12, Sb.8, Se.306, BNd.243, Sc.229, Rb.51, BMa 245, 
BERf.328, Wbcd.362, Pb.406, Ba.345, Hb.492, BDb.274, Hj.190, BN1.332, BMb.379, 
BMc.266, Hm.286, Hf.301, Hg.339, HGb.276, Hn.317, Hr.318, He.310, Pc.498,v514, 
Bb.514, Cb.591, BERb.130, RPc.321, 1a.344, Ib.228, Hd.304, Hp.431, Ho.300, Hw.665, 


A.635, J.400, N.301, W.337, ۰ 
Vag: (1) Hafiz [Lucknow]. (2) Anwari [Z]. 
من باد ه خورم وليك مسى نکم ,هم الا بقدح دراز دسى نكم‎ 
دای فرضم زی رسی چه بود تاهصچو تو خو شن رسی نكم‎ 
Entranced or drunk I don’t create a scene, 
I grasp my cup or heart, "tis not obscene ; 
I worship wine or love, because like you, 
I hate to worship pride and haughty mien. 
X. 101 


800 :—Wa.37, Sb.88, BMa.233, BMd.253, Pb.412, Ba.351, Hb.498, 6, 
ALI.532, Hw.627, A.601=650, L.543, BER£.160. Vag: Sanai [Rempis 176]. 


هر چندکه‌می خلاف g‏ ست ورهم ..م ازخوردل مش همى كشايد كر هم 
cml ep a Sle‏ چندین شر م تا ب وکه زخویشن دم باز رهم 
Despite the fact that wine is banned by creed,‏ 
I long to taste it, cure for sores J need;‏ 


I do adore it, would you know the cause? 


So that from bloated pride I may be freed. 
Х. 102 
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861 :—Hy.569, Ha.258, 54258, BNh.265, U.169, Ra.252, BNb.270, HGa.247. 
BMd.162, Whed.106, Pb.449, Ba.399, Hb.536, BNI373, BMb.445, BMc.313, Hm 327, 
Hf.337, 116.364, Hn.358, Hr.368. He.338, Pc.466, Bb.572, Cb.644, 12.395, 0, 
Hd.331, ALI.577, Hp.489, Ho.336, Hw.699, A.700, J.447, N.339, W.378, L.593, Hz.180. 


Vag: Kamal Ismail [MS. 1010 H.]. 


گو بند صا که می حو ر كتر ادن و ple ad pT‏ بر نداری سر اد ين 


عد رم رخ یار وبادۂ صبحد م ست انصاف بده چه عذر روشن بر از ن 


They tell me not to drink so deep—the cheek! 
They ask my reasons, aye my motives seek! 
My grounds are Beloved's face and song of Dawn. 


“ Drink deep but taste not " thus a sage would speak! 
X. 103 


924:—Hy.641, U.242, BNd.210, BMd.224, Whed.262, Pb.503, Ba.453, Hb.596, 
BDb.331, BNI.421, BMb.485, BMc.357, Hm.375, Hg.399, HGb.382, Hn.400, 1, 
BMf.355, Cb.710, 1a.442, Ib.310, ALL651, Hp.542, Hw.785, A787, 1.667, Hz.121. 


Reply to 589. 


کی да‏ حشیش S4 d5 e‏ به avv‏ وزجام شراب desis‏ چنگی بہ 
درمذ هب کاملان‌چنن ماندراست ‏ يك قطرهٌ مى زخون صد بنگ به 


They say “ Hashish is good for men in need, 
“Tis more than wine and tunes of flute and reed ;" 


But perfect men observe the wholesome rule: 
“Do kill these men than spill a drop of mead.” 


Х. 104 


1049:--Ну.716, На.238, 54.38, ВМЬ.237, 0.170, .308ء5‎ 2.324, 0 
HGa.228, LN251, BMd.163, ۷۷۵285, Pb.587, Ba.545, Hb.682, Sg.97, BDb.372, 
BNI.476, BMb.543, RPa.238, Hm.429, Hf.431, Hr.476, Pc.593, Bb.671, Cb.767, Ia.510, 
15.363, 110.209, ALI.703, Hp.604, Ho.430, Hw.911, A.891, J.552, N.445, LCR.748= 


; +11۰ ,1177 
كو بند مخورعى كه بلا كش با شىوم.١‏ در روز مکافات در آتش باشی 
ان ست ول زھر دو عام ہر ابن بکدمه کز شراب سرخوش باشی 


They tell me not to drink for wine is dire, 
And worse than laving in infernal fire; 
This is the truth: But for the wink you live 


"Tis meet with wine you shake your “ Self " O sire. 
X. 105 


256 КОВАЛҮАТ- ОР СОМАВ. КНАҮҮАМ 
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235:—Hy.1-44, BNf.26, Se.99, BMa.34, Wbcd.65, Pb.130, Hb.127, 6 
BNI.106, Hk. 15, BMb.i12, BERa.146, BMc.71, Hm.100, He.35, Hf.89, Hg.92, Hh.166, 
HGb.38, Hn.83, Hr.94, Hc.104, Bb.153, Cb.146— 197, RPc.167. Ta.104, Ib.91, ALI.158, 


Hp.128, Ho.89, Hw.163, A 173, J.103. N.88, ۷۷.90, 9 
دن كه جه هست‎ саг нее من‎ ٥ لیو ست‎ e |У فاسق خو اآنند‎ 


بر من ز خلاف شرع ای اهل صلاح ج زْحمر ولواطة وزناحرم جه است 


They call me “* Sinner,” Sir! thus they opine, 
I’m sinless Sir! see how they think in fine; 
And can they ever name against our creed 


What sins I indulged in, save lust and wine? 
Х. 106 


720:--Ну.504, 5а.34, 5Ь.40, На.160, 54.160, ВМЬ.158, 5е.305, 0.19, ВМА4.179, 
$c.236, Ra.206, Sf.100, BMa242, HGa.152, LN.224, BMd.43, Whed.210, Pb 352, 


81.301, 1 55.16, BDb.277, BNI.331, BMb.378, RPa.302, Hx.24, BMc.265, 
Hm.285, Hf.264, Hg.298, HGb.275, Hn316, Hr.317, Hs20, Hc.309, Bb.512, Cb.590, 


BERb.129, RPc.320, 1a.343—375, 1b.227, Hd.397, ALI.520, Hp.430, Ho.263, Hw.613, 
A.633, „ш N.264, W307, L.526, BERÉ£.I7, Fiz.42. 


ای مفتی شہراز تو بركار تر م ° ZY‏ با این هه دسی زو نار ر م 
توخونکسان خو ری وماخون رزال انصا ف بد ه کدام خوشوار رم 


I labour hard, O mayor! more than thee, 
With drink in me far sober I can be; 
I fleece my lambs, but thou these honest folk, 


On whom then comes the curse, on thee or me? 
AX. 107 


1:—Hy.585, U.190, BNd.194, BMd.184, Sg.106, Bb.587, Cb.661, Hw.715, 
АЛ16, 1,609, 42.300. 
دابى له حراست 5و به 0ئ من امم زراکہ حرام نوست مى خوردن من‎ 


راهل محازست بتحقيق حرام می خوردن اهل راز درگردن من 


Thou knowest why I never eschew wine, 
Because my wine is not so banned as thine; 
For worldly goodies wine is banned of course, 
For wine which mystics drink, I pay the fine! 
Х. 108 
611:--Кс.10, Ну.414, ВМҒЛ5, 5е.247, Whed.411, Pb.288, Ba.235, Hb.385, 


8201.276, ВМЬ 325, BMc.239, HGb.211, Hn.264, Hr.264, BMf.241, Pc.149, Bb.425, 
۲۴۳.293, 12.203, Ib.177, ALI.434, Hp.358, Hw.527, A.503, L.433. 


ای مرد خرد مند پگہ تر برخمز ,وب وان کودله SE‏ پز رابنگر تز 
»2551 بگو يش که بغفات يی ر مغز سر ет 3 SLES‏ 732 

Look up, O Sage! don’t merely catechise, 
And stop that lad from cramming earthly lies ; 


For names of rotten kings and distant stars 


Have swept his brain and dimmed his dreaming eyes. 
Х. 109 


O1* 
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170:—Hy.204, Se.108, $c.91, РЬ111, Hb.109, BDb.120, BNI.120, BMb.135, 
BERa.184, BMc.100, Hm.114, He.44, Hg8l, HGb5!, Hn.123, Hr106, BMf62 
He.115, Pc308, ВЬ214, СЬ.214, ВРе,і74, 12.121, 1.102, На224, А! 1.224, Ны.223. 
А.233, 1.220. Wag: Shah Shuja [T. G. Rempis 42]. 


در محلس درس ساز مستی لست ست ١.‏ ےچکګ ونه نای ونه دل دردست ست 


رندان همه ترك می برستی کردند جز متسب شهرکه دامم مست ست 


In learned circles life is vapid, stale, 
No harp or flute is there, no heart is hale; 
I see the drunkards now eschew their wine, 


Save censor, who with pride patrols his jail. 
X. 110 


510:—Hy.366, BNa.95, Sf.40, BMd.323, Wibcd.152, Pb.218, Ba.162, Hb.313, 
BDb.380, Hk.273, Bb.378, Cb.343, ALI.386, Hw.357, A.446, L..385. 


Abe 52 dle su ۰ه ا‎ sb ly op £ كويند‎ 


да چنىن شده است در و بت‌ما كين هاهمه هييح نیست زر‎ Зи! 


They say we should some trade or art uphold, 
Or title, ranks or pedigrees unfold; 
But now the things have changed, for in our times, 


Men do not want these honours but your gold. 
AX. ۱ 1 


525 :—Hy.338, BN£.6, Wa.16, BDa.75, Sb.191, 56212, 3۳0.100, ۹6306, ۰ 
Rs.141, $f.62, BNb324, BMa.136, LN.185, BMd.262, Whcd.438, Pb.234, Ba.180, 
НЬ 330, 5в.119, Ну308, ВМ1.213, 11243, Hu.30, BMb.226, BMc.175, Нш.193, НЕ 183, 
Не 233, Hh.249, HGb.112, Hn.198, Hr.188, BMf.188, Hc.164, Pc.478, Bb.357, Cb.373, 
RPe241, 12.207, Hd319, ALI.286, Hp.269, Ho.182, Hw.1030, A.417, |268, М.182, 


W.197, L356, BERf.114. 
Vag: (1) Siraj ud Din Qamri [A.K.]: (2) Talib Amali [Z]. 


من مى خورم وهركه جومن اهل بود هعه عى خوردن من برد اوسهل بود 


مى خوردن من حق ز ازل میدااست e‏ حورم Де‏ خدا جهل بود 


I love Him, so the worthy ones who wot, 
With them to love is easier than not; 
He knew me first. I loved and I conceived, 


Science Divine, unless I love. will rot. 
X. 2 
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347 :—Hy.232, Pb.150, Ba.90, Hb.243, BNI.214, Hm.194, Hf.117, Hn.199, Hc.165, 
860, Cb.374, Hp.235, Ho.117, Hw.269, A.310, J.175, N.116, W.144, L.249. 
Rep. to 525. Vag: Nasir Tusi [Z]. 


ای آنکه کنه به ترد تو سهل بود ےمم اس نکتہ نگوید آنکہ او اھل بود 


de‏ ازلى عات عصيان كردن ;> эь‏ — هل بود 


You say that sin is innate. Not at all, 
Such formulz the wise do not forestall; 
To think that Source of Knowledge fostered sins— 


Results in “ gross absurd " as wise men call. 
X. 113 


On Fasts and Prayers. 


473:—Hy.348, 5Ь.308, На.351, 54.350, ВМЬ.337, 5е.210, Sc.475, BNb.343, 
ВМа.134, 13.293, BMd.229, Wbcd.143, Pb.207, Ba.151, Hb.302, BDb.66— 178, Hj.267, 
BNI.179, Hk.298, BMb.187. RPa.268, BMc.145, Hm.162, He.110, Hf.163, Hg.210, 
Hh.269, Hi.111, HGb.81, Hn.167, Hr.158, BMf.137, Hc.219, Pc.403, Bb.367, Cb.320, 
BERb 81, RPc.256, 1.175, На.367, А1 1.369, Нр.197, Ho.162, Hw.339, A.427, J.240, 
N.162, W.180, 1.366, ВЕКЕ304, Н2.125. 


طبعم بعاز وروزه چون مایل شد тех‏ كفم كه مراد کم حاصل شد 


افسو س که آن وضو بباد_م لسکست وان روزه به نیم حرعه می باطل شد 


In ways of fast and prayers I was cast, 
I thought that I had reached my goal at last ; 
Alas! a wind—and ablutions were foiled— 


Alas! a sip of wine could break the fast! 
Ж. 114 


248 :—Hy36, $a.52, Нг.175, 54.175, БМҺ.173, 5е.62, 5с.127, ВМа.93, Ra.61, Pa.50, 
Sf£.61, BNb.210, HGa.167, LN.173, BMd.319, Hb.139, BDb.68, ۳۱۱.78, ٩۳1.68, 5 
BMb.77, RPa.213, BERa.8I, BMc.32, Hm.62, Hf.66, Hg.95, Hh.28, Hi.61, HGb.1, 
Hn.70, Hr.60, BMf.40, Hc.69, Pc.460, Bb.46, Cb.20, RPc.95, Ia.68, Ib.56, 9 
۸0 Hp.67, Ho.66, Hw.133, A.66, [.75, N.65, W.68, 1.۵1, 74 


کو يندکه می ماه شعبان نە رواست ۸م 2 نيزر جبكهآ نمه خا ص خداست 


شعبان و رحب ЗА шал‏ ورسول хэн‏ 0 خود سم کان Lo‏ ماست 


In Sha‘aban some folk refrain from wine, 
And so in Rajab known as month Divine: 
These months for Lord and Prophet they have marked, 


Now wine of Ramadan is wholly mine. 
Х. 115 


быт” 
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509 :—Hy.334, Sb.306, Se.207, U.244, BNd.236, Sc.412, Ra.139, Sf.135, BNb.347, 
BER£.305, BMa.155, LN.189, BMd.226, Whed.152, Pb.216, ۲2,۱60, ۳۱۲.311, 8, 
Hj.316, BNL.209, Hk.238, BMb.232, RPa.224, BMc.171, Hm.189, Hf.173, Hg.217, 
Hh.268, Hi.122, HGb.108, Hn.194, Hr.184, BMf.176, Hc.159, Pc.445, Bb.353, Cb.369, 
BERb.72, RPc.237, 12.203, BNn.59, Hd.330, ALL281, Нр.265, Ho.172, Hw.386, 
A413, ].256, N.172, W.188, L.352, Hz.104— 123. 

Vag: Jalal'ud Din Jalal ۰ 


کو بند که ماه رمضان کشت پدید ۹ہ من ob 3$ дж‏ ران BIT‏ 


в 
XM 





ae | شعيان حورم چندال ی کاندر رمضان مست د شم‎ wl 
Some say ere Lent, Ash Wedn’sday comes in sight, 
To stay in taverns then cannot be right; 
In Shrove-tide so much whisky I will quaff 
That I go drunk in Lent till Easter night. 
* 


47 :—Hk.103, BMb.75, BERa.113, Hf.67, Hh.156, He.93, RPc.47, ALI.181, Hp.109, 
Ho.67, Hw.235, J.76, N.66, W.66, W.69, CR.795. 'Obaid Zagani [Hj.] 


š 9 > . 4 1 -‏ 
آمد دمضان و موسم باده ر فت ےم دورمی اب ورام ساده بر فت 


X. 6 


هر باده كه داشتم نا خووده ماند هر قحبه که gi‏ نا كاده رفت 


The fasts have come! for wine we cannot call, 
Nor hide in Parks, nor glance at Gaiety Hall; 
Our cellars locked, alas! the dainty girls 


Unkissed they go, and leave us once for all. 
x. 117 


793:—Ну.511, На.350, 54.349, BNh.336, Sc.474, BNb.342, LN.291, BMd.442, 
Hb.398, Ba.355, Hj.264, RPa.265, Hf306, Pc.506, Bb.519, Cb.540, Ho.305, Hw.618, 
A.640 J.405, N.306, W.342, L.533, BER£.243, Hz.282. 


من‌در ر مضان روزه | كر ميخوردم ۳ تاظن نه برى كه باخير میخور دم 
از ګنت رو زهروزمن چول شب بود ینداشته بودم که حر ميخو ر دم 


In days of Lent you catch me eating meat, 
But not that our tenets I should defeat ; 
These fasts have weakened me to such extent. 


I thought it was the Easter feast I eat. 
X. 118 


518:—Hy.313, Ha.349, Sd.348, BNh.335, Se.172, U.216, Sc.473, Rb.27, BNb.190, 
BMd.214, Pb.235, Ba.181, Hb.331, BNI238, Hk.275, BMb.260, RPa.190, BMc.198, 
Hm.216, He.137, Hg.234, НЬ.247, НСЬ.136, Нь.231, Нг,202, ВМЕ201, Нс.180, Рс.492, 
Bb.333, СЬ.399, КРс.218, 12.227, На.192, Нр.283, Нм.410, А.392, 1.531, Н=111. 


ماه до» QU: y‏ امسال s ol fos ` = shy OVA ЗАТ‏ آمد 
ای بار خدای خلق را غافل ساز چندانکه گان ца‏ شوال آمد 


This year the Lent has come in longer train, 
So revellers feel themselves as tied in chain. 


O God! suspend the senses of these folk, 
That they may think 'tis Easter Feast again. 
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517:—BDa.158, BNd.147, Wbcd.227. Hw.1004, W.218, CR.928— 1205. 

Ls‏ و > Olas‏ رفت وشوال ajz Jal‏ هنكام شاط و عيش و قوال آمد 


dal آ مد که آنکه خیکیا اند ر دوش گویند که لست شت جال‎ 
Avaunt the fasts! let only feast remain, | 
When joy and pleasure we have in the main; 
This is the time when all concordant souls, 


Bring grace and bliss and happiness in chain. Lu 
. 120 


755 :—Hy.510, BDa.115, Sb.146, Ha.348, Sd.347, BNh.334, BNd.167, 6 
BNa.65, Ra.222, BNb.340, LN.89, BMd.279, Whed.101, Pb.382, Ba.326, Hb.473, Hj.50, 
BNI364, BMc.304, Hm.318, H£.285, Hg320, HGb.305, Hn.347, ۳۱۳.350, 5 
Pc.314, Bb.518, Cb.622, BERDb.148, [a.377, 1b.259, BNn.77, Hd.365, ALI.524, Hp.463, 
Ho.284, Hw.617, A.639, J.383, N.285, W.325, L.532, BERF.208. 


در مسجد اكرجه با نيازآمده اعم ههے حقاكه نه از پرغاز آمده ۱م 


iale сӛз) е»)‏ دزدیدم آن كهنه شد ست باز باز آمد ه ام 
We come to Church, and in our humble way,‏ 
To tell the truth, we come here not to pray;‏ 


The hats we wear are those we stole from hence, 


lhey're out of fashion, so we come to-day. 
X. 121 


589:--ВМЬ.287, НЕ.210, Рс.317, Вь.422, Нр.334, Но.209, 11500, J.303, N.210, 
۱۷/۰221, ۰ 


د لتک شوی یکجو ك بنك مور مه بايك دنک بادۀ ээ ЧО‏ 
٧ .‏ له ۱ P‏ رق هم 
صوق شدۀ ابن حوری ال حو ری در 35 piers potion‏ 


Your heart is sore, then drink a grain of Bhang, 
Or pint of beer—and sing the song we sang. 
You think them nauseous, Friar! keep your taste, 
Then stone will cure you, stone, your pate, and bang! 


Х 122 
A Rebuke. 


1044:—TKR.5, Hy.667, Ka, Wa20, Sa.57, BDa.156, Sb.7 and 36 Se.325, U.228. 
BNd.265, BNa.14v174, Ra321, Ра.199, 5.93, 1:М.200, ВМ4.207, W/bcd.440v526. 
РЬ.589, Ва.547, НЬ.684, ВМІ.442, BMb.508, RPa.98, BMc.376, Hm.396, НЕ.433. 
HGb.358, Hn.425, Hr.438, BM£.388, He.373, Pc.438, Cb.736, 12.475, 1b.334, Hd.273, 
өні Hp.574, Ho.432, Hw.815, A.837, J.555, М.447, Х/.478, 1,694, 5 

2.227. 


گر زانکه بدست افتد ازی دو منمم. ١‏ ہی خور و ہر محفل و هر | منے 
کانکس که چنان کرد فراغت دارد از se Boe che‏ دیش چودن 
Could you but find a cask of wine somewhere,‏ 
Then drink you may at every public fair ;‏ 


For he who thus behaves would never care 
For whiskers which you rear or beard I wear! 
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1035:—Hy.681, Sb.164, HI.79, Hf.428, Hs.113, RPc.23, Ho.427, Hw.834, A.852, 
j.548, N.441, W.473, L.709. 


OF е‏ فاحشه كفنا مسی ۱,۳۵ هر Abi.‏ بد ام د کر ييا سی 
گفتا شیخا هر | نجه BH‏ هسم اما تو جنا نچ می نمائی هستی ؟ 


Thus spake a parson to a country whore: 
* With all your arts you seem an awful bore." 
" I am, O Sire, as you describe " said she, 


“ But are you what you show, or less or more?” 
Х. 124 


341:—Hf.112, Hh.358, Hc.144, Hp.229, ۳۱۵۰/12, ۳۷,450, |166, МІІП, ХУЛАТ, 
CR.895. Var: Afdal [157]. 


افسوس که کار خته خا مان دانند وم و اسباب olf‏ ناتا ماس د انند 
چشم خوش ترکان که ماشای دلست ملک ست که شا گر دوغلامان‌دانند 


Unripes, Alas! can taste the ripest fruit, 
To rule the realm now comes the raw recruit ; 
The Turkish lady's glance, a sport for hearts, 


Is won by lackies, slaves who follow suit! 
X. 125 


788:—Hy.542, Ha.105, Sd.105, BNh.104, U.37, Sc.78, Ra.224, HGa.100, LN.105, 
BMd.393, Whcd.369=378, Pb404, Ba361, Hb.490, Sg27, BDb.267, BNI.360, 
BMb.416, ۶34, 11.36 BMc.300, Hm314, Hf.302, Hg.337, HGb301, 4, 
Hr.346, Hs.86, BM£.300, Bb.545, 0.619, 13371, Ib.255, Fid.457, ALL552, Hp.458, 
Ho.301, Hw.650, A.673, J.401, ۱.302, ۱۷۷,338, 1.266, Hz.58=247. 


محرم هسی که باتو کو یم ch‏ دم хал‏ كزاولكارخود جه بود است آدم 
حنت رده سر شت از كل غم یکچند جهان شحو رد وبرداشت قدم 


To thee my friend a secret I confide, 
That as from first how Adam did abide ; 
A sorry hack, a mould of clay and grief, 


Who tasted world awhile, and went astride. 
Х. 126 


859:--Ну.577, На9352, 54351, ВМҺ.338, 5с.345. ВМа,35, Sf.12, 59 
(.М,98 ВМ4272. ХУҺс4.515--518, РЬ451, Ва.401, НЬ538, 5810.305, 1.441 
ВРа.113, Hf.336, Hg.366, Pc.465, Bb.579, Cb.656, ALT.585, Ho.335, Hw.707, .058ھ‎ 


7.446, 3.338, W 377, L.601, BERf.50. 
* ” . " 22 9 ۰ ۰ T Ж 
کاواست درآ مان ونامش بروين وهم بك كاودكر فته در زر زممين‎ 


РА ‘ e са "8‏ . . 22 : . 
چشم حردت کشای چوں اهل о‏ 272 و رار دوکاو c‏ حر ہن 


They spy a Ram and Bull as in the sky, 
And say a Bull has lifted earth on high; 
And so profound in learning they propound! 
Between two bulls these asses you descry- um 
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898:--Ну.642, На.368, 54.367, Sc.491, BMd.90, Whed.263, Pb.477, Ba.427, 
Hb.564, BDb.332, BNI423, BMb.487, BMc.359, Hm.377, Hn.402, Hr.4l4, Cb.711, 
دا‎ 447. Ib.313, Hd.400, ALI.653, Hp.545, Hw.786, A.788, J.481, W.423, L.668. 


э 


А = а -a š 
ای رفته وباز آمده و خم گشته موم نامت زميان مرد مان کم گشتہ‎ 


^ жж A -— 
ریش از پس کون آمده ودمکشتہ‎ u$ أمده و سے‎ E Ae ناخن‎ 
O you who went and now return as stale, 
To men you seem a sorry fairy tale; 
Your nails have rolled around in single hoof, 
Your beard is sweeping ground a shaggy tail. 
Х. 128 
941:—Hy.711, BN£.21, Sb.215, Ha.370, $d.369, Sc.493, BNa.97, Ra.288, LN.186, 


BMd.230, Whed.485, Ba.481, Hb.619, BDb.384, Hj.51, BNI.471, BMb.538, RPa.120, 
Hm.424, Hf.382, Hg.414, Hn.411, Pc.138, Bb.667, Cb.761, ALI.697, Ho.381, Hw.899, 


A.886, N.385, LCR.743—1134—1087, BER£211, Hz.126. 
гё № ور دود جهم ره نش‎ 461 c مد نا یاه‎ | AX از دور‎ 


سکست صراحم كه عمرش ثم باد وانکه Дау‏ 40 دے چو من 
The Vampire came from far, the ugly brute—‏ 
With smoke of hell he wore the darkest suit ;‏ 
No man or dame—but then it broke my heart,‏ 


And marred my love—my learning, wits, to boot! 
Х. 129 





767:—Hy.485, Sb.22, BMb.385, Bb.496, RPc.45, Hp.480, Hw.595, A.614, L.506. 


£ 


A A 
آلفت ز که مردمی کا دوس تكدام‎ (ч, شد دعوى 639 205 در حرام‎ 


دامن زهمه Sey sae‏ از دور مر یکی سلام ست و كلام 


Friendship, the book proscribed, we should not hold, 
“ Affection ”—“ Valour,” * Friend " are myths of old; 
"Iis meet to keep aloof from all in world, 
Adieu from far Miss Pearl and Mister Gold. 


X. 130 


812:--Ну.505, 5а.66, 5Ь.214, Ha.255, Sd.255, BNh.262, 5е.307, 17.71, ВМ4.173. 
Sc.283, Ra.238, Rb.52, BNb.302, BMa.245, HGa.245. LN.247, Whed.86, Pb.417. 
Ва.365, НЬ.503, Sg.45, BDb.275, BNI.333, BMb.380, RPa.198, BMc.267, Hm.287, 
Hf315, Hg.346, HGb.277, Hn.318, Hr.319, Hc311, Pc.560, Bb.513, Cb.592, RPc.322, 
12.345. 15.229, ALI.521, Hp.432, Ho.314, Hw.614, A.624, J.422, N.315, W.347, L.527. 


Vag: Awhad Kirmani [Hv.]. 
plc لان‎ ду ے کافر مطلق‎ Ч, در بن كنيد فر و ز ه‎ g^ 
Our left hand holds the scriptures, wine the right, 
We preach His Love, but often drink and fight ; 


We are within this dome nor black nor white, 


Nor heathens quite nor yet believers quite. 
۵۱۔5۴‎ 
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441:—Hy.355, BNal17, Sf.34, Pb.188, Ba.131, Hb.283, Pc.284, Cb.338, ALL376 
Нуу.347, А.434, 1.373, Н:91. 

دمن که مس اضصيشه بد می ببند wey‏ حقا لله له از ر و یحرد ی Awu‏ 


در AST‏ درول خو د مینگر د آل صورت مرده رن خود می بیند 


My foe, in slander, has a jolly trade, 
A fool is he, I call a spade a spade; 
In mind his mirror when he scans his face 
That carcass knoweth not he sees his shade! 
Х. 132 


757 :—Hy.556, Whed.105, Pb.383, Ba.327, Hb.474, BDb.294, 8111.369, 5.423, 
Н1.37, BMc.309, Hm.323, Hg.321, Hn.343, Hr.355, Pc.360, Bb.559, Cb.569, 10.384, 
Ib.264, ALI.566, Hp.468, Hw.664, A.687, W.350, L.580, Si. Rempis 139. 

Vag: Abu'l Hasan Khirqani [M.F.]. (2) Afdal [327]. 


لیکن چودرین غم آشیان آمدہ ام s SUI sal‏ يدام كه كيم 
They call me Philsuf, foes will so opine,‏ 
But Lord! Thou knowest really they malign;‏ 
For since I entered this Thy shrine of love,‏ 
I know not what I am, but I am Thine!‏ 
Х. 133‏ 


725 :—Hy.486, Se.302, BMa.239, Whed.137, Pb.366, Hb.466, Hj.221, BNI.324, 
BMb.369, BMc.271, Hm.275, H£.272, HGb.266, Hn,306, Hr.308, BM£.292, ВЬ.497. 
Cb.581, BERb.122, 1a.330, Ib.218, Hd.380, AL.I.503, Hp.421, Ho.271, Hw.598, A.616, 


J.370, N.272, W 315, LCR.508— 1071, BERf.275. 


بر خود درکام و آرزو بر سے ەہے وزمنت ھرنا کس وکس وا رسم 
كر صوق مسجدم وكر راهب دير من دام و او چنانکه هسم هسم 
I bang the door on face of lust and greed,‏ 
And thus from earls or churls, remain I freed!‏ 
Were I to care for Mosque or Church or Shrine,‏ 
He knows and I, His writ my heart would read.‏ 
Х. 134‏ 
:—Sa.59. Ha.289, $d.289, Se.301, Sc.195, Ra.230, Pa.175, BNb.301, BMa.232,‏ 780 


HGa.276, Whed.136, Ba.344. BNI318, BMb.3368, RPa.189, BMc.270, Hm.274, 
Hg.332, HGb.265, Hn.305, Hr.306, BMf.291, Hc.298, Pc.451. Cb.580. RPc.311, 1a.326, 


16.216, Hd.332, ALI.502, Hp.419, Hw.596, A.615, L.507. 
Vag: (1) Abu! Hasan Khirgani [M.F.]. (2) Afdal [327]. 


کو يند صا که ہی رسم هسم رم 3x‏ مسا عا رف و مستم هسم 
در ظا هر من a hed‏ مکن کاندر با طن جنا نكه هستم هسم 
Some call me “ Wine Bibber ” by name,—I be,‏ 


Some call me ** Mystic sage " of fame,—I be, 


Ye need not scan my outward aspects so, 
For in my heart I am the same—TI be. 
Х. 135 
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774:—Hy.539, Ha.290, Sd.288, BNh.287, Sc.196, Ra.266, HGa.279, Whbed.98, 
Pb.397, Ba 334, BNI357, BMc.298, Hm.311, ۳۱۶.297, ولا‎ 333, HGb.299, Hn.351, 
Hr.342, BMf.298, Bb.542, Cb.616, BERb. 144, 11.368, 1Ь.252, Н4335, А111.550, 
Hp.456, Ho.296, Hw.647, A.670, J.396, N.297, W.334, L.563. 
Vag: A toal [Ну.] [328]. 





эл‏ زی مغانه حسم هسم ہےے 33 کا فر و كبرو ы»‏ یت 
ШЫ а‏ من کان دارد من زان خودم جتايجه هسم هسم 


If I am drunk with Magi’s wine, I am, 
Or votary from heathen shrine, I am; 
Let each suspect me I am this or that— 


I am what I am, I am mine, I am. 
3 X. 136 


772:—BNb.483, Hd.448, Hw.678. Vag: Afdal [111].‏ 
хааг У 2 1 222‏ 
کرحت شوم چوسنگ بردازندم عم ورارم شوم جو موم بكداز ندم 


When hard as stone, they tried to kick and spurn, 
When soft as wax they only made me burn; 
When wry they bent me to a cracking bow, 


Now straight and flung as dart, I won’t return. 
Х. 137 


515:—Wbcd.308, Pb.230, Ba.176, Hb.326, RPb.110, Hj.177, Hk.216, BMb.213, 
Hh.230, Cb.357, Hd.375, Hw.370, A.286, CR.985, BERE340. 
Vag: Hakim ‘Imadi [R.S.]. 


با راچه از آنچه هر کے بد گوید ٥ہ‏ عیبے که نباشد اویکی صد گوید 

با آئینه ام و هركه درما نگرد هر نيك وبدى كه كو بد از خود كو بد 
What care I if one slanders me to fleece,‏ 

No flaw I have he whispers thousand fleas; 


ә 
I am a mirror, he who looks in me 


All good or bad, ’tis all his own he sees. 
X. 138 





925 (a) :—Hy.647, Se317, BMa.259, Whed.468, РЬ.504, Ва.454, НЬ.591, 
BDb.345, RPb. 108. BNI.407, BMb.483, HI.89, BMc.57, Hf.376, Hg.400, Hs.203, 
2111.364, Pc.512, Bb.626, RPc.28, Ia.451, Hd.99, ALT.660, Hp.553, Ho.375, Hw.794, 
A.793. N.379, W.420, L.673, BNb.471. Vag: (1) Abu Sa'td [Lahore Text], (2) 
[bn Sina [H.A.] [R.S]. 


مالم بلطف 4 Уу‏ کرد ه celb jo 4үсе‏ و دعصیت تبر | کر ده 
1 که A og cabe‏ باشد ا کر ده چو کر ده کرده چون نا کرده 


We shelter in Thy grace and feel atoned, 
From far at sins and merits we have stoned; 
For those who gain Thy grace, acquire with ease 
Merits unsought and get their faults condoned. 
X. 139 
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901:-4РЬ.505, Ва.455, Hb.592, BDb.339, RPb.109, Hf.359, Hg.401, BMf.365, 
roi zd 2 452, ۳۱۵.56, ۵09 ۳۱,554, Ho.358. A796, J.472, N.361. 6 


[388 Reply to 925 (a). (1) Abu Sa'id [Z]. (2) Nasır ud Din Tusi [Hv.]. (3) Afdal 


اى نيك نکرده 3 بد ls‏ كرده 4.1 وانگاہ بلطف d‏ نو لا کردہ 


” 


بر عمو ЖАМ СХА‏ هر كز له يود نا كرده جو كرده 51% 22542 


O you avoided good and practised ill, 
And yet on Grace Divine recline you still! 
Rely not on His grace. Reap what you sow. 


Unsown will never grow, nor sown is nil. 
Х. 140 


‘Omar refuses to speak. 


764:—Hy.512, Ha.158, Sd.158, BNh.156, Ra.223, BNb.180, HGa.150, LN.230, 
ВМ4.254, RPa. 286, Hf.291, Pc.379, Bb.520, Cb.544, Ia.371, ALI.525, Hp.476, Ho.290, 
Hw.620, A.641, J.391, N.291, W331, 1.534. 


زب نكو نه كه من کار حهان می ез‏ ٣۳ے‏ عا لم i^‏ رایگان رآن می بیم 
Aloe‏ پرچه در می نگرم اکامی خویشان درآن eu‏ 


I see this world and all her wild affairs, 
And find all creatures full of useless cares ; 
Alas! thro' ev'ry door I try to peep 


I find dejection waits for me, and stares. 
X. 141 


614:--Ну.410, На.28, 54.28, ВМҺ.28, Se.252, U.20, BNd2, Sc.21, Ra.l71, 
BNb.30, LN. 25, BMd.44, Wbcd.410, Pb.295, Ba.242, Hb.392, 56.17, ВМ1.281, BMb312. 
RPa.301, HI.71, BMc.244, Hf.225, HGb.228, Hn.269, Hr.267, Нь 21, 546, ۲1, 
Bb.421, Cb.454, RPc.298, 1a.286, Ib.180, Hd.456, ALL435, Hp.361, Ho.224, 5 
A.499, J.321, N.225, W.264, L.429, Hz.43, BNb.434. ۳۰ 


Vag: (1) Afdal [Hyj.]. (2) ‘Abdullah Ansari. (3) “Attar [Doulat]. (4) Md. 
Hussain Khan. [Z]. (5) Var: Razi Daya [M.I.] 


Эй диэн بریدم ا زعا یم راز سرب بوتا كه يرم دص‎ май 
اين حا چو نیا فم کسی رم رار زان د ركه درا مدم برون رفتم باز‎ 
A swan I was, I flew from regions deep, 
I sought to soar to summits with a sweep; 


But found no mate who could my secrets keep, 
So, through the door I entered, out I leap. 
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101 (а) 
Hb.60, BDb.94, R 
BMc.84, Hf32, ۳۱۵,42, Hi.70, HGb.27, 
Cb.188, RPc.159, 12.92, Ib.80, Hd.504, Нр.91, 


1.197, 5۳,۲۹۴,273, 6 





X 





.— Sb.230, 5е.88, BNa.212, Pa.70, BMa.60, BMd.359, Whed.320, Pb.61, 
РЬ 16, Hj.216, BNI.95, Hk.108, BMb.82, Hx.64. BERa.128, 2 
Hn.109, Hr.84, BME.53, Pc210, Bb.191, 
Ho.32, A.210, J.42, N.32, 6 


826 :—Hw.739. Var. of 101 (a). 
دای سخن دراز توام كفت‎ ٠١١ باهر بدو نيك راز نتوام كفت‎ 
كفت‎ eli دارم كه باز‎ ecol) (0 حال دارم که شرح نتواتم داد‎ 


I never advertise the truths in veil, 
In spinning longest yarns my flax may fail; 
I live in planes where words are never found, 


His sacred trust I never could retail. 
Х. 143 


858:—Hy.565, \№Ьсӣ.239, РЬ.448, Ва.398, НЬ.535, ВМІ.377, ВМс.317, Нњ.331, 
۲۱۵,363, НСЬ.193, Н:.372, ВМЕ312, Bb.568, Cb.632, BERb.152, Їа.399, 1Ь.275, 
А1 1.573, Hp.493, Hw.695, A.696, L.589. 


كس نيس تد رين كفت وشنوهها م من X5 43x‏ 4 من هنفس و مرم من 


بى كريه جونيست دیدۂ پړتم من өмі‏ لا بسرآيد غم من 


How can I speak when I’ve no friend to hear? 
My moan alone as constant friend is near ; 
My eyes are never free of flowing tears, 
I'll stake my hfe till He may come and cheer. 
Х. 144 


70:--Ну.35, 5а.42, На.56, 54.56, ВМҺ,55, 5с.371. BNa.52, Ra.ll, BNb.84, 
HGa.52, LN.51, BMd.386, Pb.46, Hb.46, BDb.21, Hj.31, BNI.21, Hk.64, 6 
RPa.330, BERa.90, He.13, Hg.33, Hh.175, Hr.112, Hs.136. Pc.73, Bb.45, Cb.87, Ia.125, 
ALI.48, Hp.153. Hw.132, A.65, J.130, L.50, Hz.239. 


اسر ار حهان мо 22 дор»‏ ماست Zt‏ كفن نتوان )4551 м Ji‏ — 
چول لیست درين (зе‏ نادان اهر نتوان كفن هر آ نجه در خاطر ماسث 


The secrets which my book of love has bred, 
Cannot be told for fear of loss of head; 
Since none is fit to learn, or cares to know, 
"Tis better all my thoughts remain unsaid. 
Х. 145 
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313:—Hy.236, BDa.59, Ha.63, 50.63, BNh.62, Se.187, BNd.77, 5c.44, Ra.90, 
BNb.112, HGa.59, LN.58-+ 242, BMd.97, Whed.457, Pb.156, Ba.96, Hb.249, BNe.23, 
Hj.33, BNI.184, Hu.7, BMb.280, RPa.293, BMc.213, Hm.231, He.145, Hg.174, Hh.187, 
HGb.151, Hn.208, Hr.218, Hs.69, BMf.209, Pc.48, Bb.240, Cb.263, RPc.271, 7, 
Ib.147, Hd.381, ALI257, Hp.299, Hw.267, A314, W.213, L.253, BNb.427. 

Vag: (1) Afdal [138], (2) Shah Shuja [ T. G. Rempis 99]. 

آن مس د ديم کز عد م ہم ابد سرس ان م مر أ خو شر | زین ш‏ 
حانیست مر| بعار بت داده خدا “ын‏ کے چووقت سام ابد 


I am a soldier brave, at death I scoff, 
I die in full than live from Him cut off; 

This life's a hat which He had lent me once, 
When called by Him with smiling face I doff. 


X. 146 


‘Omar quits his country. 
5 :—Hb.4, LE... 


افگند بغر بت فلك ,> سا ه از دست ЛА‏ چارۀ تد بو | 
بنگرکہ چگونہ می برد شهر به شهر زنجير كشان l^ ght be‏ 


This haggard time has banished me from fold, 
On plans and actions now I lost my hold; 
And thus enchained, the bailiff Fate perforce 


Is driving me from town to town, behold! 
Х. 147 


520:—Hy.305, Se.164, Whbed.222, Pb.237, Ba.183, Hb.333, 111319, 46 
Hk.264, BMb.252, BMc.190, Hm.208, He.165, Hg.236, Hi.108, HGb.128, Hn.223, 
BMf.193, Pc.490, Bb.325, Cb.391, RPc.253, ALI.305, Hw.40!, А384, 1.32. 


مسكين 29 من که در غر لی فرسود от»‏ آوارہ осы. Ü‏ کید ار د سود 
عهرم بكزشت و بك زمان شاد نبود pitt‏ احل کا خواهد بود 
My frame is crumbling through my roaming fast‏ 
Away from home, the hope of gain is past;‏ 


I spent my life in pining all the while 


In search of place where I should die at last. s 
X. 14 


915:-4Ну 636, ВМ4244, РЬ494, Ва444, НЬ 581, Bb.622, 75 46 
Ну. 780, А.782, 1..662. 


دل دست بطرۀ طرب اورده ٥ه‏ جام می خوشدلی بلب اورده 
افسو س بشب رسید رور e>‏ روزی مراد دل سب او رد ه 


My mind has never reached ecstatic height, 

Nor speech has sung the song of Thy delight : 
Alas! my waking days are lost in dreams, 

My sleep has never brought Thy feet to sight. 


X. 149 
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523 :—Hy.368, Pb.139, Ba.79, Hb.232, Hj.199, Hg.163, Pe.503, Bb.380, Cb.345 
ALI 387, Hw.358, A.448, L.387, ۳ ۰ 


А 
من ذامن زهدوتوبه طى خواهم كرد ممه با موى سفيد قصد مى خواهم کرد‎ 
ابن دم نکم اشاط کی خواهم کرد‎ Заа) در. هفتا د‎ of dle, 


Pll pack these gowns and vows and showy toys, 
With snowy hair with wine I made my choice; 

Three score and ten is now my age in years, 
And if not now when can I ev’r rejoice? 


X. 150 
445 :—Hy.360, Sa.40, Se.190, BMa.123, Whed.76, Ba.67, Hb.220, BNI.192, Hk.194, 
BMb.201, BMc.154, Hm.172, He.115, Hf.153, Hg.155, Hh.340, HGb.91, Hn.177, 


Hr.167, Pc.369, Bb.289, Cb.322, ۳۵222, 14.184, ALI379, Hp.207, Ho.153, Hw.350, 
A.439, ].230, N.152, W.173, L.378. 


Vag: “Attar [M.N.I.]. Par: Farabi ۰ 
ЭЛС آشفته ما ند مسم با انکه ز صد گهر یکی سفته‎ al) رفتیم وز ما‎ 
از يخر دی خاق نا گفته ماند‎ Ó > افسو س که صد ها ار معنى‎ 
I passed, and people then began to scold, 
That out of hundred gems but one I hold; 
Alas! one hundred thousand subtle thoughts 
For witless men remain as if untold. 


Х. 151 
‘Omar retires to Solitude. 


730:—BNb.501, Hd.412, Hw.681. Vag: Afdal [Hv.] [312]. 
به زان نبو د که با رعزلت سا زم ۰ حشم از بدونيك خلق پیش اندازم‎ 
آنرکار خويش معلوم کے آنگه حدیث دیگران پردازم‎ | 
Seclusion is the only friend I find, 
To good or bad of folk my eyes are blind; 
First I must see how I shall fare at last, 


Then think of others, if I'm so inclined. 


X. 152 
"Omar tired of life. 


583 :—Hy.381, Ha.162, Sd.162, BNh.160, Se.121, Ra.158, BNb.49, HGa.156, 
L.N.115, BMd.376, Wbcd.516, Pb.263, Ba.211, Hb.361, Hg.256, Bb.392, Cb.413, Ta.272. 
Hd.165, Hp.347, Hw.473, A.460, L.399, BERt.52, Hz.94. 

Vag: Faryabi [Rempis 142]. 


تا چند ازین حیله 31333 عمر one‏ اچند سا درد دهد سای عر 
Ш>‏ که من از ол‏ و خدعڈاو چون حرعه به خاك ريرم ان با ىعمر 
How long I brook with Time’s deceitful ways?‏ 

How long I bear the pangs awhile it flays? 
I cannot bear this tyrant’s blows forsooth, 

I spurn and spit on life’s remaining days. 


м 152 


КОВАЧҮАТ OF 'OMAR KHAYYAM 266 





= 


501 :—Wbcd.304, BMb.274, Hf.172, Hh.360, BMF.171, He.160, Cb.376, Hp.234, 
Ho.171, Hw.390, J.255, N.171, W.187, CR.983. 


یدن "s Уе. STel pi Су 22 or‏ آب و كاش S65‏ آید 
تھے که مگر شکنم ابن زندان را یا م ز رکاب ёл‏ در حبك АТ‏ 


I smother in this cell with smoking heart, 
And grieve to walk along its miry part; 

Sometimes I think that I should break this cell, 
But law is binding, so I can’t depart. 


ىہ 


154 × 
344:—Wa.8, BERf.300, Hj.202, 115.287, 61.352, 20.493, Hw.366.‏ 
Vag: Shahabud Din Maqul [Hv.].‏ 
اس وز مم در تس D‏ وحود مم۳ مشتا ق ببوى عد م | زر تك am‏ 2 
Ха ай хо‏ درعدم پیش آرم كرباز رهد نام من از نگ وجود 


Іп body’s cramping cage so dull and tame, 
I'm sick of dirt, I long for higher game; 
Nonentity! I'll pray thee hundred times, 


If thou release my name from my body's shame. 
X. 155 


361:—Hy.290, Wa.40, Sa.4, BDa.69, Sb.149, Ha.177, Sd.177, BNh.175, Se.147, 
BNd.86, Sc.129, BNa.153, 83.126, 54.95, BNb.212, BMa.132, HGa.171, 1.3.149, 
Whed.46, Pb.195, Ba.142, Hb.294, BDb.166, Hj.92, BNI.143, Hk.290, BMb.178, 
RPa.156, Hx.16, BMc.133, Hm.149, He.185, Hf.110, Hg.204, Hh.298— 327, Hi.101, 
HGb.69, Hn.154, Hr.146, BMf.138, Hc.208, Bb.309, Cb.304, BERb.64, RPc.203, 
12.163, 1.134, Hd314, ALL355, Hp.184, (۳۱0.۱10, ۳۱۷.322, A.369, |163, М.09, 
W.139, LCR.308-:954, 7 


ای ھے نفسان ما می قوت كنيد ؛ ہم وین چھرۂ کھرہا چویا قوت کنید 
چون فوت شوم ببا ده شو نید ما وزجوب رزم نحت تابوت كنيد 


I languish friends! my diet’s holy mead, 
A ruby glow my face will have indeed ; 
When I decease you lave me with His Word. 
For coffin planks a twig of vine I need. ۳ 


504:—Hy.335, Wa.4l, Sa.5, Sb.167, Se.208, Sc.253, BMa.156, LN.191, ВМ4.234, 
Wbcd.212, Pb.217, Ва.161, Hb.312, Hj.321, BNI.210, Hk.239, BMb.233, RPa.226, 
BMc.172, Hm.190, Hg.218, Hh.270, Hi.123, HGb.109, Hn.195, Hr.185, BMf.I82, 
Hc.220, Bb.354, Cb.370, BERb.73, RPc.238, 1a.204, Hd.315, ALT282, 16.266. ۰ 
Hw.387, A.414, J.257, ۱۹.۱73, 1353, 8۱1.312, 
Vag: Kubra [Rempis 124]. 


گر بار من‌اید برد طادات كنيد Sly TL с.т‏ مکافات كنيد 
چون درگذرمخاك مرا گل سازید در Ley‏ دیوار خرابات كنيد 


If friends you be, then do not vaunt and boast, 
For all my grief compensate by a toast ; 
And when I die, then use my clay to stop 


The chink in Mystic Tavern, that’s my post. 
Х. 157 


КОВАЧҮАТ ОЕ ‘(OMAR KHAYYAM 


aa is‏ سب مس 


749:—Hy.517, Sa.108, BDa.116, $b.255, На.99, 54.99, ВМЬ.197, 5є.288, 
BNd.168, Sc.145, BNa.146, Ra.220, Rb.58, BNb.227, HGa.190, LN.93, BMd.264, 
Whcd.363, Pb.385, Ba.329, Hb.476, BDb.257, Hj.96, BNI339, BMb391, 811281 
Hm.293, Hf.290, Hg.322, HGb.282, Hn.324, Hr.324, BMF.283, He.314, Pc.337, Bb.525, 
Cb.597, BERb.131,. 12.350, 16.234, Hd.317, ALI530, Hp.437, Ho.289, Hw.625, A.646, 
J.389, N.290, W.330, L.539, BERf.216. Vag: Hafiz [Z]. 
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در پا _م‌احل جو منم انگنده شوم 294 از بیخ dad‏ ر ر کند ه شوم 


А 
مكنيد ا شد. که بیوی می د دم زنده شوم‎ gle زمار كلم بجر‎ 


When I be prostrate under slayer’s boot, 
And tree of hopeless life is torn from root, 
Would that they made a pot of me to hold 


His Word, with Word I may to life recruit. 
Х. 158 


312:—Hy.373, Se.196, BMa.176, Whed.357, Pb.150, Ba.90, Hb.242, BNI.199, 
Hk.219, BMb 218, BMc.161, Hm.179, He.!26, Hf.116, Hg.171, HGb.98, Hn.184, 
Hr.174, BM£.14153, He.152, Pc.88, ВЬ.384, СЬ328, BERb.86, Ta.193, ALI.391 Hp.214 
—232, Ho.116, Hw.361, A.452, J.174, N.115. L.391. 


آ نگہ کہ نال عجر برکندہ شود مإس واجرام زيكدكر برا كنده شود 
ور Цаа‏ بکنند از كل ما حال كه بر از باده کی زنده شود 


When tree of life at last will droop and fall, 
My parts will go to atoms each and all; 

But if my clay be moulded into form 
And filled with Word, to life "tis sure to call. 


X. 159 


439:—Hy.300, Sa.81, Sb.169, Se.160, Sc.389, Pa9, Whbed.221, Pb.192, Ba.135, 
Hb.287, BN1226, Hk.258, BMb.248, BMc.186, Hm 204, Fig.198, Hh.396, 11.16, 
HGb. 124, Hn.219, Hr.207, BMf.187, Hc.170, Bb.320, Cb.382, BERb.76. RPc.249, 
1а.232, А1 1.300, Нр.288, Нуу.393, А.379, 1.318. 


در وقت احل چو کار م آماده کنند ومم درلستر خا ؟ 234 ж УЬ‏ 28$ 
درخاك لحد چوخشت خو اهند نېاد زار که آب وکلش |زبا ده کنند 


When all prepared, in coffin I am laid, 

With hands you stroke my dust—and not with spade ; 
When bricks are laid within my dusty grave, 

Beware! The clay from wine alone is made. 
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405 :—Hy.260, Sa.85, Sb.187, Se.148, Pa.116, BMa.132, Pb.175, Bali, Hb.269, 
BDb.158, BNI.159, Hk.168, BMb.163, BMc.129, Hm[143, ۳۱۵97, 7 17, 
Fth.323, Hi.97, HGb.222, Hn.148, Hr.140, BM£.118, LE.61, Нс.198, Рс.269, Bb.271, 
Cb.246, BERb.67, RPc.197, Ia.155, Ib.128, Hp.178, Ho.137, Hw.292, A.252, 1.213, 


N.136, W.160, L.278. 
عبر ت ردم سا زند‎ е واحوال‎ veo چون مرده شوم خاك مرا گر ساز ند‎ 
يس خاك و کلم بباده آغشته کنند وز كاليدم نے مرن سر خم سا زند‎ 
At death my carcass you should hide away, 
The wretch I was to people you can say; 
Then with your wines you slowly knead my clay, 
That on your jugs my image you display. 
Х. 161 


658:—Hy.450, Se.269, BNc.66, Whbed.129, Pb.320, Ba.267, Hb.417, BNI.298, 
BMb.336, Hm.252, Hg271, HGb.244, Hn.285, BMf.260, Hc.260, Pc.249, Bb.462, 


BERb.114, ALI.463, Hp.394, Hw.558, A.547, L.471. 

А 
ناد از مرگ جوش رہہ درکاسة خوش کنم در دی مانوش‎ ole hol 
هان کوزه‌گرا گر از کلم کوزه کی آن‌کوزه جز می‌فروشان مفروش‎ 


Before my caldron boils in fatal flames, 
ГЇЇ clear my pan of dregs with goodly games; 
Perchance you make, O potter! jug of me— 
Then sell that, please, to those who sing His names, | 
. 102 


966 :—Hy.736, Rb.62, Whbcd.490, Pb.522, Ba.472, Hb.611, BDb.379, BNI.480, 
Hf.396, Hr.482, BMf.423, He.383, Bb.692, Cb.781, 13.516, [b.366. Hd.520, Hp.608, 


Ho 395, Hw.896, AIT, J.513, N.400, W.442, L.768. 
آر میدن بوده بوه با ان هه را سر رسیدن بود.ه‎ cl ای کش که‎ 


А 
< s: کاش از یی صدهز ارسال از دل خاك چون سارہ أميد بر > میدن‎ 
Fain would I rest, were there a resting place, 
And thus avoid for once this endless chase ; 
By boring core of earth for lakhs of years, 
Fain would I bathe as grass in beaming rays. 


669 :—Firdows-ut Tawarikh. 
7 ij ^.. & مو 8 ہیں‎ : Т 
خویش‎ Le? VER سيرأ مدم اى خدا_نازهستى خوريبش 444 از تنك دلى‎ 
ازنیست چوهست‌میکنی بیرون آد  زین نیستم حرمت هستی خویش‎ 
I’m fed up, Lord! with days where nights are rife, 
With empty hands and heart of joyless strife ; 
From nought as once thou brought an existence, 
Exchange my nought for Thy eternal life. ۳۳ 
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§55:—Hy.272, BDa.84, Ha.196, Sd.196, BNh.194, BNd.96, Sc.142, 8 
BNb226, 16.۱22, 8144416 РЬ245, Ва.191, Hb.341, Hj.194, Hk.242, He.188, 
Hf.192, Hh.276, Pc.561, Bb.291, Cb.280, Hd.204, ALI337, Ho.191, Hw.303, A351, 


Ј.281, №.192, W.205, 1.290, 28131, 8 


х |‏ 
سالی چومی dla‏ در كف كبرد يجاره فلان را بدعا اد AX‏ 


When friends would gather in our Master’s shrine, 
And each to each as facing mirrors shine, 

When Master holds the Magi wine in hand, 
Remember this poor wreck for Grace Divine. 


556:—BDa.83, BNd.95, Hw.1005, W.234, CR.1203. 
اران مواقت جو معيار كنيد .وم بابد كه زدوست باد سيار كنيد‎ 
. ۱ >. 2. . 
وبت چو ا رسد لگوسار كنيد‎ we خوشکوار نوشيد‎ д» 


And mates! when ye would meet as guest and host, 
Remember Him our Friend think of Him most; 
At last when drinking health my turn would come, 


Then turn your cups to earth and pour the toast. 
X. 166 


152:—Hy.8, S468, BDa.22, 50.220, Ha.141, 5d.141, BNh.139, $e.56, U.75, 
BNd.24, 5c.355, BNa.195, Ra39, Pa.43, Sf.59, BNb.205, BMa.104, HGa.136, LN.126, 
BMd.307, BNc.65, Pb.94, Hb.92, S¢.49, BDb.63, RPb.74, Hj.123, BNI.64, BMb.134, 
RPa.146, BERa.74, HI.8, BMc.29, Hm.59, Hf.82, Hg.68, Hh.26, Hi.60, HGb.204, 
Hn.30, Hr.57, LE.25, He.39, Pc.290, Bb.06, BERb.29, RPc.93, Ia.64, Ib.52, ALI.126, 
Hp.63, 11:۵2 Hw.146, A.89, N.81, ۷۷۵3, 1.74 59, 


خيا م كه خيمماى حكت ميل وخت ٠0+‏ د ركورةٌ غم فا د وناگاه اوخت 
д‏ احل طناب عمرش يبريد JE lai JY:‏ هر وخت 


Khayyam, who patched the tents of learned lore, 
Fell once in kiln of love, and burnt to core; 
The shear of death cut all his ties in life, 


And all was sold for nothing, and no more. 
Х. 167 


ю 
~T 
со 
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XI. SUPPLICATION. 
cole lu 


753 :—Hy.480, Whed.394, Pb.388, Ba.332, Hb.479, BDb.273, BNI.314, BMb.367, 
BMc.259, Hm.271, HGb.262, Hn.302, Hr.303, BM£.290, He.291, Pc.359, Bb.492, 
СЬ,579. 1а.323, ІЬ213, А11.497, Нр.416--483, Нуу.591, А.609, 1,501. 


А 
در راه تو تا اسپ نرد تاخته اع ہے در مزل دزد آشيان ساخته ام‎ 


قصه چکے که باب نشناخته ١م‏ با عیش و طرب دی نه رداخته ام 
WE RODE on wits to reach Thy castle fair,‏ 
With robbers rested in the lion’s lair;‏ 
Alas! We knew not that Thy door will ope‏ 
To begging bards who sang a plaintive air.‏ 
ХІ. 1‏ 


937:—1Hy.675, BDa.l4l, Sb.166, Ha.346, Sd345, BNh.332, 86334, 17227, 
BNd217, Sc.422, 2285, BMa.21, LN.240, BMd333, Whced.476, Pb.527, Ba 477. 
Hb.615, BDb.402, BNL447, Hu.l6, BMb.514, BMc382, H£385, Hg4I0, HGb.364, 
Hn.431, ۲3454, 8116396, ۰30, Bb.643, Cb./41, BERb.I81, Ia.482, 15.340, Hd.294. 
А11.686, Нр.580, Но.384, Нь 824, А.846, J.501, N.388, L.702, BER£ 24. 


EM dg d‏ ربى رمو برهن درعيش رابه سی ری 
7 24 سس — 1 2 . 7 0 


How unawares Thou broke my pot, my Lord? 
And barred from every bliss my lot, my Lord! 
Thou cast my life’s desires in earth’s decay— 
I bite the dust—who plays a sot, my Lord? р 


808:—Hy.250, ВМ42, Не.407, Bb.526, Cb.545. ALL531, Hw.626, J.409, L.542, 
Hz. 
وين خود كردم‎ les les Arr ارب من اکر گناه پیحد کر دم‎ 


wA 
چون بر کرمت وئوق کلی دارم بر کشم و توبه کردم و بد کردم‎ 


My sins, O Lord! if more than hundred crores, 

Have dashed my youth and life on rocky shores, 
Since I depend completely on Thy grace, 

Hence I repent, and sin again, of course. ۲ 
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754:—Hy.492, BDa.113, Ha.76, Sd.76, BNh.75, BNd.264, Sc.57, Ra.221, 
BNb.147, HGa.71, LN.66, Pb.381, Ba.325, Hb.472, Hj.209, Hf.287, Pc.312, Bb.502, 
Cb.533, 1a.381, Hd.115, ALI.509, Hp.477, Ho.286, Hw.602, A.621, 1384, N.287, 


8 514ا W327,‏ 
در عشق توصدكونه ملامت بکشم 20 ور سکم ابن عهد ند ا مت یکشم 
كر عمر وفا کند حفاھای ثرا اد ےکم ازان کہ تا قیامت بکشم 


For loving Thee I suffer endless pain, 
But breaking vows would cast my life in vain; 
If life be loyal, I shall bear Thy Cross, 
And bleed in heart until I rise again. 2 


622:—Hy.409, Hz.224, BMb.328, Cb.452, ALI427, Hw.504, A.498, W.275, 
1.428. 


we ۰‏ . ^ = 
درکم عدم خفته بدم чүү д ДАС‏ دارد Ol‏ دور حهان شور انگر 
وا کنون که بفرمان تو ام حبرام القصه چنا ن بود که کچ دارو م بز 


I slept in sea of bliss, Thou bid me rise, 
I see the world a tumult full of lies; 
I find myself perplexed at Thy command: 


* Hey! do not see, yet do not close your eyes." 
XI. 5 


638 :—Hy.422, Sb.291, Rb.48, Bb.433, Cb.460, BNn.68, ALI.429, Hw.517, L.441. 
۰ Ё T ж г>. . ч - 
ы و عنس‎ ҺА اراسته‎ ЧҮЛ INI ارب نو مال آ ن مه مهر‎ 


بس حك می کی کہ د روے منگر ابن حلم جنان بود كه کچ دارو مہز 


O Lord! Thou decked that kind and beaming face 
With such attractions, such alluring grace; 
Thy orders now are “ Not to worship forms ”’ 


Thy words and actions work in different ways! 
х1. 6 


619:—На.314‚ 54313, BNh.311, Se.248, U.226, BNd.134, Sc.215, Ra.173, Rb.49, 
BNb.317, HGa.302, LN.192, BMd.206, Whed.384, Pb.297, Ba.244, Hb.394, Sg.113, 
BNI.277, BMb.326, RPa.193, BMc.240, Hf.226, HGb.212, Hn.265, 811.242 17 
Рс.288, ВЬ.434, СЬ.462, КРс.294, Н4.384, А11.432, Hp.368, Ho.225, Hw.515, A.512, 
J.322, N.226, W.265, L.442, Hz.226=271. Vag: Ni‘amatullah Kirmani [Z]. 


حکے که ازو عال باشد بر هیر чуя‏ فرموده وام كرد كزوى ЭХ‏ 


-— 


1 كاه ميان اس و هاش عاحز در مانده جها نيان كه كيم دار ومز 


At first He orders things as they should be, 
And then directs from actions I should flee; 
Perplext I stare between this ‘Do’ and ‘ Don’t,’ 

I cannot keep me dry, a pan in sea. 


الا 
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621:--5е.256, BMa.209, BNc.61, Whbced.387, Pb.298, Ba.245, Hb.395. BNI.279, 
BMc.242, HGb.226 Hn.267, Pc.356, Cb.464, RPc.296, ALI 450, Hw.519, CR.1038— 


1037 
Е 8 . е Z. 5 « «w owe مې‎ £ 


هر بك ز سر خشم » میگفتند حام ےکه بد ست لست کچ دار ومز 


In path of love for Thee I swiftly ran, 
I held in hand an overflowing pan; 
Two thousand lancers followed me with shouts— 
“You spill a drop, and we will kill you man!” 
Xl. 8 
1023:—BDa.148, BNd.224, BMd.332, Hb.637, Pc.185, Hw.915, (503, 0 


W.432. CR.1204. 
Vag: Fakhr-Razi [Hv.], [M.F]. 


s = : %‏ 22 = 2 
purae P P anl Жан‏ را کشت اکر دروگام ہی 
үрэн‏ هر که درو کام نهد كيرى و كشى و عاصيش نام نهى 


You lay your snares around our ear and eye, 
And warn us not to step in, lest we die; 
Thus snares you lay, if therein one but strays, 
You catch and kill him saying “ Sinner, fie!” xs 


843:—BNb.477, Hd.447, Hw.738. Afdal НУ... 
در دام بلا دانہ تو پا شی‎ 
كر من توشوم تو كفته باثى يا من‎ ١ كر من به توام يبتو سحن نتوان كفت‎ 
In danger who allureth? I or Thou? 
And who with tigers playeth? I or thou? 


I cannot speak myself if I be Thine, 
If J am Thou, who speaketh? I or Thou? 7 


b‏ من Ол als Ave”‏ آوحراشی يا من 


926:—Hy.626, Ha.19, Sd.19, BNh.19, Sc.17, Ra.281, BNb.19, HGa.17, LN.16- 
297, BMd.378, Pb.508, Ba.458, Hb.595, Hj.22=317, НЕЗ77, Рс.516, Cb.692, 12.443, 
Hd.385, ALI.636, Hp.550, Ho.376, Hw.770, A.773, ].492, N.380, W.421, L.652, 


۲8, Hz.230. 
E y L j صد بوالعجی‎ ary Hl قشیست که ر وجود‎ 


من زان به ازين کی توام بود ن fA 9 8 oe lesy s‏ 


We all are dolls by spell Thou cast on clay, 
A hundred phantasies Thou made us play; 


How could I ever play a better part 
Than what Thou hast assigned me for the day? m 
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873:---Ну.607, На.10, 84.10, ВМЬ.10, 5е.313, 17.13, 5с.7, Ra.258, Pa.195, Sf.106, 
BNb.12, BMa.251, HGa.8, LN.9, BMd.20, Whcd.298, РЬ.461, Ва.411, НЬ.548, 5.10, 
BDb.325, Hj.27, BN1.398, Ht.1, Hu.2, BMb.458, RPa.310, BMc.338, Hm.354, 516 
He 374, HGb.332, Hn378, Hr.396, BM£.337, He.347=351, Pc.6l, Bb.605, Cb.669, 
Їа.427, 1b.298, BNn.85, Hd.50, ALI.615, Hp.526, Ho.350, Hw.748, A.751, J.464, 


N.353, 8۷/395, 1.632 83166, 2 
Vag: (1) Hafiz [Z]. (2) Afdal [367]. 
0 شدم بناز و زلعمت‎ 252997 Ace اى آ نكه يد يد كشتم ازقدرتتو‎ 
صد سال بامتحا ن گنه خواهم كرد ياحرم منست بيش يا رحمت تو‎ 
Thy might O Lord has brought me in this place, 
Thy care and bounty taught me youthful plays; 

For hundred years I sin and want to see 

If sins withstand Thy purifying grace. 1. 


346:—Hy.291, Pa.127, Wbcd.429, Pb.159, Ba.99, Hb.252, BDb.167, ВМІ.167, 
۲۱۶,291, BMb.179, BMc.134, Hm.150, He.102, Hf.119, Hh.372, HGb.70, Hn.155, 
BMf.140, Hc.209, Pc.55, Bb.310, Cb.305, BERbJ75, ۲:204 ALI.356, Hp.249, 


Ho.119, Hw.324, A370, J.177, N.118, W.146, LCR.309=897. 
چوشا طر گرد .يم أز اتش سينه آم از سر كذرد‎ ep Adil 
لیکن شر طيست بنده چون تو بەکند حدوم باطف از سر ان درگذ رد‎ 


When mind reports my crimes in dreary dins, 
From blazing heart a lavic stream begins; 
But then—if one repents, he stands estranged 
From grace Divine for future store of sins. , 
. 3 
724:—Hy.482, BDa.109, Ha.24, Sd.24, BNh.24, 8114.162, 56.318, 9 
HGa.22, LN.21, BMd.256, Pb.365, Hb.465, Hj.17, RPa276, Hf.282, Hs.156=206, 


Ну.59, Нс.404, Рс.178, СЬ.524, 1а.340, Hd.38, Hp.474, Ho.281, Hw.639, A.611, J.380, 
N.282, W.322, L.503. Vag: Fakhrud Din ‘Iraqi [Rempis 164]. 


بانفس حميشه در نبردم جهكم مم وز کردة خویشین به دردم چه کب 
گرم که زمن د ركزرالى زکرم زین‌شرم که دیدی که چه‌کردم Sa‏ 
My lusts prevail on me, I cannot tame,‏ 
I burn in fire, my deeds but fan the flame;‏ 
Thy mercy will forgive, but then, alas!‏ 
Thou saw me sin, can I forget the shame?‏ 
Xl. 14‏ 


167:—Hy.172, Wbcd.327, BMb.70, BERa.98, He.45, 8111.75, Bb.181, Cb.178, 
ALILI92, Hw.191, A201, L.187. Vag: Seifud Din Bakharzi [Rempis 40]. 


ә‏ خا خا b‏ شید م ورفت ١‏ صددثمن ودوست,رثر |شيدمودفت 
باچون و حرای توس | کاری نیست چند | aN‏ بداشی ببا شید е‏ ورفت 
In dusty world with dust I played, and left,‏ 
A hundred friends and foes I made, and left;‏ 


Į cannot question Thee with how and why, 


For as Thou kept me so J stayed, and left. 
Хі. 15 


37 
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744:—Hy.518, H138, BMc.93, RPc38, Hw.628, A.647, L.540. 


w & 
كباركى اين عمر من ای در یتم رفته همه حسرت ست با اندوه وي‎ 
With sighs for past, my life abides in pain, 
And fears for morrow split my heart in twain; 


In vain my days are lost in fantasies, 
Remorse and fear and sorrow, all I gain. 
XI. 16 


920 :—Hy.620, Ha.92, 54.92, ВМҺ.91, 5с.258, Ra.278, BNb.69, HGa.87, LN.227, 
BMd.243, Whbed.256, Pb.509, Ba.459, НЬ.596, BDb.344, BMb.479, RPa250, Hf.372, 
Fig.403, BM£.363, Pc.414, Bb.613, Cb.688, 1a.435, ALI.630, Hp.547, Ho.371, Hw.764, 
A.767, J.488, N.375, W.418, L.646. 

Vag: Afdal [399].‏ 
فر یاد که عمر رفت بر سهوده .عو هم 


,22 حرا م وهم онд‏ الوده 
فر اد ز کرد های نا فر موده 
Alas! my life is lost in vain uproar,‏ 

I fouled my food, and even fouled my core; 
For orders not obeyed my face is tarred, 
But self-elected-deeds are gnawing sore. 
ХІ. 17 


736:—Hy.538, Se.291, Whbed.365, Pb369, Ba314, Hb.469, BDb.34278=280, 
BNI.343, BMb.395, Hm.297, Hf.276, He310, HGb.286, Hn.328, Hr.328, H-315, 
Bb.541, Cb.600, BERb.134, 1a.354, Ib.238, Hd.382, Hp.441, Ho.275, Hw.666, A617, 
1374, N.276, W319, LCR.562=1196, BNb.426, Vag: Afdal (Hv. Hx) (315). 


فرمودۀ ناکرده سيه روم کر د 


Par: Razi Daya [M.I 
تا ظن نری که از جهان ی رسم پم وزم دن واز دادن جان می رسم‎ 
سردن چوحقیقتست زانبا م نیست چون يك ترسم ازان ی وسم‎ 
Think not I fear to face the world so crass, 
Or part with life, or death’s desert to pass; 
As death is certain there's no cause for fear, 
I fear the evil life I lead, alas! 
Xl. 18 
* 


798:—BNa.124, 5139, BMd.345, Pb4ll, Ba350, Hb.497, Hj.131, Pc.523, 
Hd.383, Hw.683, A.600, CR.1084, ВЕБЕ201. 

Vag: (1) Abu Said [271]. (2) Fakhrud Din Razi [Rempis 175]. 

ے از سرکار باخلل فى رسم مون لى ازسر تقصان عمل تى بر سم 

- " " $ په‎ . a . 1, =. ۰ 1 

خوفے زکنه نيست كه حق غفارست Xl. 3l‏ 4 332 ازل می بر سم 

Fearless I undertake my daring task, 

And fear no losses, nor for gains I ask; 


І fear no sins, for Lord is full of grace, 
But fear the long prelude I wait in mask. 55 
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710:—Hy.477, Sb.35, Ha.4. Sd.4, BNh.4, Se.299, U.3,, Sc.3, Ra.201, 6 
BMa.225, HGa.4, LN.4, BMd.9, Wbed.395, Pb.348, Ba.298, Hb.446, BDb.253, RPb.44, 
Hj.7, ВМІ.316, BMb.365, RPa.4, BMc.260, Hm.272, Hf.262, Hg.293, HGb.263, Hn.303, 
Hr.304, Hs.2, BM£.288, He.297, Pc.157, Bb.489, Cb.577, BERb.123, RPc.309, 12.324, 
Ib.214, Hd.52, ALI.495, Hp.417, Ho.261, Hw.589, A.606, J.361, N.262, W.305, L.498, 
BERf.3= 138, Hz.9. 





a ж 1‏ ۱ 0 
ازخالق کردگار و ار رب p Ast) gl e?‏ جر م و О мае‏ عظم 


کر مست وخراب بو ده باشی اموز فر دا حشد ر استخوا ای رمږ 
From Him who made and kept us in His grace,‏ 
Thou hopeless sinner! do not turn thy face;‏ 
Tho’ now thro’ pride thou art a drunken wretch,‏ 


He pardons when thy bones have lost a trace. 
ХІ. 20 


773:—Ну.552, На.342. 54.341, ВМҺ.328, 5с.470, Ra.225, BNb.185, 1.3.303, 
BMd.446, Hj.231, Bb.555, Cb.571, Hd.135, ALI.562, Hw.660, A.683, L.576, BERf.330, 


Н2.279. 
جكونه آغاز کم‎ d» چکونه رواز کم 227 باعشق‎ se كردر‎ 
يك لحظه سر‌شك دبده می نگذارد ناچٹہ ر وی دیگر ےبا زکے‎ 


Thou caught my heart, how could I fly or leap? 
What words can speak Thy love or sound the deep? 

With tears slowly flowing through my eyes— 
My eyes are closed to all—with Thee I keep. 


ХІ. 21 


806:—Hy.481, Ha.21 —353, Sd.21=352, BNh.21, Sc.264, Ra.199, BNi.7, BNb.22, 
HGa.19, LN.18—273, BMd.23, Pb.354, Ba.303, Hb.453, Hj.15, RPa.253, Hf.268, 
Hr.359, Hs.14, Pc.63, Bb.493, Cb.523, 1a.335, Hd.40, ALI.498, Hp.473, Ho.267, 
Hw.592, A.610, J.366, N.268, W311, L.502, BERf.341, Hz.27. Vag: Afdal [304]. 


e T 225 ж.‏ “. - يې ګ 
دب نو کلم سر شتة من چک Ae“‏ وس سم د صب نو رشته من چکم 


هرنيك وبدی که ازمن أ ید بوجود تو بر سر من نوشته من جكم 
Where was I, Lord! when Thou kneaded my clay?‏ 
The yarn Thou span, as warp and woof, I lay;‏ 
So good or bad as may be seen of me‏ 


Is as thou marked for me, and I display! 
XI. 22 


805:—BNb.358, Hw.676. 
کرم‎ dIZY B LL ass tu) يارب بتو در كرحم‎ 


ЭЭ کس را گذر ا زچارۂ تقدر تو نیست تقدير توكردةٌ‎ 
Receive me, Lord! for long I sought for Thee, 
Except Thy grace no shelter there can be; 
No endeavours can counteract Thy Fate, 


Thou made my Fate, so make now best of me. 
` d et 7 ХІ. 23 
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775:--Ну.478, На3, 543, ВМҺ.3, 5е300, 127, 5с.2. Ва227, Ра174, BNb.5, 

BMa.231, HGa.3, LN3, BMd.13, Whed.206, Pb.396, Ba.343, Sg.5, BDb.272, RPb.45, 

Hj.11, BNI317, Hu.18, BMb.366, RPa3, H1.29, BMc.269, Hm.273, Hf.296, Hg.331, 

HGb.264, Hn.304, Hr.305, Hs.6, BMf.289, LE.85, Bb.490, Cb.578, RPce310, 12.325, 

ue л ALI.496, Hp.418, Ho.295, Hw.590, A.607, N.296, W.333, L..499, 
2, Hz.15. 


- Vag: (1) Anwari; (2) Saif-ud Din Bakharzi [R.S.] [H.A.]; (3) Abu Sa'id 
v.]. 


كر م نكنه ر و_ى زهين گردستے ہےے عفو توامیدست كه كيرد دسم 
كفى که بر وز زد ستت كير م ple‏ بر Б оу о‏ كنول هسم 


Though I have fouled with sins the face of Jand, 
Yet hope Thy grace will lend a helping hand; 
Thou promised me Thy help when I’m forlorn, 
I can’t be more forlorn than now I stand. 7 
. 24 


934:—BERf.39, U.250, Ra.284, BNb.27, Sg.121, RPa.125, CR.1136. 
کر دی‎ GN دام که من سس‎ are آم که ز هیچم بو حو د آوردی‎ 
و ام .معاو رم مادام که باقیست ز خا کم گر دی‎ que حون حار‎ 


Thou brought me from the naught in Thy domains, 
I know Thou fostered me with cares and pains; 
Excuse me if I worked to Thy decree, 
Dust of Thy feet is all my front retains. 20 


675:-ХУа.31, РЬ/328, Ва.276, НЬ426, Hf.248, Hg.279, Ho.247, Hw.1025, J.346, 
N.248, W.287, CR.1048. 


ھفتاد ودوملت اند دردين کم وبیش чао‏ زال ملت عشق توبدارم در پیش 
چه کفر چه اسلام جه طاءت چه گناه مقصود Ail. TE‏ ردارز پیش 


These half a gross of sects that daily grow, 
I shun them, for I want in Love to flow; 
What matters faith, unfaith or merits, sins? 
Thou art the goal desired, the rest is show. 
ХІ. 26 


430:—Hu.10, Hh.195, Hd.25, Hw.976, A.276. 
МАТЫ бао f xe ve. MAE А бо درراه کرم‎ 
صد محرم رابيك نک ه مشند‎ A uà] cte که‎ 1 

He in His bounty raises straw to sky 
And pardons hundred sins for single sigh; 


When He arrays His grace in full display, 


His single glance will draw the sinners nigh. | 
XI. 27 


P 
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629:—Hy.404, BDa.l, Sb.165, Ha.2=371, Sd.2, BNh.2, Se.251, U.4, BNd.l, 
ӛс.357, 876, Ра.157, SET, Rb.45, BNb.4, HGa.2, LN.2, BMd.10, BNc.8, Wbcd.201, 
Pb.302, Ba.249, Hb.399, ,3و5‎ 805.214 RPb3, Hj.2, 8111.273. ۳۷۱.22, 6 
RPa2, Hf.229, HGb.208, Hn.259, Hr.260, BMf.237, LE.78, Pc.461, Bb.416, Cb3, 


12279 Ib.173, BNn.66, Hd.41, ALI.423, Hp.353, Ho.228, Hw.526, A.493, J.325, 
N.229, W268, 1.423, Hz.10. Vag: Hafiz |21. 


ЖА گر د رهت ز رخ رف‎ 223- «r4 ЖА сён کو هر طاعتت‎ X 
ЖА ям باد كاه كت زيرا كه يكر رادو‎ : с نوميد‎ 


I did not wear myself to serve Thy feet, 

Nor swept with brows the dust to clean Thy street ; 
Yet from Thy door I go not in despair, 

For what is One as two I never greet. 


ХІ. 28 
623 :—BNb.353, Sf.24, Hd.27, Hw.1015. 


Vag: (1) Afdal [Hv.] [268]. (2) Abu Sa'd [214]. 
توهمين كو بم راز سې ردرگه تو همین کے گحزونیاز‎ Lai در هر حر‎ 
E ii s ے منت بندگانت ای بنده نواز كار من بيجا ره‎ 
I tell Thee, Guide, my secrets every dawn, 
Thy threshold is my mate with whom I fawn; 
I would not pawn my soul to worldly men, 
For Lord! My lot on Thee alone is drawn. 
1. 29 
2 


458 :—Hr.226, Hw.!001, J.277, 0۰ 
Muzaffar Hussain Kashi [Hv.], [А.К]. 


زاهد بکر م برا چو ما Ae‏ رمم بیکانه را چو آشنا لسنا سد 
گف یکه گنه کی بد وز خ ار مت ان را بکس گو که dc ly‏ 
The zealot knoweth not Thy tender heart,‏ 
A stranger cannot claim a comrade’s part;‏ 


And wilt Thou cast my sins and me in Hell? 
Aye threaten those that forget who Thou art. 


Al, 30 
* 


883:—Hr.398, ۳۱۵.525, ۰ 
Mir Haidar Mu‘amma [Hx.]. 


ХА!)‏ )8 کند کنه که تهاری لو AAT‏ ما غرف گناهم کہ غفارى لو 
او قهارت خواند ومن غفارت اما بکدام نام خوش داری تو 


The zealot sinneth not and dreads Thy ire, 
I dive in sin for Thou art Gracious Sire; 
He names Thee * Ireful," I address Thee * Grace," 
Now tell which address would Thy Grace admire? 5 
р* ? 
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1033 :—Hy.673, На.23, 58.23, ВМҺ23, 5Sc277, Ra314 BNb., HGal, 
LN.19 110, BMd.379, Wbcd.312, Pb.584, Ba.537, Hb.675, BDb.2, Hy44, BNI.2, 
Hf.424, Hg.433, Hr.450, Hc.411, Pc.386, Bb.641, Cb.784, Ia.517, Hd.48, ALI.683, 
Hp.620, Ho.423, Hw.821, A.843, J.543, N.436, W.471, L.700, BERf.45, Hz.231. 


Vag: Sharfud Din Shafroh [Rempis 222]. 
ds уйл دا رند ه این‎ (ҮҮ (3 2.5) کار مس ده و‎ 23). 
کس راچہ گنەکہ آفر ینندہ تو ئی‎ ١١ منكرجه بدم خواجهآن بنده توثى‎ 
For dead and living Thou hast chalked the way, 
This perplexed world but rolleth in Thy sway; 
If I’m a knave, Thou master of this slave! 
Who could be blamed when Thou hast planned the 
play? 


хі. 32 
807:—BNb.360, Sf.113, BNn.76, Hw.673, A.649. 


cf bb BEI Ob ju e یارب چو خوانے معنا‎ 


ر من توبفضل اکر غفرناکویۍ gla‏ وریا ظلمنا گوع 
When Thou would call, I say “ Lord! I am here,”‏ 
I'll stake my life to do Thy bidding dear!‏ 
When with Thy grace Thou sayest “I forgive ”‏ 
I come beneath Thy shelter free of fear. —‏ 


373:—-BNb.369, Pb.160, Ba.l01, Hb.253, Hh.188, Hd.44, Hw.972. Vag: Afdal 
[179]. 


۱ 5 ۰ š 
> > №, کرد ره معأ مله‎ a ے لطف نو ضايع شده تدبر رد سے۳‎ 
نرد‎ сау Дар ago لطفے یکن و باطف خودسته بداد‎ 


Without Thy grace wit wavers in suspense, 
And dotage loses track in pounds or pence; 
Dear Master! kindly fasten on Thy love, 
My crazy nature with the chain of sense. جح‎ 


330:—BNb352, Ра.112, 54.23, НҺ.190, Hd.13, Hw.914. Vag: Afdal [Hj.] [148].‏ 
ارباب نظر لیس ببند لسيد ند .مم هركز ز درت راہ د گر نگز بد نر 
حاصل همه جز Y GE‏ مد همه را АФ р)‏ از عمل طمع پر يدند 


The sages pondered long for ever more, 
No path they could discern except Thy door ; 
"Tis only meekness that would help them here, 
They found their cargo wrecked on rocky shore. — 
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436:—Hy.222, Ha.22, Sd.22, BNh.22, $c.386, Ra.121, BNb.24, HGa.20, LN.20, 
2010.352, Pb.191, Ba.134, Hb.286, Hj.16, Hk.256, He.i39, Hf.149, Hh.296, He.399, 
ВЬ.232, СЬ255, 1.159, На.51, АІ 1.243, Нр.305, Но.149, Ну.254, А301, 6 
М.148, W.169, 1.238, BERf.22, Hz.72. 


3 





۳ 
53 همك نواز طاءت من مجح فز ود مج د ز معصيى كه )23 نقصاے ہو د 


۰ . 2 e, € " 7” سے‎ e 
«علوم شد گرندۂ دری وگزارندۂ زود‎ АТ) يكز ارو مكير‎ 


My service will not add to Thy domain, 
And by my sins no loss Thou wilt sustain ; 
Forgive and do receive me Lord! Thou art 


So quick with giving bliss, but slow with bane. 
XI. 36 


887:—Hy.614, BNf2, Ha8, 548, ВМЬҺ8, 56311, (7.8, 5с.10, Ra.265, 
BNb.10, BMa.249, HGa.6, BMd.14, Whbcd.160, Pb.472, Ba.422, Hb.559=614, Se, 
BDb.329, Hj.13,=257, BNI.394, Hr.18, Hu.17, BMb.460, RPa.208, Hf.354, Hg.383, 
Hn.387, Hr.397, BMf.346, LE.87, Hc.349, Pc.514, Bb.608, Cb.682, 1Ь.299, ВМп.83, 
Hd.49, ALI.623, Hp.534, Ho.353, Hw.755, A.758, J.467, N.356, W.398, L.639, 
BERf.185, Hz.16. Par. by Rumi [Hv.]. Vag: Sarmad [Rempis 204] (1901). 


اکر ده گناہ در حھان کست یکی ے۸۸ آنک سک هکنه نکرد چون زلست بگو 
من بد كم وتو بد مكافات د هی بس فرق ميان من وتو جيست بكو 


Is there a sinless man on earth below? 
And how can we live here and sinless go? 
I sin and fail, but can Thy kindness fail? 


I’m evil, could Thy Grace be even so? 
XI. 37 


255:—Hy.201, Ha.354, Sd.353, BNh.340, Se.107, U.43, BNd.49, Sc.476, Ra.66 
Pa86, BNb.23, BMa.90, LN.292, BMd.4, Wbcd.351, НЬ.153, ВГЬ.119, ВРЬ.35. 
Hj.266, BNI.119, Hk.202, RPa.266, BERa.163, НІЛ7, Нт.113, He.8, ۳۱۲92, 7. 
Hh.48, Hr.105, BMf.66, LE.46, Hc.112, Pc.507, Bb.211, СЬ.210, ВЕБЬ.50, 1а.120, 
Ib.101, ALI.221, Hp.139, Ho.92, Hw.220, A.230, ].106, N.91, W.93, L.217, BERf.244. 
Hz.4. Vag: (1) Abdullah Ansari, [Hv.] [R.S.]. (2) Abu! Hasan Khurqani 
[Rempis 58]. 


من بندة عاصم رضای تو کا ست roo‏ تأر يك دم »)202 تو خاست 
مادا لو ست اگر بطا عت محشئ ابن دزد )34 А)‏ وعطاى:و كاسدت 


As slave I sin, wilt Thou not bear with me? 

My heart is dark, has light forsaken Thee? 
If thou bestow Thy bliss for service shown, 

"Iis wage, what hinders bounty kind and free? 
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285:—Hy189, Ra.76, BNb.1, MA.69, Hk.56, BMb.36, BERa.183, Hf.102, Hh.A4i, 
Ні.52, Hr.116, LE47, He.113, Bb.199, RPce35, Hp.115, Ho.162, Hw.208, A.218, 


1116, М101, W.102, LCR.205=864. 


ارب تو کربمی و كريمى كرم ست FAO‏ عاصى رجه رورودربا غ‌ارم шилэх‏ 


2851 ار پیخشی ان نیست کرم . با معصیی ا گر ببخشی کرم ست 


Thou, gracious Lord! art graceful in Thy grace, 
Why then Thy bliss is barred on sinner’s face? 


If bliss is sold for virtue, sorry trade— 


For gracious grace my sins have made a case! 
ХІ. 39 


722:—Ну.535, На7, 547, ВМЬ7, 10.2, 5с.5, Ка.208, ВМЬ9, HGa.5, LN, 
BMd.15, Whed.2, Pb.364, Hb.464, Sg.7, BDb.266, Hj.10, BNI.355, КРа.307, ВМс.296, 
Hm.309, He.8, Hf.275, Hg.307, HGb.297, Hn.339, ۳۱۲,340, ۳1۷۶295, He.285, Pc.186, 
Bb.538, Cb.613, BERb.142, 12.366, 1b.250, Hd.34, AL1.547, Hp.454, Ho.274, Hw.645, 


A.666, J.373, N.275, W.318, L.559, BERf.5, Hz.17. 


^ š 2 . n fau م‎ E و‎ š T es 
با تو شة و 22 & ره لبك سے‎ АЛТ gon با رهت ٿو من از كنه ټيب‎ 


كر لاف el ai‏ سفيدرو انگزد 


d‏ د ره ;440 سميك نند سم 


With Thee in Grace for sins I do not care, 
Thou art my Bread of Path, on Thee I fare; 
I'll see my face when Thou hast washed me clean, 


Till then at all my stains why should I stare? 
XI. 40 


801:—Hy.525, На.!2, 54.12, ВМЬ.12, 0.14, 8с9, Ба.236, ВМЬ.14, HGa.10, 
ВМ4.21, ХУҺе492, РЬ.415, Ва,263, НЬ.501, 5е.11, ВЮЬ.282, 5111346, 50.21 
RPa312, BMc.287, Hm.300, Hf312, Не345, HGb.289, Hn331, Hr.331, Hs.13, 
He.317, Pc.544, Cb.603, 12.357, Ib.241, ALI537, Hp.444, Ho311, Hw.634, 6 


]416, N312, W.344, L.549, BEREZ. Hz.23. 
۰ ~ * Ze 
e طامات‎ 45-01) 449 ol А • | هر روز پگاء در حرا بات شوم‎ 


جو ,© го» 34 231213 „ dis.‏ ده تا مناحات شو م 


At dawn I go to Tavern—mystic cell, 
To vaunt my powers, there with pride I swell; 
Since Thou controllest all the secret worlds, 
Help me, O Lord! that I Thy glories tell. 


Xl. 41 
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642:—Hy.429, Se.257, Pa.164, BMa.210, Whed.123, Pb.308, Ba.255, Hb.405, 
BDb.225, RPb.2, BNI.285, 211.26, BMc.248, Hf.236, HGb.232, Hn273, Hr.272, 
BMf.250, LE..79, Hv.253, Bb.441, RPc.300, 12.291, Ib.185, ALI.448, Hp.370, Ho.235, 
Hw.531, A.522, 1332, 236, W 276, L.449. 
Vag: (1) ‘Abdullah Ansari [Bombay Text 1308 H.]. (2) Nawab Khan 
Bairan Khan (4. 968 Н.) ІН.А.1. 


بارب تو مرا توه ده و عدر يدر ای توبه ده وعد ر پذدیر مه کس 


What hidden thoughts are there Thou would not read? 
Thy hand would lead all helpless souls in need. 

Grant me repentance, Lord! accept my pleas, 
So pardon all, for us Thy grace would plead. 


Хі. 42 

981:-Ну.697, ХУЬҺса.425, РЬ.541, Ва.493, НЬ.631, ВМ1.463, BMb.531, 7, 

Hm.416, Hf.405, HGb.379, Hn.445, Hr.468, BMF.383, Pc.588, Bb.659, Cb.753, 

BERb.188, [a.499, 1b.353, Hd.26, Hp.594, Ho.404, Hw.849, A.869, N.409, W.449, 
1.726. 


39 که ره ما بند ه‎ È) در _ی که در کشاینده تولی ۱ بای‎ CLS 
من دست به هیچ دستگیر ے ندھم کالشان همه فانیند و پا یند ه تولی‎ 


Open the door, my Lord! Thou hast the key, 
And guide me through Thy Royal road to Thee; 
I would not pledge my hand to wordly wight, 


For they would go, but Thou would stay with me! 
ХІ. 43 


969:—BNb.361, Sf.114, Ht7, LE.91, Hd28, Hw.865. 
Vag: Afdal [Hv.] [R.S.] [430.] 


ای اطف نودستگر هر خود راے ۰4 وی عفو تو ږده يو ص هر رسواے 
0۸-2( حز د رکه تو هیچ ند ارد <i‏ 


Thy hand would guide the drifting ones to shore, 
Thy mercy hides our failings by the score; 
Shower Thy grace, O Lord! on me Thy slave, 
Who finds nowhere a shelter save Thy door. u 
. 44 


1050:—BNb.351, Hd.24, Hw.866. Afdal [477]. 

سے .. . А" = . ws o t хэ‏ 
که حت سلا ن به لئیمے حشی .ه., 6 تاج نبوت به يتبى محشی 
بارب جه شود اگر مسا Qu.‏ از روضۀ مغفرت سيم حشی 


How oft Thou gave a pauper world’s estate, 
And turned an orphan to a Prophet great ; 
O Lord! what matters if without my worth, 


Thou sent a breeze that I could breathe sedate? 
XI. 45 
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1068:-8МЬ354, 8825, НА39, Hw.859. 
ذرب ز قضا ير حذرم ميدارىمب. از حاده‌ها د خيرم ميدارى‎ 


هرجند زمن بيش بده ی یی هردم زکرم نيك رم میداری 
Thou guardest me from every evil bend,‏ 
And wardest storms ere I see them descend;‏ 
Thou foresaw and averted harm I see,‏ 
So ever in Thy avenues I wend.‏ 


ХІ. 46 


1067:—BNb.357, Sf.27, Ht.3, BNn.92, Hd.32, Hw.858. Vag: Afdal [Hj.]. 
Vag: Afdal [Hj.]. 


من سر دل خویش چگوي انز چون عال مرو انلفیات ЗУ‏ 


O Lord! Thou helper in our hour of need, 
From troubled times Thou kept us ever freed; 
Why need I tell the thorns which prick my heart? 
Thou art the Lord of hidden worlds indeed. ۳ 
1066:—Hy.701, Ha.6, Sd.6, BNh.6, U.10, Sc.4, Ra329, Pa.204, BNb.8, LN.6, 
BMd.l6, Wbcd.278, Pb.604, Ba.562, Hb.699, BDb.388, Hj.9, BNI.462, BMb.530, 


RPa.306, BMc.396, Hm.415, Hf.444, HGb.378, Hn.444, Hr.467, 81/1382, 8, 


Pc.556, Cb.754, BERb.187, 12.498, 1b.352, Hd.45, Hp.593, Ho.443, Hw.848, A.874, 
N.458, W.487, L.731, BERf.4, Hz.18. Vag: Jam [Hv.]. 


ارب بکشای رمن از رزق دره بب. ۱ هنت خلوق رسال ٠١‏ حضرے 
از باد ه جنال مست + مسأ ۳ سخ رى نباشدم درد سر ے 


Some way, O Lord! send me a crust to eat, 
An unbegged morsel I would find a treat; 

And fill me with Thy love and guard me so, 
That pride and selfishness I never meet. 


XI. 48 
936:—BNb.367, Hd.31, Hw.860. Afdal [Hx.] [430]. 


eS ded gg‏ حالان دا بی «үл‏ احوال ہمہ ہے روبالان داف 
Т‏ وا ارس CERO‏ وردم زم زبان لالان دای 


Thou countest pangs of hearts, aye! all and each, 
In need we find Thy grace within our reach; 
Thou hearest sighs and calls of silent hearts, 
We find Thy bliss ere we could find our speech. 


Al. 49 
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896:—Hy.650, Bb.629, СЬ2714, А11.661, Ну,795, A.797, ۷۷۰422, 7 
Var: Abu Sa‘id [Hf.]. 





ای در ره بند کیت یکسان که ومه دوم وز هرد وحهان خدمت درگاہ تو رہ 


نکبت توستا بی وسعادت تود ھی ارب تو بفضل خویش استان وبدہ 


Alike in serving Thee are small and great, 
Both saints and angels at Thy door await; 
Thy grace would take our woes and give us weal, 
With Grace exchange, O Lord! my ugly fate. 


ХІ. 50 


868 :—Sc.405, Sf.108, Whbcd.270, Pb.456, Ba406, Hb.543, BDb.297, 9 
BNI.387, BMb.424, Hx.25, BMc.327, Hm 343, Hf.345, HGb.322, Hn.367, Hr.382, 
BMf.318, Pc.563, Cb.650, 14.413, 1b.285, ALI.597, Hp.503, Ho.344, Hw.719, A.720, 


J.457, N347, W.385, L.613. 
بارب ز قبول واز ردم باز رهان م.م مشغول خودت كن زخودم باز رهان‎ 


А 
ز نيك ويد ديداتم مسم كن و از نيك وبدم باز رهان‎ ода 


Free me O Lord! from * Fit, unfit" conceit, 
That stripped of Self my soul could reach Thy feet ; 


The good or evil prick my wakeful eyes, 


Keep me enrapt. In Thee I seek retreat. 
Xl. 51 


827:--Ну.563, ВМЕ9, Wa.42, Ha.9, Sd.9, BNh.9, U.63, Sc.6, Ra.243, Pa.187, 
BNb.11, HGa.7, LN.8=276, BMd.17, Whed.237, Pb.429, Ba.378, Hb.515, BDb.303, 
Hj.12v255, BNI375, BMb.447, RPa.309, Н1.77, ВМс.315, Hm.529, Hf344. Hg.359, 
HGb.191, Hn.360, Hr.370, Hs.10, Hv.65, He.328, Pc.187, Bb.566, Cb.630, BERb.150, 
13.397. 1b.273, BNn.81, Hd.47, ALI.571, Hp.491, Ho.343, Hw.693, A.694, J.456, 
N.346, W.384, L.587, BERF.180, Hz.19. 


ر خاطر غم ,2% من رحمت کن ے۸۲ ارب بدل اسو من رمت کن 
برپای حرابات رو من محشا ے ردست پاله گرمن رجمت کن 


و 


Have pity on my mind which maketh woes, 
Forgive my heart, O Lord! enchained it goes; 

And bless my feet which march in Tavern ways; 
Yea help my hand with Cup which overflows. 


Al. 52 
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816:--Ну.588, 5Ь,313, Ра.189, Whed.245, Pb.423, Ba.372, Hb.509, BDb.296, 
BNI1.386, H1.85, BMc.326, Hm.342, Hf.319, Hg.355, HGb.320—321, Hn366, H:381, 
BM£.317, Cb.649, 15.411, Ib.284, ALI596, Hp.502, Ho318, Hw.718, A.719, N.321, 
W 364, L.612. 
Vag: (1) Abu Sa'id |Hv.]; (2) Shah Shuja’ [Hv.]. (3) Saifd Din Bakharzi 
[Rempis 180]. 


Ke ردل آسان ميكن +إم وافعال يدم زخلق يمان‎ Oke diy! 
دن اجه از کرم لو میس د آن ميكن‎ TEJ حو شم بدار و‎ 54! 


Lord keep from worldly cares my heart at ease, 
Conceal my sins from every eye which sees; 

Give peace today awhile, and then tomorrow 
As may befit Thy Grace dispense me please! 


ХІ. 53 


486 :—Hy.346, Wa.19, Se.184, Whed.198, Ba.66, Hb.219, BDb.176, BNI.177, 
НК.297, ВМЬ.185, Н1.40, BMc.143, Hm.160, He.109, Hg.154, Hh.335, Hi.125, HGb.80, 
Fin.165, Hr.157, BMf.133, Hv.39, Hc.223, Pe.413, Bb.365, Cb.318, RPc.214, Ia.174, 
ALI.267, Hp.196, Hw.337, A.425, J.192, W.238, L.364. 


فر دا که لصیب نيکختان Su igen? "A" dotes‏ زفغان .3.22 
گر نیك ۲م مرا از اسان مر ند ور بد باشم سا بد شان غشند 
Tomorrow when the worthy get their meed,‏ 
Reserve my share, O Lord! for I’m in need;‏ 


If I be worthy count me one with them, 


If not, allow me on their crumbs to feed. 
ХІ. 54 


676 :—Hy.448, BDa.105, Ha.364, Sd.363, BNh.349, BNd.140, Sc.487, Ra.190, Sf.69, 
BNb.26, LN.163, BMd.247, Whbed.306, Pb.329, Ba277, Hb.427, BDb.240, Hj.6, 
BMb.349, HI.28, BMc.39, Hf.249, LE.81, Hce.262, Bb.460, Cb.491, RPc.7, Hd.23, 
ALI.465, Hp.393, Ho.248, Hw.552, A.545, J.347, N.249, W.288, L.469, BERE.48. 

Vag: (1) Ibn Sina [Hv.]. (2) Faryabi and (3) Majdud Din Hamgar [Rempis 


يكيك هيرم بین و گنه ده ده محش J w‏ حرم که رقت حسبة لله عش 
Count merits, Lord! ignore my sins, and treat‏ 
My crimes with Thine own Grace as may be meet;‏ 


And do not flame Thy anger for my faults, 
Dispense me, Lord! as dust of Prophet’s feet! 


637:—BNb.364, Hd.37, Hw.1014. Afdal [Hv.]. 
به رمت تو دارم شب وروز‎ Ael هر چند اگ رگنا هگا رم شب وروز ےم‎ 
از خلق جهان جو ے نداوم اميد از حشش تو امیدو ارم شب وروز‎ 
Tho’ nights and dud I'm ever wont to sin, 
Thro' nights and days I find Thy grace within ; 


What nights or days? I care for world a pin! 
By nights and days Thy grace I hope to win. 


P1 


Xl. 55 


و 
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408 :—-BNb.355, Sf.26, Ht.2, Hh.192, Hd.l, Hw.975. Vag: Afdal [Hv.] [203] 


5 مز ز شاخ اثجار دهد ر.م صنعش زصدف لولو ےشہواردھد 

و درگھش افتادہ em‏ مساق سيف l> й‏ حب ale!‏ تو کرا ار د شل 

On Him who brings from twigs the juicy fruit, 
And pearl from shell, and melodies in flute, 


These eager faces wait and watch their turn, 


When Grace would deign to hear their humble suit. 
XI. 57 


151:—Hy.66, BDa.23, Ha.140, Sd.140, BNh.138, BNd.25, Sc.103, Ra.38, BNb.204, 


НСа.135, ВМа.401, Pb.96, Hb.94, Hj.311, RPa.134, He.57, Hf43, Hg.70, Hh.104, 
Hr.111, Hs.140, Pe.291, Bb.74, Cb.101, BERb.19, 1a.105, BNn.37, На.347, А11.73, 


Нр.149, Но.43, Hw.67, A.97, J.53, N43, W.46, L.82, 11۲.117, 5 


خيا م : a уі‏ ماع جاست 6١‏ | درخوردن غم يد هبيش و کچیست 
А‏ 
ارا که گنه نکرد غفران تود غفران زبرای گنه آمد غم چیست 
For sins, O Khayyam! why should you bewail?‏ 
This grief can bring no grain in bag or bale;‏ 
For mercy will not greet the spotless swell,‏ 
It graces sinful paupers—Do not quail.‏ 
ХІ. 58‏ 





899 :—Hy.737, Sa.58, Sb.161, Ha.373, Sd.372, Se.l, U.6, Sc.496, Rb.63, BMa.l, 
BMd.12, Whed.1, Pb.537, Ba.489, Hb.627, BDb.I, BNI.J, Hk.1, Ht.34, BERa.1, 
H1.93, BMc.1, Hm.1, Hf.445, Hg.419, Hi.l, Hn.l, Hr.l, LE.], Pc.159, Bb.693, Cb.782, 
RPc.l, Ta.l, Ib.1, BNn.95, ALL722, Hp.l, Ho.444, Hw.1029, A.912, J.566, N.459, 


W.488, L.769, MA.290, Hz.12. 
Parodied by (1) ‘Attar, (2) Rumi, (3) Najib Khan Qazwini. 

ای سو ختة ¿zz‏ سو ختة ۹۹ہ وی آتش د ورخ از نو افر و ختة 

Ex a l رهت‎ А5 رحمت كن حق راتو‎ fy SSF St 

You glowed and blazed and now to ashes turn, 

"Tis you that made a Hell and you that burn. 


How long you say “‘ Be kind to ‘Omar Lord ” 


Can you then teach?—-Has Master yet to learn? 
ХІ. 59 


Р1* 
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XII. MISCELLANEOUS. 


متفرق 


29 (а):-8МЬ.423, НСа.406, Hi.13, BERb.10, Hd.79. 
Vag: Afda! [Hx.]. "Abdullah Ansári [M.F.] 


عیب است عظم بر کشیدن خود را ۲۹ وز جل خلق ر گزیدن خود را 


از د مك ديده بيايد آموخت 8 دیدن هه کس را و ندیدن خود را 


"TIS utter wrong that one should stand sublime. 
And claim himself to be Dictator Prime; 
Now learn, O Sire! from pupil of your eye, 
See ever all, not Self at any Time. 
хи. 1 


58 (a) :—Sc.323, Pb.39, Hb.39, BMb.144, Pc.37, CR.803. 
Vag: Sa'adi [Hv.]. Not found in Kulliat H.S.L. MS. 581 d. 934 H. 


آن ماه كه كفى ملك رحمان ست مه اين بار اگر نگه کنی شیطان ست 
а & «a ft „гї‏ ۰ ۰ 
رو_مکه‌چو آتش ز مستال‌خوش‌بود ‏ امروز چو پوستین بتاستان ست 


That Moon you said was Angel of His grace! 
But now you see the Satan in its place; 
The beaming face! a welcome winter fire— 
As parched hide in summer now displays. 
ХИ, ? 


77 (а):--5Ь.271, Ha.356, $d.355, BNh.342, BNd.147, Sc.478, BNa.103, HGa.384, 
LN.205. Pb.47, Hb.47, Hj.77, BMb.147, RPa.339, Hh.91, He.77, He.77, Рс.38, Hd.109, 
СК.797. ВЕКЕЛ. Vag: Abu Sa‘id [M.F.] [A.K.]. 


اندر همه دشت خاور ال سنگ نیست 22 کش بامن و روز کار من جنگ نیست 
درهيچ ز من و هیچ فرسنگ نیست ч‏ کز دست مت اسسته دلتنگ نیست 


In world’s wilderness here I find no stone, 
But bears a grudge with me and me alone; 
And through expansive planes I see no soul 


That doth not in Thy Love for ever moan. 
XH. 3 
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78 (b):—BNb365, Sf.117, Hh49, Hd.15. Vag: Afdal [AK]. 
خلق را زبالای وز! پست ہے آوردبفضل خویش از نیست به‌هست‎ dle ol 


ر دركه عدل تو چەدرو بش وجه شاه در خأنه عفو توجه هشيار جه مست 
O Thou that brought creation high and low‏ 
Through grace Divine from naught to being’s show;‏ 
The rich or poor await Thy Justice Gate,‏ 
To Mercy Seat the sot or sober go.‏ 
Xll. 4‏ 


(a):—BNb398, Pb.21, Hb.21, Hk.62. Vag: Afdal [Hj.], [44].‏ 79 
ای درطاب ألكه بقا خواهى یافت ۹ے وقت ذ کرش فوق سا خواهی یافت 
f í a ee 5 1 oo‏ 
انست خدا وعرش اعظم دل لیت با خود چو نیاییش كا خواهى يافت 


O thou that seek to find Eternal Light, 
Just think of Him and gain celestial height; 
The Lord’s with thee, His highest seat thy heart, 
If not with thee where could thou find Him right? 
XII. 5 


(a):—Sb.55, Wbcd.496, BERa.177, CR.822. Attar [M.N.]. Par. of 173‏ 118 
بیش از تو هزار قرن دیگر بودست م١١‏ منزل كه درو یش و توانگر بودست 
ws, е ой‏ مرن a‏ ° 


A thousand cycles passed before your day, 
Some rich and poor had here a home to stay; 
Now be it clod or be a kneaded clay, 
Wherever you step, a head thereunder lay. 
XII 6 


154 (a):—MA.I21, Pb.99, Hb.97, RPb.38, Hh.140, He.21, Hp.93, ) 7. 
Vag: ‘Uri [Hx.]. (2) Abu Sa'id [86]. 


در پا مت شد دل مسکینم لست ٣‏ يارب چه شود | گر ترك :دست 
گر در عم eT‏ ترا بايد نيست 5 اندرکرمت آنچه ما بايد هست 
Thus trampled by Thy grief my heart is sore‏ 
What matters, Lord, Thou lead me to Thy door;‏ 


For if my actions are not meet to Thee, 


Thy grace would meet my wants and even more. 
XII. 7 
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177 (a) :—Sb.274, Ht.26, BNn.34. 
غم با كه خورم كه دوست همدم نيست‎ раа نیست‎ eor دم با که ز عم که هیچ کس‎ 
جيز _ى جه طا بكمكه در عا م سكت‎ a AUI uS گویند طلب نمی‎ 
I can’t reveal my heart, for who would care? 
I bear my pangs alone, for who could share? 
They Say: “Seek rest.” But how to seek a thing 


That’s not in worlds, not here nor even there. 
i XIE 8 


187 (a):—Wa.23, Sa.23, BERf.378, Sc.266, LN.278, Pb.122, Hb.119, Hj.334, 
RPa.257, BERa.93, Pc.99, ۰ 


азд злу)‏ ے نیست ےہ جز ہا من وتو عقلے و ماز ے نیست 
ھرچنزکہ وھ مکردۂ کان چز а сла‏ خوش‌بگذرازان خیا ل کان چیز cde‏ 





This Dome hath neither portico nor wing! 
Wit whirls with Me and Thee in reason-ring ; 
You fancy ev’ry thing to so exist, 
Leave off the fancy, that is not a Thing! 
XII. 9 


224 (a):—Hhk.150, BMb.119, BERa.100, Pc.393, CR.850. 
ag: Khaqani [Rempis 51]. 


شش پنج فتاده ام وجان‌در دو يك ست م۲۲ هرک سکه نز ادم‌دنش راجه شكست 


m — — 


هر مایدۂ كه أن زخوان فلك ست 2 يأك مك ست یا سراسر تمك ست 


This life’s dilemma womb and tomb confine, 
We die to live but live to die in fine; 
And ev’ry dish we have from sky to dine, 
Is either tasteless or is utter brine. 
XIL 10 


241 (a):—Hb.144. 
در بای کس رود که درودیش برست‎ ٣۳٢ گر در هه شهر يك سر نيشرست‎ 
-, ат : : а .. > 
دار د ميل از طر فء کندکه آن بشوست‎ Ob» با ان همه راستی که‎ 


If London has a single nail in street, 
It pricks the poorest wretch with barest feet ; 
With all its rectitude which balance has, 
Towards the more it stoops and comes to greet. 
11. ۱ 
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242 (a) :—BNd.68, Hk.97, BMb.68, BERa.99, CR.857. 


گر راز من اخ واجہ تماندمدت نہفت yer‏ ار i$‏ خو لشن حواهم D‏ 





ی ا مله چنن‌دان که من ا زکرده وگذت “ بيجاره زهين كه درو خواهم خفت 


My secrets if you say are out O Sire, 
My deeds are not for me a cause for ire; 
Suffice to say that, from my deeds and words, 
Pity the soil where I at last retire. 
' ХИ, 12 
* 


244 (ау):--4НОа.164, НЬ.132, Hs.151. 
Vag: Afdal, [Hj.] [A.K.]. 


б Д‏ جهان وملك ere ceed Ale‏ خورشيد فلك جو ذره درساية لست 


گفتا غلطی زمانشان نتوان داد * از ما توهر آنيجه ديدۀ مايه 24 


I said this world and that is Thy domain, 
The Sun’s a mote Thy shadow doth retain. 
Said He: "Tis wrong! no sign can point to Us, 
Thou seest what Thy concepts can contain. 
XII 13 
247 (a) :—Hk.99, HGb.196, BMb.71, BERa.110, CR.862. 


گو بندتحرابات بدست ونه رواسدت Y‏ ملا امیت => oll‏ و بدما از ماس 





از دیدهکج نما_ ی بد باید خواست 2 کز راستی خرد شود dle‏ راست 


Some Say: “ Tavern is bad precluded дине” 
Tavern is good. “Tis we create a plight. 
Things seem distorted to an awry sight, 
The world becomes aright if mind is right. 
ХІІ. 14 


278 (a):—Hk.104, BMb.76, BERa.114, CR.879. 
Echo of 173 and 147. 


a $ 


هر كوزه که آمحورۀ مزڈوزلست ТАЛ‏ ار دیده شاهر و دل دسئو راست 
АБ а‏ می‌که بر کف میخو اراست 8 ازعارض ao‏ ولب «سلورلست 


The water jug, a workman’s only store— 
Has taste of royal eyes and clergy core; 
The cup of wine a toper holds bespeaks 
Of lady's lips his cheek had touched before. 


XH. 15 
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T ae (a) :--BER£.298, Pb.157, Ba.97, FHb.250, Hj.201, Hg.175, Hh.286, Pc.147, 


أن ى كه شفا_م هر خردمند بود موس ا o‏ سفال о А‏ ذربند بود 
ГЖ: ` ° ^a ^ . “ . 2” .‏ 
انصاف نه حیف ست چنال خوش خو _م کان هدم ӘР А‏ چند بود 


That Wine a certain cure for all the wise, 
How long in darkest cell it pent-up lies? 
"lis cruel quite that such a worthy soul 
Should intermix with dunces full of lies. 
ХИ. 16 


(а):—ТК.9, Ка.1, 5Ь.137. Parodied by Afdal [187]. See 469.‏ 335 
шо, uU‏ و ہے 3 
از ریچ کشیدن آدمی حر گردد مم قطره چوکشد حبس صدف درگردد 
HORS‏ 4 
£ مال اند سر مانا د < = ما نه چو شد ہی د ر ر رد 


When chastened man his freedom can attain, 
Immured in shell a water-drop can gain 
The worth of pearl. Be calm if all is lost. 
For measure once emptied is filled again. 
XI. 17 
335 (b):—BNb391, Ht22, Hu.19, Hb310, Pc.119, 7 


Vag: (1) Abu Swid [Hx.]. (2) Afdal [153], (3) Majid Baghdadi [M.F.]. 
(4) Razi Daya [M.L]. 


از شبم عشق خاك آدم كل شد Pro‏ صد فتنه و شور در حهان حاصل شد 
سراشتر عشق بررگے روح زدند ٢‏ يك قطرۀ خون چکيد ونامشدل شد 


Love’s dew had soaked the Human clay to start, 
The world had tumult, grief in ev’ry part; 
They laid Love-lancet on the vein of soul, 
And drew a drop of blood, and called it heart. 
ХИ. 18 
370 (a):—BNb.495, Hh.210, Hs.199, Hd.104. 
Vag: (1) Abu Said, [Hx.]; (2) Afdal, [AK]. 


برخيز له عاشقان به شب ناز کنند Le‏ 2 در وبام دوست رواز کنند 
| 8 .^ 1 
هر جا که در_ی بود سب در بندند الا در عاشقان كه شب باز كنند 


Arise! for lovers woo their Friend at night, 
They seek His door and climb ethereal height; 
At night the doors of houses all are closed, 
Save lover's door, at night 'tis opened quite. 
Xll. 19 
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393 (a):—Pb.180, Ba.122, Hb.274. 
А 
جا م بفداے هدم دم باد ۳وس وز روت ر مین سفله وا کس کر باد‎ 


I lay my life to gain a loyal mate, 
May world be rid of loons who foster hate ; 
I have no pence and hence have neither friends, 


Excepting Grief—may Grace on Grief await! 
ХИ. 20 


484 (a):—Sc.272, RPb.53, 
Vag: (1) Shah Sanjan [A.K.]; (2) Shaik Ahmad Jam [Hv.]. 
A غواصی را جار هر می‎ ^m می با بد‎ ж غواصی کن كرت‎ 


سر رشته‌بدست باروجال رکف دست а‏ دم ار دنل و قدم ز سر 22 Ab‏ 


To seek a pearl be diver of the Deep, 

But mind these four precepts ere ye would leap! 
With life at stake, and cord in Master's hand, 

Close up your breath, and head with feet ye keep. 


ХП. 21 
538 (a):—BNb.401, Hh.l86, Pc.525, Hd.55. Vag: Afdal Kashi [Hj.] [251]. 
382 (¢):—BNb.494, Hd.427. 

نا کرده دے Т‏ ترا فرمودند مه خواهی توچنان شو ی که دال بودند 

نو راه у‏ ازان نتمو دند ۸ ورنه که زد این در که درش نکشودند 

Ye did not act for once as taught before, 
And yet ye crave to be as men of yore; 


Ye strayed and did not find the way, or else, 
Who knocked and yet they did not ope the door? 
ХИ. 22 


544 (a):—BERf.4l, U.252, BNd.231, BNb.198, RPa.128, Їа.213, CR.994= 1183, 


وقنست که کل پرده زرخ ركرد ممه بابل ز طرب شور وشغب در كبرد 


Tis time for dainty Rose to lift her veil, 
To loud appeals of merry Nightingale ; 
And on the cypress bow in solemn notes. 
For Lark with song the Rising Sun to hail. 
ХИ. 23 
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547 (a):—Sc.418, Pb.240, Ba.186, Hb.336. 


With gnawing grief when heart is sore and sad, 
"Iis best to Love, and thus go drunk and mad; 
No wine have I, but He has sent the mead, 
In my beseeching palms, I feel so glad! 


ХНИ. 24 
578 (a):—BERf.265, Hj.57, Hd.139. Vag: Sanai [Hv.]. 


اغ وکل و سبزہ و می وبوے ہار هه حاضر مه وتو غائب ای زیا یار 
آ جا که تو غائې از ایام چه سود 83 ly‏ که توحاضری بدیمام چه کار 





The spring, the lily lawns and luscious air, 
Are present all but Thou art seen nowhere; 
Say Thee, my soul! what pleasure these can bring? 
With Thee by me for trash I do not care. 
XII. 25 


(а) :—8c347, BNi.21, LN.209, BMd.327, P5.267, Ba.214, Hb.364, RPa.342,‏ ا 
A.491.‏ 
"D‏ ۰ 3 : 
هم درم لعل و زلف мМ‏ آوز a‏ كدودم خو لش غنیمت میدار 
In parabolic path that we depart,‏ 
We can’t in range of life regain the start;‏ 


"Tis meet we cling to wine and Beloved’s curls, 


And stay with breath we have content in part. 
XII. 26 


586 (b) :—BMd341, Whed.157, Pb.271, Ba.218, Hb.368, A.490. 
ہی العدمين اس وحودت هشيار‎ CA خامش منسين مر درن رہ ر مار‎ 
ری آخر كار‎ ow زان روکه نبودۀ نو هیچ اول بار 5 صد بار ازال‎ 





Why linger? Omar! Ply your path with care, 
You be with nought on either side, beware! 
A speck at first, but if you idle here, 
The final end would be the darkest scare. 
2۱]. 7 
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603 (a) :—Sc.379, Pb.285, Ba.232, Hb.382. 


a 
sadi ر زغرور چون لاش خر بار گر ان‎ ЯТ ما مانده درين‎ 


My friends have gone before by royal road, 
Some had their mead, some burnt their harvest sowed ; 
I stagger—meagre ass, in dusty waste, 
Far from my stage, on back a cracking load. 
XI. 28 


(а):-5Ь71, ВЕКҒІ51, МА.261, BMb.332, Pc.509, 11‏ 644 
Vag: Anwari [Hx.].‏ 
gu‏ درن کو y>‏ دنه اساس “т‏ حولندۂ رخنه چو مور اندر cn lb‏ 
n =‏ کک 8 „гё‏ ۱ رات 
كاه نه از همزل واز م وهراس سر كشتهو جشم لسته جون كاوخراس 


Like ants in bowl, within this Ancient Dome, 
To seek an exit round and round we roam; 
Like oxen yoked to mill, in dread despair, 
We whirl for ever, never see our home. 
ХІІ. 29 


653 (a):—3e272, Pb.316, Ba.269, Hb.412, BNI.292, BERb.111. 


"Un‏ 4 ای دل كافر كيش و از مش ببند دش وصلاح آور پیش 
دل on‏ مستمند حير ان کی روز ба:‏ زادماز مادرخویش 


I censured thus my heart! “Thou heathen knave! 
Now think of Death, and never misbehave.” 
I felt so stupefied with heart’s retort : 
“ When I was born I died and found my grave.” 
хи. 30 


704 (a):—BNa.60, BERF.280, BNb.404, Hj.101, ۲۰۱42. 5. 


آتش رنه و سو کته و سک E tt‏ در کرد جو سو خت دارد с‏ 
نردیکی ودورت بلالیست عظم 8 دوری ز تو کافری uus‏ هم 





With tinder, flint and steel I strike to mark, 
But humid tinder never caught a spark; 
Tho’ nigh Thou art, Thy distance is so dire! 
I’m dark when far, when nigh get blinded stark. 
XII, 31 
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748 (b):—Si. Rempis 247, 8892, ВЕВЕ163, ВМЬ 392, CR.1072. 

خورشید بگل نہفت می ننتوائم ,م اسرار زمانه كفت می نتوام 
b 0 . .‏ | 
ED 32.5203 24 2.2‏ از ہم شکست سفت می نتوام 


I cannot hide the Sun for dust I raise! 
And cannot speak the secrets of the days. 
The pearl, which I have brought from wisdom deep, 


If strung may lose the splendour of its rays! 
XII. 32 


822 (a):—Qabus Namah. BMb.431, Pc.31, CR.1089. 


ای دل حدراز سی وخموری کن ۸۲۲ وزهدمى رطل كران دورى كن 
ازباده شفا خيزد وازمسى a gy‏ تو حذر شفا مكن ز رنجورى كن 


O heart from drinking bouts you should refrain, 
From heavy drunkards further far remain ; 
Wine acts as cure, but drinking does you harm, 


So do not shun a cure but shun the pain. 
XII. 33 


847 (a) :—BNb.459, RPb.64, RPa.318, Hd.65. Wag: Afdal [Hv.]. 


درملك خدا تصرف آغاز مکن .مم جشم بد خود بعيب كس باز مكن 
. ہے وار Б‏ 
سر تل هی Аа Ба дш‏ در خود نگر وفضولی آغاز مكن 
Start not in Lord’s Domain to criticise,‏ 
But close to faults of folk thy evil eyes;‏ 
Lord knows the hidden parts of every heart,‏ 


So judge thy self, refrain from idle lies. ی‎ 


851 (a) :—Si.21, BMb435, Pc373, CR.1100. 
A ۱ I А P E 
رقم که درین منزل بيداد بدن وهم در دست محواهدم جز باد بدن‎ 
х ІСІНЕ f 7 
رای بخ‎ Д qub 3b ne ds x 19 


I passed, for halting in this robbers' fair, 
I go nothing in hand excepting air; 

So when I die the worthy wight should gloat. 
Whose life the Master Death would deign to spare : 


35 
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(a):—BNj.45, BMb.62, Hc.346, Pc.192, CR.1113.‏ 878 
ببر ول ز محر ای لسر چیست بكو م.م واقف شده بر کار cx Ol‏ بگو 
d а = š . 3 "‏ = 25 2 = 
شادان روز ے دروکے راست بگو کو روز در بدرد نگراست بگو 


What thing is there that’s not a wonder here? 
And who that knows how events may appear? 
And who has spent in world a day in cheer? 
And who on next has never shed a tear? 


XI. 36 


899 (a):—BNb.362, Sc.404, S£74vl15, BMd.3, Pb.474, Ba.424, Hd.9, Hz. 
Vag: (1) Afdal [R.S.] (Hv.). (2) Ghazzali [Bahai Kashkol]. (3) "Attar [M.N.]. 


ای بای حض 2.1 كه لل ووم درجاے نه کدام حاے 54 


—— 


ای ذات تو از جا وجهت مستغنى 2 AT‏ تو کائی و ای که ۀ 


O Absolute! what nought Thou hast not wrought? 
No place hast Thou, what world hast Thou not brought? 
Thy Being’s not defined by Time and Space, 


Where art Thou sought, and where Thou not besought? 
XII. 37 


902 (a):—BMb.492, Pc.168, CR.1120. 
о 5 وکرم رده ما‎ ale) از ما دیده 4.7 ور‎ aids егі ای هر‎ 
وی لطف آو از من بر آم‌زیده‎ а ای من سر از هر که بعالم نت‎ 
O Thou that see my sins per breath a gross, 
Thou keepest hidden so that no one knows; 


Tho’ worse I go than what in world is worst, 
Thy Grace on worse than me Thy grace bestows. 


_ XII. 38 
903 (b):—Kb.  Hr.404. Vag: Rumi [Hv.]. 


باز تدرت خدائم همه م.؛ اوراست توانگری گدائم شه 





ایکدگر ابن زيادتى =<¿ b Q‏ آخر نہ ز يك در سرائيم هه 


Puppets to Mighty Might we came at call, 
He is the Donor we are beggars all; 

What means this strife and struggle we maintain? 
From single door we soon must quit the Hall. 


All, 39 
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912 (a):—BMb.475, Pc.3352, CR.1125. Vag: 'Unsuri |Hx.]. 


. E 1 سے‎ . oo E 
چون مھرہ برو ے حت زردم هه ب,ه که هه زوح وگاہ فردع هه‎ 


ex A $ ۰‏ 
d‏ ست ور لاحوردم A>‏ | حر رو و 


Like pawns in chess, or scouts on sable land, 
Sometimes alone sometimes in pairs we stand; 
Thus drilled by day and night to left and right, 
We march and vanish as would Time command. 
XIL 40 


40177 (b) :—BNb.493, Hd.435. Vag: (1) Nasir Khusraw [p. 509]. (2) Afdal 


Ad gl 2 بم ۲ 6 عن حرد و‎ д دات اده در صفانم‎ Ls 
ча Ф ` 0 а зе е - 
4 . مي هو‎ m 


The Essence Prime are we which traits encase, 
'The Wisdom conjures self in juggling ways; 
Encased in traits we fall in fatal ways, 
With traits apart Eternal Life displays. 
XII. 41 
941 (a):—Si. Rempis 75, BNj.58. 


از شاخ وجودا گر بر ے داشتے ۱م هم رشتۀ خویش را سر ے داشتے 
تا جند زتنكناى زندان وجود 5 ای کاش سوے عدم درے داشتے 


Could I from twig of life a fruit attain, 
I might unravel this my tangled skein ; 


How long I grope thro’ maze of Life’s confines, 
O fain the door of Nirwana I gain. 


ХИ, 42 
942 (a):—Pb.524, Ba.474, Hb.609, Hg.407. 


хбр از کوے شرابات برآمد ماے ہمہ ر کنگرۂ عرش زد‎ 
АЖ Эх bw de of 4 АТА, ناگاه ز خرکاه‎ 
A moon from Tavern lane came out I saw, 
The halo spread to skies, I gazed in awe; 
From Ass’s stall I heard a grating: “ Ah! 


This faithless world in worth is not a straw.” XIL 43 
XIl. 4 
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(a):—BNb.399, Pb.517, Ba.467, Hb.604. Vag: Afdal [Hj.] [406].‏ 943 | 
از معدن خویش اگر حدا افتادى ممو آخر بنگر که خود کا افتادی 


درخانة خود خداے را گم کردی " زان از ره $E‏ خدا افتادی 





If from your home you fell so far away, 
Then see for once your self and where you stay; 
You Lost the Godhead in your house alone, 


Hence from the path of God you go astray. 
ХН, 44 


1018 (a):—Kb. BNa.116, Sf.35, Pb.574, Ba.528, Hb.666, CR.1164. 
Vag: (1) Kamal Isma'il [MS. d. 1010 H.]. [A.K.]. (2) Abu Sa'id ۰ 


در د يده 2.5 آب 3 20 ۱۰٠۸‏ ا b‏ غم او 2 مهم e‏ 
À‏ عمر usw Da‏ 7 دا غم چو عمر کم بات 


Would that my eyes were wet but not in flow, 
Or when he chastens patience would bestow, 
Or life prolonged as grief would greater grow, 
Or grief were less when life is sinking low. 
ХИ. 45 


(a) :—Whed.419, Pb.572, Ва526, НЬ 664.‏ 1020 
در عام اكررا بود دست ر ہے |.٠۰۰.‏ ہان تا زی تو جزبه ني نفس 
بيش از من وتو deb‏ سم 8 دنا XS‏ بر ززار کے 


If in this world you have some means at call, 
Then do not breathe but go relieving all; 
Many have found before us great and small, 
That world affords us nought but hurt and gall. 


ХН. 46 
1046 (a):—Kashkol Bahai. Var: Afdal [476]. 


گر Ga Je‏ همه از ر داری م.م با ابن جه كنى كه نفس كافر دارى 
سرزا زمن چه ى f‏ ہر نماز ٭ ارا مین بنه که در سر داری 
Thou hast in rote I grant the psychic lore,‏ 
But can it cure at all Thy darkened core?‏ 
What boots at prayer time thy pate on ground?‏ 


Lay under ground what pate has kept in store. 
XII. 47 
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INDEX OF KNOWN QUATRAINS. 
Var. Variation of: ї = Rejected. 
А 
Аа. 
1, Amad saharé nida zi Maikhana’i ma. IX. 1. 
2. Az 4b u gil afarid Sani‘ ma ra. ۷۰ ۰ 
9. А? atish-i ma did kuja bid 4n ja. VIII. 197. 
4. Az bada’i la‘al la‘al shud gowhar-i mà. IX. 4. 
5. Afgand ba ghurbat falak-e pir mara. X. 147. 
6. Im shab bar mà mast ki awurd tura. I. 42. 
7. Aiàn ki guzida’é jihani tu mara. І. 18. 
8. Ayyam ba kamé na-rasanad ша га. П. 56. 
g. Ai Khwaja’ yaké kam rava kun ma ra. X. 49. 
10. Ai karda’ zi lutf u mihr-i to- san‘a Khuda. I. 59. 
10-a. Ai Sahib in mas'ila' bishnou az ma. Tr. 
10 (a):—Sb.310, BNn.7. Reply to 34-A by Syed Niamatullah. 
Ab. 
I1. Baz a баг а har- anchi’ hasti һаг а. IX. 2. 
12. But guft ba but parast kai ‘abid-i ma. TX. 150. 
13. Bar-khiz u biya biya zi bahr-é dil-i ma. VIII. 19. 
I4. Bar dast yaké tégh-i jawab ast mara. X. 41. 
At. 
I5. Ta bi-tuwani ranja’ magardan kasra. VII. 87. 
15-а. Ta bituwani ta‘ana’ mazan mastan ra. Var. 31. 
Aj. 
15-b. Jana chu ba wasl-i to niyaz ast mara. Та. 
15 (b):—Sb.26, BMa.9, BNn.4, CR.781. 
Ach. 
16. Chin ‘ohda’ na- mé-shawad kasë fardā rā. IX. 93. 
17. Chün fout shawam ba Бада’ shoéd mara. IX. 22. 
Akh. 
18. Khurram ba tu dashtam dilé purgham rà. I. 26. 
19. Khwahi ai firaq dar fughan dar mara. I. 29. 
Ad. 
го. Dani ki chi muddatést ai dilbar-i mà. I. 23. 
20-a. Di bar sar-i kii-i khak- bizan-i qada. ВМа.16, ВЕКаб. 13. 
20 (a):—BMa.16, BERa.6, CR.1114—1194. 
As. 2 
21. Zin dahar ki büd muddate manzil-i mà. IV. 36. 
Аз. 
22. Saqi ba karam tu mé kuni yad mara. VIII. 33. 
29. Saqi 020216 ki karsàz ast Khuda. VIII. 54. 
24. Saqi qadahë ki nür bakhshad hama' rà. VIII. 55. 
25. Saqi mai la/al qüt-i rüh ast mara. VIII. 56. 
26. Saqi nazaré ba békasan bahar-i Khuda. VIII. 34. 
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14. 
34 (a):—3b.309, BNn.6, according to Sb. a question by Murtuda Qalandar to 


II. 55. 
15. 


IV. 50. 
16. 


IX. 151. 
IX. 23. 
ҮП. 106. 


TX. 94. 
IX. 60. 


17. 


IX. 152. 


IX. 8. 
IX. 7. 
IX. 5. 


VIII. 9. 


1295. 


‘Ashiq hama' roz mast u shaida bada. 
‘Aqil ba chi ummid dar- in shüm sarà. 
‘Aib ast ‘azgim bar kashidan khud га. 


Quraan ki bihin kalam khwanand о га. 
Gar mai па khuri ta‘ana’ ma-zan mast4n ra. 


Mard 4n na-buad ki khalq khwarand 6 ra. 
Mai quwwat-i jism u qūt-i jan ast mara. 


Har chand ki rang и bü-i zébast mara. 
Ham bahr-i arama u ham kan-i sakha. 


02 


А“. 
27. 
28. 


29-а. 
Ад. 
40. 
Ag. 


41. 
Ат. 
32. 
33. 
Ah. 
34۰ 
34-4. 


Saiyad Ni‘amatullah. 


B 


Ai dil zi zamana’ rasm-i ihsan ma-talab. 
Ai dil tu zi khalq héch yari matalab. 


Ba. 
35- 
35-a. 


35 (a):—Ht.16, ۰۱۱7 BNn.8. 
Vag:—Shâh Sanjân [R.S.] 2 Afdal [Hx.]. 


Bà bat me guft mahiyé pur tab u tab. 
Ba naghma’i zér u bam kun ahang-i sharab. 


Bb. 
36. 
36-а. 


36 (а):--5Ь1131, ВМһ.11. 


Bar рау-1 їп bósa' dàdan ai sham" tarab. 
Chandan bi-khuram sharab kin b6-i sharab. 
Dar ràh-i niyàz har-dil-é rà dar yàb. 


Rozé du si muhlat ast mai khur mai- ņāb. 
Rozé ki ba dast bar niham jàm-i sharàb. 


Zulfat hama! sumbul ast u sumbul hama’ tab. 


Sad bar biguftamat ki ai durr-i khushab. 


Ma 6 mai u ma‘ashiiq dar in kunj-i kharah. 
Mayém nihada' sar ba farmàn-i Sharàb. 
Máày&m u mai-o mutrib u in kunj-i kharab. 


T 


Abad kharabat zi mai khurdan-i ma’st. 
Adina’ 2i bamdad mai gir ba dast. 


37. 
Beh. 
38. 
Bd. 
39. 
Br. 
40. 
41. 
Вг. 
41-а. 


41 (а) :—-5Ь.296, BNn.12, Niamatullah Wali H.S.L. MS. 


Bs. 
42. 
Bm. 


46 (а): —Ҹса.!/5.193, РЬ1%:50, ВЕВа.92, СВ.787. 
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47. Amad Ramadan и шоцзашё (202 ۵ X. 7 
48. An but ki dilam zi bahr-i 6 zar shudast. IX. 154. 
49. An bih ki dar in zamana’ kam giri dést. VII. 28. 
50. An khwaja’ ki khwish ra Halākū mē guft. IV. 29. 
51. An dil ki zi mihar u kina’ bi-burid kujast. VII. 159. 
52. An rà ki baré nihal-i tahqiq na-rust. то. 
52:—Hw.951, Var.162. 
59. Ар qasr ki Bahram dar 6 jam girift. ГУ. 25. 
54. An kas ki ba khiban lab-i khandan dadast. X. 36. 
55. An kas ki khat az kilk-i guhar-bar nawisht. VII. 152. 
56. Ап kas ki darün-i shisha' rà dil pindasht. VII. 160. 
57. An la‘al-i giran-baha zi kan-é digar ast. IX. 56. 
58. An madda’ ki qabil-é hayat ast ba dhat. V. 18. 
58-a. An mah ki gufti malak-é rahman ast. XII. 2. 
59. Ani ki dam-é masih yarat shuda’ ast. IX. 156. 
60. Abr amad и baz bar saré sabza’ girist. III. 34. 
61. Ahdath-i zamana’ ra chu payani nist. Х. т. 
63. Az Atish-i in taifa’ juz didé nist. Х. 5. 
64. Az bād-i şabā dilam chu bōyē tu girift. F. 41. 
65. Az bazm-i khirad 'agl dalile sarah’ guft. ГХ. бі. 
65-a. Az ghussa’-i har bé-khirdam dil bi-girift. 110. 
65 (a) :—Sb.98, BERa.141, CR.790. 
66. Az gardish-i charkh héch maf-himam nist. II. 14. 
67. Az mà ramage ba sa'i-e sági munda st. IX. 62. 
68. Az manzil-i kufr tà ba din yak nafas ast. VII. 16r. 
69. Az har zih ba har daré hamé bayad takht. VI. r. 
70. Asrar-i jihan chunan-ki dar daftar-i mast. X. 145. 
70-a. Asl-é guhar-é “ishq zi kan-é digar ast. 11 


70 (a) :—Sb.273, RPb.66, BNn.33. Parody of 57. 
Vag: (1) Shahabud Din Soharwardi. (2) Najmud Din Razi [Rempis 19]. 
70-b. Afsōs ki atraf-i rukhat khàr girift. Mahasti [Hv.] ۰ 


70 (b) :—BNj.30, RPb.103. 


71. Aknün ki bihisht-i ‘Adn ra m&nad dasht. III. 25. 
72. Aknün li jihan rà ba-khushi dast rasest. ITI. 6. 
73. Aknün ki gulé safadatat pur-bàr ast. IX. 95. 
74. lmróz turà dast-rase fardà nist. ITI. 52. 
75. Imroz li àdina' mar o rà nam ast. IX. 96. 
76. lImroz ki noubat-é jawani-e man ast. 111. 63۰ 
77. lmshab ki hudür-3i yàr-3i mà imroz ast. I. 43. 
77-a. Andar hama’ dasht-i khawiràn sangé nist. XII. 3. 
78. Ai àmada' az 'alam-i rübani taft. IX. 97. 


78-a. Ai Bézhan-i dil dar chah-i zindan-i ghamat—Meaningless 713. 


78 (a) :—Ha.340, Sd.339, BNh.326, BNd.145, Sc.468, BNb.175, LN.83, BMd.444, 
Whed.506, Pb.40, Hb.40, Hj.326, BMb.145, He.76, Hc.76, Pe.114, Cb.150, CR.805, 
BERE.375, Hz.277. 


78-b. Ai jumla’-i khalq ra zi bālā u zi past. XII. 4. 
79. Ai charkh-i falak kharabi az kina'-i tust. II. 37. 
79-a. Ai dar talabé an ki baqa khwahi yaft. AIT. 5. 
79-b. Ai dilbar-i mahtil‘at-i khurshid sifat. T 14. 
79 (b):—BNa84, BER£292, Hj.288. A.44, CR.806. 
Во. Ai dil chu zamàna' mé kunad ghamnakat. VII. 52. 
81. Ai dil chu nasib-i to hamah khün shudan ast. IV. 51. 


82. Ai dhat-i tu Mahmiid u Mohammad namat. I. 51. 
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VIII. 57. 
IX. 167. 
1.55. 
III. 53. 
IX. 19. 
Hez 
V. 0. 
V. 19. 
IV. 33. 
1]. ۰ 
115. 


VII. 145. 


11. 57۰ 
Var. 93. 


VIII. 8. 


116. 
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83. Ai Saqi az an mai ki dil ó din-1 man ast. 
84. Ai sabztar az ghalla’ ki dar daman-i kisht. 
85. Ai qubba’-i saq 'arsh südah qadamat. 
86. Ai mard-i khirad hadith-i farda hawas ast. 
87. Аі mai lab-i la‘al-i yar mé-dar ba dast. 
87-а. In bahr-i wajüd àmada' bérün zi nihuft. 
88. In khak-i rah az Khwaja’ Bukhari bid ast. 
89. In küzà chu man 'àshiq-i zaré būd ast. 
90. In kuhna’ rabat ra ki ‘alam nam ast. 
01. In gumbad-i lajwardi 6 zarrin tasht. 

91-2. In nim qadah ki bar labé in tas ast. 

91 (a):—Se.20, BMa.46, BDb.19, BNI.16, CR.810. 


In hasti-e t6 hasti-e hast-é digar ast. 


92. 
93. In yak du si roz noubat-é ‘umr guzasht. 
93-a. Chin 4b ba joibar u chiin bad ba dasht. 


04. Ai wai bar an dil ki dar 6 s6zé nist. 
T b. 
94-a. Bà anki du chashm-i mast-i 6 'arbada' jost. 
94 (a):—BNa.134, Sf.52, Pb.58, Hb.57, CR.814. 


Viag: Salman Saoji Tehran Text not found in MS. dated 802 Н. 


IX. 98. 
VII. 92. 


BNb.379, Hd.559, 


95. Ba bada’ nishin ki mulk-i Mahmiid in ast. 
06. Ba dushman u dost fi‘al-i néki nékii st. 
96-а. Ba dil guftam mata‘i duniya ‘aradést. 


Afdal [54], ۰ 


VI. 17. 


Par. of 162 118. 


VIII. 3. 
11.39. 

І. 58. 
ІП. 26. 
X. 143. 
X.35. 
III. 28. 
IV. rr. 
VIII. 20. 
IX. 157. 
VII. 158. 


119. 


III. 64. 
VI. 16. 
VII. 85. 
IV. 8. 
ГУ. то. 
II. 20. 
TII. 42. 
120. 


VIL 15. 


Bé-khwab u khuram hamésha’ andar tab u taft. 


97. Ba hukm-i Khuda ba juz rida dar na-girift. 
97-а. Ваѕһаа ki ba andésha’ u paimān-i durust. 
97 (a):—Kb. BNb.407, Hh.109, Pc.199, Hd.403. Par: 162. 

SP. Afdal Kashi in Hv. and Text. 

98. Ba ma diram-é qalb na-mé- girad juft. 

99. Ba ma falak ar jang na-darad ‘ajab ast. 
тоо. Ba ma na-guzarand damé yaranat. 
тот. Ba mutrib u mai hir sarishté gar hast. 
r01-à. Bà har bad u nék raz na-tuwanam guft. 

102. Bad nàmi-e man zi ‘arsh u kursi biguzasht. 
103. Bar chahra’-i gul shabnam-i nouróz khush ast. 
104. Bar khwàn- zamàna' shüru shirin baham ast. 
105. Bar-khiz u bidih bàda' chi jayé sakhun ast. 
106. Bar rū-i tu zulf rā aqāmat hawas ast. 

107. Bar tarz-i sipahar-i khataram röz-i nukhust. 
107-a. Bar sabza’ nishist-i mai parastàn chi khush ast. 
107 (a):—Pb.71, Hb.70, Hg.5l. Par. of 103. 

108. Bar kaf mai nab u dast-i dildàr ba dast. 

109. Bar louh nishàn-i büdanihà büd ast. 

110. Bar har chi rasi nazar nikü kun ki niküst. 
111. Bistyar bi-gashtém ba gird-é dar u dasht. 

119. Bisiyar dawidém ba gird-é dar u dasht. 

113. Bas khin-i kasàn ki charkh-i b&-bàk bi-rikht. 
114. Bulbul ki ba bàgh nàla' bar dast girift. 
114-a. 
114 (a):—Hk.205, BMb.128, BERa.150, CR.819. 

115. Bégana’ agar wafa kunad khwish-i manast. 


I. 27. 
VII. 7. 
V. 8. 
XII. 6. 
II. 48. 


ГУ. 1. 
کم‎ 
VI. 7. 


INDEX TO KNOWN QUATRAINS 


Biniyi tu haihat alif darad rast. 


(a) :—5b.268, BNn.32. 


Pur khiin zi firaqat jigar-é nist ki nist. 
Piré zi kharabat barün amad mast. 

Pésh az tu basé mard u basé zan büd ast. 
Pésh az tu hazàr qarn-i digar büd ast. 
Pésh az man u tō lail u niharé bid ast. 


Ta bāz shinākntam man in pàez dast. 
Tā chand zanam ba-rü-i daryaha khisht. 
Tà kai zi chirágh-i masjid o düd-i kanisht. 


Tā gardish-i gardiin-i falak gardan ast. BNb.382, Hd.77. Afdal 


[Hv.] yee. 


IX. 14. 
ГҮ. 58. 
123. 


V. 16. 
124. 


VII. 19. 
125. 


126. 
VII. 2. 


X. 80. 
127. 


III. 58. 
VII. 169. 


VII. 53. 
1. 28. 
VIII. 72. 
III. 33. 


VIII. 123. 


III. 8. 
VI. I5. 
П. 23. 
VII. 32. 
IV. 30. 
VII. 147. 
III. 7. 
IV. 59. 
128. 


VII. ros. 
VII. 156. 
IV. 52. 


Ta hushyaram dar tarabam nuqsan ast. 
Tarsé ajal 6 bim-i fana hasti-i tust. 
Tars az ché tegh u tir mé bayad dasht. 


(a) : —HK.111, BMb.84, BERa89, CR.823. Parody of 313. 


Tarkib-i piyala’ ra ki dar ham paiwast. 
Tarkib-i sanaya‘a 6 samawat zi chist. 


115-2 
115 


Тр. 


116, 


117. 
118, 


І 18-а. 


110. 
Тї. 

120. 
191. 
199. 


122-а. 


123. 
124. 


124-a. 


124 
I25. 
125-8. 


125 (a):—Pb.74, Hb.72. 
Afda! [Hj.]. 


Tarkib-i tabaya‘ ki ba kamé tu damést. 
Turké dil-i man ba nargis-€ mast girift. 


(a) :—Sb.264, BNn.30. 


Taqdir-i azal sabiqa-é hukm-i alast. 


(b) :—Kb. Whed.418. Echo of 243. 


Tiré ki ajal zanad siparha héch ast. 


Jamé u may-é u saqi-yé bar lab-i kisht. 
Jan bo-1 hayat az shikané mo-i tu yait. 


(a) :—Pb.82, Hb.80, Hk.67. 


Jayé ki dar 6 sharab-1 gulrangé nist. 
Juz haqq hukmé ki hukm ra shayad nist. 


Chandin gham-i mal u hasraté duniya chist. 
Chin Atish-i souda-i tu juzdid nadasht. 
Chin amadanam ba man nabud roa nukhust. 
Chin abr ba nour6éz rukh-é tala’ bishust. 

Chin bad ba peshat àmadam chàbuk u chust. 
Chin bulbul-i mast rah dar bustan yaft. 
Chin tir-i qad& kushada’ az shast-1 tu nist. 


Chin charkh ba kam-i yak khiradmand nagasht. 


Chin dév u pari u yār u aghyār guzasht. 

Chin kar na bar muradi ma khwahad raft. 
Chin gauhar-i jan dar sadaf-é dil paiwast. 

Chin lala’ ba nouroz qadah gir badast. 

Chin murdan-i to- murdan-i yakbargi ast. 
Chün naqshi 'amalhaa-i tu bar louhi yakh ast. 


(а) :—9Ь.265, ВЕКа.77, СК.832. 


Chün nist umid-i ‘umr az sham ba chasht. 
Chün nist haqiqat-é yaqin andar dast. 
Chin nist zi harchi hast juz bad ba dast. 


126. 


1 26-a. 


126 


126-b. 


126 
127. 


Т}. 


128. 
198-а. 
128 
120. 
180. 


T ch. 


ISI. 
192. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
198. 
139. 
140. 


141. 


142. 


148. 
142-а. 


143 


144. 
145. 
146. 


129. 


V. 23. 
1X. 164. 
IX. 44. 
IV. 60. 
XI. 58. 
X. 167. 


У. 15. 
130. 


VIII. rr. 
XII. 7. 
VII. 148. 
VIII. год. 
IX. gt. 
VII. 36. 
VII. 1. 


131. 


IX. 179. 
VIII. 21. 
VII. 157. 

132. 


VIII. 14. 
IX. 18. 


133. 


VII. 154. 
I. 15. 
ХІ. 15. 
IX. 33. 


134. 


X. 81. 
Х. 110. 
ІХ. 3. 
УП. 18. 
V. 21. 
IX. 39. 
ГХ. 90. 
VII. 153. 
VII. 151. 
XII. 8. 
IV. 42. 
IV. 3r. 
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Halwa-i jihan ghulam-i kashkina-1 mast. 
Vag: Afdal [78]. 


Kharé ki ba zéri payi har haiwanest. 

Khatte ki khatat bar lab-1 dilkkhwah nawisht. 
Khurshid-i sipahar-i be-zawàlh “ishq ast. 
Khayyam tanat be khima’-€ manad rast. 
Khayyam zi bahr-i in gunah’ matam chist. 
Khayyam ki khima’ hai hikmat mé- dokht. 


Darinda’ chu tarkib-i tabae‘ 21, 


Dar bagh shudam saharga’ ba dard-i nihuft. 
(a) :—Sb.170, BNn.20. Parody of third line of 448. 


Dar pài qaràba' qulqulé mai chi khush ast. 
Dar pàyi ghamat shud dili miskinam past. 
Dar parda’-i israr kasé ra rah nist. 

Dar jam-i tarab báda' gulrang khush ast. 
Dar jumla’i dasht-i khawaran gar kharést. 


Dar chashmi muhaqqaqan chi ziba u chi zisht. 


Dar khwab budam mara khirad-mandé guft. 
Dar khwab marou ki pir dan4-é guft. 


(a) :—Sb.278, BNn.35. 
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146-a. 
146 


T kh. 


147. 
149. 
149. 
150. 
151. 
152. 
Та. 
159. 

153-a. 
153 
154. 

1 54-۰ 
155. 
156. 
157. 
158. 
150. 

159-2. 


159 (a):—Pb.113, Hb.1ll, Hg.85, Pc.338. 
Parody of 159. 


Dard 6 alam az shumáàr-i daftar bi-guzasht. 
Dar dih pisar àn mai ki jihàn rà tàb ast. 

Dar dahar baré nihal-i tahqiq na-rust. 

Dar dahar chu man “‘ashiq u ma‘shüq parast. 


160. 
161. 
162. 
162-a. 


162 (a):—Pb.114, Hb.112, Hg.84. 


Dar dahar mara sharab u shahid hawas ast. 
Dar rüyi zamin agar marà yak khisht ast. 
Dar suhbat-i an kasi ki sahib hunar ast. 


163. 
164. 
164-а. 


164 (a):—Hu.12, BERa.189, CR.840. 
Vag: Shahi [CR. Rempis 39]. 


Dar sóma' ó madrasa' o dair u kanisht. 
Dar ‘alam-i bé-wafa ki manzilgah-i mst. 
Dar ‘alam-i khak khak pashidam u raft. 
Dar ‘ishq-i tu az malamatam nangé nist. 
Dar 'agl 'agilaha-i muhkam kam nist. 


165. 
166. 
167. 
168. 
168-a. 


168 (a):—5b.74, ۰ 


Dar fasl-i bahár agar buté hür sirisht. 
Dar majlis-i dars saz-i masti past ast. 


Dar maikada’ dhikr-i bada’ chal ism-i man ast. 


Dar wadiyi ‘aib-i khud dawidan hawas ast. 
Dar har dashtë ki lala’-zaré bid ast. 

Dar héch saré nist ki asraré nist. 

Dar-yab ki az rth juda khwahi raft. 

Dil sair-i hayat ra kamahi danist. 

Dil guft mara ‘ilm-i ladunni hawas ast. 
Dam ba ki nanam ki héch kas mahram nist. 
Duniya didi u har chi didi héch ast. 

Duniya na muqam-i tust nai jai nishast. 


160. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
177-a. 
178. 
179. 


سم 
ТА.‏ 
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WII. 15. 
П. т. 
1. 52. 


I. 2. 
IV. 47. 
I. 38. 


МУШ. 22. 
X. 83. 
XII. 9. 


VIII. 58. 
VIII. 59. 
VIII. 60. 
VIII. 61. 
VIII. 35. 
VIII. 36. 
VIII. 57. 
VIII. 38. 
VIII. 39. 
VIII. 40. 
VIII. 62. 
VIII. 41. 
VIII. 42. 
VIII. 63. 
VIII. 43. 
VIII. 44. 
VIII. 64. 
VIII. 65. 
VIII. 66. 
VIII. 67. 

136. 


VIII. 45. 
VIII. 46. 
VIII. 47. 
VIII. 48. 
VIII. 49. 
VIII. 50. 
VIII. 51. 
VIII. 68. 
VIII. 52. 
VIII. 53. 
Var. 884. 
VII. 173. 

TX. 38. 

IX. 58. 
VII. 162. 


137. 


Douran-i jihan bé mai u Saqi héch ast. 
Douré ki dar o 4madan 6 raftan-i mast. 
Dah ‘aq! zi nuh rawaq az hasht bihasht. 


Rah-é abad 6 azal zi pa ta sar-i tust, Hd.432, BNb.445. 135. 
VI 


Raftam ba kharábat ba iman-i durust. 
Raftan chu haqiqat ast pas-büdan chist. 
Rozé li shawad idha'ssamaun shaqqat. 


Zan bada’ ki ‘umr ra hayat-é digar ast. 
Zahid ba-hawa-i khuld sar-gardan ast. 
Zin sagf barun rawaq u dihlize nist. 


Saqi ba-baram gar but-1 yaqut-lab ast. 
Saqi ba hayat chun kasé rahbar nist. 

Saqi ba bihasht in hama’ mushtaqi chist. 
Saqi chu zamana’ dar shikast-€ man u tust. 
Saqi chi kunam ki dil kababam zi ghamat. 
Saqi hadhar az ghamé tu am аһ ki nist. 
Saqi dil-i ma ki dana’é mihr-i tu kasht. 
Saqi dil-i man zi dast agar khwahad raft. 
Saqi dil-i man zi murada’ farstida’ tar ast. 
Saqi dil-i man sdkhta’ az mushtàgist. 


Saqi dil-i man ki shadi az gham na shanakht. 


5841 21 darat safar na- khwahém өш. 
Saqi zi maé ki la‘lat anrà ságist. 

Saqi shab-i ‘aish ast u mah afrokhta' ast. 
Saqi gham-i mà baland awaz shud'ast. 
5303 falak az bahr-i ‘atayé tu kafést. 

Saqi qadahé ki anki in khak sirisht. 

Saqi qadahé ki sham‘ dil dar nagirift. 
Saqi qadahé ki kar-i ‘Alam nafasést. 

Saqi qadahë ki hast ‘alam zulmat. 

Saqi ki chu halwai nabat ast kujast. 


(a) :—BMa.96, Pb.123, Hb.120, Hg.88, CR.848. 


Saqi ki rukhat zi jam-i Jamshid bih’ast. 
Saqi ki labash mufarrahé yaqit ast. 

Saqi ki halakam zi gham-é hijranat. 
Sāgī gul u sabza’ bas tarabnak shud’ ast. 
Saqi mah-i rukhsar-i tu jan-€ hama’ ast. 
Saqi mai mà zi ‘arid-€ pur khu-i tust. 
Saqi mai ma‘arifat mara makramat ast. 
Saqi mai kuhna’ yar-i dérin-i man ast. 
Saqi nazaré ki dil khush az didan-i tust. 
Saqi nazaré ki dil zi andésha’ tihist. 

Sirr az hama! nákasàn nihãn bayad dasht. 
Sar ta sar-i afaq Jihan az gil3i mast. 
Sardaftar-i ‘alamé ma‘ani ‘ishq ast. 
Sirr-é du jihan dar qadahé mastan ast. 
Sarmaya’-i ‘aql-i ‘aqilan yak nafas ast. 
Sirrést nihan az hama’ asrar ki hast. 


(a) :—-Sb.288, 5с.444. Vag: ‘Atar [M.N.]. 


180. 
181. 
182. 


1 82-a. 


193. 
184. 
185. 


186. 
187. 


187-а. 


Ts. 

188. 
180. 
190. 
191. 
192. 
193. 
104. 
195. 
196. 
197. 

198. 

199. 

200. 
201. 
202. 
209. 
204. 
205. 
206. 


207. 
207-а. 


207 
208. 
209. 


210. 
2II. 
212. 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
210. 
220. 


221. 


222. 


222-4. 
222 
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223. Sim ar chi na maya’-é khiradmandan ast. VII. ror. 
Tsh. 
224. Shadi matalab ki hasil-e ‘umar damést. ҮП. зо. 
224-a. Shash panj fitada’ém jan dard u takast. XII. 1o. 
295. Shorida’-i ‘ishq o sar u saman ghalat ast. IX. 48. 
Ts. 
226. байга rukh-i khud ba abr-i nowroz bishust. III. 24. 
227. Sad khana’ zi khünàb-i dilam wiran ast. IX. 0, 
227-a. Sayyad ham 6 Said ham 6 dana’ ham Ost. Rep. 472. 7948. 
227 (a) :—Sb.285, BNn.36. 
Ti. 
228. Tasé falak az pésh-1 dilara-i tihist. II. 58. 
220. 'lürést ki şad hazar Musa did ast. IV. 30. 
Te. 
290. ‘Aqil ba khardsh-i 14 ilah’ illila’ hast. VII. 156. 
291. 'Ishq àmad u shud chu khünam andar rag u post. IX. 54. 
292. ‘Ishq ar chi balast 4n bala hukm-i khudast. ГХ. 97. 
233. “Umré ba gul 6 bada’ bi-raftém ba-gasht. VIII. 134. 
294. 'Umrést ki maddahiyi mai wird-i man ast. IX. 65. 
T f. 
235. Fasiq khwanand mardumanam paiwast. Х. 106. 
.236. Faslé gul u tarf-i joybar 6 lab-i kisht. 111. 7۰ 
Tk. 
236-a. Kardëm har àn chi hila’ ‘aql an dānist. T39. 
236 (a):—Hk.151l, BMb.120, BERa.97, Pc.423, CR.854. 
237. Кат ебу ki fadl-i Haqq ba àsàni nist. X. 74. 
248. Kunha’i khiradam dar khur-i ithbat- i tu nist. І. 5. 
238-a. Ка ап ki mayé giran nihad bar kafi dast. 140. 
238 (a):—Sb.116, BMa.70. 
Tg. 
239. Gar az payi shahwat 6 hawa khwahi raft. VII. 76. 
240. Gar bada’ namé khuram nishan-é khamist. X. 38. 
241. Gar bar falaki ba khak baz àrandant. Х. 4. 
241-2. Gar dar hama’ shahar yak saré nishtar ast. XII. rr. 
242. Gardin nigaré zi ‘umr-i farsida’-i mist. VII. 171. 
242-a. Gar raz-i man ai Khwaja’ na-mund’ast nihuft. XII. r2. 
242-b. Gar zàhid u 'ábid ast u gar fasiq u mast. 141. 
242 (b):—Pb.132, Hb.129. 
Parody of 244. 
243. Gar kar-i tu nék ast ba tadbir-i tu nist. VI. 14. 
244. Gar gul na-buad nasib-i ma khar bas ast. X. 54. 
244-а. Guftam ki jihān u mulk sar maya’-i tust. XII. 13. 
245. Guftam ki sar-é zulf-i tu bas sar khurdast. I. 19. 
246. Guftam ki magar durust bàshad ‘ahdat. I. 20. 
247. Gul guft bih az luqà-i man chizé nist. IV. 9. 
247-a. Сбуапа Kharábàt bad ast ӧ па rawast. XII. t4 
248. Goyand ki mai ba màh-i sha'abàn na rawást. X. II5. 
249. Godyand mara bihisht bà hür khush ast. X. 92. 
250. La'alé tu mayé mudhàb u sághar kàn ast. IX. 161. 
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Mara goyand dozakhi bashad mast. Х. ді. 
„Ма ‘aql-i qadimém u jihan daya’i mist. VII. 175. 
Ma kafir-i ‘ishqém musalman digar ast. X. 37. 
Ma'alüm na-mé-shawad chunin sir sardast. VII. 146. 
Man banda’-i ‘asiem rida-€ tu kujast. XI. 38. 
Man mai khuram 6 mukhalifan az chap u rast. X. 94. 
Man héch nadanam ki mara anki sirisht. X. 79. 
Mahtàb ba nür damané shab bi-shigaft. VIII. 12. 
Mai bar kaf-i man nih ki dilam pur tàbast. VIII. 23. 
Mai khana’ u ka‘aba’ khana’-é bandgi ast. ГХ. 57. 
Mai khurdan-i man na az barayé tarab ast. IX. 64. 
Mai khurdan u shad bidan ain-i man ast. VIII. 16. 
Mai khur ki ba zéri gil basé khwahi khuft. IX. 100. 
Mai khur ki hamésha' ráhaté rüh-i tu Ost. IX. ror. 
Mai deh ki dil-é rish-1 mara marham Ost. VIII. 24. 
Mai gar chi ba shar‘a zisht nam ast khush ast. Х. 44. 
Mai Nosh ki ‘umr-i jawidani in ast. ІТІ. 65. 
Nazam ba kharabat ki ahlash ahl ast. J.127. 142. 
Nafsat Ба sagé khana’ hamé manad rast. VII. 81. 
Nai laiq-i masjidam na dar khurd-i kanisht. Х. 48. 
Har békhabré ki hast hushiyar tar ast. Sb.75, Berf.153. 143. 
Har jan-i sharif k6 shanasa-i rahést. VI. 18. 
Har chand ki az gunah bad bakhtam u zisht. Х. 78. 
Har dil ki asir-i mihnate Ost khush ast. VII. r6. 
Har dil ki dard maya’-i tajrid kam ast. VII. 54. 
Har dil ki daro mihar u muhabbat bashar ast. IX. 41. 
Har dharra! ki bar rü-i zaminé büd ast. V. 22. 
Har sabza’ ki bar kinar-1 joyé rasta’ ast. V. 20. 
Har ko raqamé zi ‘aql dar dil binigasht. VII. 8. 
Har küza' ki abkhora'é mazdürést. XII. 15. 
Har giz but-i man rüi ba kas na mamüd' ast. 22. 
Har gah ki ghamé mulazimé dil shawadat. VII. 98. 
Har naqsh ki bar takhta’i hasti paidast. VII. 137. 
Наг пек u bad-é ki dar nihad-é bashar ast. П. 47. 
Hushdàr ki rozgàr shor-angiz ast. П. 54. 
Haihat ki in jismi mujassam hēch ast. IV. 46. 
Yàdé tu shab O róz qarin-e dil-i 5 144. 
(a) :—Sa.127, BNa.74, CR.880. 
Ya Rab tu karimi u karimi karam ast. XI. 39. 
Yazdan chu gilé wajüd-i mà rà arast. X. 72. 
Yak jur‘a’-i mai zi mulki Kawis bih ast. IX. 72. 
Yak hafta’ sharab khurda’ bashi paiwast. VIII 9۰ 
J 
Ta butuwani gham-é jihan héch ma-sanj. III. 55. 
Tà chand kashi dila dar in dar-i sipanj. VII. 128. 


Tm. 
251. 
252. 
253. 
254. 
255. 


257. 


270-a. 


276. 


277. 


278-a. 
279. 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 


Ty. 


284-a. 


284 


285. 
286. 
207. 
298. 


280. 
200. 
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CH. 
291. Az fad] ‘inan ma-péch u dar sághar péch. VII. 108. 
292. Bingar zi jihàn chi tarf bar bastam héch. > IV. 45. 
292-a. Saqi qadahé ki kar-i ‘alam hama! héch. A.241, 76 145. 
H 
205. Аі “гі tó nihada’ bar nasrin tarah. I 14. 
2904. Kü mutrab u mai tà bidiham dad-i subuh. VIII. 25. 
KH. 
294-2. Amad ba chaman ba lab-i khandan gul-i surkh. 146. 
294 (a):—Hk.157, BMb. 151, Pc.39, CR.884. 
295. Chün mé guzarad 'umr chi Baghdad chi Bulkh. VII. 55. 
D. 

Da. 
296. Arand yaké u digaré bi-rubayand. VI. 13. 
297. Anan ki ba husn-i kar néku binand. X. 94. 
298. Anan ki ba madhhab-é tanasukh fard and. IX. 155. 
999. Anan ki sharab-1 ma‘arifat nosh kunand. VIT. 114. 
goo. Ап Бада? ki rü-i 'aish roushan darad. IX. 15. 
дот. An bih ki khiradmand kinaré girad. VIII. 133. 
302. An rà ma nigar ki dhü funün āyad mard. VII. 195. 
3903. An róz ki tousané falak zin kardand. IX. 95. 
304. An röz ki in gumbad-i minà bastand. IX. 34. 
405. An ‘aql ki dar rah-i sa‘adat ۰ 111. 
306. An qoum ki dar muqam-i tamkin raftand. Х. 92. 
307. An qoum ki sajjada’ parstand khar and. X.. 32. 
208. An kasa’ ki bas nikosh pardàkhta' and. V. 32 
400. An ka&sa’-garé ki kasa’é sarhā kard. V. t 
910. An kas ki ba chashm-i khishtan rah darad. VII. 165 
911. An kas ki zamin u charkh u aflak nihad. V. 2 

911-24 An kas ki zi ra-i “lm u din ahal buad. 147. 
311 (а):--ХУЬҺе4.214, НЕ.246, Hm.119, Hg.172, HGb.113, ALI.287, Reply to 

525. 
رو‎ 1-5. An kist mara damé ba mai-khana’ barad. Sb.82, BERF.1 56 
8. 

312. An-gah’ ki nihal- ‘umar bar-kanda’ shawad. Х. ЕЕ 
313. An mard nayam kaz ‘adamam bim àyad. X. 146. 

313-a. An mai ki shafa-i har khirad mand buad. ХІ. 16. 
314. Апһа ki asás-i kar bar zarq nihand. X. 31. 
315. Anha ki asir-i ‘aql u tamyiz shudand. Х. зо. 

315-a. Anha ki zi khak sar bar aflak shudand. 149. 
315 (a):—Sb42, BERF.140, BERa.203, CR.900. 
316. Anhà ki ba fikrat dur-i ma‘ani suftand. X. 29. 
417. Anhà ki ba kar i 'agl dar me-koshand. X. 28. 
318. Anhà ki ba kam-i dil jihan dashta’ and. X. 27. 
319. Anhà ki ba kuhna’-i namadi mousif and. Х. 26. 
220. Anha ki jihan zér-i qadam farsüdand. X. 25. 
321. Anha ki khulàsa'é jihàn insan and. X. 94. 
922. Anhà ki dar 4madand u dar jésh shudand. X. 23. 

322-a. Anhà ki darin marhla' manzil kardand. 150. 
322 (a):—BNb.496, Hh.211, Hd.569. Vag: Afdal [130]. 
329. Anha ki zi ma‘abiid khabar yafta’ and. و ڑ‎ 
324. Anhà ki falak dida' u dahar àráyand.. X. 21 
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325. Апһа Іі kashinda’é sharab-é nab and. X. 20. 

326. Anhã ki kuhan shudand u àuhà ki nu and. X. 19. 

327. Anha ki muhit-i fadl u àdàb shudand. X. 18. 

328. Award ba idtirábam awwal ba wajüd. II. rr. 

329. Ajram ki sékinan-i in aiwan and. VII. 130. 

330. Arbab-i nazar basé bi-yandéshidand. XI. 35. 

331. Az арч ‘adam tukhm-i mara kashta’ and. V. 13. 

332. Az akhir-i ‘umr agar kasé yad kunad. VII. 56. 

333. Az bada’-i shab agar khumaram na-buad. VIII. 118. 
333-a. Az bada’ bisat-i zuhd khwáhad farsüd. 151. 

333 (a):—BERf.40, U.251, Ra.92, BNb.337, RPa.127, CR.886. 

334. Az daftar-i ‘umr pak mé-bayad shud. ҮШІ. 73. 
334-a. Az dast-i kasé agar shikdyat bashad. 152. 

334 (a):—1a25, CAL.c.20. and Най Ааш. 

335. Az rafta-qalam hech digar-gun na-shawad. VI. 12. 
335-a. Az ranj kashidan àdami hur gardad. AII. 17. 
335-b. Az shabnami ‘ishq khaki Adam gil shud. ХП. 18. 

336. Az luqma’-i waqf har ki parward 0۰ VII. 122. 

337. Az mai tarab O nishat o mardi khizad. IX. 65. 

338. Az wàga'té turà khabar khwaham kard. I. 30. 

339. Asràr-i azal bada'-parastàn danand. IX. 59. 
339-a. Asrar-1 wajid-i kham wasufta’ bi-mund, Par. 445. 153. 

339 (a) :—~BMd.458, A.253. 

Vag: (1) Hafiz. (2) Farabi [Nadwi: Rempis 79]. 

340. Afsds ki sarmaya’ zi kaf bériin shud. IV. 20. 

341. Afsos ki kàr-i pukhta’ khàmaàn danand. X. I25. 

342. Afsos ki nàma-e jawani tai shud. IV. 3. 

343. Aknün ki zi khush-dili ba-juz nim na-mund. Х. 40. 

344. Imrdz man am dar qafasé tang-i wajüd. Х. 155. 
344-a. Imshab chu labat bada’ na-mé-ashamad, Sb.115, فت‎ i 

54- 

345. Andar rah-i ‘ishq jumla’ sāfān durd and. IX. 42. 

346. Andésha’-i1 jurmam chu ba khatir guzarad. ХІ. 13. 

347. Ai an ki gunah ba nizd-i tō sahal buad. Х. 115. 

348. Ai bas ki na bashém u jihàn khwahad bid. IV. 48. 

349. Ai bé-khabaran ghussa’-i duniya ma-khuréd. TX. 66. 

350. Ai khurram u shad az dil-i agah-i tu ‘id. ПІ. 4. 

351. Ai khwaja’ agar kar ba kamat na-buad. VII. 125. 

352. Ai dil ma-talab wisal-i ma‘alulé chand. VII. 187. 

353. Ai dhat-i tu dar du koun magqsiid-i wajud. 1. 54. 

354. Ai dhat-i tu sardaftar-i asrár-1 wajüd. I. 2. 

355. Ezd ba bihisht wa'da' bà mà mai kard. X. 93. 

356. In jama‘e akabir ki mandsib darand. Х. 17. 

357. In charkh-i jafapésha’-i ‘Ali-buniyad. П. 22. 
357-a. In charkh-i falak chu àsiyà süda' na-shud, Sb.93, а 

55: 

358. In khalq hamah kharan-i ba-afsds and. Х. 16. 

359. In qàfila'é ‘umr 'ajab mé-guzarad. VIII. 99. 

збо. In küza'-garàn ki dast dar gil dàrand. V. 27. 

361. Ai hamnafasin шага ba mai qüt 6 X. 156. 
۔۔‎ Db. 

.: 862. Bà in du si nadan ki jihan-daran and. X. 3. 
,. 903. Bad ast hadith-i khalq yaksar hama’ bad. Х. 2. 


Q 
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364. Ba dil guftam bihisht chin 6 chand and. 1 Х. 84. 
965. Bà rü-i nikoy o lab-i joy o gul-i zard.- VIII. ۰ 
366. Ba mardum-i nék bad namé bayad bid. VII. 93. 
367. Ва mai ba-kinar-i joi mé-bayad büd. VIII. 128. 
368. Bad-khwah-i kasán ba héch maqsad na-rasad. VII. 97. 
369. Bar ātish-i gham bakami dil rozé chand. VIII. 18. 
370. Ваг chashm-i tu ar chi ‘aqilan yak-rayand. Var. of 477. 
370-a. Bar khiz ki ‘ashiqan ba shab naz kunand. XII. 19. 
370-b. Bar man zi firaq chand bēdād rasad. 156. 
370 (b):—RPb.87, Pc.200. : 
371. Bar man qalamé qadà chu bé-man ranand. VI. 9. 
371-a. Bar har ki hasad bari amir-é tu shawad. 157. 
371 (a):—BNb.480, BNn.50, Hd.66. Afdal [M.r.]. 
372. Bo-yé khush-i gul ba zakhm-i kharé arazad. IX. 176. 
372-a. Bë mãya’-i bàda' kas tuangar na-shawad. 158. 
372 (a):—Sb.130, 7 | 
373. Bé lutf-i tu dàya'a shuda' tadbir-i khirad. XI. 34. 
374. Випагаш u tab dar ustakhànam дагаа. VIII. 125. 
Dp. 
375. Poshida’ muraqqa’é tama‘a khamé chand. X. 15. 
370. Piràna' saram ishq-i tu dar dàm kashid. VIII. 124. 
377. Piri sar u rayi na sawabi darad. IV. 6. 
378. Paiwasta’ kharabat zi rindan khush bad. VIII. ro. 
Dt. 
379. Ta bid dilam zi ‘ishq mahrim na-shud. IX. 184. 
380. Ta jan-i man az kalbudam gardad fard. X. 39. 
381. Taj-€ dawal 6 shahi ba namat kardand. I. 57. 
382. Ta chand asir-i rang u bo khwahi shud. УП. 83. 
382-a. Ta chand zi ghussa’ha dilat khin gardad. 159. 
382 (a):—BMd.462, А.255. 
382-b. Та khak-i jamà'ate ki yaksan kardand. 160. 


382 (b):—Kb. 5c.462. 
Faulty rhyme. 


382-c. Ta chand bar aftab gil andüdand. BNb.494, Hd.427, 


Var. 538-a. 161. 
383. Tà khàki тага zi qàlib àmekhta' and. V. 14. 
383-a. Ta dàru-i dard-i tó maxà darmān shud. 162. 
383 (a):—BNb.439, Hd.l1l. Vag: Afdal [185]. 
384. Ta dayira’-é husn-i rukhat paida shud. I. 13. 
385. Ta rüi zamin u asman khwahad bid. VI. 8. 
386. Ta zuhra’ u mah bar āsmān gasht pidid. | ГХ. 67. 
387. Ta madrasa’ 6 minadra’ wiran na-shawad. VIII. 4. 
388. Ta mard ba téghi ‘ishq bé-sar na-shawad. IX. 43. 
389. Ta yar sharab-i jan-fazanam na-dihad. X. 69. 
390. Touba’ ma-kun az mai agarat mai bāshad. IX. 68. 
291. Touba’ na-kunad har ki thibātash bāshad. ГХ. 16. 
Dj. 
392. Jamé ki may-é la‘al payāpai gardad. VIII. 120, 
393. Janam ba fida-i an ki 6 ahal buad. III. 61. 
393-a. Jànam ba fidài mardum-& hamdam bad. کن‎ XII. 20. 


Q* 
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Dch. 
393-b. Chashmat ba kirishmah' dili Haàrüt biburd. 163. 
393 (b):—3e.158, BDb.138, BNI.138, CR.923. 
394. Chashmam ba firaq dam ba dam mé-giryad. IX. 181. 
295. Chhandan bi-rau in rah ki dui bar-khizad. TX. 55. 
396. Chandan karam 6 lutf zi aghaz chi bid. I. 25. 
397. Chün büd-i man az büd-i tu àmad ba wajüd. I. to. 
398. Chin dast ba diman-é hawas mé-na-rasad. VII. 126. 
399. Chin rizq-i tu ànchi 'adl qismat farmüd. VII. 37. 
400. Chin rézi u ‘umr bésh u kam na-tuwan kard. VII. 38. 
401. Chün shàhid-i rüh-khana' parwàz shawad. VII. 31. 
401-a. Chün subha ba-khurrami dameé bi-kusháyad. 104. 
401 (a):—BNf.53, Pb.177, Ba.119, Hb271. 
402. Chin 'ishqu azal büdi marà inshà Ката. ІХ, 36. 
403. Chin ghuncha’i gul qaraba’ pardaz shawad. ПІ. 19. 
404. Chin kar na bar murād-i ma khwahad bid. Var. 140. 
405. Chin murda’ shawam khak-i mara gum sazand. Х. 161. 
406. Chin nist darîn zamana’ südê zi khirad. VIII. roo. 
Dh. 
407. Hayyé ki ba-qudrat заг и гй mé-sazad. X. 95. 
408. Hayyé ki thamar zi shakh-i ashjar dihad. XI. 57. 
Dkh. 
408-a, Khaké ‘alamé maikada’ pai bayad kard. 765. 
408 (a) :—BERf.182, Hj.254, BERa.225, Pc.150, CR.889. 
409. Khurram dil-i an kasé ki ma'arüf na-shud. VII. 117. 
410. Khatte ki zi rüi yàr bar-khàsta' shud. IX. 163. 
411. Khwahi ki tura rutbat-i asrar rasad. VII. 94. 
412. Khurshid kamand-i'subha bar bam afgand. ITI. оо 
413. Khush bash ki dahar-i bégiran khwahad bid. V. ro. 
414. Khush bash ki ‘alam guzaran khwahad bud. V. 7. 
415. Khush bash ki mah-i ‘id nou khwahd shud. ПІ. ro. 
416. Khün az dil-i afkār barūn mē-āyad. IX. r78. 
417. Khayyam agar-chi khargahe charkh-i kabüd. 11. ۰ 
418. Khayyam tura chu dakhil-é qabar kunand. 166. 
418:--).169. 
419. Khiz atish-i dil dar àb-i chang afgan züd. VIII. 113. 
ра. 
420. Dadam ba umid rozgaré bar bad. IV. 37. 
421. Dar bàgh shudi dil zi tu dar khün uftad. IX. 168. 
422. Dar charkh ba anwáà'a sakhunhà guftand. 11. 4. 
423. Darda ki dilam ba héch darman na-rasid. IX. 183. 
423-a. Dar dil hama’ shirk ri-i bar khàk chi süd. 167. 
423 (а):—РЬ.187, Ва.130, НЬ.282. 
Vag: Shikh Ahmad Jam [ Hv.]. 
424. Dar dahar chu 4waz-i gul-é taza’ dihand. VIII 17. 
425. Dar dahar kasé ba gul-‘adharé na-rasid. IX. 177. 
426. Dar dahar har àn-ki nim nàné dàrad. VII. 57. 
427. Dar dida’- u dida’ dida’ mē bāyad būd. VIL. 166. 
428. Dar rah chunān rou ki salamat na kunand. VII. I19. 
429. Dar rah-i khirad ba-juz khirad ra ma-pasand. VII. 9. 
430. Dar rah-i karam koh ba kahé bakhshand.. XI. 27. 
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431. Dar sar hawasé butan-i chün hüram bàd. X. 982. 
432. Dar 'àlam4 jàn ba-hósh meé-bàáyad büd. VII. 15. 
492-3. Dar kàr-i jihàn kas&é ki andēsha kunad K.I. [Hv.]. 168. 
432 (a) :—Sa.49, Sb.107. 
493. Dar ka-i kharabat jigar-soze chand. УІІ. 125. 
434. Dar kuhna’ rabaté ki mugiman-i nu and. IV. 35. 
435. Dar mastaba’é ‘umr zi bad-namé chand. IV. 43. 
496. Dar mulk-i tu az ta‘at-i man héch ۰ XI. 36. 
497. Dar mousam-i gul ba kaf diram me-bàyad. ПІ. 56. 
438. Dar maikada’ juz ba mai wadü na-tuwan kard. IX. 9. 
499. Dar waqt-i ajal chu karam amada’ kunand. X. 160. 
439-a. Durwish kasé buad ki nàmash na-buad. 169. 


439 (a):—RPb.54, Hr.224, BNn.51. 
Vag: Afdal [218]. 


440. Dasté chu mané ki jam u saghar girad. Х. 47. 
441. Dushman ki mara hamésha’ bad mé-binad. Х. 192. 
441-а. Diltang ma-shou agar shawi tang chi sud. $70. 
441 (a):—Pb.196, Ba.139, Hb.291. 
442. Dil-tang ma-shou ki ta jihan khwahad bid. VII. 39. 
449. Dil chiràghest ki nür az rukh-i dilbar girad. IX. 182. 
444. Dil na‘ara’ zanan mulk-i jihan mé-talabad. TV. 24. 
444-a. Didam ba saré ‘imaraté mardé fard. 171. 
444 (а):- В а.66, ВМ4.83, Рс.325, СВ.942. Vag: Ahmad Jam [Hv.]. 
Dr. 
444-b. Raftam ba kalisayà-i tarsà u vahüd. 172. 


444 (b):—BMDbJ/279, He.123, Pc.372. 
Vag: (1) Ahmad Jam [Hv.]. (2) Abu Sa'id [153]. 


445. Raftém u zi mà zamàna? ashufta' bi-mund. A. I5I. 
446. Rindàn-i mujarrad ki mulük-i zamin and. X. 42. 
447. Rou dida’ bi-band tà dilat dida! shawad. VII. 167. 
448. Rozést khush 6 hawàá na garam ast u na sard. III. 38. 
440. Rozé falakam jama’ dihad mir kunad. II. 5o. 
450. Rozé ki jazad-i har sifat khwahad bid. VII. 14. 
451. Rozé ki qad az bar-i gunah kham gardad. Х. 75. 
452. Rozé ki hazar khwish bégana’ kunand. V. 34. 
Dz. 
453. Zan pésh ki bar sar-é tu shabkhin àrand. VII. 127. 
454. Zan pésh ki goré zi man àganda' shawad. IX. 2r. 
455. Zan pésh ki nam-i to zi ‘alam birawad. IX. 102. 
456. Zan sar ba gulé ki pir-i dihqan darad. TX. 170. 
457. Zawardan-1 man na-bud gardiin ra sid. IL. ro. 
458. Zahid ba karam tura chu ma na-shanasad. XI. 30. 
459. Zahid ba namaz u roéza’ dabté darad. Х. 14. 
460. Zulfain-i tu ba mishk-i khutan bazi kard. IX. 158. 
Ds. 
460-a. Saqi bar man chu jam-i roushan bi-nihad. Sb.119, E 
173 


460-b. Sāqī chu sitam gham na ba andáza' kunad. 4.256, 22.310. 4 
460-c. Saqi qadahé ki jan fazã-êë tu buad. A.257, 7 175. 
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хө эгээ 
460-4. Saqî chi salah az dili majnün àyad. 4.258, 6 176. 
460-e. Saqi gul-i bakht hargah’ pazhmurda’ buad. A.259, C.298. ۰ 
460-1. Saqi zi zamana’ chand bëdãd rasad. A.260, С.297. 178. 
460-g. Saqi du jihan kuja damé gham arzad. A.261, Hz.309. 779. 
46o-h. Saqî farah az saghar-i mai mé-bashad. A.262, Hz.go8. 090 
460-1. Saqi chu ba kaf jàm-i sharábé girad. A.263, Hzg07. +81. 
460-). Saqi zi ghamé tu har-ki mad-hosh buad. A.264, Hz.306. +82. 
460-k. Saqi ba tu gar shawém hamdam chi shawad. A.265, Hz.305. 
183. 
460-l. Sàáqi zi adab mastiyet ar dür buad. ^ A.266, Az.304. 184. 
4бо-ш. Saqi qadahé ki har-ki bé-dad buad. A.267, Hz.303. 185. 
460-n. Saqi sar agar juda ba téghé tu buad. 4.268, Hz.302. 796. 
460-0. Saqi qadahé ki sózi dagham na-rawad. A.269, C.295, Н2.298. 
187. 
4бо-р. Saqî dil-i man tam‘a zi yari bi-burid. A.270, C.294, 7 
188. 
460-q. Sàaqi mai agar zi ságharé Гага Базһай. А.271, C293, Hz.296. 
1989. 
4бо-т. бас ba bihisht agar-chi ráham na-dihand. А.272, С.292, 
Hz.295. 190. 
460-s. Saqi qadahé ki gar butan naz kunand. А.279, С.291, Н2204. 
91. 
460-t. Sáqi qadahé war-na' hazin khwaham murd. A.274, C.289, 
Hz.293. 192. 
460-u. Saqi ki chu āftāb-rukh mastam Кага. 4.275, C.290, Hz.29. 
гоз. 
461. Sági ‘alam-é siyah-i shab subha rubid. VIII. 69. 
462. Sirré hama! dànà-i falak mé dànad. VII. rio. 
463. Souda-yi ига bahàna'é bas bashad. І. 21. 
464. Souda zada’ rà bàda' par 6 bal buad. III. o. 
465. Südë tu dar in qoum chi kardi ki kharand. VII. 23. 
Dsh. 
466. Shàdihà kun ki anduhan khwàhad büd. IX. 103. 
467. Shaha falakat ba khusrawi ta‘ain kard. 194. 
467 :—BDa.70, CR.956. 
Mahasti [Dowlat Shah]. 
468. Shab nist ki àh-i man ba jouzá narasad. I. 34. 
469. Shab nist ki “ад! dar tahayyur na-shawad. IX. 175. 
Ds. 
470. Sahib-nazaran àaina'-8 yak-digar and. VII. 164. 
470-a. Sad bar ba ghirbal-i falak békhta’ and. 195. 
470 (a):—Hz.139, BMd.455, BERa 221, A.248, CR.958, 
471. Sad sal agar dar atisham mahal buad. VII. 24. 
472. Sayyad-i ajal chu dana’ dar dam nihad. VI. 5. 
Dt. 
- 473. Тараг bà namáz u réza’ chin mayal shud. Х. 114. 
474. Tab‘am hama’ ba ri-i chu gul mé-khandad. 111. 7. 
D'a. 
475. ‘Aqil chu ba kar-i in jihan mé-nigarad. VII. 129. 
476. ‘Aqil gham u andésha’-i lashé na-khurad. ۲11. ۰ 


VII. 133. 
IV. 14. 
IX. 47. 

IX. 104. 

VII. 99. 


196. 


III. Ir. 
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‘Alam agar az bahar-i tu mé arayand. 
‘Alam ki libas-i dilkushai darad. 

‘Ishqé ki majazi buad ābash na-buad. 
‘Umrat tà kai ba khud-parasti gudharad. 
"Umré tu fuzün buad agar az pan-sad. 
‘Aqlé ‘uqala munkiri his kai gardad. 


477. 
478. 


479. 
490. 


481. 


481-a. 


481 (a):—Sb.269, 7 


{а атаа и karha niki khwahad kard. 


Та àmad u ‘aish u shadmani award. BNa.57, BNk.32. 197. 


VIII. 101. 


XII. or. 


ІХ. зо. 
ХІ. 54. 


П. 44. 
ГУ. 22. 


199. 


‘Aishé ki J.278, unique: x396. Awhad [Hx.]. 


Gham khurdan-i bé-hiida’ kuja darad sud. 
Ghawwasi kun garat guhar mé bayad. 


Farda ‘alam-é firaq tai khwaham kard. 
Farda ki nasib-i nék bakhtàn bakhshand. 


Qadrë gul u mul bàda'-parastàn dànand. 
Qoumé zi gizaf dar ghurur uftadand. 
Qoumé ki ba khwab-i marg sar baz nihand. 
Qoumé ki darin safar tura hamrah and. 


Qoumé ki zi shaid u zarq mai mé-na-khurand. 
(а) :—Ва.74, НЬ.227. 


Karinda’-i kundana u kushniz na-mund. 

Kas ra pas-1 parda’-€ qada rah na-shud. 

Kas mushkil-i asrar-i azal ra na-kushad. 
Kufr az chu mané gizaf asan na-shawad. 
Kam kun tama‘é jihan u mé-zi khursand. 

Ko an ki gham-é gardish-i gardiin na-khurad. 
Ка Бада ki az dil atharé gham bi-barad. 


482. 


482-a. 


483. 


Dgh. 
484. 
484-a. 


р]. 
485. 


486. 


Dg. 


487. 
488. 
489. 
490. 
490-а. 
490 


Пк. 
491. 
492. 
493. 
494» 
495. 
496. 
406-а. 


496 (a) :—Pb.221, Ba.165, Hb.316, Hg221. 


Gar az rukh-i màh zulf-i chü chougàn na-barad. Н4.120, 
BERf.349. 100. 


IX. 69. 
IX. 86. 
II. r6. 
I. 59. 
X. 154. 
II. r9. 
IIT. 32. 
X. 157. 
VII. 42. 
тот. 


Х. 76. 


Gar bada’ ba koh dar-dihi raqs kunad. 
Gar bada’ khurad gada ba miri bi-rasad. 
Gar-ché gham u ranj-i man darazé darad. 
Gar khima’-i bé-niyaziat yad shawad. 
Gardé dil-i man dar in gafas tang dyad. 
Gardin zi zamin héch gulé bar narad. 
Gardiin zi sahab nastaran mé-rizad. 

Gar yar-1 manéd tark-i tamat kunéd. 

Gar yak nafasat zi zindagani guzarad. 

Gul bar nouróz hamchunàn mé-khandad. 


Dg. 
400-۰ 


497. 
409. 


499. 
500. 


501. 
502. 
503. 
504. 
505. 

505-a. 


505 (a) :—LN.328, Hc.187. 
Kamal Isma‘il [MS. 1010 H]. 


Goyand ba-hashr guft-u-g6 khwahad bid. 


506. 
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1103. 
V. зо. 


Goyand bihisht u hir ‘ain khwahad bid. 
Goyand bihisht u houd-i kouthar bashad. 
Goyand ki mahé Ramadan gasht pidid. 
Goyand ki mard ra hunar mé-bayad. 
Goyand har-àn-kasan ki ba-parhéz and. 
Gah sharbat-i ‘aish saf bashad gah durd. 
Giram ki falak hamdam u hamrāz āyad. 
Giram ki hama’ mulk-i tu Chīn khāhad būd. 


(a) :—BNd.237, Pc.455, CR.984. 


M 


507. 
508. 
509. 
510. 
511. 
512. 
519. 
513-a. 
513 


Vag: Afdal [247]. 


Lala’ hama’ rang-1 arghawani ba tu dad. 


Di. 
513-b. 


513 (b):—Pb.225, Ba.169, Hb.320. 


Lab bar lab-i küza' h&ch dàni maqşüd. 


Mara ba sharab u sháhid àmokhta' and Hz.136, BMd.456, 


11094. 
X. 138. 
IX. 6. 


1105. 


X. 120. 
X. 19+ 
VII. 115. 
X. 148. 
IX. 105. 
X. 97. 
X. 150. 
1106. 


VII. 58. 
Х. 112. 
VII. 18r. 
Х. 73. 
ЇХ. 45. 
ІХ. 106. 
VIII. 107. 
IX. 70. 
IX. 107. 
ГХ. 108. 
ЇХ. 100. 
VIII. 104. 
X. 98. 
IX. 110. 


X. 8. 
XII. 22. 
ЇХ. тїт. 

ТУ. 10. 


1. 4 


‘Imad [16 Cl. 


A.247. 
Mara chi azan ki har kasé bad goyad. 
Mara zi kharabat-i kharab 64 
Mara goyand doézakh afrashta’ and. 


(a) :—U.248, BMd.231, A.287, Hz.127. 


Mahé Ramadan bi-raft u Shawwal 0۰ 
Mahé Ramadan chunanki imsal amad. 

Mard 4n na buad ki zahir aray buad. 

Miskin tan-i man ki dar gharibi farsid. 
Ma-guzar ki ghussa’ dar kinarat girad. 

Man bàda' ba-jàm yak-mani khwaham kard. 
Man dàman-1 zuhd u touba' tai khwaham kard. 
Manzil ba miyan-i khak u khin khwahi kard. 


(a) :—BMd.454, BERa.220, A.249, CR.987. 


514. 


Dm. 
514-а. 


515. 
516. 
516-а. 
516 
517. 
518. 
519. 
520. 
521. 
592. 
523. 
529-2. 
523 


Hints at rebirth. 


Man'am ki kabáb mé-khurd me-guzarad. 

Man mai khuram 6 har-ki chu man ahal buad. 
Moujüd-i hagiqi ba-juz insán na-buad. 
Momin ba jahannam O saqar kai sozad. 

Mai bayad biid u mard mé-bayad bid. 

Mai bayad khurd u kam-i dil bayad rund. 
Mai-khwara’ agar ghani buad ‘Or shawad. 
Mai khwaham khurd tà ki jànam bàshad. 


Mai khur ki tanat ba khak dar dharra’ shawad. 


Mai khur ki zi dil kathrat u qillat bi-barad. 
Mai khur ki saman basé samà khwahad büd. 
Mai dih ki harifan qadahé nósh kunand. 
Mai gar-chi haràm ast walé tà ki khurad. 
Mai nósh ki tà gham az nihàdat bi-rawad. 


Na-burda’ ba subha dar talab shamé chand. 
Nà-karda damé ánchi turà farmüdand. 

Nai jama’i ‘umr-i kuhna’ nou khwahad shud. 
Nai rounaq-i gulhài chaman khwahad типа. 
Nai ‘aql ba ghayaté jalalé tu rasad. 


524. 
325. 
526. 
527. 
528. 
520. 
539. 


531 .- 


592. 
533. 
534- 
535: 
536. 
537. 
Dn. 
538. 


538-а. 


539. 
540. 
541. 


VIII. 74. 
VII. 43. 


III. 35. 
XII. 23. 
III. 15. 


VII. 59. 
VIII. 108. 
MIT. 24. 
VII. 25. 
VIII. 75. 
ПІ. 20. 

1 22. 
ҮП. 70. 
I. 5o. 

IV. 22. 


X. 165. 
X. 166. 
IV. 18. 
IX. 71. 
IX. 79. 
II. 26. 
VII. 158. 
VII. до. 


VIII. 96. 
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Nai kar ba tadbir niki khwahad shud. 
Nék u had-i in jihani fani guzarad. 


Waqt ast ki az sabza’ jihān arayand. 
Waqt ast ki gul parda' zi rukh bar-girad. 
Waqté ki tulu'i subb-i arzaq bāshad. 


Hàn tà na-nihi bar tan-1 khud ghussa u dard. 
Har jur‘a ki sagiesh ba khak afshanad. 

Har dil ki ba zér-i pày-i gham past shawad. 
Har subha ki rii-i tala’ shabnam girad. 
Hargiz na jihan-i kuhna’ nou khwahad shud. 
Hargah ki banafsha’ jama’ bar rang zanad. 
Hargah ki dilam ba ghamat ambar shawad. 
Har ladhdhat u rahaté ki Khallaq mihad. 
Haftàd u do firqa’ dar rahat mé-pdyand. 
Ham dast-i mané tishna’ ba jamé na-rasid. 


Yaran chu ba ittifāq mēʻād kunand. 

Yaran ba muwafiqat chu mi‘yar kunéd. 

Yaran-i mawafaq hama’ az dast shudand. 

Yak jam hazàr mard-i bà-din arzad. 

Yak jur‘a’-i mai mulk-i jihàn mé arzad. 

Yak roz falak kàr- marà sàz па Ката. 

Yak qatra'-i àb büd bà daryà shud. 

Yak nàn ba du róz gar shawad hasil-i mard. 
R 


An la‘al dar àbgina'é sáda! bi-yàr. 


Ап Бада” ki tab'a ra. kunad shad biyar. Sb.87, BERf.1 59. 107. 


Х. 112. 
УІ. 4. 
VII. 60. 
II. 2r. 
ПІ. 46. 
1108. 


LI. 24. 
III. 5. 
П. 31. 
Х. 45. 
І. 12. 
VII. 61. 
VII. 62. 
VII. 44. 
X. 7. 


ПІ. 50. 
XII. 25. 


Án mai ki hayát-i jawidànist bi-khur. 

Az bidan-i an dést chi dari timar. 

Az charkh ba kam sar bar-afrashta’ gir. 
Az gardish-i in zamana’-é diin-parwar. 
Az gardish-i rézgar baharé bargir. 

Az harchi khurad mard $һагаЬ оша tar. 


(a) :—Sa.93, BNi.4, Pb.259, Ba.206, Hb.356, Hg.253. 


918 


542. 
543. 


Dw. 
544. 


544-2. 


545. 


Dh. 


546. 
547. 


547-4. 


548. 
549- 
550. 
551. 
552. 
553- 
554. 


Ру. 


555. 
556. 
557- 
558. 


559- 
560. 


561. 
562. 


Ra. 


563. 


564-а. 
564. 


565. 


566. 
567. 
568. 
568-а. 
568 


Parody of 580. Nizami Ganjawi [Hx.]. 


Aflak ki juz gham nafazayand digar. 
Ayyàm- jawàni u shabàb oula-tar. 

Ai charkh-i falak na ‘aq] dàri na hunar. 
Ai khwaja’-i faqiya’ gar turà nist khabar. 
Ai dar talabé tu ‘alamé pur sar o shor. 
Ai dil hama’ asbab-i jihan khwiasta’ gir. 
Ai dil hama' asbáb-i jihàn sákhta' gir. 

Ai dóst ghamé jihan-i béhuda’ ma-khur. 
In ahal-i qubiir khak gashtand u ghubar. 


Ba sifla’-i tund-khé-i bé-‘aql u маг. 
Bagh 6 gul u sabza’ 6 mayo bi-i bahar. 


569. 


570. 


571. 
572. 


573. 
574- 


575. 
576. 
577. 


Rb. 
578. 


578-а. 
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579. Ba yar chu àrmida' bàshi hama' ‘umr. TX. 113. 
580. Ba yar-i khusham jam-i sharab oula-tar. IX. ria. 
381. Bar khiz u dawai in dilê tang biyar. VHI. 126. 
582. Biguzasht ba tarfēë chaman ап bād-i sahar. I. 16 
Rt. 
583. Та chand azin hila’ u zarraqiyi ‘umr. Х. 15%. 
584-а. Ta kai zi ghamé ziyan u südat akhir. ‘Attar |Hv.| Troy. 
583 (a):--Pb.266, Ba.213, Hb.363. 
583-b. Ta kai shinawam hikayat-é hur u qusiir. (8919) 
583 (b):—Pb.265, Ba.212, Hb.362, Hg.257. 
Rj. 
584. Jana mai saf u saf u hé-gash mé-khur. ГХ. 115. 
Reh. 
585. Chin hasil-i Adami hamin jai du dar. ГУ. 55. 
586. Chin nist turd juz an ki dadand qarar. VII. 63. 
586-a. Chün nist darin dávara'é bé-parkar. XII. 26 
ЕКА. 
186-8. Khamush ma-nishin ‘Umar dar in rah zinhar. XII. 27. 
587. Khishtē sar-i khum zi milkatē Jam 7 IX. 74. 
587-a. Khayyam ki küza’ dar sabü kard ãkhir. 19888 


587 (а):—5с.354, 51.57, LN.212, Pb.272, Ba.219, Hb.369, RPa.334. 
Parody of 482. 


Ға. 
588. Dar dàyara'é sipahar-i na-paida ‘aur. IX. 116. 
588-а. Dar mousam-i gul bada’-i gulrang bikhur. Per. 589. 1112. 


588 (a) :—Pa.147, MA.218, BMb.286, Hf.200, BMF.217, Pc.315, Hp.329, Ho.208, 
J.302, N.209, CR.1022. 


589. Dil-tang shawi yak jawaké bang bi-khur. X. 122. 
590. Duniya hama’ sar-ba-sar tura khwasta' gir. ҮТІ. 64. 
501. Di kuza’-garé bididam andar bazar. V. 28. 
Rz. 
501-а. Zinhār dar in késh ki dar zér-i sipahar. BNb.421:, Hd.411. 
1114. 
Ез. 
592. Saqi qadahé bada’-i gulrang biyar. VIII. 70. 


592-a. Sagi ba manat khitáb biid’ast magar. A487, Ch.ayi. 4 
592-b. Sáqi ki ghamash zi badshahi khushtar. A.489, Cb.496. ۰ 
592-с. SAqi mai wasl dih ki mihnat kash-i-hijr. A.488, Cb.442. 7116. 


593. Susti makun 6 farida’é haqq bigudhar. VII. r21. 

504. Sailab girift gird wairána'-i “шиг. IV. 4 
Р“. 

595. ‘Umré tu chi do sad 6 chi sé sad chi hazar. IV. 7. 

RE. 

596. Kārē hama’ “Чат ba murádat shuda' gir. VII. 65. 

Rg. 

597. Gar bada’ khuri tu ba khirad-mandan khur. 4 бо. 

598. Gar but rukh-i tust but-parasti khush-tar. 17. 


598-a. Gar adami-i bada-i gulrang bi-khur. Sa‘adi (8.1.8 о, ш, m 17. 
77 598 (а):-5Ь109, А.483. 
аһ 
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سسوم‎ 
Ет. ۱ I 
599. Mardana’ dar-a zi khwish paiwand bi-bur. VII. 75. 
599-a. Ma'ashüq ba har sifat ki àyad ba zuhür. 1118. 
599 (a):—8Sb.303, BNn.64. Vag: Shah Qasim Anwar, ІНх., Ну.1. 
600. Mai bà rukh-i dilbaran-i shalak bi-khur. III. 62. 
601. Mai surkh gul 6 qadaha gulab ast magar. IX. 87. 
Rw. | 
боз. Waqté sahar ast khiz ai turfa' pisar. ПІ. 14. 
Rh. | 
603. Har touba’ ki kardém shikastém digar. Var. 927. 
Ry. 
603-a. Yaran hama’ raftand barahé mashhir. MIT. 28. 
603-b. Ya Rab ba karam bar man-i dil-rish nigar. 1119. 
603 (b):—BNb.368, BNn.60, Hd.33. Vag: Afdal, [261]. 
7. 
“а. 
бол. Ab-é rukh-i ‘ashiqan-i khud-pak ma-riz. VII. 189. 
604-a. Anha ki na-danand hagigat zi majaz. 1120. 
604 (a):—Kb. BNf.54. Echo 613. 
605. Az jumla’i raftagāni in rāh-i darāz. ПІ. 47. 
боб. Az ‘umr-i tu chun-ki mé-tarashad shaburoz. ПІ. 57. 
607. Afsds azin sag-bacha’é pur tag-u-taz. VII. 82. 
608. Ai bar hama’ sarwaran-i ’alam 24 III. 48. 
608-a. Aicharkh-i siteza'-kar bà mà ma-sitez. Sb.24, BERf.133. T121. 
бод. Ai khush pisaré "ishwagaré rang-àméz. IX. 165. 
610. Ai dil chu haqiqat-e jihàn hast majàz. УІ. ті. 
611. Ai mard-i khiradmand pagah-tar bar-khiz. X. 109. 
612. In charkh ki bà kasé na-mé-góyad ráz. II. 45. 
612-a, Ai yar-i ‘azizi man u ai ‘umr-i dariiz. 1122. 
612 (a) :—MA.241, BMb.320, CR.1035. 
Par: 624. 
<b. 
613. Ва tō ba kharabat agar goyam raz. VIII. r. 
614. Вазе büdam parida’ az ‘ãlam-i rãz. Х. 142. 
615. Ba mardum-i pak-asl u ‘aqil àmez. VII, roo. 
616. Bar ab-i rawan u sabza’ ai sham‘i tarãz. VIII. 27. 
617. Bar rü4 gul az abr niqgàb ast hanüz. ПІ. 41. 
618. Büdi ki na-büdat zi khur 6 khwab niyaz. 1711. ۰ 
eh. 
619. Hukmê ki azd muhal bashad parhéz. ХІ. 7 
24. 
620. Dani ba chi mé-zanand in tablak-baz. VII. 168. 
бог. Dar badiya’é ‘ishq-i ts hamé raftam téz. XI. 8. 
622. Dar kitm-i ‘adam khufta’ budam gufti khiz. ХІ. 5. 
623. Dar har saharé ba tu hamé goyam raz. XI 29. 
"42 
624. Raftand u zi raftagan yaké namad قط‎ VII. 105. 
625. Rou bar sar-i aflàk jihan khak andaz. III. 49. 


01 


921 


INDEX TO KNOWN QUATRAINS 
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VIII. 27. 
1123. 


III. 30. 
IX. 89. 


1124. 
XI. 28. 
V. 29. 


IX. 172. 
II. 6. 
11. 8. 
I. 39. 
VII. 163. 


IX. 116. 
XI. 56. 


XI. 6. 


II. 2. 
VII. 35. 
II. 93. 
1125. 


XI. 42. 
1126. 


(a) :—BNb.397, Pb310, Ba.257, Hb.407. Vag: Afdal [Hv.] [276]. 
VII. 116. 


VII. 10. 
XII. 29. 


Saghar pur kun ki barf-gin amad réz. 
Saqi dilam az tu dar gudàz ast hanüz. 


25. 
626. 
626-a. 


626 (a) :—Cb.453, A.519. cho of 617. 
Var: in Kamal Isma'il [MS. d. 991 H.]. 


Farrash-i chaman bad-i shumal ast imróz. 
Kardém digar shiwa’-i rindi aghaz. 


Gar bada’ khuri zi ‘aq] gardan parhéz. 


(a) :—BMb.308, Pc.458, CR.1040, Par. 621. 


Gar gouhar-i ta‘atat na-suftam hargiz. 
Lab bar lab-i küza' burdam az ghàyat-i аг. 


Ма ‘ashiq u dshufta’ u mastem imroz. 
Ma la‘abatganem u falak la‘abat baz. 
Mayém fitada’ r6éz-u-shab dar tag u taz. 


Ma‘ashiiq ki ‘umrash chu ghamam bad daraz. 


Mé-pursidi ki chist in nafs-i majaz. 
Wagqté sahar ast khiz ai maya’-i naz. 
Har chand agar gunahgaram shab u roz. 


Ya rab tu jam4l-1 An mahé mihar-angez. 


Aghàz-i dawan gashtan-i in zarrin tas. 
Az hàditha'-6 zaman-i àyinda' ma-tars. 
Ai charkh-i khasis khas dün-parwar khas. 
Ai dil sar-u-kar ba karim ast ma-tars. 
Vag: Afdal [275]. 
Ai waqif-1 asrar-i damir-€ hama’ kas. 
Ta chand ravi dar pa-i taqlid u qiyas. 


Dar khirga’ chi pechi ki na-i 3 656 
Darya-i muhit ra zi tufan chi hiras. 
Mayém dar-in gumbadi dérina’ asas. 


Saqi tu ba ghour-é man-i durwish ba ras. A.527, Cb.471. ۰ 


7128. 


1130. 


IX. 75. 
VII. 34. 


А.520, Cb.474. 
А.528, Cb.473. 9. 
IV. 98. 


5301 zi sare m jigare rish ma purs. 

Saqi nazaré ki durdi az jam-i tu bas. 

Murghé didam nishista’ bar bara’-i tus. 
SH. 


An amadan-é bé-khabar az manzil-i khwish. 


(a) :—Wbed.200, He.254. 


ХҮ 
627. 
628. 


Kg: 
628-a. 


628 
629. 


Al. 
630. 


«m. 

631. 
632. 
633. 
634. 
635. 


AU. 
636. 


Kh. 
637. 


ХУ. 
698. 


639. 
640. 
641. 
641-a. 
641 
642. 
642-a. 
642 
643. 
644. 
644-a. 


644-۰ 


644-c. 
644-d. 


645. 


645-a. 


645 (а) :--ВМЬЗ38, Рс.154. 


An mai ki hayat-i jawidanist bi-nésh. Var. of 564. 


An mai ki Khidar khujasta’ darad pasash. 
Az namadaha zard ma-kun chahra’-i khwish. 


646. 
647. 
648. 
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649. Ayyam-i shabab raft u Кай б hashamash. | ۱۰۲ 
650. Aj charkh mara ma-kush ba bad-masti-e khwish. П. 90. 

650-a. Ai dil chu tarab-nàk na'i shadan bash. 1131. 
650 (a):—Sb.284, BNb.383, BNn.72, Hd.407. Vag: Afdal [Hj.] [282]. 
651. Ai dil ma-talab 2i digaran mahram-i khwish. VII. 26. 
652. Ai dóst dil az jafá-i dushman dar-kash. HI. 50۰ 
653. In yak du si dam ki zinda'i khush-dil bash. VII. ۰ 

653-a. Bà dil guftam ki ai dilé kafir-kish. XII. 3o. 
654. Bi-gudhàr dilà waswasa-é agl u ma'àsh. VII. 67. 
655. Bi-girift mara ʻishq-i nigār-ēë khush khush. ІХ. 173. 
656. Pandé dihamat agar ha man dari gosh. VII. 66. 
657. Ta chand kunam ‘arda’-i nadani-e khwish. X. 52. 
658. 'Tà deg-i hayát nàyad az marg ba josh. X. 162. 
659. Jamést ki ‘aql &farin mé-zanadash. V. 1. 
660. Khush bàsh ba har hàl-i mushawwish-andish. 11. 46. 
661. Khayyam agar bada’ parasti khush bash. VIII. 138. 
662. Dar pas ma-nigar damé u dar pésh ma-hash. ҮП. 11. 
665. Dar kàr-gahé küza'-garé raftam dosh. V. 83. 
664. Duniya guzaran ast u na-dani razash. VII. 33. 
665. Digar na-kunam umid bar madhhab-i khwish. X. 59. 
666. Zan ruh ki rah-i nab mé-khwanandash. VIII. iro. 
667. Zulfé tu ki shab-rawist dayam kàrash. IX. 160. 

667-a. Zinhar tu ai dil zi Khuda agah hash. T132. 
667 (a):—--BNj.52, Ht9. 

667-b. Saqi tu mahi zi ri-i farkhunda'-i khwish. A.549, Ch.495. £133. 
668. Sar mast ba maikhana’ gudhar kardam 4. IX. 17. 
669. Sér 4madam ai Khuday az hasti-e khwish. Х. 164. 
670. Shud pir-i kharaf jawéin na-girad ‘aibash. VII. 188. 
671. Gham chand khuri zi kàr-i nà-àmada' pésh. VI ro. 
672. Ка а! ki bidànad nafasé asrárash. I. Ir. 
673. Gar ‘Ashiqi andar tap-i hijrin mé-bash. IX. 50. 

673-a. Mai bar kaf gîr u har du “alam bi-farésh. ۹581, 5 

Sanài [Hl]. 1134. 

674. Mai gar chi haràm ast mudimash mé-ndésh. IX. 76. 

675. Haftad u du millat and dar din kam u bésh. XI. 26. 

675-a. Yà Ràb tu bidih marà saranjàmé khwish. Sh.83, BERf.157. 

1135. 

676. Yak yak hunaram bin u gunah dah dah bakhsh. XI. 4 
“А. 

676-a. Sàqi qadahé ki mé gudàzém chu sham'a. — A.552, Cbb.496. 1136. 
F. 

677. An kirm-i barésham ki ba a'adài da'if. If. 18. 

678. Mai dar qadah insaf ki janëst latif. ГХ. 77. 
К. 

679. Az àtash-i akhirat na-mé-dari bak. ҮП. 5. 

680. Ai charkh-i falak na nàn shanàsi na namak. II. 32. 

681. Ai dhàt-i tu bar jumla! mumálik milik. دا‎ 

682. Bas pairahné 'umr ki har shab aflak. IV. 58. 

683. Ta kai zi jafáhà-i tu ai charkhi falak. П. 28. 

684. Ruhé ki munazza' hast zàlàish-i khàk. ІХ. 118. 
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Rozë ki barrand in tanat pur az khak. BNb.416, Hd.459. $137. 


II. до. 
7138. 


111. ۰ 


VI. 22. 
1139. 


1140. 


IV. 41. 
VII. ۰ 
VII. 192. 
ПІ. 51. 
VII. 68. 
IV. 54. 
IX. 40. 
IX. 119. 
ІХ. 120. 
IX. 121, 
IX. 122. 
IX. 4 
IX. 123. 


A.577. C.515, Hz.343. 


1142. 


4.578, 0.516 Н2.941. 


1142. 
1143. 
. 52. 


Х. 87. 


VIIL ۰ 


IX. r24. 


XIL 31. 
[. 35 
Fige 


TX. 27. 
Il. 5. 
IX. 28. 
1145. 


IX. 78. 
AI. 20. 
1. 45. 


А.576, С.514, 


Саг ѕшаһ пауађат 21 falak jung inak. 
Gar fadl kuni zi kardagi kai daram bak. 


(2) :—BNb.359, Sf.112, BMa.218, Hd.29, CR.1050. 


684-a. 
685. 
685-a. 


685 


Pac n (1) Shaikh Jam; (2) Afdal [Hv.] [R.S.]. 


Hin subah damid u daman-é shab shud chak. 


С. 
Khayyam zamana’ az kasé darad nang. 
Har shab ki zanam dar kham-i gésii-i tu chang. 
(a) :—Pb.336, Ba.284, Hb.434. 


L. 
Ajza-i wajüd jumla’ naqshand u khiyéal. 
(b) :—Se.283, BMa.217, BNI.312, CR.1052. 
reply to 693. 
Az jirm-i hadid-i khak ta ouj-i zuhal. 
Asrar-i haqiqat na-shawad hall ba suwal. 
Andar rahi din du ka‘aba’ amad hasil. 
Ai dil mashanou nasihaté ahali hiyal. 
Ai ‘umr-1 ‘aziz dada’ bar bad-i jahal. 
In sürat-i koun jumla' naqsh ast u khiyal. 
Bar-€ gham-i ‘ishq saz-kar ayad dil. 
Ba sarwa-qadé taz’a-tar az khirman-i gul. 
Bi-gudhar dila waswasa’-é fikr-i muhal. 
Ta kai zahid hadith rani zi azal. 
Chand az gham u ghussa'-é jihàn qalaqal. 
Chun bad ba zulf-i 6 rasidan mushkil. 
Dar sar magudhar héch soudài muhal. 
Saqi tu ba husn u surati khirman-i gul. 


Saqi qadahé dih ha mané sdkhta’ hal. 


Saqi ki rasad ba waslat az yàriyi 'agl. 
‘Ishqé ba kamal u dil-ruba-€ ba kamal. 
Kas khuld u jahim rà na-didast ai dil. 
Mai bar kaf-i man nih o bar-àwur ghulghul. 
Mai khur ki na ‘ilm dast girad na ‘amal. 


M. 


Atash-zana’ 5 sdkhta’ 6 sang baham. 

An 4h ki pésh-i héch mahram na-zanam. 
An but ki zi ‘Sshq-i 6 chunin hairanam. 
(a) :—Pb.353, Ba.304, Hb.454. 

An bih ki zi jim u bada’ dil shad kuném. 
An charkhi falak ki mà dar 6 hairanem. 
Àn lahza! ki az ajal gurézàn gardam. 
Anha ki banam-i nék mé-khwanandam. 


(a) :-—HGa.369, Ht.15. 


687. 
687-a. 


687 


687-b. 


687 
A 
688. 
680. 
бао. 
бот. 
боо. 
693. 
694. 
695. 
696. 
697. 
698. 
699. 
700. 
700-a. 


700-b. 
700-6 


701. 
702. 


703. 
704. 


Ма. 
704-a. 
705. 
705-a. 


705 


706. 
707. 
708. 


708-a. 


708 
Vag: ‘Afdal [Hx. Abu Sa‘id Abi'l Khair [Hv.]. 


. Az bada’ shawad takabbur az sarha kam. 


Az Khialig-i Kirdagar u az Rabb-i Rahim. 
Az ruyi tu shad shud dilé ghamginam. 


799 
710 


711 
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Az ‘ishq-i tu man dard-i dil andokhta’ am. +146, 
(a):—5h.29, BNa.79, BERf.136. 
Az man bar Khayyam rasanéd salam. 1147. 
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711-а. 


711 


712. 


712:—Hw.688, J.424, N.317, W.349, CR.1057. 


Az man bar Mustafa rasáned salam. 1148. 


713. 


713:—Hw.667, J.425, N.516, W.348, CR.1056. 


Az nuh pidar 6 chahar madar zadam.  BNb.447, Hd.443. 
Afdal [307]. (۰ 


۸156٩ ki béfaida’ farsida’ shudém. 11. ۰ 
Imr6z ki nist dar sarab takam. IX. 79. 
Ai anki tu-i hayat-i jani janam. 1. 48. 
Ai charkh zi gardish-é tu khursand nayam. П. 29. 
Ai dost biya ta gham-i farda na-khurém. III. 54. 
1210 chu na khwast 4n chi man khwasta’ am. VI. 2. 
Ai muftie shahar az tu pur-kar-tarém. Х, 107. 
Bà dilbar-i khud dast dar aghosh kuném. IX. 169. 
Ba rahmat-i to man az gunah nandésham. ХІ. 40. 
Ba zulf-i tu gar dast-darazi kardam. IX. 159. 
Ba nafs hamésha’ dar na-burdam chi kunam. ХІ. 14. 
Bar khud dar-i kàm-i àrazü bar-bastam. X. 134. 
Bar-khizam u ‘azm-i bada’-€ nab kunam. IX. 29. 
Bar-khiz u bikob pay tà dast zaném. VIII. 115. 
Bar-khiz u biyà ki chang bar chang zaném. 17111. ۰ 
Bar-khiz u biya tà mai gulrang kashém. Var. of 769. 

Bar mafrash-i khak khuftagin mé-binam. V. 5. 
Bih ғап nabuad ki yar ‘uzlat sizém. Х. 152. 
Bé-bada’ na-bida’am damé ta hastam. IX.20. 
Pak az ‘adam amadém u napak shudém. VII. 177. 
Paiwasta’ zi gardishé falak ghamginam. II. 15. 
Tā chand asiri 'agl-i har-roza! shawém. V. 46. 
là chand malàmat kuni ai zahid-i kham. X. 99. 
Та тап na-bari ki az jihàn me-tarsam. ХІ. 18. 
Та zan na-bari ki mà zi àdam budém. I. 44. 
là zan na-bari ki man ba-khud moujüdam. ۰ھ‎ 
12 kai zi jafai har kasé nang kashém. ПІ. 12. 
Tà kai waraqé ‘umr ba gham dar shikanam. VIII. 103. 
Tarsam ki chu ba'ad azin ba ‘alam na-rasam. VIII. 103. 
Jàn& mai dih ki bà dilé ghamnàkam. VIII. 106. 
Janë man u t6 namina’-é parkarém. I 46. 
Janam zi diregh-i di ba dard ast muqîm. XI. 16. 
Juz hast-i Khuda nist yaqin mé дапа. O LL 
Chandān ki zi khud nīst-taram hast-taram. X. 58. 
Chün ātash agar zi āsamān dar gudharēm. VIII. 28. 


Chin nist muqām-i mā darin dair muqīm. Х. 46. 


714-а. 


714. 
715. 
716. 
717. 
718. 
719. 
720. 


Mob. 
721, 
792. 
723. 
724. 
725. 
726. 
727. 
728. 
728-a. 
729. 
730. 
731. 


Mp. 
732. 
733. 


Mt. 


734- 
735. 
736. 
737. 
238. 
739. 
740. 
741. 


Mj. 


742. 
743. 
744. 
745. 
246. 
747. 
748. 


A.587. ` 1164. 
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748-a. Khud rā shab-u rōz dar sharāb andāzam. 1150. 
3c.378, BMd.347, Pb.376, Ba.321. ۰ 

748-b. Khurshid ba gil nihuft me-na-tuwanam. XII. 32. 
Md. 

749. Dar pai ajal chu man sar afganda’ shawam. Х. 158. 
750. Dar justan-i jam-i Jam jihan paimudém. VII. 180. 

750-a. Dar khàna'i nisti chu khush binishistam. T151. 

750 (a) :—Pb.384, Ba.328, Hb.475. 

Par. 774, 
751. Dar daman-i yar-i béwafa chang zaném. IX. go. 
752. Dai dayara’é wajid dér amada’ ém. П. 12. 
753. Dar rah-i tu ta asp-i khirad takhta’ ém. XI. r. 

753-a. Dar ‘ishq-i tu dil raft u zi jan mé tarsam. 1152. 

753 (a):—Pb.387, Ba.331, Hb.478. 
754. Dar ‘ishg-i tu sad gina’ malamat bi-kasham. ХІ. 4. 
755. Dar masjid agar-chi ba-niyaz amada’ ëm. Х. 121. 
756. Dar maikada’é ‘ishq niyazé darém. IX. 149. 
757. Dushman ba-ghalat guft ki man filsafiam. X. 133. 
758. Dil farq na-mé-kunad hamé dana’ zi dam. Х. 55. 
759. Dniya chu rabat u ma dar 6 mihmaném. IV. 32. 
760. Duniya chu fanast man ba-juz fan na-kunam. Х. 70. 
761. Digar gham-i in gardish-i gardün na khurém. П. бо. 
Mr. 

961-а. Капре ki az 6 ba-kar nayad mayém. Sb.go, BER.162. 1153. 

761-b. Rozé ba nazara’ dar kharabat shudam. 1154. 
761 (b) :—Pb.389, Ba.333, Hb.480. 

Parody of 770. 
762. Rozé ki ba kü-i küza-gar mé gudharam. V. 35. 
Mz. 
763. Zan pésh ki az zamana’ tabé bi-khurem. IX. 19. 

763-a. Zan pésh ki rozgar bar-girad gam. 1155. 
763 (a) :—BMb.375, He.304, CR.1075. 

763-b. Zahar ast gham-é jihan и mal tiryakam. Var. 715, 
764. Zingüna' ki man kar-i jihan mé-binam. Х. 141. 
Ms. 

764-a. Saqi qadahé bideh ki az gham risham. Hz.337, C.549, 07 

156. 

“64-b. Sāqī qadahé ki kushta’-é jananem. Hz.339, C.550, A.580. 1157. 

764-c. Saqi qadahé ki mast-i didar-i tu am. Hz.340, C.551, A.581. 1158. 

764-4. Sáqi nazaré ki hamdam-é gham mà &m. Hz.341, C.552, 

A.582. 1159. 

764-e. Saqi qadahe ki 'áshiqé rü-i tu am. — Hz.343, C.554, A.594. 1160. 

"64-f. Saqi nazar az tu gar su-é bagh kunan. На. 44, С.555, — 
161. 

"64-6. бас qadahé ki halqa'-dar-gosh-i tu am. Hz.342, 0.553, 
А.589. 1162. 

764-h. Saqi qadahé ki dil ba daryà figanam. Н2.545, С.556, 

À.586. 1163. 
764-1. Sàáqgi zi sharáb-i shouq mà be-khabarém.  Hz.346, C.557, 


همت 


3 


Saqi sakhun az touba'i pinhán na-kunam. oe 2 
Sàqi qadahé ki man ba bustán na-rawam. Hz.348, С.559; 
„589. 


Т 166, 
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5841 nazaré ba man kun az lutfi ‘amim. Н2.349, С.560, 


A.590. 1167. 
Hz.350, C.561, 
A.591. 


1168. 


Saqi zi ghamé tu ta kai az 125 ۰ 


Saqi qadahé ki az gham-é dil miram. Hz.351, C.562, 


1169. 


A.592. 


Sãqî tu marã sökhta’î man chi kunam. Hz.352, C.563, 


1170. 


A.593. 


Sãqi qadahë ki juz tura banda’ nayam. | Hz.353, C.564, 


A.504. ۰ 


Saqi nazarëê kaz hama’ dil-shörtaram. Hz.354, و0.565)‎ 


A.595. 1174. 


Saqi 222216 ki mast u shaidā hastam. Hz.355, C.566. 


1173. 
X. 66. 


ПІ. 22. 
X.130. 


ПІ, 18. 


Var. 766. 
ПІ. 13. 


ГА, 166. 


X. 49. 


e 
ХІ. 21. 
X. 136. 
XI. 24. 
X. тоо. 
III. 30. 
VTI. 102. 
III. 40. 
X. 5۰ 


Х. бі. 
Х. бо. 
Х. бо. 


А.596. 


Sar-halga’-i rindan-i kharabat manam. 


Shabha gudharad ki dida’ barham na-zaném. 
Shud da‘awa’-i désti dar in dair haram. 


Subli ast damé bar mai gulrang zan¢m. 


‘Alam ki dar 6 yak dam-i bé-gham na-zanéin. 


‘Id ast biyà tà mai gulrang kashém. 
Farzin sifata ki mast-i ghamhat shudam. 
Kunjé u du qurs az jihàn biguzidam. 


Gar sakht shawam chu sang bar-dàrandam. 
Gar dar giri chagüna' parwàz kunam. 


Gar man zi ma-yé mughàna' mastam hastam. 


Gar man gunha’ rii zamin gardistam. 
Guftam ki digar bada’-i gulgün na-khuram. 
Gul guft chunin ki man kunün mé ayam. 
Gul guft ki dast zar-fishàn àwardam. 

Gul guft ki man Yüsaf-i Misré chamanam. 
Go-yand marà ki mai-parastam hastam. 


Ma afsar u Khan u taj kai bi-fardshém. 
Ma bada’i talkh talkh-i dérina’ khurém. 
Ma khirqa’-i zuhd dar saré khum kardém. 


Ma dar talab-é jam-i humáyün-i Jamém. BNb.503, Hd.440. 


1174. 
X. 6з. 


Afdal [314]. 


Ма Кая mai békhudi tarab-nak shudém. 
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264-1. 
764-k. 


764-1. 


764-۰ 


764-۰ 
764-0. 


764-p. 


764-q. 
764-г. 


765. 


Msh. 
766. 


767. 


Ms. 
768. 


Ма. 


768-а. 
769. 
М]. 
779, 
ME. 
771. 
M g. 
772. 
773, 
774. 
775: 
776. 
717 
778. 


219. 
780. 


Мт. 
781. 
782. 
784. 

783-a. 


784. 
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سے ورس ہہ 
Mayém dar-uftada’ chin murgh ba dam. V1. 6.‏ 
Mayem ki asl-1 shadi 6 kan-i ghamém. VII 174.‏ 
Mayém ki sarmasti sharabém mudam. Х. 65.‏ 
Mahram hasti ki ba tu g6yam yak dam. Х. 126.‏ 
Ma‘ashiqa’ ‘ayan bid namé-danistam. I. 40.‏ 
Maqsūd zi jumla’ afarinash mayém. VII. 172.‏ 
Man hada’ khuram wa lék masti na-kunam. A. IOI.‏ 
Man banda'-i àn zulf-i saman-pdsh-i tu am. T 175.‏ 

(а) :—-Н).47, Рс.499. 
Man be mai nab zistan na-tuwanam. IX. 26. 
Man dar Ramadan róza' agar mé- khurdam. X. 118. 
Man dosh dar àrazü-i rüyat har-dam. 1176. 

(a) :—Sb.112, BERf.382, BNn.80. 
Man zahir-i nisti u hasti danam. IX. 25. 


Man gar wargé ‘umr ba gham dar shikanam. Var. 740. 


Man gouhar-i khud ba gimaté kam na-diham. I. 31. 
Man mal zi barài tang-dasti na-khuram. Reply to 791. ۰ 
(a):—Si, Rempis. 238, LN.341, Vag: K.I. [Rempis. 174]. 
Mailam ba sharab-i nab bashad dayam. IX. 24. 
Nai az sar-i kar-1 ba khalal mé tarsam. ХІ. 19. 
Нап ta ba knarabat khurdshé bi-zaném. VIII. 5. 
Har-chand ki mai khilaf-i din hast war ham. Х. 102. 
Har roz pagah dar kharabat shawam. XI. 41. 
Hargiz ba tarab sharbati abé na-khuram. IV. 2. 
Hargah ki darin sabza’ tarabnak shawém. ILI. 36. 
Hangam-i gul ast ekhtiyaré bi-kunam. III. 23. 
Yà Rab ba tu dar gurékhtam bi-pidhiram. XI. 23. 
Ya Rab tu gilam sirishta'i man chi kunam. AI. 22. 
Ya Rab chu bi-khaniem sama‘ana goyam. XI. 33. 
Ya Rab man agar gunah bé-hadd kardam. ХІ. 5. 
Yak jou gham-i ayyam na-darém khushém. Х. 50. 
Yakchand asir-i bada’ 6 jam shudém. 7178. 


(a) :—Wa.26, Sa.26, Pb.419, Ba368, Hb.505, BMb.389, CR.1086. 


51. 
VIL. ۰ 


Yak chand ba ‘ilm u ‘aql dar-kar shudém. . 5 
Yak chand zi kodaki ba ustad shud&m. VII. 155. 
Yak dast ba Mushafém u yak dast ba jam. X. ۰ 
Yak roz zi band-i ‘aq! azad nayam. Х. 57. 
N. 
An jism piyala’ bin Ба jan Abastan. ІХ. 80. 
Án rà ki waqüf ast bar ahwal-i Jihan. УІ. з 
Anha ki kunand da’awa-é ‘ilm-i ladun. $50.99, ВЕКҮ.379. 
Afdal [331]. 1179. 
Ahwal-i jihan bar dilam Asan mé-kun. XI. 53. 
Az gardish-i in dayara’-é bé-payan. II. 


Asrar-i azal ra na tu dani u na man, 


785. 
786. 
787. 
788. 
780. 
790. 
791. 
791-а. 


191 


792. 
793- 
793-а. 


793 


794. 
795. 
706. 


796-a. 
796 


797. 


Mn. 
798. 


Mh. 
799. 
800. 
801. 
802. 
803. 
804. 


My. 
805. 
806. 
807. 
808. 
800. 
809-a. 


809 


810. 
811. 
812. 
819. 


Ма. 


814. 
615. 
815-a. 


816. 
817. 
818. 
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819. Aknun ki zanad hazar dastan dastan. III. 2r. 
819-a. Imrdz dar- in zamana’-é ‘ahad-shikan. 7180, 
819-a :—-Sb.23, BERf.132, Vag. (1) Afdal [334], (2) Hafiz, 

(3) Faryabi [Rempis 182]. 


820. Ai ànki-tu-1 khulas’-é koun u makan. IX. 125. 
821. Ai taza’ jawan bishnou az in pir-i kuhan. VII. 20. 
822. Ai charkh hamésha’ dar na-burdi ba man. II. 38. 
822-a. Ai dil hadhar az masti u makhmiri kun. XII. 33. 
822-b. Ai dhat-i munazzah-é tu pàk az nuqsaa. 181. 


822 (b):—BMb.440, Pc.160, CR.1090. 
822-c. Ai dil chi kirà kunad mushawwish büdan. Abu Said [Hv.] 
Sb.51, BNd. 195. $182. 


823. Ai gashta’ shab 6 roz ba duniyda nigaran. VII. 3. 
Nb. 
825. Ba ‘ishq hawas yar na-khwahad bidan. IX. 49. 
826. Bà har bad u nék ràz natuwàn guftan Hw.739. Same as 101-а. 
827. Bàr khàtir-i gham pidhir-1 man rahmat kun. XI. 52. 
828. Bar khiz u ma-khur gham-$ jihàne gudharaàn. IV. 15. 
829. Bar müjib-i ‘aql zindagàni kardan. VII. 12. 
830. Bi-shnou zi man ai zubda’i yaran-i kuhan. II. 43. 
Nt. 
831. Ta bi-tuwani khidmat-i rindan mé-kun. VII. 193. 
832. Ta chand dar-in muqam-i bédad-garan. IX. 147. 
833. Ta kai gham-i an khuram kaz in dair-i kuhan. VIII 76. 
833-a. Ta kai gham u andesha'-i gardün khurdan. 1183. 
833 (a) :—BMb.430, Pc.252, CR.1092. 
834. То атада? ba bādshāhī kardan. VII. 4. 
Nj. 
835. Jan maghz-i haqiqat ast u tan post bi-bin. VII. 176. 
836. ]Jànhà hama' àb gasht u dilhà hama! khün. 1... 
Жей. 
836-a. Charkhé falak az bahar-i tu bigirist makun. 1184. 
836 (a):—BNb.458, Pc.126, Hd.70. Vag: Afdal [349]. 
837. Chun hasil-i adami dar in shGristan. IV. 57. 
Nh. 
839. Khwahi ki nihad pésh-i tu gardün gardan. ПІ. а. 
Nd. 
840. Daram zi jafa-é falak-é dina’ gin. II. 27. 
841. Dani ki chirast touba’ na-kardan-i man. Х. 108. 
842. Dar jism-i piyala’ jan rawan ast raw4n. IX. 81. 
842-a. Dar halqa’-i faqr ày u shahi mé-kun. 1185. 
842 (а):--3с.353, Pb.439, Ba.388, Hb.525. 
843. Dar dàm- bala dàna' tu pàshi yà man. XI. 10. 
844. Dar daman-i in charkh-i no-angézi kuhan. IT. 49. 
845. Dar zulm ba qoul-i héch kas kar ma-kun. VII. 88. 
846. Dar 'alam-i khàk az giràn tà Ба giràn. IX. 153. 


847. Dar ‘ishq agar qadam zani mobkam zan. IX. 51. 
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Dar mulk-i khudà tasarruf aghàz ma-kun. XII. 34. 

VII. 120. 

Dil-sókhtagán dar pai kàr and ma-kun. BNb.457, Pc.345. 
Afdal [356] +186. 


"Durwish zi tan jama’-i strat bar kun. 


847-a. 
848. 
848-а. 


849. 
850. 
Nr. 
851. 
851-a. 
852, 
853۰ 
Nz. 
865-۰ 
853 
854. 
Ns. 
854-a. 
854 
854-b. 
854 
854-c. 
854 
854-d. 
854 
854-6 
854 
854-۰ 
854 
854-8. 
854 
Nsh. 
854-h. 
854 


855. 

Ns. 
856. 
Nq. 
857. 
Мк. 
858. 
Ма. 
859. 
86о. 
86т. 


Мт. 


862. 
863. 
864. 


Dosh az sar-i sidq u az safa-é dil-i man. IX. 92. 
Di bar lab-i jó-j b3 nigàre mouzün. VIII. 132. 
Rindé didam nishista’ bar ra-i zamin. IX. 1:26. 
Raftam ki darin manzil bēdād budan. XII. ۰ 
Roze ki 2i to gudhashta’ ast yad ma-kun. УП. 46. 
Rozé ki muqaddasan-i khaki maskan. I. 32. 
Zawwal hama' dósti namüdi bà man. 1187. 
(a) :—BNa.82, BMd.312, ۸۸.741, ۰ 

Zin gumbad-i gardinda’ bad-af‘alé bin. ҮЙ. 47. 
Saqi tu ba masti-1 gawahé dil-i man. 1188, 
(а):--Н2.361, СЬ.518, Н4161, А.731. 

Saqi gham-i din kuja khurad jan-i hazin. 1189. 
(b) :—Hz.365, Cb.514, Hd.158, A735. 

Saqi dil-i man sokht nazar bar man kun. 1190. 
(c) :—Hz.366, Cb.520, Hd.156, A.136. 

Saqi qadah-é dih 6 dil az gham bi-rahan. (24:12 
(d) :—Hz.362, Cb.529, Hd.155, A.732. 

Saqi nazaré ba 'ashiqé mahzün kun. 1192. 
(e) :—Hz.363, Cb.530, Hd.160, A733. 

Saqi qadahé ki nist agaham man. 1193. 
(£) :—Hz364, Cbb.531, A734. 

Saqi hama’ zakhm-i ta’ana’ shud masti-e man. 1194. 
(е):-Н2.367, СЬ.532, А.737. 

Shud dida’ ba ‘ishq rah-namtné dil-e man. 1195. 
(h) :—BNa.92, BMd.318, A740, CR.1104. 

Vag: (1) Kamal Isma‘il [MS. 1010 H.] [A.K.]. (2 Abu Said [Hx]. 
Sharmat nayad azin tabahi kardan. VII. 80. 
Sayyad na'i hadith-i nakhchir ma-kun. VII. 112. 
Qoumë mutafakkar and dar madhhab u дїп. X. 6. 
Kas nist dar in guft-u-shunūd hamdam-i man. Х. 144. 
Gavést dar азтап и nàmash parwin. Х. 127. 
Gar bar falakam dast bude chün 4 II. 41. 
Goyand marà ki mai bi-khur kamtar azin. Х. 103. 
Miskin dil-i dardmand-i diwana’-1 man. IX. 82. 
Ma-shnow sakhun-6 zamáàna'-saz àmada'gan. IX. 127. 
Mai khurdan u gird-i gulrukhàn gardidan. X. 88. 
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Мп. 

865. Na-tuwan dil-i shàd rà ba-gham farsüdan. [X. 198. 

866. Nang ast ba mam-i nék mashhiir shudan. П. бі 

Nh. 

867. Har réz ba gardish-é tu ai charkh-i kuhan. Meaning not clear. 

867 :—Hy.559, BMd32, Hl26, BMc.53, He.335, Bb.562, RPc.22, 0 

LCR.583— 1110. 
Vag: Afdal [Hv.]. | 
1196. 
Му. 

868. Ya Rab zi qabul u az radam baz rahan. XI. 5r. 

үү 

Wa. 

869. An gasr ki bar charkh hamé zad pahlàü. IV. 27. 

870. Az àmadan 6 raftan-i ma sudé ki. II. 9. 

871. Az tan chu rawad rawan-i pak-€ man u tō. V. 6. 
871-a. Auhad dar-i dil mé-zani akhir dil ki. 1197. 

871 (a):—BNb.453, Sb.280, Pc.128. Vag: Afdal [366]. 

871-a:—Vag: (2) Auhad kirmani [Hv.]. (3) Sa‘d ud Din 
Hamawi. [Rempis 199]. 1197. 

871-b. Afdal tu ba har khiyal maghrür ma-shou. $198. BNb.454, 
Pc.i29. Rumi [Hv.] ? Afdal 19661. 

872. Ai ab-i hayat mudmir andar lab-i to. IX. 162. 

873. Ai ànki pidid gashtam az qudrat-i to. ХІ. 12. 
873-a. Ai taj zi li "umrak zi sharaf bar sar-i tō. BNb.374, Hd.18. 

1199. 

874. Ai dil zi ghamé jihan ki guftat khiin shou. IV. 56. 

875. Ai rafta’ ba chougan-i qadà hamchü go. VI. 19. 

876. Ai zindagi 6 tan 6 tawanam hama’ to. 1.9 
876-2. А munda’ ba tadhwir-i farébinda’ girou. Var. 886. 

877. In charkh-i falak bahar-i halak-é man u tó. IT. 53. 

Wb. 

878. Bar dar piyala' o sabü ai dil-jü. VIII. 127. 
878-a. Bérün zi tahayyur ai pisar chist bigd. ХП. 36. 
W ch. 

879. Chün bàda' khuri zi 'agl bé-gana' ma-shou. ГХ. 120. 

880. Chin raft zi Jism jouhar-é roushan-i to. ۷ 

Wd. 

881. Dar dida’i tang-i mór nür ast az to. I. 8. 

Wr. 

882. Rozé ki buad waqt-i halék-é man u tō. IV. 49. 
Wz. 

883. Zahid na kunad gunah ki gahhari to. XI. 31. 

W s. 

883-a. Saqi nazaré lutf-i dilàrày-i tu kü. 1200. 

883 (a):—Hz.368, Cb.680. Hd.159, A.762. 

884. Sirr az hama’ na-kasan nihan dari tö. УП. 21, 
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W g. 
885. Gar ba khiracli tu hirs ra banda’ ma-show. ҮП. ў. 
885-a. Gar khilwat u ‘uzlat ast sar-maya’-i td. BNb.385, Hd.413. 
Afdal [380]. f2o1. 
Wm. 
886. Mayém kharidar-i mayé kuhna’ u nou. X. 89. 
Wn. 
887. Nā karda’ gunah dar jihan kist bi go. ХІ. 97. 
W y. 
888. Yaqüt-labà la'ah Badakhshàni kü. VHI. 105. 
H 
Ha. 
889. An bada’-i khushgawar bar dastam nih’. VIII. 29. 
889-a. An gurub’ ki bud sabaq zi gardūn burdah’. 1202. 
889 (a) :—Hj.301, Hd.470. 
889-b. An nist jihan chunaki pindashta’i, BNb.4o2, Hd.go. 1203. 
890. Az Atash u bad u ab u khakém hamah’. МП, 142. 
8до-а. Az bada’-i la’al u jam-i chin firdzah’. 1204. 
890 (a):—BMb.472, Pc.164, CR.1117. 
890-^. Az has ki shikasta! bàz bastam toubah. 1205. 
890 (iò: د‎ ۱۱ Pell, ۰ 
Vag: (1) «uu 5ал4 Zaqi; (2) Salman Saoji, [Hv]. 
891. Az dars-i ‘ulimu zuhd bi-gurizi beh’. IX. 88. 
892. Az harchi na khurramist k6tahi bih’. IX. 190. 
893. Andaza’-i ‘umr bésh bar shast ma-nih’. IX. 1931. 
894. Ai bé-khabar az kar-i jihan héch 7 VII. 140. 
895. Ai pāyi sharaf bar sar-i aflak zadah’. I. 56. 
896. Ai dar rah-i bandagiet yaksàn kih u mih'. XI. 50. 
896-a. Ai dar talab-é girah’-kushai murdah’. 1206. 
896 (a) :—BNb.491, ВРа.319, На.512. ‘Attar [M.N.] Afdal Text [384]. 
897. Ai dil ba chi gham khurinda-é andéshah’. IV. 58. 
898. Ai rafta’ u baz amada” ō khum gashtah’. X. 128. 
899. Ai sokhta'i sokhlta'i sõkhta’i. XI. 59. 
899-2. Ai bàqiyi mahad bà fanaye ki na’. XII. 57. 
899-b. Ailutf-i tu az kamal-i bala-i hama'. 1207. 
899 (b):—BNb.363, S£.166, Hd.l4. Vag: Afdal [387]. 
goo. Ai man dar-i maikhana’ ba sublat ruftah'. IX. 135. 
901. Ai nék na-karda’ 6 badiha kardah’. Х. 140. 
902. fn charkh chu tasést nigin uftadah’. II. 59. 
до2-а. Ai har nafasé sad gunah' az mà didah'. XII. 38. 
903. Ai yar zi rézgar bash asüdah'. ГУ. 17. 
go3-a. Ai ya ra'aná shakhs-i turà farsüdah.  BMb.481:, Pc.167, 
د‎ CR.1119. 1208. 
Hb. 
903-b. Bazicha’i qudraté khudayém hamah’. XII. 39. 
903-c. Bisiyar ba gasht charkh и mà nà-büdah. 1209. 
903 (c):—Sb.57, 8216360. ۱ ۱ 
.ومن‎ Bingar zi sabà dàman-i gul chak shudah’. JII. 17. 
Hp. | : 
gos. Piré didam ba khwab-i masti khuftah. IX. 132. 


ГХ. 148. 


V. 97. 


VIII. 30. 
IX. 133. 


Toro. 


III. 3. 
V. 4. 


ГУ. от. 
XII. 40. 


VII. 113. 
IX. 6 

X. 149 
VII. 45. 


Torr, 
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Ta bada’-i gulgiinst dar in kashanah’. 

Ta chand zi masjid 6 namaz 6 roézah’. 

Ta kai gham-i 4n khuram ki daram ya na’. 
Tan dar gham-i rozgar-i bé-dàd ma-déh. 
Tū läyiqi nuktahà-i bàrik nai. 
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Ht. 


906. 
907. 
908. 
909. 
009-a. 


909 (a):—BMd.453, A.804, Hz.140. 


Jana zi kudàm dast bar khwasta’-i. 
Janést dar in rah khatarnak shudah’. 


Chand az pai hirs dar tané farsüdah'. 
Chin mohra’ ba-ri-i takht-i zardém ۰ 


Dani zi chi ri-i uftadast u chi rah. 
Dar majlis-i ‘ushshaq nishistém hamah. 
Dil dast ba turra’-ë tarab nā burdah. 
Duniya ba murād runda’ gīr ākhir ché. 
Duri zi kasé kaz6 nayasai bih’. 


Hj. 


910. 
OII. 


Hch. 


012. 
012-а. 


На. 
913. 
914. 
915. 
916. 
916-a. 


916 (a):—RPb.117, Pc.352. Afdal [Hj]. 


Rindé bàyad zi shahar-i khud tàkhta-&é. BNb.418, Hd.340. 


1212, 
1. 47. 


УШ. 71. 


R6zé bini mara tu mast ۰ 


Saqi ba sabuhé mai nab andar dih’. 


Saqi chu mara ‘ishqi tu daghé dadah’. Hz.369, Cb.709, 
Hd.162, A.799, 1213. 


VII. 69. 


XI. 17. 


1214. 


IX. 194. 


П. 17. 
1215. 


1216. 


1217. 


Gharra’ chi shawi zi maskan 6 kashanah. 
Faryad ki ‘umr raft bar béhudah’. 


Qatra’ bigirist ki az darya judaém ۰ 


:—J.475, N.365, W.410, CR.1127. 


Kam khur gham-i rozgar-i nà-saz shudah’. 


Gar asp u yaraq ast 6 gar 622 
Gar maghz hamah' bini u gar póst hamah'. 


(a) :—Pb.500, Ba.450, Hb.587, RPa.320, HGb.283, Рс.457. 


Hr. 


916-b. 


917. 


Hs. 


918. 
018-а. 


Hgh. 


919. 


Hf. 


920. 


На. 


921. 


921 
НЕ. 


022. 


Hg. 


923. 
923-a. 


923 


Vag:Afdal [Hj. Hx.]. 


Guftam ki bi-sokhtam zi ‘ishqat wallah. 


923-b. 


923 (b):—Pb.501, ۴8.45۱. ۰ 


Gufti ki turà shawam madar andeéshah'. 


923-с. 


923 (c):—RPb.30, Pc.432. Found in Hafiz MS. d. 818 H. [H.S.L. 1295]. 


X. 104. 


Góyand hashish bahar-i diltangi bih’. 


924. 
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шы‏ تسج 


BNa.94, BMd.321, Hd.321, 


Ma ra siparé tir-i bala sakhta’ i. 


A.800, CR.1129. +218. 


BNb.493, Hd.435. 


XII. 41. 
X. 64. 
X. 139. 


XI. xs. 


VIII. 122. 
VIII. rar. 


1219. 


1220. 


IX. 32. 


T221. 


IX. 186. 
VII. 96. 


706. 


VII. 7o. 
ХІ. 25. 
VIII. 77. 
XI. 49. 
XI. 2. 
VIII. 32. 
IX. 135. 
IX. 53. 
X. 190. 
XII. 42. 
VIL. rir. 
XII. 43. 
1222. 


VII. 72. 
XII. 44. 
X. 59. 

I. 24. 
VII. 184. 
I. 49. 
VII. 179. 
VII. 143. 
I. 3. 

IX. 83. 
ГХ. 41. 


Ma dhat nihada’ dar sifatem 7 
Vag. Nasir khusrou [p.509]. Afdal 1۰ 

Ma ‘ashiq u rind u mai-parastém hamah’. 

Maàyem ba lutf-i to tawallà karda^'. 


Náàqshést ki bar wajüd-i mà rékhta"i 


Har touba’ ki kardém shikastém hamah’. 
Har róz bar ànam ki kunam shab toubah. 


Yà Rab hama! khufta! ém bédari dih’. 


(a) :—BNb.356, Ht.21, Hd.36. 


Yàré ki wajüd 6 ‘adamam dst hamah’. 


(b):—Pb.512, Ba.462, Hb.599. 


— 
Hm. 


924-a. 
924-b. 


925. 
925-a. 


Hn. 


926. 


Hh. 


927. 
928. 


Ну. 


928-a. 


928 


928-b. 


928 


(1) Shahab-ud Din Sohrawardi [R.S.]. (2) Afdal ۰ 


Yak juría ma-é kuhna’ zi mulk-é nou bih’. 


Ү. 


Akhir dil-i khasta’-€ mara tadbiré. 


(a) :—H]j.46, Pc.136. 


Adam chu surahi buad 6 ruh chu mai. 
Azar-i dilé khalq na-joyém shab-é. 


An bih ki zi jam u bada’ dil shad kuni. Var. 


An maya’ zi duniya ki khuri ۷2 5 
Anam ki zi hécham ba wajüd àwardi. 
Anhà ki zi pésh rafta’ and ai Saqi. 

Ani ki tu hal-i tang-halan dani. 
Ibriq-i ma-é mara shikasti Rabbi. 

Ar mardumi 6 salimi 6 miskini. 

Az amadané bahar u az raftan-i Dai. 
Az daftar-i ishq më-kushüdam ۰ 

Az dir pidid amad na-pak tane. 

Az shàkh-i wajüd agar baré dashtamé. 
Az kibr ma-dàr héch dar sar ۰ 
Az ki-i kharabat bar amad mahé. 

Az markab-i bakht u shast-i Nuh ai Saqi. 


(b) :—Sb.259, Pb.534, Ba.485, 7 


Az matbakh-i duniya tu hama’ diid khuri. 
Az ma’adan-i khwish chin juda uftadi. 
Uftada? mara ba mai u masti kare. 
Awwal ba khudam chu àshnà mé-kardi. 
Ai an ki khuldsa’é chahar arkani. 

Ai anki dawa-i dard-maradan dani. 

Ai anki shab-d-rdz khuda mé-talabi. 

Ai an ki nati-ja’-e chihar 6 hafti. 

Ai az haramé dhat-i tu ‘aql agah’ nai. 
Ai bada’-i khush-gawar dar jam-1 tihi. 
Ai bada’-i nab u wai ma-é minal. 


929. 


Та 


929-а. 


929 


939. 
931. 
932. 
933. 
934. 
935. 
936. 
937. 
938. 
939. 
949. 
941. 
041-2. 
942. 
942-a. 
942-b. 


942 


945. 
043-4. 
044. 
945. 
046. 
947. 
948. 
949. 
950. 
951. 
052. 


سم( 


II. 36. 
П. 35. 


II. 34. 
VII. 183. 


VII. 149. 
VII. 150. 
IX. 136. 


Sb.28, BERf.135. 


1223. 
IX. 137. 
VII. 109. 


Vag. Afdal [422]. 
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Ai charkh chi karda’-am turā rāst 7 
Ai charkh dilam hamésha’ ghamnak kuni. 
Ai charkh hamah' khasis rà chiz dihi. 
Ai dar talab-é jouhar-1 kani kani. 

Ai dil agar az ghubar-i tan pak shawi. 
Ai dil ba mujarradi na-rafti gamé. 

Ai dil tu ba sirr-i in mu‘amma na-rasi. 
Ai dil chu asir-i mihnati héch magoy. 


Ai dil chu ba bazm-i ап sanam bi-nishini. 

Ai dil zi sharab-i jahal masti tà kai. 

Ai dil mai u ma‘ashiq ma-kun даг Бад. 

Ai dil nafasé muti‘ farman na-shudi. 
963-a :-—Se.332, LE.go. 

Ai dahar ba kardahd-i khud шоайгай. 

Ai Saqi jan u sarw-i Azad-i kasé. 
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953. 
954- 
955- 
957 
958. 
959. 
обо. 
960-a. 


د 
.962 
.963 
963-a.‏ 


964. 
964-а. 


964 (a) :—Hd.163, A.913. 


Ai Saf-iyi saf-i ki khuda mé-talabi. 
Ai kash ki jai aramidan büde. 

Ai kiiza’-gara ba-gésh agar hushiyari. 
Ai kuza’-gara chand na-dari khabaré. 


(a) :—BNf.24. Wbcd.487, BDb.370, Hn452, BMf.407, Hp.407, CR.1142. 


III. 41. 

XI. 44. 

1227. 

Rempis [215]. 


BNb.383, Hd..422. 
Afdal [432]. 


1228. 
VII. 182. 
ПІ. 45. 
ІХ. 146. 


VII. 49. 
VII. 48. 
X. 68. 
VIII. 78. 
V. 91. 

V. 24. 
VII. 132. 
VIII. 120. 
1229. 


Xl. 44. 
VIII. 79. 


IX. 138. 
VII. 78. 


Ai gul tu ba rü-i dil-rubà mé mani. 
Ai lutf-1 tu dastgir-i har khud-rayé. 
In dam ki dar in manzil-i bédadgari. 


Vag. Avicena. 


(a) :—BMd.507, BNe.32, Pc.578, CR.1144. 
Ai Natiq agar ba markab-é jismAni. 


Ai nuskha-1 nama’-é ilahi ki tu yi. 
In kar-i jihān agar na’ taqlid aste. 
In-ast tariq-i rindi 6 onbashi. 


Ba dard bi-saz ta dawa-é yabi. 

Ba dard qina‘at kun u abad bi-zi. 

Ba man tu har-àn-chi góyi az kin 7 
Bar jih bar jih chi jai khwab ai Saqi. 
Bar sang zadam dosh sabi-e kashi. 

Bar kuza’-garan-i dahar kardam gudharé. 
Bar gir zi khud hisab agar ba-khabari. 
Bishuguft shugüfa' mai biyar ai Saqi. 
Bishnou zi man ai dóst-i haqiqi sakhuné. 
(a) :—Hn.449, ۰ 

Bu kushay daré ki dar kusháinda' tu-i. 
Bigirift mara malàmat az zarrági. 


Piré didam ba khàna'-é khummare. 
Patwasta’ zi-bahar-i shahwat-é nafsáni. 


965. 
966. 
967. 
067-a. 


967 


968. 
969. 
969-a. 


969 


069-0 


070. 
971. 
072. 


Yb. 


973. 
974. 
975. 
976. 
977. 
979. 
979. 
080, 
080-2. 


980 


981. 
982. 


Үр. 


983. 
984. 


Yt 


984-a:—Sb.3o, Ht.8, BERÍf.:37, Afdal 7 


984-a :—Sb.3o, Ht.8, BERf.137. Afdal [439]. 
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ea 

985. Та tarki ‘alayaq 6 ‘awayaq na kuni. VII. 74. 

986. Ta chand hadith-i panj u chàr ai sági. VIII. 80. 
9860-3. Ta chand zi jan-i dard-mand andéshi. 1231. 

986 (a):—Pb.548, 84502, НЬ.640. 

n Afdal LHj.J. (2) Hasan Ghaznavi, [Hv.] [A.K.], [R.S.1.‏ نه 

987. Tā chand zi yaásm u barat ai saqi. УПІ. 136. 

988. Ta dar tan-i tust ustakhan 6 rag u pai. VII. 123. 

о89. Та даг hawasé la'ali lab o jàm-i mayi. VII. 73. 

990. 13 0102 -1 dil zi didaha na-kushayr. VII. 6. 

991. Ta kai pai asbab-i tana“um рага. VII. 77. 

992. Ta kai zi ghamé zamana’ mahziin bashi. ҮП, Бі. 

993. Ta kai goyi zi char u haft ai saqi. VIII. 81. 

994. Тар zan chu ba zéré falak-é bé-baki. IX. 139. 

995. Tunuké mai la’al khwaham 6 diwané. ҮШІ. 151. 

996. Tō amadi ai rahat-i janam ki tu-i. IX. 140. 

71. 

997. Janam ba gham àmada' sutuh ai Sági. VIII. 82. 

998. Juz rāh-i qalandar ba kharabat ma-pdy. 17111. ۰ 

Yeh. 

999. Chandan ki nigah më-kunam har süyê. Х. 90. 
1000. Chandin gham-i béhuda’ ma-khur shad bi-zi. VII. 41. 
1۵۵1, Chun jinsi marà khasa' bi-dànad Sàgi. VIII. ۰ 

1001-à. Chün khàk dilà agar *inàn-kash bashi. 1232. 

1001 (a):—Pb.558, Ba.512, Hb.650. 

1002. Chün meé-na-dihad ajal amàn ai Saqi. VIII. 84. 
1003. Chiin waqafi ai pisar zi har asraré. VI. 20. 
1004. Chin hast zamana’ dar shitāb ai sāqī. VIII. 85. 

Yh. 

1004-2. Halé man-i khasta’-€ gada mé-dani. Var. 947. 
ТЕЙ. 
1005. Khishte na-niham pa na-zanam bar khishte. X. sI. 
1006. Khwahi ki 3535-1 'umraà mubkam yàbi. IX. 141. 
1007. Khwahi ki pasandida-i atyyam shawi. VII. 95. 


1007-a. Khwahi ki dar in zamana’ fardé gardi. BNb.482, Hd.84. 
Vag. Rumi [Hv.] Afdal [453]. 1233. 


1008. Khush bash ki pukhta’ and soudai tu di. VII. 5o 
1000. Khiin shud jigaram biyar jam аі ѕад. VIII. 86. 
Yd. 
1010. Dani ki sufida'-dam khurüsé sahari. VII. 7. 
1011. Dar bagh chu bud ghora’i tursh awwal-i Dai. VII. 134. 
1012. Dar jam-i tu yaqiit-i rawan ai Saqi. VIII. 87. 
1013. Dar justan-i jam-i Jam zi kótah' nazari. VII. 185. 
1014. Dar hikmat agar Arastu 6 Jamhiiri. IV. 6. 
1015. Dar dih gadahé zi la‘al-i nab ai Saqi. VIII. 88. 
1016. Dar dih mai laʻal-i lāla’-gūn ai Saqi. VIII. 89. 
1017. Dar dih mai la‘al-i mishk-bii ai Saqi. VIII. go. 
1018. Dar dih mai ham-chu arghawan ai Saqi. VIII. gı. 
1018-a. Dar dida’ ba jai ab nam bayaste. XII. 45. 
1018-b. Раг гаһ-1 оо ar sipanjé dari. BNb.484. 1234. 


1018 (b):—Hd.544, A.82 | 
Vag: (1) Afdal (456). оу Shaikh Ruba [Hv.]. 
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:018-с, Dar didai kàyanàt moujüd tu-i. BNb.482, 8 1235. 
1019. Dar sang agar shawi chu nar ai Saqi. VIII. g2. 
1020. Dar sho‘abida’-khana’-é jihan yar ma-joy. VII. 29. 
ro20-a. Dar ‘alam agar tura buad dast-rasé. XII. 46. 
1091. Dar kargahé kiza’-garé kardam ray. М. об. 
1022, Dar gosh-i dilam guft falak pinhani. IT. 52. 
1023. Dar har tarafé dard dusad dam nihi. ХІ. 9. 
1029-2. Da‘awa ba-saré zaban-i khud bar-basti. BNb.410, Hd.57, 
Afdal [460]. 1236. 
1024, Duniya nafasé u man dar 6 yak nafasé. IV. 16. 
1025, D6 chiz ki hast maya’-é дапау:. VII. 27. 
r025-a. Dosh àmad u guft agar tu mà me talabi. 1237. 
1025 (a) :—Sc.443, RPb.70. 
Yr. 
1026. Rou bé-khabari guzin agar ba-khabari. ІХ. 142. 
1027. Rozé ki dilam ba rang-i abi yabi. IX. 85. 
Yz. 
1028. Zahid na ba zuhd kard 5050 نج‎ 5 VIII. 93. 
1029. Zan pésh ki az jām-i ajal mast shawī. IV. 44. 
1030, Zan kiza’-e mai ki nist dar wai dararé. VIII. 31. 
1030-a. Zad shama‘i butàn bar dil-i man di narë, Н].зоо, BEf.348. 
1238. 
1031. Zinhàr darin rah majazi nayé. Var. 1059. : 
1032. Zinhàr kunün ki mé-tuwáàni bàre. УІІ. тоо. 
Ys. 
1033. Sāzinda’-i kār-i murda’ ō zinda’ tuyi. XI. 32. 
1033-3. Saqi qadahē ki mē-kunad gham sitamē. 1239. 
1033 ( ):—Hd.157, A814. 
1039-b. Sàqgi qadahe ki hast ‘alam nafasé. 1240. 
1033 (a):—Hd.157, A814. 
Tsh. 
1034. Shaha zi mayé u mutrib 6 anjumané. 111. 1, 
1035. Shakhsé ba zan-ë fãhisha’ guftã masti, Х. 124. 
1036. Shama‘ ast u sharab u mahtab ai saqi. VIII. 94. 
Үҙ. 
1037. Subh-é khush u khurram ast khiz ai Sàgi. VIII. 95. 
Y'a. 
1038. ‘Alam hama’ gar chu gōy uftad ba gaw&. VIII. 188, 
Yg. 
1039. Gar àmadanam ba man budé nàmadam&. Il. 25. 
1040. Gar bà tu falak badi sigàlad chi kuni. VII. 9o. 
1040-2. Gar hàkim-i sad shahar u wilàyat gardi. 1241. 
1040 (a):—Whbcd.180, RPa.323. Vag: Afdal [Hx., Ну.] [468]. 
Vag: Imad Faqih Kir [Hv.]. 
1040-b. Саг khidmat-i har tané kuni jan bashi. 1242. 
1040 (b):—BNa.112, S£.44, Pb.588, Ba.546, Hb.682, CR.1174. 
1040-с. Gar khüb nayam khüb parastam bàré. Rümi [НУ]. 1243. 
1040 (с):-3Н:.141, ВМа.451, Нї41. 
1041. Gar dar nazaré khwish hagiri mardi. VII. 86. 
1042. Gar dast dihad zi maghz-i gundum nàn&. VII. 131. 
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Gar rü-yi zamin ba jumla’ ābād kuni. VIL 104. 
Gar zàn-ki ba-dast uftad az mai du manê. X. 193. 
Gar shadi-e khistan dar an mé dani. VII. 89. 
Gar shohra’ shawi ba shahar sharrunnasi. VIL. 118. 
Gar ‘ilm-i ladunni hama’ az bar dari. XII. 47. 
Gar gabr u jahüd и gar muslman bashi. ҮП, 107, 
Gar man ba murad-i ikhtiyar-6 khudamé. Var. 1099. 
Gar hast tura dar in jihan dastrasé. IX. 143. 
Gar ham-chu man uftada’-i in даш shawi. Hafiz [818H]. 
7244. 
(:):—Sb.14, RPb25, Hafiz MS. of 818 H. 
Goyand ma-khur mai ki bala-kash bashi. Х. 105. 
Gah takht-i suléman ba layimé bakhshi. XI. 45. 
Gah rast kunad sürat-i mà-i u mani. VI. 21. 
Gah gashta' nihàn rū ba kasë na-numáài. I. 6. 
Ма 6 mai u ma'ashüq u sabüh ai 5441 VIII. 96. 
Mardé bayad baland himmat mardé. Vil. 124. 


Murghé didam nishista’ bar gumbad-i Rai. Par. 645. 5 
—BNd.252, BNc.9, Pb.558, Ba.556, Hb.693, CR.1179. 


Man touba’ kunam az hama’ chiz az mai nai. ЇХ. 84. 
Mai khur ki harifani jihan ra dar wai. IX. 144. 
Nai sü-i wisali tó marà dast-rase. I. 46. 
Han tà ba kharábati majàzi nà-i. VIII. 6. 
Нап tà bar mastan ba durushti na-shawi. IX. 145. 
Hàn 1a saririshta’-é khirad gum na-kuni. VII. 186. 
Har chand ba dast-i dahar gham-kash bashi. VII. 22. 
Ham sabza’-i sar sabz bi-rust ai Siiqi. VIII. 98. 
Hamchü man u to alal khusus ai Sági. 1246. 
(a) :—Hr.420, CALc.449, 12.454, 15.316. 

Hangàm-i sabüh ai sanam-é farrukh-pai. VIII. 116. 
Hangam-i sabuh ast u khardsh ai Saqi VIII. 98. 
Ya Rab tu киѕһау bar man az rizq daré. ХІ. 48. 
Ya Rab tu bararinda’i hajat tuy, ХІ. 47. 
Ya Rab zi qada pur-hadharam mé-dari. XI. 46. 


Yazdan khwaham jihan digargün kunadé. П. 42. 


1042. 
1044. 
1045. 
1046. 
1046-a. 
1047. 
1047-a. 
1048. 
1048-а. 


1048 
1049. 
1050. 
1051. 
1052. 


Ym. 
1053. 
1054. 
1055. 
1055: 
1056. 
1057. 


1058. 


ҮР. 
1059. 
1060. 
1061. 
1062. 
1064. 

1063-a. 

1063 
1064. 
1065. 


1066. 
1067. 
1068. 
1060. 


BMa.14. Par. 16. 


BNj.57. 
Ні.14. 
0.۰ 
Ні.17. 


Abu Sa‘id [Hv.]. 
HGa.410. 


HGa.326. 
545۰ 


15 12817 
HGa.385. 
RPc.128. 
LN.307. 
Hi.15. 


2. Auhad Kirmáni ۰ 
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INDEX OF UNKNOWN QUATRAINS. 


А. 
Az bukhl bigōy diri ai mard-i khuda. Hi.22. 
Az yariyi khalq bugudhar ai mard-i khuda. Hi.21. 
. Andésha’ u fikar-i ab u nan nist mara. RPc.129. 
Ai anki shud az lutfat adami paida. Ні.20. 
Ai Khwaja’ chu dar shumar bashi farda. BN].47. 
Ai chin shuda’i banda’i farman haqq га. BERa.19. 
Ai dést mashou ba ‘aish dushman khudra. BERa.21. 
Ai dida’-i roushan 6 habib-i dile ma. BNj.21. 
Ai sirr-i tu dar sūrati Ādam paidā. Hi.19. 
Ai sham‘a rukhat bà'ith-i jàn sOzi-e ma. HGa.401. 
Ai karda’ karmha-i tu yad ast mara. Hp.15. 
In zulf-i tu asbab-i paréshani-e ma. HG.400. 
In khàna'-i tan ki haqq bina kard az ma. BERa.22. 
Baz ay ki az jan atharé nist mara. Hi.16. 
Bal-e amal ó dàm-i hawas nist тага. КРс.126. 
Biburidan-i t6 zi ma chira shud sanami. BNa.86. 
Jàrüb-i baréshami na rüyad khas ra. Hi. 12. 
Jàye ki ba mastist mai andar sarha. RPb.113. 
Jayé ki nishani bé nishanast anja. LN.390. KI. 
Jama‘é mashghul-1 miharha 6 kinha. RPc.130. 
Charkhé falak az yar juda sakht mara. HGa.334.= 360. 


Khush kun nafasé jan u dilé shaida ra. 


Darbaz agar musaddiqi duniya ra. 
Darda ki dil az dard-i tu farsiid mara. 
Dardést ajal ki nist darman Gra. 

Dar ka‘aba’ agar dil su-i ghair ast mara. 

Ні.17. 

Dar maikada’ désh hatifé guft mara. 
Dar hijr-i tu munda’ na tuwanam barja. 
Duniya shahra u Qaisar 6 Khaqan ra. 
Abu Said [Hv.]. 
Duniya ki faréb mé dihad mardàn rà. 

Di shana’ zad 4n mahi chaman gësü ra. 
Rangé zi gul-ë gulab dadand mara. 

Róz àmad u bar dokhtam az gham lab rà. 
Roze ki ghamat münis-i jàn büd mara. 


8 
سسوم 


х 8-а. 
х 8-Ь. 
х 8-с. 
х 8-а. 


X 0. 


Ab. 
X IO. 
X II. 
X 12. 


X I3. 
X I4. 
х 14-а. 
X 15. 
Ach. 
x 16. 


Akh. 
х 17. 


Ad. 


x 18. 


х 10. 
х 20. 
х 21. 


х 21-а. 
x 22. 
x 23. 


X 24. 


х 24-а. 


х 25. 


х 25-а. 


х 26. 


бэ 
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Zulfé tu chundn bidad bar bad mara. LN.387. K.I. 

] ۲010 1. 
Zinat na ba jama’ ast ai mard-i khuda. Hi. 
Shadi chi kunam ba nàm-i ghamhà-i tura. — LN.396. KL 
Shud róz-i azal maikada-6 manzili mà. HGa.353. 
‘Ushshaq ba dargahat asir and biya. A.5. Sa’adi [S.J. O.U.]. 
Faryad u fughan zi dast-i daharast mara. Hi.8. 
Fasq ast u fasad u dard har roza’-i ma. Hp.13. 
Gar ba tu am az tu jandiham Ad'hamra. BNb.393. 
Gar banda’ zi masti sakhuné guft khata. BERa. 18. 
Gar nist kilid-i bakht dar panja’-i ma. HGa.332. 
Mayém ba dast-i dil giriftar mara. LN.380. 
Majmi‘a’i ‘ilm u fadl u ‘izz 6 shan ra. RPc.127. 
Markab ba rahé ‘ishq maranéd shuma. BN].35. 
Manumày badin khalq majàzi khud rà. Hc.385. 


Har chand nabini zi һап rounaq rà. BERa.2o, Futtühi 
[Rempis Vag. 6.]. 


Ya Rab nafasé zi ma juda kun ma ra. RPc.140. 
B. 

Az 2215-1 badam judai mé dih Ya Rab. Hp.2r. 
Ai békhabar az ma‘ani-e khud hamchu kabab. Hs.195. 
Bahrést hagiqat 6 jihan mouj-i sarab. BERa.28. 
Chashmé tu hamé dasht dilam ra ba 'adhab.  LN.3574.K.I. 

[тото Н.]. 
Dari zi payé chashm-i bad ai durr-i khushab. LN.417. K.I. 
Gar dhat-i khudawand shawad kashf-i qulüb. ВМа.18. 
Gashtam ba wisal-i yar firoz imshab. Нх.1. 


Govand sharab kam khur ai pir-i kharab. Sb.85. Mujid 
Hamagar [Rempis 10]. 


T. 
Atash ki ba tab‘i jangudaz amada’ ast. LN.308. KI. 
| [тото Н.]. 
Amad gul u bar takht-i zamarrud binishast. Sb.171. 


x 26-a. 


х 27. 
Ash. 
х 27-а. 
х о8. 
A. 
х 20. 
4]. 
х 30. 
X 9I. 


x 92. 
х 83. 
х 4. 
Ат. 
х 84-а. 


X 95. 
x 96. 


X 97. 


Ah. 
x 38. 


х 90. 


Ва. 

х 40. 
х 41. 
ВЬ. 

х 42. 
Beh. 
х 43. 


Ва. 
X 44. 


X 45. 
x 46. 


X 47. 


x 48. 


^X 49. 


INDEX TO UNKNOWN QUATRAINS 


An atash-i sdzinda’ ki ‘ishqash laqab ast. Hs.205. 
Anja ki tuyi ba pa u sar na tuwan raft. Sc.451. [M.N.]. 
‘Attar [Hv.]. 


An dam ki ...... jai man zi saba nist. HGa.378. 
An ra ki halal zadagi ‘adat u khést. | RPb.105, Rumi [Hv]. 
An shah-i hagiqat ki jihanra jan ast. BERa. 168. 
An kas ki zi asrar-i khuda agah ast. RPb.62. 
An kédak-i na‘al band dās andar dast. BNc.57. MET 

Hv.]. 
Ап КӨ madad az sa'ádat-o doulat yaft. Sb.120. 


Áward sabà ruqqa'5 mishkin raqamat. 1s.207, Jami [Hv.]. 
Iblis chu bar khilqat-i Adam nigarist. Hs.159. Amir Hussain 
[ Hv.]. 


Ahmad khoye ki 'àlamé banda! ost. Khiyaban ‘Irfan. 

Az bahri kafe tu chün bar àmad téghat. LN.415. КІ. 
[roro H.J. 

Az pursish-i mukhlisan agar nangat nist. ۰ 

Az jour-i gad-é buland u zulfé shastat. 7 


Az charkh-i falak du sad 'ajàib bar kháàst. BERa.34. 
Az r6zi azal ‘ishq-i butàn qism-i man ast. BMf.86. Par. of 171. 
Az gulshan-i ku-i tó badar khwaham raft. 171835۰ 
Az makninati asl-i ‘aql 6 jan ast. ۲۱۱٢. ‘Attar. [HL] 
Atba‘a chu dar ‘illat-i оша раімазѕі. BNj.18. 
Atraf-i chaman lala'-i dilkash bigiraft. LN.369. 
Afsés ki ayyam-i jawani biguzasht. Hm.243. ‘Iraqi [Hv.]. 
Aqtaʻi tarab dar nazaré saghar-i mast. LN.320. 
Aknün ki jihàn pir ba dour-€ qamar ast. BERa. 182. 
Aknün ki zi 'umr fursatat bà khwish ast. BERa. 178. 
Aknün ki falak ra ba murdadat sair ast. BERa. 173. 
Imróz chu man shéfta’ 6 majnin kist. Sc.448. ‘Attar [M.N.]. 
Imroz ki àb-i husn dar joyi shumast. Hj.360. 
Imroz ki йуе tarabat dast-rasést. Sc.427. 
Andar hama’ dasht-i khawiran kharé nist. BNa.66. Par. 
Ayyam-i jawani ki tarab ra nam ast. Hs. 180. 
Ai chashm-i tu hushyàr na makhmür u na mast. Se.19. 
Vag. Sa‘d ud Din Hamawi [Hv.]. 
Ai dil jigarat gar chi zi douràn rish ast. BERa.165. 
Ai dil chu firágat rag-i jàn bikashüdat. HGa.344. 
Ai dost dariin-i sina’am khana’i tust. BMf.145. 


Ai murgh 'ajab sitáragan china'i tust. Sc.454. ‘Attar [M.N.] 
Ai mihar gusal bà tu damé paiwand ast. HGa.g17. Shahi 


[Hv.]. 
In ashk ki münis-ó mané ghamnák ast І,М.412. K.I. 
| ] 1010 ۰ 
In martaba' yà Rab chirah mushtáqist. BERa.164. Daya 
[M.'I.]. 
Ai hajdah' hazàr 'àlam az shouq-i tu mast. Hs.164. 
Ai yar muwafaqém bar 'ahd-i durust. BNi1.26. 


Baz ay ki chashmam ba jamáàlat nigarán ast. RPb.28. Hafiz 
[HSL.1295]. 


340 
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Та. 


х 50. 
X 5I. 


X 52. 
X 54. 
X 55. 
x 56. 
X 57. 


X 58. 


X 59. 
x 60. 
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و س 


Ba ‘aql chu az ‘aqila’ na tuwáni rast. BERa.180. 
Bar louh-i dilat naqsh-i du 'àlam гадатаві. 55,280. ‘Attar 

Hv. ]. 
Bar ma dar-i wasl basta’ m& dàrad dóst. HGa.341. Rumi 


[Hv.J. Aba Sa‘id [68]. 
Bulbul nalan zi shakh chin dil shuda’ ast. LN.330. K.I. [Hv.]. 


Bingar tu barin 4b-i rawan 6 lab-i kisht. BMa.97. 
Buniyád-i badam ki Yezad az khàk sirisht. BERa.172. Par. of 
257. 
Béchàra' dilam ba jàn-i durwishàn ast. وھ‎ 
Béchara’ kasé ki subh u shàmash ishqast. Pc.205. 
Pairàya'i mulk bakhshish ö ihsãn ast. BERa.175. 
Paimàna' shabé darün-i maikhana’ girist. HGa. 394. Par. of 60. 
Ta bar sar-i k6-i ‘Ashiqi manzil-i mast. RPb.g5. Anwar 
[ HSL.1295]. 
Ta chashm-i dilam ba nür-i haqq bina gasht. шин INO 
: M.N.]. 
Та man na shawam ba khak dar pasti past. 55.19. 
Tégh-i tu ki hamchu marg mardum khwär ast. LN.422. K.I. 
[тото Н.]. 
Jülah' bacha'-é ki jàn u dil khasta'-i dst. BNc.58. 
Charkhé falaki khirga’-i nuh-tou-i man ast. Pc.280. Afdal [71]. 
ч daram hama’ pur az surat-i dost. Pc.281. 1. Afdal 
[72]. Abii Sa‘id. 3 Awhad Kirmani. 4. Rashid wat 
wat [Baháristan Jami]. 
Chün dilbar-i man ba nizd-i fassad nishist. BNc.40. 
Chin hamnafasé kazd biyasai nist. BERa.170. 
Chizé ki az 6 'agl zahé chün shakar ast. BMa.73. 
Haqqa ki hama’ khidmat-i makhligq ‘atast. Нт.115. 
Khatté sabzat ki àyaté bas khüb ast. HGa.382. 
Khwabé rahat nasib-i ahal-é hawas ast. RPc.137. 
Dar badiya’-é ‘ishq-i tu har ja kharést. Se.16. 
Dar bahr-i muhit-i ‘ishq durrést nihuft. BERa.154. 
Dar tira’ shab az chirāgh shōrē ki guzasht. FiGa.365. 
Dar dàyara'é wajud ashkal basést. BERa.167. 
Dar dahar ba man hamdam-i ghamkharé nist. HGa.398. 
Dar dahar mara ba juz tu dildaré nist. BMf.87. 
Dar kóe tu sad hazar sahib hawas ast. Pc.343. 
Dar wasl zi hijr yad nàram ai dost. Hj.344. 
Dar hijr-i tu juz ghamat mara hamdam nist. RPb.79. 
Dil baz hadith-i shahi afsana’ girift. LN.355 
Dil dar pai àn la‘al-i shakarbar biraft. Sb.21. 


Dandan u labat kush@da’ 6 basta’ chirast. Pc.351. Afdal [Hj.]. 


Sc.459 [M.N.]. 


Duniya ki jawé wafa na dàrad dar post. 


Tb. 
X 90. 
х 91. 


х 92. 


х 93. 
X 94. 
X 95. 


х 66. 
х 97. 
х 98. 
х 90. 


Х 100. 
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‘Attar [Hv.]. 

Di touba’i man zi āstīin bar zad dast. BERa.135.K.I. 
[тото Н.]. 
Di kédaki qassab dukan mé 4rast.RPb.101. Mahasti [H.v.]. 
Rahést daraz u dir mé bayad raft. | BNb.395. 
Rindé ki kunad bar dar-i maikhana’ manajat. Pb.120. a 
of 613. 
Rou rou ki binai ‘umr bar rü-i yakh ast. BMa.26. 


Rözam ba gham-é jihan-i farsiida’ guzasht. Wbcd.goı | 
Jami [SMHL. No. 1], Aba Sa‘id [32]. 


Коз б shab-i man ba guftugóyé tu guzasht. Hp.142. 
Rüyé tu bidid u ‘aql zarayi raft. LN.418. KI. [Hv.] 
Zan pésh ki paikar-é jihan sar bifarasht. 0 گا‎ 
Zan pésh ki zindagi nihad ru ba hayat. HGa.380. 
Zahar ast hudür-i khalq gar yak nafasast. Hu.34. 
Zin shash dara’-€ kuhan ba j juz nam ki yaft. Hs. 162. 
Zin manzilat ai dil chu safar na char ast. BERa.174. 
Sàgi qadahé mà-i mu‘iné tu kujast. Hs.112. 
Saqi mai la‘al u jam u paimana’ kujast. Sb.113. 
Shaha zi mayé giran chi bar khwahad khast. Hs.11. 
Sham‘é ki hazar dina’ gardash paidast. BERa.166. 
Sània ba jihan-i kuhna’ hamchu zarafést. Pc.402. 


‘Ishq az tarafé kufra baramad sarmast. Sb.295. 
‘Ishgé tu zi lutfha ki ba ma kard ast. LN.408. K.I. [Hv.]. 


‘Ishq ast ki zeb u zinat-é 34аш ast. BN}.13. 
“Та атаа u saz-i parsa-i bishikast. LN.261. 
"Aishé duniyà ki dar paye o nadam ast. RPc.141. 
Farda ki mujarradan-i mihrab u kanisht. BNj.46. 
Ku bada’ ki kimiya-i har durwish ast. Sa.83. 
Gabar ast u hawa-burd u ba ma dar zada’ ast. — BERa.139. 
Gar bar-i gunah-i ma giran ast. Hs.1 74. 
Gar tukhm baromand na shud kishta’-i tust. Pc.453. Afdal 

[109] 


Gar jan góyam 'ashiq-i àn didàr ast. Sc.456. ‘Attar [M. N 1. 

Gar ché gunaham chu dharra’-é khurshid ast. BERa.169. 

Gar lala’ ba hijran-i tu khush-dil büd ast. LN.362. 

Gar murda’ shawam bar àmadah' sàálé bist. BERa.127. 
Vag. Abu Sa‘id [51]. 


144. 


159. 


154. 
155. 
156. 
157. 


“жж 
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Guftam ba hazar dil tura daram dost. RPb.96. 
Abu Sa‘id [Hx.]. Anwar [H.S.L. 12051. 
Guftam ki na giram qadahé bada’ ba dast. BMa.95. 
Gul khwast ki chin rukhash niki bashad u nist. LN.327. 
Gul rü-inigàr did u bà bulbul guft. H].363. 
Gosham hama' ai yar bawagte sakhunat. Н1.245. 
Goéyand zi badah’ dil u jan dar khatar ast. ۰ھ‎ 
Góyand makhur bàda' ki gardad ba tu zisht. BNd.71. 
Goyand hawà-i fasl-i adhàr khush ast. BNd.230 Sa‘adi 
[S. J. 8. OU]. 
Giram ba niqàb dar kashi rukhsarat. LN.353. 
Giram ki basé sal mahal khwahi уай. BNa.69. 
Giram ki sarirash zi bilor 6 sim ast. Hs.183. 
Mà rà sar-i ràh-i khwishtan-dari nist. Hx.57. ‘Imad SMHL. 
182. (1446). 
Mali duniya mithal-i kér-1 sag ast. Hs.194. 
Mahé rukh-i to ki aimaneaz kastan ast. BNa.128. 
Mayém dar in dair-i kuhan "ishq-parast. BNd.238. 


Mayém ki rukhash roushani-e khur bigirift. RPb.26. Hafiz 
[818 H.]. 

Majnün ра zabàn-i hal dayam dar dasht. HGa.347. Jami 
[Hv.] 


Mard 4n bashad ki har zaman paktar ast. Sc.450. ‘Attar 
[M.N.]. 
Mastém zi “ishq u hdoshmandi in ast. Hu.29. 
Ma'aniye tu az sürat-i to sürat bast. 56.277. 
Miftah-i futüh-i fatah-i fattah ‘Alist. BNa.7. 
Man ba kamaré tu dar miyan kardam dast. RPb.31. Hafiz 
[818 H.]. 
Manzil-gah-i jan juz shikané mii tu nist. BMa.87. 
Misa ba saré tir bar amad sar mast. RPb.59. 
Miharést (na dànam) àn du rukh yā qamar ast. BNc.48. 
Mai khurdan-i subhadam ba gulzar khushast. BMf.144. 

Var. x165. Sa‘di [Hv.]. 

Maidan-i farakh u mard-i maidani nist. Se.17. 
Më giryam zàr u yàr góyad zarq ast. HGa.338. Rumi [Hv.]. 
Nam-é tu dawaye dil-i ranjüri man ast. Pc.524. 
Naffakh na’-i ki bar saré khan nihamat. BNa.127. 
Nóki mizhgánam ba surkhi bar bayadé rūi zard. Sb.314. 
Nai qadiya’ na hukmat na wasulam hawas ast. 1105۰ 
Warzidan-i ishq rà tamizé digar ast. Нх.4. Раг. 57. 
Wasfé tu ki sar gashta'i o har falak ast. BNj.8. 
Waslé tu ba har sifat ki joyand khush ast. HGa.345. 


Abü Sa'id [A.K.] [Hv.]. Shaikh Fidayi [R.S.]. 


Waaté sahar 6 bagh u du sé bada’ parast. Sc.431. ‘Attar 
[M.N.]. 


158. 


159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 


166. 
167. 
х 168, 


160. 


170. 
171. 
172. 
179. 


174. 
175. 


176. 
177. 
179. 
179. 


180. 
181. 
182. 
189. 


184. 
185. 
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х 186. 
х 187. 
х 188. 
х 180. 


Тш. 


х 190. 
х 101. 
X 192. 


X 199. 
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Th. 
х 194. Наг chand ba nuktahast dana 'aglat. | BERa.181. 
х 195. Har chand ki dar zamàna' yak mahram nist. RPb.98. 
Anwar [HSL. 1295]. 
x 196. Har hal malalé ki dilat sürat bast. BERa.179. 0 
x 197. Har dil ki zi sirr-i Кат арам уай. RPb.g7. Anwar. 
LHSL. 1295]. 
x 198. Har dam bar digaré na mé bayad raft. Нх.58. 
x 199. Har kar ki hast dar jihan pésha’i mast. Рс.546. 
x 200. Har giz zi dimāgh-i banda’ bōyë tu na raft. Wbcd.422. 
T y. 
x 201. Yar 4mad u guft khasta’ mé dar dilat. HGa.340 
Awhad Kirmàni [Hv.]. Abu Sa‘id [76]. 
x 202. Ya Rab chi kunam ki héch kardaram nist. ۳15.1 ۰ 
x 203. Yà Rab karamat umid-i [3510-1 man ast. 1215.176. Amir 
Khusrow [Hj.]. 
х 204. Yak chand ba rah-i just-u-jo bayad gasht. RPc.148. 
x 205. Yak ‘ashiqi pak u yak dilé zinda' kujàst. Sc.457. 'Attar [M.N.]. 
x 206. Mayém u sharab u shahid 6 din-i Masih. BNd.239. Amir 
Makhtüm [M.'U.]. 
KH. 
x 206. Ап la'ali labat gashta' dilàwar bar yakh. LN.338. 
D 
Da. 
X 208. Amad Ramadan тага гаһё touba' namüd. HGa.391. 
x 209. Amad Ramadan na saf darém na durd. Hs.1 16. 
x 210. Апап ki ba har barg u baré dil bastand. RPc.150. 
х 211. Апап ki ba wisali shàn dilam mé nàlid. LN.385. K.I. 
] 1010 H.]. 
x 212. Anan ki zi asrar Ilah’ àgàh and. BNj.50. 
х 213. Апап ki mufakharat ba ajdād kunand. RPc.121. 
x 214. Anan ki muqimi hadraté jànàn and. BNb.476. 
x 215. Anja ki '"inayaté Ilàhi bashad. RPb.69. 
x 216. An khal ki bà dilé manash khün uftàd. BNj.32. 
x 217. Ап dam ki wisalat àshnáyi mé dad. Ht.ro. 
х 218. Àn rà ki ba wasl-i to nishàn& na buwad. LN.375. K.I. 
[тото Н.]. 
[HSL. 1295]. 
х 219. Án rà ki kilid-i mushkil-á m& bayad. Sc.465. ‘Attar [M.N.]. 
x 220. Ап shud ki murád-& dili to àni büd. 1.3.337. 
х 221. Ап shikh-i qalandar ki dil 6 janam burd. HGa.405. 
x 222. Ап qoum ki zuhd ra khirad mé khwdnand. BERa. 209. 
x 223. An mai ki zi khün-i dukhtar-é raz bàshad. LN.381. 
x 223-a, Anha ki ba khak-i tira’ sar baz dihand. Hz.66. 
x 224. Anha ki ba zér-i gumbadé dawwar and. چا‎ 
X 225.  Anhà ki ba заһга-1 °1а1 tákhta? and. S1.19. 
x 226. Anha ki ba makr gardan afrakhta’ and. Sb.304. 
х 227. Anha ki darin-i parda’-e asrar and. BNj.12. 
x 228.  Ánhà ki ba soudá-i tu sar gardánand. ВРЬ.92. Anwar 


R* 
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è 





Ānhā ki marā ba ‘ishwa’ maghrir kunand. LN.309. 
Anha ki nawa-i arghawan mé 4rand. HGa.371. 
Ayin-i sitamgari ki ‘alam darad. LN.358. 
Abr amad u ‘arda’é chaman mé shéyad. 5с.430. 
Ајгат-і wajüd sar ba sar mahsir and. Pc.120 Replies 320. 
Az bagh-i rukhat gul 6 saman mé khizad. BNc.47. 
Az bahar-i chi lala’ bar sarē gard buad. LN.367. 
Az pir nishat-i nafs-i sarkash nāyad. BERa.206. 
Az dilbar-i tund-kh6 na bayad ranjid. Н1.958. 
Az ruyi chi àmadém dar kiyi wajid. Ht.5. 
Az shash jihat an chi gird- mà parwardand. BDb.192. 
Az ‘alam-i ghaib ashnayé na rasad. Hs. 163. 
Az ghussa’ dilam hamésha’ pur khün bashd. BMf.93. 
Az fadl-i guzashta’ chün sakhunhà goóyand. BERa.202. 
Az madrasaha hamah’ tabahi khizad. 5.6۰. 
Az maikadaam sū-i lahad chūn агапа. HGa.388. 
Az yasamanat sumbul-i tar mé khizad. Hj.362. 
Aslé ki niki buad khatayé na kunad. 518.4. 


110102 аваг 2310 u gar rabbànand. Sb.g7=272. Afdal 
[162]. Rumi [Hv.]. 


Awwal ba wafa boyi wisalam dar dàd. Pc.:2. Hafiz 


[HSL. 1295]. 
Ai an ki tu bar tar az tamanna-i umid. LN.403. K.I. [Hv.]. 
Ai dargah- to تعاطا‎ arbab-i umid. Hs.225. 
Ai dil gham-i '"ishq dhü funünat sázad. RPb.127. Anwar 

[HSL. 1295]. 
Ezid chu nihad ruh dar zarf-i wajüd. Нт.225. 
In tayafa’ kaz rishta’-i tukhmé bashar and. Sb. 73. 
In qoum ba juz ghussa’ u dardat na dihand. LN.382. 
In gul ki dilé ahal-i danà rà khün kard. HGa.359. 
Ba àn ki sharàb parda'é mà bidarid. Ba.1oo. Par. of 386. 
Ba dukhtar-i raz héch kasé na sitézad. U.198. 
Bà dil guftam khün-i jigar mé bàyad. Н).356. 
Ba simbaré ki dilbari ra shayad. BNc.41. 
Bà har ki karam kuni az àn-é tu shawad. HGa.370. 


Bakhshay baran ki bakht yarash na buad. HGa.356. 
т, Abii Sa‘id [Hx.]. 2. Shahabud Din Suharwardi [M.F.]. 


Bad-khulq zi bada’ fi‘al-i bad mé binad. BERa.217. 
Bar khak-i dar-é tu tohfa’ gar jan bashad. اظ‎ 
Bar khiz garat dast-rasé khwahad bid. RPb.88. 
Bar saghar-i ‘aish chin musaffa ba rasad. BERa.216. 
Bar qila‘a’i innama dar-é haqq ki kushad. RPb.56. 
Bar man chu sipahar-i bé wafa kin darad. BERa.223. 
Bas bad ki ba chashm-i man basé n&k namüd. BNj.56. 
Bisiyar bididam 6 chu td kam bashad. LN.254. 
Boyé gul-i khush ba har khasé ra na buad. BNj.1o. 
Bë tafraqa’ dar jihãn namé bayad bid. RPc.154. 
Bëdād-i jihàn basar na khwāhad атай. LN.349. K.I. 
[1010 H.]. 
Bë dard dar in jihán na me bàyad bud. RPc.154. 
Bé dil didand u béd-i mà kam kardand. RPc.124. 


Db. 
229. 
290. 
231. 
232. 
238. 
234. 

294-a. 
2935. 
256. 
297. 
298. 
280. 
240. 
241. 
242. 
243. 
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х 271. 
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Bégana’ shou az khwish u ba yàré paiwand. Hj.354. 
Bina ba suwad u kufr u din mé binad. RPc.1 14. 
Bininda’ ki chashmi 'ágibat-bin dàrad. Sb.106. 
Tà az tu judà sákht marà charkh-i kabüd. RPb. roo. 


Tà bà lab-i to labam hamáwaàz na shud. LN.386. K.I. [Hv.]. 
Tā chand ba dam-i in u ãn khwahî bud. RPc.147. 
Tà ráh-i qalandari na poyi na shawad. Si. Rempis 239. 


Та suhbat-i dahar ittifaqi bashad. 106, 
Ta kai dilam az hijr mushawwish bashad. BMf.94. 
Ta girdi gulat sabza’i nou khasta’ shud. HGa.336. 
Ta mihar-i sipahar-i qudratat taban shud. BNc.3. 
Ta hast ghamam mara ghamé niz mabdad. Hs.7. 
Tahrim-i sharab mutlaqan jahl buad. — BNd.ror. Echo. 525. 
Tarsam ki chu in bakht-i jawan pir shawad. БЕКа.218. 
Touhid ba haqq fana shudan тё Кһууаһад. RPc.135. 
Jan chist ki talibé wisal€ tu shawad. Hs.161. 
Janë ki hawa khwah-i hawas më bashad. RPc.133. 
Jam‘a amada’ budém chu parwin yak chand. BDb. 184. 
Chashmash ba karishma’ yak nazar suyam did. BMf.166. 
Chün hàsil-i ‘umr-i mast yak jama’i burd. Sb.77. 
Chin khalq zi nékiyé tu iqrar kunand. RPb.81. 
Chin rafta’ qalam héch namé darad sud. Sb.276. 
Chin til’ati khushid-i tu taban gardad. Sa.1 25. 
Chün mäh rukh 6 mah rukham rukh bmamud. ВХс.45 
Chin nistyi to mahaddi iqrar buwad. 5.4.52. 
(1) Afdal [199], (2) ‘Attar [M.N.1. 
Chiin nék u badé jihan na darad paiwand. Н!.бі. 
Khwahi ki Khuda har chi niko ba tu kunad. Ht.27. 


Khübàn hama’ said-1 suhha khizàn bashand. RPb.82 Abi 
Sa‘id [Hv.]. 


Khush an ki mayé ghalia’ bo mé grand. HG.324. 
Khush bash ki dar dahar ziyan bashad sid. BNd.150. Afdal 
[206]. 
Khayyam barat akhir zi mai 6 naghma’ chi did. Hs. 189. 
Daram gunahé ki pusht-i iman shikanad. T.M.Kh. 160. 
Dana bad u nék-i kufar u din mé khwahad. RPc.120, 
Dana ki ma-al-i khwish na tuwanad did. RPc.1 19. 


Danistan-i rah-i din shari‘at bashad. Sc.393. Wali 
[HSL. 1295] 
Dani ki chirà gul chu miyàn bi kushàyad. ВЕКа.190. 
Dar chashm-i man 4mad 4n sahhih sarwi buland. А.246, 
Sa‘adi [Hv.]. 
Sc.439. 
BMf.167. 


Dar khanaqah 6 zawiyaha hal buad. 
Darda ki na shud badahar mara dil shad. 
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p 
Dard 6 gham-i 6 nasib-i mardan bashad. Hj.357. 
Dar rah-i Khuda nukta’ u tamat chi sud. ВМ).оо. Awhad 
Kirmani [ Hx.]. 
Dar 5122-1 mard hasrat 6 dard nihand. HGa.349. 
Dar 'alam-i pur "ilm safar khwaham kard. 50.448. “Attar 
M.N.]. 
Dar ‘ishg-i tu har dilé ki mardana’ buad. Sc.464. “Attar 
[M.N.]. 
Dar ‘ishq-i kasé basin-i man khar mabad. BMf.162. 
Dar fasli bahar békhabar khwaham bud. Sc.424. 


Dar màtam-i td dahar basé shaiwan kard. HGa.315. Shahi 
Sabzawari [Doulat]. 


Dar madrasa’-é ‘ishq agar qal buad. 5.8۰ 
Dar madrasa’ qàl u khànqah' hal buad. Sc.440. 
Dar ma'asiat О sagiyat-é àn du palid. Hs.179. 
Dar wasf-i tu andéshai man gumrah' shud. LN.340. 
Dilbar nazaré ba mà kunad chün na kunad. BNa.85. 
Dil basta’ ba turrahai mishkin-i tu shud. — RPb.99. Anwar 

[HSL. 1205]. 


Dil gar chi umid-i wasl kamtar dārad. LN.395. K.I. [Hv.]. 


131-6 man qadr-i ātash khāna’ dānad. Hr.227. 
Duniya chi kunî ki béwafa khwahad bid. 50.460. ‘Attar 
M.N.]. 
Duniya ‘asalast har kazo bish khurad. BNd.24:. Mohiu 
Din Yahya. ['Awfi]. 
Douràn-i hayat-i ma ‘ajab mé guzarad. HGa.387. 


Written on margin of Sc. after Sc.420 Index 359. Par. of 359. 


Douràn ki dilé tu shad u ghamnak kunad. HGa.393. 
Déshina’ ki burd-i burd bar désham bud. HS. rr. 
Didam gil-i kiza’ kiiza’gar mé malid. Ht.37. 
Didi ki digar pai rukh-i àn sarw-i baland. LN.323. 
Dérést kazan chaman nawayé na rasid. RPb.75. 


Dhouqest labé turá ki jàn dar bayad. LN.406. К.І. 
[1010 H.]. 


Rukhsar u dahan 6 lab-i an sarw-i baland. BNc.43, CR.944. 


Raftam ba tabib u guftam az ghayat-i dard. HGa.343. 
Raftam ba kalisiya ba sad mihnat u dard. Hs.170. 
Raftan ba hawa-i dil shari‘at na buad. 56.394. “Attar 
[M.N.]. 
Rindan ki darin kuhna’ ribate du darand. BERa.200. 
Rüh az rukh-i t6 hamésha’ parwarda’ shawad. HGa.337. 
Rózam ba gham 6 shab ba alam mé gudharad. HGa.327. 
Rózé ki jamal-i ап sanam dida' shawad. Hr.231. 
Rózé ki shawad mü-i sar-o-rish sufid. Hm.244. 
"Zatráf-i chaman chu lala’ bar mé khizad. Sb.5. 
Zanpésh ki khima’-i nuh’ aflak zadand. BNc.4. 
‘Attar [M.N.]. 
Zangah ki ruh az badan àzad kunand. BERa.219. 


339. 
340. 
341. 
342. 


Dd. 


3313: 
X 914. 


X 915. 
x 316. 


x 317. 


х 418. 


х 319. 
х 320. 


х 321. 
х 322. 
х 323. 
х 324. 
х 325. 
х 826. 


х 327. 
х 428. 


х 929. 
х 830. 
х 332. 


х 333. 
х 334. 
х 335. 
х 336. 
х 337. 
D. dh. 
x 338. 


Dr. 


ми 


х 543. 
х 344. 
х 345. 
х 346. 
х 947. 


Dz. 


х 848. 
х 349. 


х 450. 
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Zahid sabagé ‘ahd-i alasti girad. RPc.132. 
Zahid ki haram bada’ ra mé danad. HGa.379. 
Zulfé tu azin bad ki dar sar darad. LN.317. 
Zahhad ki bé nasib az dard-u ghamand. RPc.131. 
Zin pas tarabam ba nala’-é nai bashad. HGa.375. 
Zin dahar-i kuhan chu pak mé bayad shud. HGa.409. 
о 376 taken to list of tallied qus. as 460-b to 460-t. 
Saqi saharé ki touf-i khummar kunad. HGa.392. 
Sahamé ki mara dilbar-i khabbaz dihad. BNc.56. 
Shaha falakat. 467 known. 
Shahi matalab ki bim-i janat bashad. BERa.213. 
Shayad ki labam mail-i basiyé tu kunad. LN.376. E 1 
| Ну. ]. 
Shud waqt ki khalq rah-i gulshan girand. HGa.322. 


Sadré ki zi har chi biid bar tar 6 bid. BNe.7. ‘Attar [M.N.]. 


Sad tarha’i ma‘ishat awwal andakhta’ and. BERa.208. 
Sufi shuda'i dilat na sáfist chi süd. Sc.380. 
Zulm az dil u dast-i khalq nairü bibarad. RPb.84. 
‘Aqil chu darîn kharaba’ manzil sazad. BERa.214. 
‘Aqil zi mayé nab chira parhézad. BDb.394. 
‘Ishq ast ki husn-1 jawidan mé khwahad. RPc. 116, 
‘Ishg-é tu mara jan-i rawàn mé bakhsid. LN.392. КІ. 

[1010 H.]. 
‘Aql aina’ war guft-u-g6 mé khwahad. RPc.117. 
‘Umrê tu darin sés saba khwahad shud. LN.3447. K.I. 

[roro H.]. 
"Umre tu dilà ba fikr-i fasid farsüd. BERa.204. 
‘Umré ba harim-i wasl baram dadand. RPc.123. 
Ча àmad u arazü-i dil bé hadd shud. HGa.395. 
Ча араа No. 482-a. “Known ”. 
"Aishé ki muhiyyàst rihà na tuwàn kard. .278. 


) 
Awhad Kirmani [Hx.]. 


Gham kist kaz 6 du dîda’ khün bãyad kard. Sc.428, 
Gham nist ki khalq but-parastam danand. Hs.79. 
Farda ki mara pésh-i dhu’l minan mé talaband. Hs.150. 
Qanin-i hisab-i ‘umr-i ma sdqi-e jid. BERa.290. 
Qandi tu agar chu pista! khandàn bashad. BNc.36. 
Qoumé ki zi bé madhhab u din mé sózand. BERa.198. 


Кб ап ki zi dast-8 khiradam bisitánad. BMa.167. 


949 
سم 


Dz. 


X 951. 
X 352. 
X 353. 
x 354. 
х 355. 


t 


a. 


x 356 
х 557 

Ds. 
x 376- 


x 377. 
Dsh. 
X 478. 


х 379. 
х 880. 


х 381. 


Ds. 


х 382. 
х 383. 
х 384. 


Dz. 


x 385. 


D'a. 


x 386. 


x 387. 
x 388. 


х 480. 


х 390. 
x 391. 


X 392. 
Х 393. 
х 394. 
х 395. 
х 396. 


Deh. 


x 37۰ 
x 398. 


Df. 


x 399. 


Dq. 


х 400. 
х 401. 
х 402. 


Dk. 


X 403. 
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$$ ee 


Dg. 

x 404. Gar bada’ khuri mudam mé bayad khurd. BMa.174. 
x 405. Gar parda’ zi riiyi khud kushayi chi shawad. Hm.336. 
x 406. Gar jan-i tu dar parda’-i din khwahad bud. Е ‘Attar 
M.N.]. 
X 407. Gar chashm- haqiqatat na kajmaj bashad. Hs.196. 

x 408. Gar halqa’-i zulf-i to kasé bishumarad. LN.391. K.I. 
[roro H.]. 
x 409. Gar khirqa’-i ‘ishq ra ba man kar uftad. HGa.408. 
x 410. Gar dar dilat az kasé shikayat bashad. RPb.116. 


‘Abd ul Khaliq Ghajdwani [H.v.]. 
x 411. Gar dilbar-1 ma shéwa’-i mastan girad. RPb.r26. Anwar 


HSL. No. 1295. 
x 412. Gar dida’-i nargis na sabal mē dārad. LN.377. K.I. 
[roro H.]. 
X 413. Gar sahib-i afsar 6 nagin khwahi shud. RPc.115. 
x 414. Gar ‘ishq-i dilé mara kharidar uftad. HGa.407. 
х 415. Gar kar zi dour-i bé-madarat na buad. BERa.229. 
X 417. Guftam ki chu mast shud mara naz arad. LN.364. KI. 
5 [тото H.]. 
х 418. Guftam ki dil az tu dar damé shad rasad. Рс.436. 
x 419. Guftam ki dilam ba gham na-koshad koshid. Sb.301. 
x 420. Guftam mai khush gawar pésh āwar zūd. ВМа.118. 
x 421. Gufti du-dili-e tu az karé bayad. LN.322. 
х 422. Gulzar-i tarab hamah dahan mé khandad. LN.325. 
x 423. Gul saghar u murghan ki nawa më girand. BERa.196. 
Dm. 
x 424. Ma zan mohtashimaném ki saghar girand. Hs. 188. 
х 425. Mahbib jamal-i khud ba Adam bakhshid. Sc.274. Wali 
[HSL. 1295]. 
x 426. Mard archi ba ‘ag] kar asan sazad. FIs.144. 


427. Mardan-i rahat zinda’ ba jané digarand.  Pc.497. 
Afdal [249], Sayyid Ali Hamadani [Hv.]. 

x 428. Mardan-i rahat ki sirr-i ma‘ani danand. BNa.4. (1) Afdal 
ГК.5.1 (2) Najmud Din Kubra ۰ 

x 429. Mardān-i rahat wāqif-i asrār tu and. Pc.496. Afdal [250], 
Var. 791. 

х 430. Mardān mai ma‘arifat ba iqbàl kashand. 5с.441. (1) Sh&h 
Sanjàn [Hv.]. (2) Awhad kirmani [Hx.]. 


5 


х 431. Маѕїат Паһ: ki dame khush zada’ and. Н5.166. 

x 432. Matlab goyan-i jah ra bayad did. RPc.151. 

x 493. Ma'ashüqa' chu shahid-é ba andàm buad. LN.345. KL. 
[того Н.]. 


x 434. Man bē tu damé garar na tuwanam kard. Hr.229. (1) Abu 
Saîd [Hx.]. (2) Abu’l Qasim Bashar [Hv.]. (3) Wali 


LHSL. 1295]. 

x 435. Mansuba’-i ‘ishq dah hazàr ast u ziyàd. Hj.347. 

x 436. Moràn-i khatat ki dar masaf amada’ and. Hx.12. 

x 437. Mai sharbat-i taryak-i dil-1 tang buad. BERa.207. 
n 


х 488. Naqis agar asbab-i kamalash mē būd. RPc.118. Wali 
[HSL. 1295]. 
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Nargis chu daran qdmat-i mouziin nigarad. LN.j15. К.І. 


[Ну.]. 
Wa basta’-i in u 4n namé bayad bid. RPc.152. 
Wa basta’-i nai kamand mé bayad bud. RPc.134. 
Wa basta’-i nék u bad na mé bayad bud. RPc.125. 


Wajhé ki zi khalq be niyazet dihad. BERa.210, Cr.993. 
Waat ast ki bulbul ba gul àwaz kunad. LN.368. K.I. 
| хото Н.1 
Waqt ast ki mastan batarab bar khizand. Sb.103. Hafiz 
[Rempis Vag. 94]. 


Har khasta’ ki dar mastaba’ maskan darad. Sa.139. Roz 
bahan Sufi [H.v.]. 


Har dil ki dar o ‘ishq-i nigaré na buad. BN]j.34. 
Har dil ki ba zér-i bari gham past buad. Sc.418, 
Har dam zadani falak digar gūn gardad. 56.298. 
Har dam ki Jigar sokhtagan ah zanand. RPb.71. 
Har raz ki andar dil-i dana bashad. Si Rempis 248. 
Har ۳۵2 ki az hayat-1 ma mé guzarad. 5163.390۰ 
Har sàl chu ghuncha' rà qabà tang àyad. LN.324. 
Har sar zi hawas “shq ba payan na barad. Нх.8. 
Har qatra’-i khunab ki az dida’ chakid. BMf.163. 
Наг Кага кі az kushta'-i khud bar girad. RPb. 102. Манан, 
Har kas ki ba dasht-i karbala zar uftad. Hs.178. 
Har mushkil u ghussa’ kaz jihan pésh дуаа. BERa.227. 
Har naqsh-i qadam harfi saré mégoyad. Hv.30. 
Ham suhbat-i bada’ mahruyé bayad. BERa.212. 
Ham 'aql zi kunh'i to nishàn mé joóyad. BNj.49. 
Hosham na muwafiqan u khwishan burdand. HGa.350. 


Vag. (1) Abu Said [172]. (2) Amir Khusrau ۰ 


Yàran chu ba ham dast dar agosh kunand. Sb.108. 
Yà Rab birihani am zi hirman chi shawad. Hs.200. 
Jami SMHL. (1545). 
Ya Rab ki sa‘adat-€ tu roz- afziin bad. HGa.358. 
Ya Rab ki mara hayat-1 bé-yar mabad. BMf.161. 
Yaré ki ba durd-u saf mahram bashad. BERa.211. 
Yàre ki hamésha’ dar wafaye mà bud. RPb.104. 


Razi Daya ۰ 
Б. 


Agah bizi khwaja’ u agah bi mir. BNj.g9. Abu Sa‘id [aio]. 


Amad gul u baz kard pairahan-i zar. LN.359. 
An atash dar piyala’é sada’ biyar. BMa.193. Par. of 563. 
Ai dil ba sar-€ zulf-i parishant chi kar. 7786.4. 
Ai dil zar u sim rà maendish bikhur. LN.346. KI. 

Ai ruh tuyi ba ‘aql mousüf akhir. 5с.459. ‘Attar [M.N.]. 


Ai rozu shab az gham-é tu gardan mah и mihr. HGa.323. 
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3 


— 


Dn. 


х 439. 


Dw. 


х 440. 
X 441. 
X 442. 
X 449. 
X 444. 


X 445. 


x 446. 


х 447. 
X 447-2. 
X 448. 
х 449. 
X 450. 
X 451. 
X 452. 
X 453. 
X 454. 
X 455. 


х 456. 
х 458. 
х 459. 
x 460. 
х 461. 
х 462. 


Ру. 


х 463. 
х 464. 


х 465. 
х 466. 
х 467. 
х 468. 


x 469. 
X 470. 
X 471. 
х 479. 
X 473. 
X 474. 
х 475. 
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Ai sail-i fanad nam-i man az yad bi bar. А.485. 
Ai fadl-i tu dastgiri man dastam gir. Hp.350. Vag. [Jami 
MS. 952 H.] 2. ناش‎ 210 ۰ 
Ai mard-i haw4-parast khakat bar sar. Hs.160. 
In khàna' ki bad sahib-ë an mansür. Hs.172. 
Bar khāk manih qadam ba zàri zinhar. Kb.r. Var. of 173. 
Bastand gird ba nafasé mishki tatar. LN.331. [Hv.]. 
ТА zar na kuni az dahan-é kisa’ badar. LN.g19. К.І. 
[roro H.]. 
Tā shakh shugifa’ sim-i khud kard nithàr. LN.379. 
Ta hast gul-e sa‘adat ai dost ba-bar. BMa.1go. Echo. of 73. 
Tuwangari u jawani u ‘ishq u bo 1 bahar. .۰ھ‎ 
Chün az tu na mé tuwan dame büd sabür. HGa.330. 
Chah’chahé bulbul 6 sut-i hazar. Hs.193. 
Khiban hama’ rā said tuwan kard ba zar. BNc.53. 
1. Hafiz [MS. 818 H.]. 2. KI. Lroro HL]. 
Khush bash digar zi (84-1 арга Баг gir. LN.342. K.I. 
[roro H... 
Dàram zi hawáà-i rüyat ai rashq-i qamar. BNc.38. 
Darda ki zi hijr bēqarārēm digar. КРЬ.89. 
Dar dargahat fitada’ am ai ‘udhr-pidhi. Hs.187. 
Dar satahe wajid-i khwish chin dayara’ war. BNj.59. 
Dil shud ba ghamé 'ishq-i tü khursand magar. BNc.50. 
Zannar parast gar zi man darad ‘ar. BERb.98. 
Shud rü-i тапып sabz u khush ó táza'u tar. ВМалді. 
Shakkar dari dar lab-i shirin bisiyar. BNc.44. 
Gar talib-i qurb-i haqq shawi Musa war. БІ1.19. 


Gar lala’ bishud siyah kamé kam gir. LN.g29. K.I. [Hv.]. 


Gar yafta’ zulf-i yar giri bihtar. Sc.426. 
Guftam rüyat guft ki shud rashki qamar. BNc.49. 
Guftam ѕапатаӣ tark-i manê miskin gir. Sb.t 34. 


Gah’ khasta’-i lan taraniem Misa war. Sc.461. ‘Attar [M.N.]. 


Har luqma’ ki bar khan-i ‘awanast ma khur. RPb.63. Abi 

Sa‘id [205]. 

Hushiyar ma shou ki һазйуё masti khushtar. BDb.96. 
Z. 

Imshab manam O wisali àn sham taràáz. BMa.202. 

Ai khufta’ ba khw4b-i subhagahi bar khiz. HG.389. 


Ra. 
х 476. 
X 717. 


х 478. 
X 479. 
Rb. 
х 490. 
x 481. 
Ri. 
x 482. 


x 483. 
x 484. 
х 485. 

Reh. 
x 486. 
x 487. 

Rkh. 
x 488. 


х 4909. 


Ка. 
х 490. 
х 401. 
x 492. 
X 493. 
X 404. 

Rz. 
X 495. 

Rsh. 
X 499. 


X 500. 


х 501. 
x 502. 
X 503. 
X 504. 
X 505. 
х 506. 

Rh. 
х 507. 


х 508. 


х 509. 
х 510. 


PI 
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Ai dil hamagiyi khwish dar jandn baz. Sc.44g. ‘Attar [M.N.]. 


Ai sirr-i tu dar sina’-i har sahib-i raz. Hs. 198. 

Та sar na kunam dar sarat ai maya’-i naz. A521. Sa’adi 

[Hv.]. 

Jahdé ba kun az band bazéri du 51 ۲۵2, Wb.1i8r. (1i) Abu 
Sa‘id [Hv.]. (2) Ват: [НУ]. 

Chashmé tu agar chi na tuwanast 0 niz. LN.411. 

Chün mé na shawam bar tama'é khud firoz. |. LN.393. К.1. 


RPb.29. Hafiz 
[HSL. 1295]. 
Rahat talabi ba dad-dih dhimma’ ba saz. HGa.319. Shàhi 


Dar sumbulash àwikhtam az rü-i niyàz. 


[HSL. 481]. 
Rozé ki kunad ruh zi chashmam parwaz. Hs.115. 
Zinhar ki bà bad na niskini hargiz. ۲158:955۰ 
Faryad zi daste falake 81131 7 КРЬ.118. 
Mo gasht sufid u rū siyah hast hanōz. На.371. 
Ya Rab ki chi khurram ast bazm-é imroz. Hx.21. 

S. 

Ai jud-i tu sar maya’-i südé hama! kas. Hs.154. 


Ai dil agarat bàr-i sanànést ma tars. HGa.404 Afdal [Hv.]. 


Ai rü-i khushat badr-i munir-é hama' kas. Sa.45. 
Ai dhouq-i tu dar madhàq chandàn ki mapurs. Hp.373. 
Bar bam-i sara-1 shah chün naàla'-i 5. HGa.374. 
Вёгйп zi chahar 'unsar 6 panj hawas. Sb.297. Раг. of 639. 
Dar halqa’-i ishq rah’ na yabad har kas. HGa.320. Shahi 
[ HSL. 481]. 
Мага zi tu ai Khuda tu më bayi u bas. Hs.3. 
Ma 6 zahid ba nisbaté atash u khas. RPc.143. 
Mardi zi kaninda’-é daré khaibar purs. RPb.24. Hafiz 
| [818 H.]. 
Mai mé khuram 6 namé kunam az mai bas. Sb.299. 
SH. 
Atash bi zanam bisózam in madhhab-i khwish. Рс.124. 


‘Ainul Qadat Hamadani [Hv.]. 
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X 511. 


× ۰ 


zt. 


X 513. 


52. 


х 514. 


х 515. 
х 516. 


24. 


X 517. 
X 518. 


X 519. 


on 
A< 


х 520. 


am À 


^ ۰ 


х 521. 


em. 


х 522. 


یھ 


مل 


X 523. 


Sa. 


X 524. 


X 525. 
X 526. 


X 527. 
Sb. 
X 528. 
X 529. 
Sd. 
× 50۰ 


$т. 

$594: 
پا‎ 
х 546. 


Х 537. 


SHa. 


x 538. 
R1* 
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== / 
УНа. 
х 529. Az atash-i gham ki bar jigar mé kashamash. LN.306. 
x 540. Az ghayat-i an ki hast bar man barash. LN.352. KI. 
X 541. Afyiin u sharab har chi khwahi mé nésh. Hj.340. 
X 542. Ai az rah dir amada’ dar khwab ma bash. BNj55. 
X 543. Ai dil binishin tariq-i káré andésh. LN.405. K.I. [Hv.]. 
X 544. Ai dil chu sharab-i ma'arifat kardi nosh. ВМа.26. ‘Attar 
[M.N.]. 
X 545. Ai karda' faramoósh rahé khàna'-i khwish. RPc.157. 
X 546. Ai mard-i khirad tu yak nasihat më nësh. BMb.35o. 
X 547. Ai mard-i rawinda’ mard-i béchara’ ma bash. Sc.463. ‘Attar 
M.N.]. 
УНТ. 
x 548. Raftand dar in kuhna’ ribat az pas u pésh. H».383. 
SH sh. 
X 550. Nünest kashida' 'aridé mouzünash.  A.551. Sa'adi. 
[O. U. S. J. 8]. 
SHR. 
X 551. Har roz ki me rawad shabe dumbàlash. Hu.22. 
Q. 
X 553. Gar sharba diham tà chi kashidam zi firáq. КРЬ.85. 
К. 
Ка. 
X 554. Az charkh-i falak mé nigaram tà ba samak. BMf.272 
X 555. Ai bàda' baram nist baghair-é tu mibakk. U.224. 
х 556. In k6-i malamat ast u maidan-i halak. Sc.39:, Ràzi Dàya 
[M.L]. 
x 556-a. Ham rahmat-i ‘alami zi Ma Arsalnak. BNc.5. ‘Attar [M.N.]. 
С. | 
x 559. Az hadithaha agar chi dàram sad rang. BMf.269. 
х 558. Chün nist balà-i zindagi bésh az marg. 13.348. КІ 
х 559. 5491 дадаһе 2021 12 ل2‎ 2۲ ba chang. HGa.386. 
х 560. Hargah ki az ir Jihan rawam bà dili tang. BMf.267. 
L. 
La. 
х 561. Атаа chu gul 6 bahar ra waqt4 wasil. HGa.377. 
x 562. Ahwal shanasàn ki büdand ahwal. Hs. 146. 
x 563. Aknūn ki zi dour-i charkh dar khirman-i gul. BMf.277. 
x 564. Ai chak zi souda-i tu pairahan-i gul. BNc.52. 
x 565. Ai 'ishq turà rühi muqaddas manzil. УУЬс4. 84. Sanai 
[ Hv.]. 
Lt. 
x 566. Ta bar rah-i khalq mé nishini ai dil. S$c.462. 'Attàr [M.N.]. 
x 567. Ta kai zi firaq rukh ba khün shóyad dil. HG.364. 
Lj. 
x 568. Jami chi kuni ah zi hairani-e dil. HG.364. 


1295]. 
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سم‎ 
Lch 
x 569. Chiin jama’ zi tan bar kashad an mishkin kháàl. RPb.27— 112. 
Hafiz (818 1. 
Ld. 
x 570. Dar madrasa’ ta chand azin qalaqal Hx.54. Par. of 698. 
Le. 
x 571. Rukh gar chi namé numaiyam sal ba sal. RPb.8o. 
Ls. 
x 575. Saqi ki guzasht qaddash az ‘arsh-i Rafil. HGa.362. 
Lsh. 
х 576. Shadi talabi az gham-i jànàn magusal  LN.389. K.I. [Hv.]. 
L° “a k m h. 
x 577. “lshqë daram pàk tar az āb-i zalāl. Sc.433. Каш [Ну.]. 
x 578. Kas lab zi tarab ba khanda’ na kashiid imsal. LN.360. 
X 579. Mardàn-i bakhil ra Khudawand-i Jalil. 57۰ 
x 580. Har roz i falak zi ghayaté dour-i tawil. HGa.361. 
M. 
Ma. 
X 518. An roz ki bar khatir-i ‘ali guzaram. LN.312. 
x 582. An kas ki ba jam-i ‘ishq shud mast manam. BMa.217. 
x 583. An mard nayam ki az kasé bar kasham. Hc.294. Nizàri 
Quhistani [R.S.]. 
х 584. Az jam-i mayé ‘ishq-i 1155 207 Hj.335. 
x 585. Az rüyi tu subhi sádiq o zulf-i tu sham. BNc.54. 
x 586. Az kizagaré kuza’-i arzàn burdam. BN. Supp. 745. 
x 587. Az gardish-i charkhi bé khirad mé tarsam.  Sb.302.K.I. 
[roro H.]. 
x 588. Az hijri tu ai nigáàr afghan daram. А.боз. 
x 589. Afzüda' firàqi o zi bas tab u tabam. Pc.59. 
x 590. Aknin ki darin gumbad-i firoza' shudam. Sb.50. 
X 591. Ai bé tu rasida’ bar falak afghanam. RPb.go. 
х 592. Ai charkh zi gardishé tu andar dayam. BMb.407, CR.1061. 
x 593. Ai dilbar-i dildar talabgar-1 tu am. RPb.124. Anwar 
[HSL. 1295]. 
X 594. Ai shdkh asir-i1 yak nigah-i tu shawam. HGa.348. 
X 595. Ai karda’ sar-é zulf-i khushat pa bustam. Sb.155. 
x 596. Ai la'ah hay&tiaz lab-i to yáfta' kàm. BNc.55. 
x 597. Ai mast-i ghamat àgil u diwana’ baham. BN}.9. 
x 598. Ai man zi tu andokhta' sad daftar-i gham. LN.365. K.I. 
] 1010 ۰ 
х 509. Ai hamchu kaman asir-1 bazi-1 tu am. HGa.355. 
Mb. 
х боо. Ba nargis-i án nigàr halé dàram. Hj.353. 
x 601. Bar boyi yaqin dar biyàbàn raftém. Pc.202. 
x 602. Bar jàn u tan e besh bahà mé giryam. RPb.107. 
x 603. Bar khiz magar dad-i dil-é shad dihém. Sc.4.23. 
x 604. Ваг їйг-1 tarab ta’at-1 Misa kardém. RPb.57. 
x 605. Büdém darin 'alam-i fani raftem. RPb.123. Anwar [HSL. 
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Ta andaza’-i martabah’ ba zér amada’-ém. BMb.409. 

Ta dina’saz-i rasm-u ain shuda’ am. RPc.1 409. 
Ta dar pai- makhzan-é mu‘ani raftém. RPb.122 Anwar 

ГНх.1. 

Ta ‘umar buad az tu judai nakunam. HGa.329. 
Téghat ki fashundand bar ō sar mardum. LN.423. ۰ 

[1010 H.]. 

Chün ‘ŭd na büd chob-i bed awardam. Hs.202. 


Vag. Abu Sa‘id [Hx.]. 2. Ansari [Hv.]. 
Ibn Yahya Muniri, [R.S.]. 
Chin kés zi parkhash buad awazam. LN.310. K.I. [1010 H.]. 


9. Sharfud Din 


Khwaham bi kunam gunah na khwāham bi kunam. ۰ 


Khwaham ki ba rézi juma’a dar mahi şiyam. Hs. 192. 
Khwaham ki dilé khud zi jihan bar giram. Pc.298. 
Khush àn ki ba lutf bà khudam mé didam. HGa.403. 
Khush an ki labas-i kufr, poshanandam. HGa.368. 
Dar dil zi ghamé ‘ishq raqamha zada’am. Hs.5. 
Dar küi tu ai jan-i jihàn amada’ am. RPc.139. 
Dar gulshan-i ijad agar khari tu am. Hs.117. 
Dar har nafasé ki kamtaram bishtar am. BNa.18. Echo. of 

746, BNa.17. 
Dil dushman-i jan ast halakash kardam. Hs. 190. 


Dil guft ki m4 chu qatra’é miskiném. Sc.445. ‘Attar [M.N.]. 


Di küzagare guft ki man chalakam. BMf.305. 
Sar halqa-i kish-i but parastan ma yém. HGa.367. Abi 
53250 
Satré zi kitabi ‘aql قلصصا‎ 7 RPc.122. 
'Alam hama' jismést ki janash ma yém. BNj.27. 
‘Umrê fikré sara u manzil kardém. RPc.156. 
Ghamhai tura ba shadmani na diham. HGa.363. 
Gar bà tu binài was] aghaz kunam. LN.371. 
Gar chàshniyé ghamash biyabi yakdam. LN.384. 


Hs.78. Var. of 
Abu Sa*'id [291]. 


Gar khalq chunàn ki man manam danandam. 
708-a. 


Gar dar hama’ umr rözi az rüyi karam. 1.М.351. КА. 
Gar kafir u méminam ki bar din-i tu am. RPb.120. Anwar 

[ HSL. 1295]. 
Gar man ba nigári khish maghrür shawam. Hs.9. 
Gar man zi ghamat hikayat aghaz kunam. LN.366. 


Gar héch ba hukm-i ‘aql bidé janam. BMb.408, CR.1078. 
Gar héch nayam bé-sar u buniyan-i tu am. Hj.336. 
Guftam ki digar chashm ba dilbar na kunam. A.599. Заа 

[O U. S. J. 8}. 
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Gufti ba man ai ghamat qarārē jānam. Sc.429. 
Gul gar chi zi husn mé nihad khar dilam. LN.326. 
Go saghar-i mai biyar ta nosh kuném. BMa.238. 
Giram sag-i nafs-i khwish zanjir kunam. Hj.342. 
Ма be tu dame shad ba ‘alam na zaném. A.597. 
Ma hasil-c ‘umré ha damê bifaröshëm. A.598. Sa’adi 

[S. J. 8. O. U.]. 
Ma dil zi gul 6 bahar bar dashta’ém. | Hr.344. 
Mayém ki dar héch hisabé nayém. RPb.6r. 


Mastam zi gham-é “ishq-1 tu mastam mastam. Hshn.r48, Par. 
774: 

Man az tu judà na büda'am tà büdam. Whcd.182. Abu 
Sa‘id [Hv.]. 
na kunam. BNb.394. Var. 


Man ba tu nazar az sar-1 masti 


of 791. 
Man banda’i shéwa’ hai shirin-i tu am. RPb.121. Anwar 
[HSL. 1295]. 


Man dard-i turà ba heéche darmàn na diham. HGa.308 
Kamal Ahli Khurasani. (d. ооо Н.), [Hv.]. 
Man hasil-i ‘umr-i khud na daram juz gham. RPb.33. 7 
[HSL. 1295]. 
Man zin dil-i bé-khabar Ба јап атада’ ат. Т. М. КҺ. [290]. 


Man shéfta’-é la’al-i shakar riz-i tu 4m. Hs.145. 
Waqt ast ki mà dil az jihàn bar darém. Hx.23. 
Harchand ki dil ba wasl shadan kardem. HGa.383. 

Abu Sa‘id [281]. 
Hargah ki kar-1 wasl dar ham bibaram. LN.357. 


Ya Rab zi gunah-i zisht-i khud munfralam. — Hs.197.Àbu 

Sa‘id [292]. 
Ya Rab ki ba dhat-i to *'udhar khwah àmada'am. LE.84. 
Amir Khusrou [MS. 842 H.]. 


Yak chand ba koh u dasht u sahra gashtém. RPb.155. 
Yak chand ba koyi àshnàyi gashtém. RPc.146. 
Yak chand dar in ‘arsa’ paréshan gashtem. Hs.1 10. 
N. 

An rasm-i tu dar nà kas u kas paiwastan.. LN.335. K.I. 

_ [roro H.]. 
An ghuncha’-i döshina’ nigar ābistan. LN.334. K.I. 

[тото Н.]. 
Anam ki shab-é firaq shud r6zé man. RPb.86. 
Anha ki hamé dihand az dida" nishàn. А.739. 
Abrüt ki khó kard ba dil duzdidan. BNj.29. 
Ahwéal-i jihan agar tura hast yagin. Sb.105. 


Az bad bibin shugufa’ rà bast giran. LN.332. 
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Az hadd badar ast na shikébayi-e man. Pc.42 
Az khàr chu àmad gula rangin bérün. LN.333. K.I. 
[roro H.]. 
Az dour-i sipahar-i kaj-rawé bü-qalamün. BMf.328. 
Аі атада” а2 du koun dhatat bérin. Ht.4. 
Ai bad ghamam ba dil-nawázé birasàn. RPbor. 
Ai dil ba sare ko-i fanà manzil kun. Hr.362. 
Ai dil zi nishat u ‘aish bégana’ nishin. L.N.339. K.I. [Hx.]. 
Ai dil shab-i was] ast dam az dard ma zan. Нх.27. 
Ai dil karé ki nist dar khurd makun. LN.383. Echo. 
Ai zahid-i khud bin rukhé néki bin. А.788. 
Ai ‘adat-i to ba bada’ jan parwardan. Sb.114. 
Ba dard-i dil 6 nala’ u zari kho kun. Hr.363. 
Bakhté kaz ba dost dar amézam man. Hm.335. Abii Sa‘id. 
[Hx.]. 
Bar tafta’am ru-i zi duniya waz din. Pc.203. 
Bar nala’ u bar zari-e man ralmat kur. RPb.125. Anwar. 
[HSL. ۰ 
Та bituwani tu kashf-i in rāz makun. H1.95. 
Ta chand bar aftab gil andudan. BNb.494. 
Tire mizha' az kamàni abrü mézan. Hj.351. 
Chashmé sar-i khud zi ‘aib-i kas baz makun. RPb.64. 
Chin bada’ zi gham chi bayadat ndshidan. $b.13, Hafiz. 
[810 H.]. 


Chin ‘agibat-e kar khudam nist yaqin. BMf.315. Par. of 851. 


Chün nist dar in jihan ba jan héch aman. BMf.325. 
Chi qahr büd ki bisirisht dost dar gil-1 man. Hs. 153. 
Haiwan zi nabat ast u nabat az arkan. BMf.332. Afdal 
[351]. 
Khwāhī ki zi gham khulāş bāshi ba jihān. Hp.518. 
Dar jan-i mané khasta’ ta’allul mé kun. HGa.402. 
Dar hasrat-i yak piyala’ khün shud dil-i man. 1153.۰ 
Dar dast-i shah’ 4n saghar-i gham gah mabin. LN.350. K.I. 
[roro ۰ 
Dar sahan-i chaman chu lãla’ bikushüd dahan. ۰ 
Dar ‘alam-i ‘ibrat ai pisar sairé kun. Sb.300. 
Dar ‘alam-i ‘ishq armidan na tuwan. BNj.28. 
Dar 'ishq-i tu zàn ki hast bimé kushtan. LN.305. 
Dar k6-i kharabat gadayi mé kun. Hj.354. 
Dar madhhabi man qasd-i musalmàn kardan. HG.333. 
Dar wasf-i rukhash shamía basé gasht lasin. Hs.191. 
Di bahar-i tamàshà chu shudam sūyi chaman. 7 


Didi ki zi nàz büdam ai mah-i zamin. LN.413. K.I. [1010 H.]. 
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Zan pas ki fida-1 ishq-i to kardam jan. LN.4or. 
Zad shu‘ala’ ba dil atash-i pinhaniyi man. Pc.376. Abū 
Said [326]. 
Zulfat ki girift khün- man dar gardan. LN.318. 
Shabha zi kawakab ast bar charkh-i nagin. HGa.335. 
‘Ashiq man u diwana’ man 6 shaida man. HGa.342. La-hiji 


Fidayi [Hv.]. 


Fassad zi bahar-i 4n ki bikushayad khin. HGa.346. 
Kàfir-bacha' khwahadam ba hijrán kushtan. BNa.16. 
Gar dil ba badi giráyadat n&ki kun. BN;].7. 
Gar rayi tamashah’ kuni æi dil binishin. LN.407. ۰ 
[тото Н.]. 
Gar waqifi az hadd-i kamalé insan. ВЕКа.215. 
Gul ra didam nishista’ bar tarf-i chaman. BNc.35, CR.1107. 
Ma yém zi jouré falaké aina’gin. BDb.304. Var. 840. 
‘Imadi. 
Mai khwast yaké rindé az pir-i mughàn. Hj.341. 
Mai khurdan u but parast u ‘ashiq bidan. BMf.g11. 
Najmud Din Kubra [Hv.]. 
Waqté tarab 6 mayé zalal ast aknin. BMa.246, CR.1109. 
Har lahza' butà takabbur ō nāz makun. SC.275. 
Hamwara’ tu in gharat-i dilha mékun. LN.354. 
Ya Rab chi khush ast bédahan khandidan. КРа.216. Afdal 
[M.F.]. 
Ya Rab zi karam zi amal ghufranam kun. HGa.321. 
Ya Rab hama’ karda’é tabah’ daram man. 2 


W. 


An shana’ ki hast az tu yak mo-i daro. LN.314, K.I. [roro H.J. 


Ai bad ghamé mara ba àn yàr bigo. RPb.76. 
Ai charkh hamah' gudhasht àwáza!i to. Нс.345. 
Ai chashm-i wajüd nür-i rukhsára'i t5. LN.343. K.I. 

[тото Н.]. 
Ai dar du jihàn sürat u maʻanī hama’ tō. Pc.132. 


Ai dil chi khuri ghamé jihan shad bi rou. Pc.131. Afdal 


[371]. 
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x 726. 
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х 797. 
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Ai sousan-i azad ghulam-é rukh-i to. Kb.7. 
In rüh ki said ast ba dame man u to. BERa.222. 
Bà bad manishin u bash bégana' az o. Hp.527. 
Buyé jigaré sokhta' az nai bishanou. BNj.36. 
Јауё ki sharab-i arghawanist dar 6. Sb. 104. 
Chin jah’ u jalal u husn-i rang ayad и bo. A.763. 


Dari sar-i ‘aish az sar-1 souda dar shou. 


LN.388. K.I. [Hv.]. 


Dani ki na gunjad ba khiyale man u to. Hs.152. 
Sarraf-i sakhun bash sakhun bé&sh mago. و679(‎ 
1. Afdal [M.F.]. 2. Hafiz [Hv.]. 3. Shaikh Jam [Hv.]. 
‘Ishq ast ki sher-i nar zabün ayad az o. Нх.28. 
Abi Sa‘id [359]. 
Gar suhbat-i Laila talabi Majniin shou. 8с.392. Afdal 
[381]. 
Har ko ba haqiqat barad az yari bo. Hj.339. 


Н. 


Agah zi halé man-i sargashta’ na’-i. LN.409, K.I. [1o10 H.]. 


Iblis ki dar badi buad afsanah’. Hs.159. 

Az burj-i sharaf ba tala‘é sa‘ad an mah. Hj.359, Hafiz. 

Az “shq ki kard wāy ablah’ toubah. Sb.111. Amir سے‎ 

v.]. 

lmroóz manam chunin zi pà uftàdah. Pc.8. 
Ai dukhtar-i raz burda’i to khumshuda’ bih’. BERb.167. 

Par. of 898. 

Ai dóst chi shud ki ‘ashiqat bécharah’. Hj.350. 


Ai qàmat-i t6 chu réz-i durdi kétah’. LN.3ı6. K.I. [roto Н.1. 


Ai gumbad-i gardün zi tu zarém hamah’. Kb.6. 
In khalq agar buland u pastand hama’. КРс.142. 
In khalq ki mukhtalif mizàj and hama’. 7۲6 
In ‘alam-i bë 2133 2 ۰ Kb.4. 
In muqir yaké mahalla’ har bégah u gah. BMb.493. 
Bar khiz ghurir-i khwish paiwast madih. BMa.257. 
Béchara’ dilam ki hal-i wai gasht tabah. HGa.352. 
Pur kun qadahé mai ki dar in dour chunin bih’. Sb.267. 
Pésh az hama! sháhán-i ghayür amada. Hs.184. 
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НІ. 
х 778. Ta az gul-i tar parda’ bar andàkhta'i. BNc.39. 
Н]. 
х is Jama‘é ki amiran u shahanand hamah’. RPc.184. 
Hch. 
x 780. Chün sher-i darinda' dar shikárém hamah'. J-496. 
Vag. 1. Algàs Mirzà Ibn Shah Isma‘il. [d.984 H.] [Hv.]. 
2. Afdal [391]. 
На. 
x 781. Dildar chu zulfi khwish rà zad shanah’. Hj.338. 
x 782. Dür az tu manam ba dard-i dil darmunda'. RPb.78. 
Hr. 
x 783. R6zé du si shud ki banda’ na nawàakhata"i. A.8or. Sa'di [ Hv.]. 
x 784. Zan mai ki mara qiit-i rawan ast bideh. T.M.Kh. 335. 
Н “а. 
х 785. ‘Ali nisbat ki sar ba kaiwan burdah’. RPc.138. 
Hg. : 
x 786. Gar 'áshiq-i yàri qadam andar khün nih’. RPb.55. 
x 787. Gufti na kuni agar zi sabbà toubah'. A.803. 
Hm. 
х 788. Mayém harim-i uns ra khas shudah’. HGa.g16. Shahi 
[HSL. 624]. 
x 789. Mayém dar in gumbad-i pur afsanah’. BNd.242, CR.1130. 
НА. 
x 790. Hargah’ ki Ба jouri to dilé man khastah’. LN.399. K.I. 
[тото H.]. 
х 791. Hastém ba har madhhab u mashrab agah’. Hs.18r. 
x 792. Haftad u dd millaté ki hastém hamah’. Hs.171. 
H y. 
x 793. Ya Rab zi chiragh-i ma‘arifat niram dih’. Hs.165. 
Y. 
Ya. 
x 794. Az ātash-i ishaq-i tō shudam shaidāyī. RPb.g4. Anwar 
[HSL. 1295]. 
х 795. Az ghayat-i jangjoyi ة‎ 757 LN.370. 
x 796. Az guft-u-shandd-1 ‘4m khasam kardi. RPc.1 44. 
х 797. Ai atash-1 souda-i tu dar har janê. HGa.318. 
x 798. Ai an ki tilism-1 kimiyayi shikani. Hr.453. 
x 799. Ayyam-i gul ast u har taraf dastané. BNj.26. 
x 800. Ai bad zi rü-i mihrbàni nafase. RPb.77. 
x 801. Ai bulbul-i khush sakhun chi shirin nafasi. A.82:. Sa‘adi 
[O. U. S. J. 8]. 
x 802. At pakiyi t0 munazza’ az har paki. BNc.1, CR.11909. 
(1) Attar [M.N.] (2) Rimi [Hv.]. 
x 803. Ai partaw-i sham'i düdmàn-& azali. 515.169۰ 
x 804. Aj tira’ shab akhir ba sahar mé nayi. وع‎ 
х 805. Ai husn-i tura ba har mugámeé name. BMa..262. 


Vag. Sayyid Sharif Jarjans. [N.A], [Hv.]. 
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Ai Khaliq-i bé mithal u wai ma‘abud-i ghani. Hs.182, 
Ai khwaja’ agar ko-i fana dar yabi. Нг.445. 
Ai khush pisar-é malih agar taxsáyi. BNf.52. Mahasti [ Hy. ]. 
Ai dil ba ‘Ali agar tawalla na kuni. Hs. 168. 
Ai dil zi nifaq dar gudhar ta ba rahi. BN]j.48. 
Ai dil talabé wisal-i khuban na kuni. HGa.397. 
Ai dost chu ab-i husn dar 16 dari. Hj.361. 
Ai rah dawayé dil-i majruh-i mani. Sb.25. 
Ai ruh dar in 'álam-i ghurbat chüni. 52.4535. ‘Attar [M.N.]. 
Ai ri-i tu roushan 6 du zulfat yaré. BNc.42. 
Ai ‘ishq ba sézishé jigar mé mani. Ht.12. 
Ai mayai darman nafasé binishini. A.820. Sa'di [Hv.] 
Ai nafs ki dar band-i hawa 6 hawasi. Sb.293. 
Vag:—Avicena: [Rempis: 216.]. 

Bà khalq nishista'yi khudà mé talabi. Hs.1. 
Bà dil guftam ki ai dile shaidayi. Se.931. 
Ba dil guftam ki ai dile *arbada joy. Se.330. Afdal [436]. 
Bar ast dilé ki nist khali nafasé. LN.398. 


Bà shahid-ishükh-shang u bà barbat u nai. BNc.74, CR.1147. 


Hafiz [816 H.]. 


| 5.44. 
2. Najmud Din Daya [Hv.]. 


Ba faga’ u fagr ham fazinam kardi. 
Vag: 1. Ibn Nusuh [A.K.]. 

3. Najmud Din Kubra [Hx.]. 
Baqi nashawi magar ki fani gardi. 


Н].337- 
Bardar zi pésh parda'é khud bini. HGa.373. Afdal [438]. 


Bar qàmat-i khud qaba-i ‘ishqash dozi. Hj.348 v 349. 
Bar lala’ chu pa nihadam az békhabari. Hr.444. 
Bar nih ba kafam jam-i sharab ai saqi. Wb.1 75. 
Bisiyar makhur ghum ar chi andak dari. Kb.5. 
Bë anki ba dmad qadamé ranjani. LN.397. Vag. K. I. 
ГН».1. 
Bé nēsh-i magas ba nōsh-i shahadē narasi. BDb.395. 
Paidà shuda‘i zi qatra’~é ab-1 mani. LN.113. 
Pai ó sar-i àn dast-i khün áshàmi. HGa.g96. Abu 5 1 
4311. 


Ta chand mai 6 saghar u saqi talabi. LN.372. K.I. [Hv.]. 
Та rah na bari ba héch manzil na rasi. КРа.347. Afdal 


4471. 
LN.313. K. I. [1010 H.]. 


Ta yaft dilam ba zulf-i t6 nazdiki. 
HGa.351. 


Tà yàft zamana' az ghamé man khabare. 


Jana khabarat nist ki kardi masti. LN.gat. KI. [roro 6 


Juz mai na barad nishat ra dar rag u pai. BMf.599. 
Chandan bi-rou in rah’ ki ba mardé birasi. Н].352. 
Chin bar tu na-bashad i‘atimadé sakhuné. LN.373. 
Chin nist zamana’ ra madar ai saqi. Sb.66. 
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LN.311. 
BNa.71. 


Chün nist shakar labé ki ba lahad bos. 
Chin nist mara ba hijr-i to ghamkharé. 


Khwahi ki jihan zër u zabar gardani. LN.421. K.I. [1010 H.]. 


Dar Adam agar sirri Khudà mé dide. Hj.346. 
Dar àina'-8 jamáli haqq kun nazaré. RPa.322. Afdal [454]. 
Dar bagh chu еи! јата] ааа а ѕад. Sb.157. 
Dar rāh-i talab agar tu nékü basht. BNb.440. Majdud-Din 
Bughdadi [Hv.]. 
Dar alam-i ma‘arifat chu kardam nazaré. BNa.e2. Abu 
Sa‘id Barghash [Hx.]. 
Dar ghurbat agar kasé bimanad mahé. Whcd.5 10. 
Dar maikada’ ba dil-é kabab ai sAqi. HGa.354. 
Dosh az sar-i ishtiyaq u shor 6 masti. Sc.442. 
Dosh az sar-i ishtiyaq guftam ya hai. RPb.70. 
Didam murghé nishista’ dar wairané. BNc.1o. Par. of 645. 
Di-roz chunàn wisal-i jánafroze. 7۰ 
Di-shab shab-i wasl-i mà chunàn n5sh kuni. HGa.376. 
Raftam ba заг-6 turbat-1 Mahmtd-i Ghani. КРа.525. 
Afdal | Нх.1. 
Zamad shudné tu garchi basham dar way. LN.336. 
Zinhar tu 162-1 nék ra bad na kuni. RPb. 115. 
Sáqi tu magar chashm-i karam baz kuni. HGa.331. 
Saqi chi khush àn nafas ki záram bikushi. A.812. 
5301 222288 ba be 22136 75 А.816. 
Saqi qadahé ki bé-kasan ra tu kasi. А.817. 
Shadi matalab zi ‘alam 6 shad bizi. BNj.54. (1) K.I. [Hv.]. 
(2) Afdal [Rempis 223]. 
Shaha ba jihàn dare nabüwat basti. Hs.149. 
‘Aish 6 tarab 6 nishat u chang 0 daf u nai. BMf.397. 
Farda ki ba nama’i siyah-i khud dar nigari. A.822. 


Farman-dih-i mulki ambiya kist? tu-i. BNc.66. Attar [Hj.]. 


Gar baz ayi dilam ba пап Бах агі. LN.394. K.I. [Hv.]. 
W 


Gar bad miri wagar nikü me miri. a.5. 
Gar doulat u bakht bàshad o roz-i bihi. А.818. 5ل‎ 

[S.]. 8.]. 
Gar dósh nayam nàla'i man bishanüde. LN.400. 
Gar ‘ilm-i hama’ jihaniyan bar khwáàni. ВМ1.44. 


A.819. 


Gar kàm-i dil az zamana! taswir kuni. 
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Gar kas na kunad ші rahmat chi kuni, В 

Giram {i sulatmin-nabi rà peri Араз, АК [AS]. 

Giram ki ba taqwa’ 0 kradmandi o ráy, A95, Sad 
OUS]. 8. 


Magsiim shud ân chi shud samdjat chy kunt 
Man bà tu chananam ai nigaré khutani 
(1) Jim [Ev], (o) Abù Said [TH] 
Man düsh ما نا‎ rubāb-ë sahari, ٧ 
Mê pindêrî ki mar falak ri khwishi, — BMc.a6, 01 


Ми. 
жду. 


Har chand ki pésh u pas dawidém bas. 
Har dam zadani ba jour ahang kuni, 
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No. H. AD. Text told 9 ده کت‎ £ Remarks 
9 d BS € 
بت‎ Q? ebp 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
1 731 1331 Si. 31 2 21 8 §. Anthology. Recordedin In- 
dex 3 “ unknowns.” 
2 741 1341 Rc. ЇЙЇ. ہی‎ 1 I2 .. 8, Anthology by Badr-i Jajarmi. 
3 750 1350 TK. II .. I IO .. S. Anthology related to Ka. 
4 786 1384 Ну. 939: و‎ 25 709 .. D. Hasa lacuna. 
5(а) 826 1423 Ка. 126 ? 126 .. .. S. Bayad related to TK. and Sb. 
5(b) 5 „ КЬ. 80 °? 38 7 35 Го on margin of Ka. 6 
“unknowns” recorded in In- 
š dex. 
6 852 1448 BNE. 56 .. 49 6 1 S. Anthology. 
7 855 1451 Wa. 42 .. 35 6 I S. Anthology. 
8 861 1457 Sa. 139 1 123 ІІ 4 5. 
9 865 1460 BDa. 158 . 126 32 .. F. 
10 865 1460 Sb. 314 4 213 Sg 58 S. Related to TK. and Ka. 
II 867 1462 На. 373 7 350 16 .. S. Tabrizi compilation of 867 H. 
Related to Sd., BNh., Se. 
I2 7 » od, 24722 "9 ЗОБ Xl за 7 
13 is » BNh. 349 .. 349 .. .. А 
14 876 1472 бе. 336. :: 2417-14 5-1. 
15 878 1474 U. 256 .. 246 8 2 85. 
16 879 1475 BNd. 298 т 283 7 7 Partly F. follows BDa. partly S. 
follows MA. 
17 890 1485 Sc. 496 18 415 16 47 8. 22 type partly related 
to ria. 
18 892 1487 ВЕКІ. 383 10 359 14 .. S. Anthology related to Hj. 
19 * 1495 Ка. 330 .. 328 2 .. S. originally as published F. 
20 902 1497 BNa. 206 4 169 18 15 5. 
21 911 1505 Ра. 205 .. 202 34 .. D. Fragment related to Se. 
22 * 1500 MA. 200 .. 268 22 .. D. Abridged Fragment. 
23 013 1507 7 28 .. 26 1 FI ۰ 
24 918 1512 Sf. 123 2 118 3 5. 
25 930 1524 Rb. 63). 22; 59.6 D. Abridged Fragment related 
to Hy. on Margin of Hafiz. 
2600 934 1528 BNb. 340 6 342 т... 5. 
26)11( 5 , ВМЫ. 154 .. 45 103 6 S. Rubá'iyat-1 Tayyi . 
27 942 1535 Hz. 360 9 305 54 1 S. Hafiz Type. 
28 " » ВМа. 269 2 242 4 21 D. Fragment related to Se. 
29 947 1541 ВХс. 75 I 42 .. 32 S. Anthology. 
30 * 1§50 BMd. 462 16 439 7 .. S. Hafiz Type. 
31 5 » HGa 410 I 316 2 gi ھ‎ 2s 


32 5 وو‎ ON. 423 18 295 тї тоо 5. 7 
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STATEMENT I. (Referred to in Section XIX).—-contd. 


ANALYSIS OF STOCK OF QUATRAINS. 


D-=Diwän, Single Alph. F —- Fihrist, Double Alph. S+ Selections. 
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YEAR ә Known a š 
Serial Text Qns. Š ¢ 2 
No. H. AD. told Š 45 428 Remarks 
PIE SÍ 
e 2) 5 ë 5 
1 2 3 4 5 6 7 8 و‎ 10 
33 * 1550 Hj. 362 13 318 3 28 S. Anthology related to BERS. 
34 957 1550 Wbcd. 526 20 488 10 8 D. Whe. related to Se., Wd.. 
S. (The unknown are in Wd.) 
35 X 1400 Hb. 1 ГЕ, Compilation isin about 1400 
46 .. to 1550 Pb. : 726 5 680 39 2 4 A.D. According to writing 
37 7 .. Ва, | the موی‎ may be placed about 
38 5 „ бе. 121 a% 131 Gu og 0 | 
39 5 .. BNe. 34 .. 32... 2 S. 
40 * .. BDb. 406 8 391 і 6 D.Fragment related to Se. 
41 5 .. BN;. бо .. 25 2 32 S. Anthology. 
42 992 1584 RPb. 127 .. 62 6 50 S. Anthology. 
43 994 1586 ВМК. 87 .. FA aS 
44 1011 1602 BNI. 480 .. 480 .. .. D.Relatedto BDb. and Se. 
45 * 1600 Hg. 434 .. 434 aa .. F. 
46 1017 1608 НЕ. 300 5 283 12 .. D. Fragment related to MA, 
47 1028 1618 Ht. 38 .. 30 6 S. Jung-i ‘Arif (d. 1618). 
48 5 » Hu. E жа 29 4 5. ۰ 
49 1033 1624 BMb. 546 6 521 r4 5 D. 
50 1048 1639 RPa. 349 3 341 .. 5 S. Anthology. 
51 1058 1648 Hx. 67 .. 55 .. I2 S.Bayád. 
52 1058 1648 BERa. 238 r 184 .. 53 D. Fragment in Anthology. 
ks royo 1659 НІ. 96 .. 04 .. 2 D. Abridgment. 
54 1079 1668 BMc. доо 2 398 .. .. Р. 
55 1081 1670 Hm 433 2 426 І 4 D. Abridged. 
56 " 1600 Не. 224 3 221 .. .. OD. Fragment. 
57 1000 1687 Hf. 445 .. 431 14 .. F.Prototypeof N. 
58 * 1688 Hh. 412 31 362 19 .. D. Fragmentt.to d. 
59 * 1688 Hi. 140 ..  I27 .. 13 D. Fragment in a Bayad. 
60 * 1688 HGb. 389 2 387 .. .. D. Fragment. 
бї % 1688 ВМ745 6 .. 5 .. IS 
62 1116 1704 Нп. 460 2 457 1 .. D. 
63 1140 1727 Hr. 482 3 458 о 12 D. 
64 1140 ۲727 ۰ 207 4 I38 .. 67 S. Suppl. to Hr. 
65 1143. 1730 BMf. 423 د‎ 399 .. 23 р. 
66 1145 1732 LE. Ql .. 86 3 2 D. Abridgment. 


67 1171 1757 Ну. Sri ee. 80225 D. Abridgment in Anthology. 
68 % 1750 Hc. 413 308 6 4 D. Fragment. 


69 * (1750 Рс. 504 564 .. 25 S. Alph. by the first letters of 
| first line. 


4 


оз n 
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STATEMENT I. (Referred to in Section XIX.)-—concld. 
ANALYSIS OF STOCK OF QUATRAINS. 


D=Diwan, Single Alph. F=Fihrist, Double Alph. S= Selections. 














| YEAR т KNOWN ع‎ 
Serial Qns. 9 , 2 
Қо H. A.D. Text told 5 š 8 8 8 Remarks 
113313 
1 2 3 4 5 6 7 8 و‎ 10 
70 * 1750 Bb. 693 4 689 .. .. D.Related to L. 
71 * 1785 RPc. 325 2 278 .. 45 D. Fragment. 
72 1210 1795 Cb. 801 17 7H 13 .. D. 
73 1211 1796 BERb. 196 .. 196 .. 2 D.in Anthology. Abridgement, 
74 .. 1:811 Ta. 512 21 490 1 .. D. Abridgement. 
75 7 » Ib. 362:42 (10211228 ” 
76(a) 1268 1851 4 و‎ .. о; .. .. Р. " 
76 » 1857 CALc. 513 .. 507 6 ., ا‎ 
77 5 авг 203. 72203 28... D. Related to L. 
78 1286 1869 Hp. 620 14 596 . Io D. 
749 1297 1880 Но. 444 .. 444 .. .. F.Related to N. 
80 1317 1898 Hd. 575 3 565 6 І 4 
81 1207 1880 Bc. 454 .. 454 .. .. F.Related to N. 
82 * 1880 HZa. 743 .. 743 .. .. D. Related to L. 
83 .. 1867 N. 460 .. 456 4 .. F. 
84 .. 1883 W. BOO ua BOO نک ہی ہے‎ 
85 1311 1893 Hw. 1:030 15 1012 5 .. D. 
86 .. 1907 A. 013 18 872 .. 23 D. 
87 .. 1924 L. 770 7 76 ca D; 
88 .. 1926 J. 576 .. 569 5 2 F, 
89 1» 1930 х: г т §.inAnthology Khiyabar ‘Irfan 
r. 
до .. 1932 M. Kh. 368 3 362 .. 3 F. Misa Khawar. 
— | 1358 887 
Added in this Edition +2 Qn. No. 669 from Firdows ut 
Tawarikh, and тодба from 
Kashkol Bahai. 
“Unknown” Qns, the first lines of — 34 
which could not be obtained 5 in 
Si and 29 іп Kb. 
Total Indexed Known 1360 


» Unknown 853. 
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STATEMENT II. 
(Referred to in Section XIX). 
KNowN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR, 


V= Vagrant in one poet ;W= Vagrant in more than one poet ; T —9Spurious 





Serial Date MS. No. of 








No. A.D. Qns. 
which Index numbers 
first 
appear 
1 2 3 4 5 
1 1331 51, 21 W r19, W 125, W 126, W 379, 400, 424, 


457, V 663, 748-b, 757, 786, 813, 
851-24 ҚУ 852, 863, 878, 920, 941-а, 
g60, V 1008; TV 796-a. 
1341 Re. 12 87-a, 134, 181, V 477, V 561, 611, 636, 
687, 748, У 877, У 949, 977. 
3 1350 ТК. 10 13, 296, W326, 335-8, W 370, V 499, 
V 688, 763, W 933, 1044. 
4 1384 Ну. тод V1, 2,3, V4, V 6, 7, 9, 10, W 12, 14, 
V 16, 17, W 18, W xo, V 20, 23, 26, 
V 27, V 30, 3L, 33, 34, 35, W 36, 37, 
38, 39, 40, V 41, 43, V 44, 45, V 46, 
W 49, W 53, 57, 58, V 6o, V 63, W 64, 
65, 66, 67, W 68, V бо, 70, 73, V 75, 
V 76, 78, 80, 81, 83, 86, 87, 88, У 80, 
У до, 91, 93-2, 94, 95, 96, 97, 98, 
V 9o, тоо, тот, 102, V 103, 106, 107, 
109, і11, 112, У 113, 114, У 115, 116, 
118, 120, 121, 122, V 123, V 124, 128, 
W 130, V 131, 133, 135, 138, 139, 142, 
У 143, ۷ 147, № 150, 151, 152, 
V 153, 154, 155, V 158, 159, 161, 162, 
163, 164, 165, 166, V 167, V 168, 169, 
V 170, 171, V 172, 173, У 174, 175 
V 176, W 178, У 179, У 180, У 182, 
У 183, ХУ 185, 186, 188, 189, 190, 192, 
193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 
201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 
١ 200, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 


to 


368 STATEMENT II 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 
KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V=Vagrant in one poet ; W= Vagrant in more than one poet; t=Spurious. 





Serial Date MS. No. of 





No. A.D. Qns. 
` which Index numbers 
first 
appear 
I 2 3 4 5 





4 1384 Hy. 709 217, V 220, 221, V 223, 224, 226, 
228, 229, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 
W 238, W 239, V 241, W 242, W 243, 

244, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 
251, W 255, 256, 257, V 258, W 259, 
V 260, V 261, 263, 264, 266, V 267, 
269, 270, 271, V 274, V 277, 278, 280, 
W 282, V 283, V 284, 285, 286, 287, 
288, V 289, W 292, 293, V 294, V 295, 
V 303, V 305, 306, V 307, 309, 311, 
312, W 313, 314, 316, 317, 319, V 320, 
V 321, V 322, V 324, 325, ۷ 327, 328, 
329, 331, 333, V 334. V 337, V 338, 
339, 340, V 342, V 343, 345, 346, 
V 347, 355, V 357, 358, V 359, 360, 
361, 365, W 366, V 367, V 368, 371, 
372, 374. УУ 375, У 377, 378, 382, 383, 
V 386, 389, 390, 391, V 393, V 395, 
398, V 399, W 401, 402, 404, 405, 
V 406, 407, 409, W 410, W 411, 412, 
413, V 414, 415, 416, V 420, 422, 
V 425, W 426, W 428, 429, 431, 432, 
436, V 438, 439, 440, 441, V 445, 
V 448, W 450, 453, 454, V 455, 456, 
460, 461, W 462, V 463, 464, V 465, 
466, 468, V 469, 473, 474. 476, 479, 
W 480, 482, 484, 485, 486, W 487, 
V 488, V 489, W 492, ۷ 493, 495, 497, 
V so2, У 504, У 505, W 506, W 507, 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 
KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V= Vagrant in one poet; W= Vagrant in more than one poet ; T —Spurious. 


Serial Date MS. No. of 


Мо. A.D. Qns. 
which Index numbers 
first 
appear 
I 2 3 4 5 


4 1384 Hy. 709 508, У 500, 510, У 511, 514, 518, 520, 
521, 522, 523, W 525, 526, 528, 529, 
W 530, 531, 532, V 533. 534, 536, 
537, W538, V 539, 544, 545, 547, 
V 548, V 552, 554, 555, У 557, 558, 
559, W 560, V 562, V 563, 565, 566, 
568, 569, 571, 572, W s74, W 575, 
576, V 577, 578, ۷ 579, W 580, V 583, 
584, 585, 586, 587, 591, 593, 595. 
W 596, 597, У 598, У 599, 602, 605, 
606, 607, 608, 610, 612, 613, ۷۷ 614, 
615, V 617, V 618, 622, 624, 625, 
W 628, V 629, 630, 631, 632, 633, 
V 634, V 635, 638, 639, W 640, V 641, 
W 642, 645, 646, 647, 648, V 649, 650, 
W 651, W 652, 654, 655, V 656, 657, 
658, 659, 661, 668, V 671, W 676, 678, 
679, 680, 682, 683, 684, V 685, V 686, 
W 689, 691, 693, W 695, 696, 697, 
698, 699, 700, 702, 703, 704, 705, 
V 706, 707, V 708, 709, 710, V 714, 
715, W717, V 718, 719, 720, 722, 
723, ۷ 724, 725, 728, У 729, 731, 
V 732, 733. 734. 735. У 736, 738, 739, 
V 240, V 741, W743, 744, 746, 747, 
У 740, УУ 750, 751, 752, 753, 754, 755, 
756, 760, 761, 762, 764, 765, 766, 767, 
768, 769, 770, 773. У 774, У/ 775» 776, 
У 779, 781, 782, У 783, 784, 787, 
788, 790, W 791, 792, 793, 794, 795, 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 


KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR, 


V= Vagrant in one poet ;W= Vagrant in more than one poet ; t =Spurious 


Serial Date MS. No. of 


Мо. АР. Qns. 
which Index numbers 
first 
appear 
I 2 3 4 5 


4 1384 Hy. 700 796, 797, 799, 801, У 802, 804, У 806, 
808, W 809, ۷ 811, V 812, W 814, 
815, W 816, 817, W 818, 810, 820, 
852, 823, 827, V 828, 829, 830, 831, 
833, 834, V 836, 837, W 838, 839, 
W 840, 841, V 842, 844, W 849, V 851, 
W 853, 854, 855, 856, W 857, 
858, 859, 860, V 861, 862, 864, 865, 
866, V 869, W 870, V 871, 872, W 873, 
V 874, W 875, W 876, 879, V 880, 
У 881, У 882, 885, 886, У 887, У 888, 
W 889, 890, 891, 892, 803, 804, 
V 896, 898, 899, 900, 902, 903, V 904. 
905, 907, 908, 909, 910, V 011, 012, 
913, 914, 915, V 916, 917, W 918, 919, 
V 920, 922, 923, 924, 925, W 925-a, 926 
927, V 928, 929, 932, 935, 937, 939, 
940,941, V 942, V 943, V 944,945, V 946, 
950, 951, V 952, 953, 954, W 958, 
961, 964, 966, 973, V 974, 975, 978, 
979, 980, 981, 985, V 984, 987, V 988, 
989, 992, 994, V 996, V 998, V 999, 
Ү їооо, тоот, IOO2, 1003, 1004, 1005, 
I007, ХУ того, 1611, 1015, V 1016, 
1017, 1019, 1021, 1024, 1026, 1027, 
W 1028, V 1029, 1030, 1032, V 1033, 
1035, V 1036, 1037, W 1039, 1042, 
МУ 1043, 1045, 1048, 10409, 1052, 1053, 
1056, 1057, ХУ 1050, 1060, 1062, 
1064, 1065, V 1066: Т У 867. 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 
KNowN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V= Vagrant in one poet; W= Vagrant in more than one poet ; T —Spurious. 


Serial Date MS. No. of 








No. A.D. ns. 
which Index numbers 
first 
appear 
1 2 3 4 5 
s 1423 Kb. 7 V 627, V903-b, W ıo1ı8-a: TV 97-a, 
T126-b, T382-b, T604-a. 
1448 BNF. 6 71, V 472, 604, 1038: 1401-a, 1967-a. 
1441 Wa. 6 V 146, 187-a, V 344, 675, У 8о0: 1800-а. 
8 1457 ба. II 74, I45, 315, 350, 380, 564, V 763-b, 


W 780: ТУ 284-а, ТУ 432-а, ТУ 568-а, 


9 1460 2۰ 32 15, Vi5-a, 72, V 93, V 105, W 177, 
218, V 265, W 335, V 352, 376, 396, 
503, 517, 556, V 581, V 594, 6o1, 603, 
626, 666, 726, V 758, 771, V 848, 884, 
955, 995, 1022, V 1023: TV 444-a, 
TV 467. 
то 1461 5b. 50 У77-а, іо1-а, У 118-а, 177-а, V 403; 
V 570, V 644-a, 768-a, W 835, 963, 
971, 976, 982, 986, 1018, 1047-a : 
£V 10-2, 115-Ь, ТУ 34-а, 136-а, ТУ 41-а, 
%65-а, ТУ 70-3, ї115-а, 1126-а, 1143-а, 
ТҮ 146-а, 1153-а, 1168-а, ТУ 222-а, 
1227-a, 1238-a, 1270-2, +311-b, T315-a, 
1344-a, 357-a, 1372-2, 1460-2, 1481-2, 
+563-а, ТУ 598-а, ТУ 599-а, 1608-а, 
tV б5о-а, ТУ 673-а, T675-a, T711-8, 
t761-a, 793-a, TV 815-а, TW 819-a, 
TV 822-c, (871-2 193-6 1942-b, 
to6o-a, tV 984-a, ТУ 1048-a. 
1462 Ha. 16 V 28, 48, V 79, 272, 275, V 291, 308, 356, 
V 362, боо, V 619, 967, W 968, 1006, 
W 1046: 78-2. 


11 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 


372 


KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V= Vagrant in one poet; W= Vagrant in more than one poet; t= Spurious. 


No. of 
Ол. 
which 
first 
appear 


Index numbers 


4 5 


14 32, 42, W127, 140, V 588, 609, 621, 
653-a, 674, W 1041: 191-38, +393-b, 
1687-Ь, ТУ 963-a. 

8 496, 544-а, 549, 934, ХУ 947, ХУ тоод-а: 
1333-а, 1516-а. 

7 108, V 144, 572, 721, V 1013: TV 513-a, 
11055. 

16 V 58-a, W 281, 318, 433, V 475, W 484-a, 
516, 547-8, 586-a, 603-a, 868, W 899-a: 
1587-a, 1748-a, 1842-a, 11025-a. 

14 313-а, У 332, 384, 394, 478, 543, У 578-а, 
582, 667, 673: 179-Ь, Т408-а, 1496-b, 
T1030-a. 

2 W 471, 728-a. 


18 77, V 132, 336, V 387, 421, V 494, W 573, 
704-а, ХУ 798, У 938, ХУ 957, 972: 
ТУ 94-а, 1482-а, +853-a, TW 854-h, 
1924-а, ТУ тодо-Ь. 


3 191,262: 1588-а, 
22 8, W 136, W 154-a, 184, V 300, 301, 348, 
349, 363, 392, 417, 419, 434, W 435, 


W 447, 449, V 490, 491, 500, 592, 1025: 
T612-a. 


I 500. 
3 846: TW 685-a, Т899-Ь. 
6 54, 55, 59, 149, 227, 273. 


М5. 


бе. 


BNd. 


Se. 


BERS. 


Ra. 
BNa. 


Pa. 


BNi. 
Sf. 
Rb. 


Date 


A.D. 


1472 


1473 


1475 


1485 


1487 


“1495 
1497 


1505 


* 1500 


1507 
1512 


1524 


Serial 
No. 


12 


13 


15 


16 


18 


20 


21 
22 


23 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 
KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V= Vagrant in one poet ;W= Vagrant in more than one poet ; t= Spurious. 





Serial Date MS. No. of 











No. A.D. Qns. 
which Index numbers 
first 
۷ арреаг 
1 2 3 4 5 





24 1528 ВМЬ-. I V 240. 

BNb-ii, 1o3 W 29-a, У 51, ۷ 56, УУбі, У78-Ь, 
У 59-а, V 82, V85, V 141, V r48, 
۷ 216 W 222, W 231, V 252, V 254, 
V 279, W 323, V 330, W 335-b, V 351, 
V 353, W 370-a, V 373, V 381, V 385, 
V 397, V 408, V 427, V 442, V 444, 
V 470, V 481, V 519, V 538-a, W 541, 
У 5 1, V ss3, V 620, W 623, V 637, 
V 643, W 662, W 672, V 692, W 694, 
V 711, V 730, V 737, 759, V 772, V 789, 
805, 807, W 810, W 821, V 843, V 845, 
V 847-a, V 895, V 897, V 924-b, V 936, 
V 943-a, V 948, V 959, W 962, V 969, 
W 970, W 985, V 990, V 991, V 1040, 
V тосо, № тобі, V 1067, 1068: 
АУ 96-а, ТУ 122-а, 1182-а, TV 322-a, 
ҚУ 371-a, (982-6 TW 383-a, 591-8 
ҮҮ 603-b, tV 642-а, 1684-а, ТУ 713-а, 
АУ 783-a, TV 836-а,1У 848-а, TW 871-b, 
1873-a TV 885-a, 1889-b, TW 896.a, 
+916-b, t928-a, TV 969-b, TW 1007-a, 
tW 1018-b, Tror8-c, TV 1023-a. 


25 1535 Hz. 54 22, 24, 25: 1292-2, T460-b, T460-c, 
T460-g, T460-h, 1460-i, 1460-j, T460-k, 
460-1, T460-m, T460-n, T460-o, T460-p, 
+460-q, 1460-1, t460-s, t460-t, 460-u, 
Жало-а, ТУ 514-а, Т7оо-а, Т7оо-Б, 
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STATEMENT II.—contd. 
(Referred to in Section XIX). 
KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V= Vagrant in one poet ;W= Vagrant in more than one poet ; t= Spurious. 





یو وو са аласа лайка‏ ا 
Serial Date MS. No. of‏ 
No. A.D. Qns.‏ 
which Index numbers‏ 
first‏ 
appear‏ 
5 4 3 2 1 


— — —  —— 4 x нео کہ‎ 


25 1525 Hz. z4 ty64-a, 1764-Ь, 1764-с, 1764-0, 1764-е, 
t764-£, 1764-g, 1764-h, T764-1, T764-), 
t764-k, 1764-1, 1764-m, 1764-1, 1764-0, 
1564-р, 1764-4, 1764-г, 1854-а, 1854-Ь, 
1854-с, 1854-4, 1854-е, 1854-1, 1854-8, 
1883-а, Тооо-а, 1918-а, ТУ 1040-с. 

26 1545 7 4 21, 364: Т20-а, 1207-а. 

27 *1550 ВМО. 4 V 298, V 354, 586-b : TW 339-4, 1382-u, 

1523-а, TV 969-a. 





‚28 7 НСа. 2 V 244-a: TW 708-a. 
29 n LN. I TV 505-a. 
30» Hj. 3 T791-a, T889-a, T929-a. 


21 1550 ۷۹ то ۷ 117, ۷۷ 3 sor, V sos, 540, 1020-а: 
t46-a, 1311-a, TV 64r-a, TV 1040-a. 


‚32 1400 Hb. ود‎ 5, У 92, 241-a, 393-a, М 408, 727, 
to Pb. Ba W 803, 85o, 876-a, W 901, 942-4, 
1550 Pooled: V 965, 997, 1012, 1034, V 1047. 


1107-a, 1V 125-a, 1128-a, 1159-a, T162-a, 
1242-Ь, ТУ 423-а, T441-a,  T490-4, 
1496-а, Tsi3-b, TV 583-a,  T583-b, 
1687-а, 1705-a, 1750-a, 1753-3, 1761-h, 
tV 923-a, T923-b, TW 928-b, 1W 986-a 


Troor-a. 
33 71583 BDb. І 884. 
. 34 1 BN). 3 878-a: TV 70-b, t667-a. 
25 1584 КРЬ. 6 V 304, 847: 1370-b, TV 439-a, TV 916-a, 


TV 923-c. 
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STATEMENT II.—contd. 


(Referred to in Section XIX). 


KNOWN (QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V Vagrant in one poet ;W= Vagrant in more than one poet ; t=Spurious. 











М8. No.of 
Qns. 
which Index numbers 
first 
appear 
3 4 5 
Hk. 12 ۷ 21, ۷ 47, ۷ 224-9, 242-8, 247-a, 2778-8, 
437, 550: Tir4-a, 1124-8, 1236-а, 
304-8 
Ht. 2 V230: TW 35-a. 
Hu. 2 430: TV 164-a. 
BMb. I4 589, 664, 822-а, 902-а, V 912-8: tW444-b 
1628-а, 1645-а, 1763-8, 1822-Б, 1833-84, 
1890-а, ТХУ 890-Ь, 1993-а. 
Hm. I 443. 
Hf. 14 I56, I57, V 341, V 423, 452, 512, V 546, 
567, W 701, 906, 931, 1020, 1058, тобо. 
Hh. 10 50, 84, 104, 110, 129, 137, W 160, V 187, 
225, 290, У 2097, 299, У 310, 369, 
W 388, V 446, 459, 524, 527. 
Hr. و‎ V 458, 653, 677, V 742, У 883, 930, У 993, 
V 1063: T1063-a. 
LE. 3 451, V 513, 681. 
Hc. 644, 660, 665, W 690, 745, V 825. 
Cb. r3 t460-d, t460-e, t460-f, ts92-a, t592-b, 
4592-с, 1626-а, 1644-Б, 1644-с., 1644-48, 
1667-b, 1676-а, Т7оо-с. 
Ја. I 1334-3. 
CALc. 6 535, V 616, V 777, V 778, V 832, V 1009. 
На. 670, W 1031, У 1054: Т964-а, 11032-а, 


+1033-b. 


-- ныты- 


Date 


A.D. 


1608 


*1628 


1624 


1670 
1687 


*1688 


1727 


1732 
*1750 
1795 


1811 


1857 
1808 


Serial 
No. 


46 


37 
28 


39 


40 
41 


42 


43 


44 
45 
46 


47 
48 
49 
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STATEMENT II.—concld. 
(Referred to in Section XIX). 
KNOWN QUATRAINS ACCORDING TO THE DATES THEY FIRST APPEAR. 


V=Veagrant in one poet ; W= Vagrant in more than one poet ; T= Spurious, 





Serial Date MS. No. of 


No. AD. 25. 

which Index numbers 

first 

appear 
(d 2 3 4 5 

Editions. 

50 1867 М. 4 1014; 1712, 1713, 1921. 
бт 1893 Hw. 3 826,051: 152. 
52 1026 |) с ۷ 276, W 302, ۷ 785 : 1268, 1418. 


٢ 1930 KH тг W716. Khiyabani ‘Irfan. 





са 1940 2 2 669, V 1046-9, (Present Edition). 
Total Texted Spurious 
1360 1,114 240 
Simple Vagrants V. 11 55 
Complex Vagrants W. 135 16 


Total V+W. .. 450 71 


etd 





STATEMENT III 377 


STATEMENT III. 
(Referred to in Section XIX.) 


'* UNKNOWN ” QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MSS. AND 
EDITIONS. 


V=Simple Vagrants, W=Complex Vagrants. 





No. of 
Оп. 
Ser- Date МЗ. which Index numbers 
al A.D. first 
No. appear 
1 2 3 4 5 
I 1331 81. 3 X225, X 280, X 450. 
2 1422 КЬ. 6 х134, х 480, X 749, X 769, X 772, x 830. 
з 1448 BNE. : Vx808. 
4 1451 Wa. I x873. 
5 1457 8а. 4 XI50, x296, Vx 446, x 526. 
6 1460 Sb. 38 Vx47, x49, X 58, V x 91, X IO2, X 123, 
XI40, X I44, X177, X188, x226, 
W x 246, x252, X275, X293, X295, 
x348, x419, Vx445, x 448, х 463, 
X505, X529, X537, V X 587, х 590, 
x 595, x686, x698, V x707, X716, 
X 753, V x 764, x 776, x 813, V x 818, 
x 843, x 849. 
М 1472 Se. 5 Vx78, x 115, X 184, x 820, V x 821. 
8 1474 U. 2 X255, X555. 
9 1475 ВМа. 7 Vx165, x172, V x 206, x 286, V x 303, 
V x 330, x 789. 
то 1485 Sc. 47 ۷۷ ۶ 22, Vxs51, Vx73, x75, Vx 8a, 


М хто, 7/2125, Vx154, ۷ ۶ 175, 
V x 193, V x 205, V x 219, X 232, X 242, 
W x298, V x308, x 311, Мх 316, 
V x 317, X 310, X 321, x 322, V x 329, 
Vx 342, X 384, X 397, V x 406, V X 425, 
W x 430, X 447-8, Vx 474, * 503; 
V x 506, V x511, V x 547 V x 556, 
V x 566, V x 577, X 570, X 603, V x 623, 
x 658, x 738, V x 759, V x 814, W x 824, 


X 854. 





278 STATEMENT III 
ФЬ 


STATEMENT III.—contd. 
(Referred to in Section XIX.) 


‘ UNKNOWN ”’ QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MSS, a р 
EDITIONS. 


V=Simple Vagrants, W=Complex Vagrants. 


— 








No. of 
Qns. 
бег- Date М8. which Index numbers 
lal A.D. first 
No. appear 
I 2 3 4 5 
II 1497 BNa. I5 XI2, X 76,x 96, x 167, X 171, x 178, x 180, 
х 187, х 325, W x 428, V x 544, x 621, 
x 730, x 845, V x 851. 
I2 1507 ВМ. т х987. 


13 1528 BNbii 6 x32, x 128, x 214, x 668, x 704, V x 850. 

14 1535 Hz. І х223-а. 

15 1535 ВМа. 21 х17, X45, X94, XIOQ, XI3O, XI5O, 
X 163, X I64, X 403, X 404, X 420, X 471, 
X484, X499, X509, x582, x 660, 
x 737, X 774, V x 805, x 883. 

16 1538  BNc. 32 V x57, X 104, X 107, x 182, x 234, x 257, 
x284, X297, X339, Vx349, x377, 
V x 382, x 401, W x 488, x 490, x 494, 
X 500, X 504, V x 556-a, x 564, х 585, 
X596, X715, x 722, x 733, W x 757, 
x 778, W x 802, x 815, V x 823, x 856, 
V x 871. 


17 1550 HGa. 91 x8-b, x8-d. x 16, x21-a, x22, x 24-a, 
x28, x34, X52, X66, x80, V x 83, 
W x 92, X 99, X III, X IIS, X 117, X 135, 
Vx174, Vx185, W x 192, W x 201, 
X 208, X 22I, X 230, X 243, X 254, X 258, 
Wx259, x281, x283, x302, x315, 
Vx320, x332, X333, X340, X344, 
X345, X352, X355, X356, X 376-a, 
X381, X394, X400, X414, X 451, 
Vx462, X465, x475, x486, x5IO,. 
Vx 518, Vx 525, x 528, V x 530, x 559 
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————— 
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STATEMENT III.—contd. 
(Referred to in Section XIX.) 


“UNKNOWN " QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MSS. AND 
EDITIONS. 


V=Simple Vagrants, W=Complex Vagrants. 








No. of 
Ons. 
Ser- Date MS. which Index numbers 
ial АР”. first 
No. appear 
I 2 3 4 5 





17 1550 HGa. 91 х 561, х 567, х 568, х 575, х 580, х 504, 
х 599, х боо, x616, x617, V x 643, 
x%47, V x 67o, V x 674, x 712, X 713, 
х720, х727, ۷ ۶ 728, x729, X741, 
x 775, V x 788, x 797, x 8rr, V x 826, 
Vx834, x838, x853, x857, x858, 
x 863, W x 882. 


18 1550 LN. 109 Мхі4-а, х25-а, У х26-а МУ х27-а, 
X 34-a, V x 43, V x 44, V x 48, V x 61-a, 
x 68-a, x 69-a, V x 84, V x 93, V x 103, 
x 122, V x 133,. V x 145, X I47, X I56, 
x I6o, x I66, x 2o7, V x 211, V x 218, 
X220, X223, X229, X231, X234-a, 
V x 248, x 253, x 267, V x 270, V x 277, 
х 324, V x 327, X 336, V x 338, x 353, 
Vx38o, Vx389, ۷ ۶3591, V x 408, 
V x 412, V x 417, X 421, X 422, V x 433 
V x 439, V x 444, X 452, X 470, 
Vx473, Vx 481, Vx 482, x 483, 
V x 489, V x 502, x 515, Vx 516, x 539, 
Vx540, Vx543, V X558, Vx 576, 
x 578, x 581, Vx 598, Vx 610, V x 612, 
x 648, x 649, V x 65I, xX 654, XxX 659, 
x 675, V x 681, V x 682, x 687, V x 689, 
V x 694, x 696, V x 714, x 718, V x 723, 
x 724, x 726, Vx 732, X 739, V X 743, 
Vx746, Vx755, Vx761, Vx 768, 
Vx 790, ¥ 795, x 822, V x 831, x 833, 


_________„———-——-———-—-—— —--—— 
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STATEMENT III.—contd. 
(Referred to in Section XIX.) 


' UNKNOWN '' QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MS8. AND 
EDITIONS. 


V= Simple Vagrants, W- Complex Vagrants. 





No. of 

Qns. 
Ser- Date MS. which Index numbers 
ial A.D. first 
No. appear 





I 2 3 4 5 


18 1550 LN. тоо ۷ x 835, V x 837, V x 839, x 842, x 844, 
V x 846, x 860, V x 872, x 875, x 886, 
т 


10 1550 Hj. 28 х74, Х120, XIÓI, X 162, X236, X244, 
X 256, X 273, X 313, X 435, X 541, X 584, 
x 600, x 656, x 661, x 705, X 719, X 735, 
x760, Vx763, x767, x781, x 812, 
x 825, x 827, x 841, x 847, x 885. 


20 1550 Whcd. 8 x63, W x 131, x 200, W x 514, V x 565, 
Vx667, x829, x8ga. 

21 7 Ва. : I X255. 

22 Pb. I X 120. 

23 44 BNe. 2 x 485, x 884. 

24 pi BDb. 6 ۶ 238, x 291, x 387, x 508, V x 734, x 832. 

25 .. BN). 32 X2, X8, XI8, X36, x 68, X I46, x 149, X IQI, 


X 212, X 216, x 227, x 261, x 266, x 268, 
V x 314, V x 331, X 447, X 461, V x 469, 
х 493, VX50I, X542, X597, X645, 
X 685, X 717, X 731, X 752, X 799, x 810, 
W x 867, x 876. 


26 1584  RPb. 50 XI4, V X54, X 56, V x 89, V x 100, x 121, 
Vx1i27, Wx158, Vx173, V x 179, 
x 181, Vx 195, Vx 197, x 215, V x 228, 
Vx250, x262, x264, X276, X294 
V x 301, V X 326, X 337, x 385, Vx 410, 
V x 411, X 449, V x 455, V x 468, х 472, 
х 491, X 507, Vx 517, X 521, V x 536 
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STATEMENT III.—contd. 
(Referred to in Section XIX.) 


“ UNKNOWN " QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MSS. AND 


EDITIONS. 


V-—Simple Vagrants, W-— Complex Vagrants. 


No. of 
Qns. 


which Index numbers 
first ۱ 


арреаг 


4 5 


59 X553, V x 569, X 571, x 591, V x 593, 
x 602, x 604, V x 605, V x 608, V x 652, 
x 665, V x 669, V x 671, x 683, x 692, 
V x702, x706, X744, x782, x786, 
V x 794, x 800, x 855, x 862. 

X 217, X 237, X 300, X 335, X 691, x 816. 

х 136, x 176, x 189, x 551. 

X 546, X 592, x 606, X 655, x 773. 

V x 740, V x 836, V x 848, V x 859, 
V x 879. 

12 x46, Vx 169, x 190, x 198, x 436, x 453, 


X 523, X570, X673, x695, V x758, 
x 804. 


л їл A O. 


М5. 


3 


RPb. 


Fit. 


BMb. 


RPa. 


BERa. 5з хб, х7, х9, х33, Ух38, х 42, Х 55, х 62, 


x64, x70, X71, X72, *79, V x85, 
х 00, х 95, X 98, X 108, X و116 ۶ و114‎ 
V x 126, ۶ 138, ۶ 142, م۶151‎ X 155, 
Vxi57, X104, X106, X222, X235, 
X 241, X 260, X 263, x 265, x 287, Х 309, 
X 343, X 350, X 379, X 383, x 386, x 392, 
X 400, X 402, X 415, X 423, X 437, Х 443, 
X 458, x 460, х 467, х 732-а,х 750. 
2 х 299, х 703. | 
V x 69, X 347, X 405, V x 700. 

I3 XI, X2, X4, X8-a, XIO, XIS3, X IO, 

V x 20, V x 2I, X 24, X 26, X 27, X 30. 


BN.745 I х 588 


12 X IIO, X 251, X 328, x 346, W x 434, x 664, 
х 693, х 699, x 798, x 807, x 828, x 887. 


Hr. 


Date 


A.D. 


1584 


1618 


1618 
1624 


1639 


1648 


1648 


1659 
1670 


1688 
1727 


Ser- 
ial 
No. 


26 


27 
28 
29 
30 


31 


32 


33 
34 
35 


35a 
36 


a F - n ННН 
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STATEMENT III.—contd. 
(Referred to in Section XIX.) 


“UNKNOWN” QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MSS. AND 
EDITIONS. 


V— Simple Vagrants, W-— Complex Vagrants. 











No. of 
Qns. 
Ser- Date MS. which Index numbers 
ial A.D. first 
No. appear 
1 2 3 4 5 
47 .. os. 67 x41, x50, Vx59, Vx6o, x77, x86, 


X 137, X 130, Х 141, X 152, X 168, x 170, 
> 203, V 203, X209, X239, X245, 
X 249, X 285, x 289, X 304, X 323, X 334, 
X 341, X 398, X 399, X 407, X 424, X 426, 
x431, X456, Vx464, x478, x 479, 
X 487, X 492, X 512, X 519, X 524, X 534, 
x 562, W x611, x613, x614, x 618, 
x 620, x 622, V x 650, X653, X 666, 
x 672, Ух 676, х 680, X709, X721, 
X 756, x 762, X 777, Х 791, X 792, x 793, 
x 803, x 806, x 809, x 819, x 868, x 878. 


48 1730 81 23 x65, x81, x 118, Vx 183, х240, х282, 
Х 202, X 312, X 318, х 454, X 466, X 554, 
X 557, X 560,x 563, x 6024, x 690, x 707-8, 
x 708, V x 710, V x 736, x 840, x 869. 


39 1732 LE. 2 Vx (67, X742. 

40 1757 Ну. I X459. 

41 1750 Нс. 4 X37, X224, Vx 583, X 745. 

42 - P. 25 ۷×67 x97, Vx1os, W x 106, x 119, 


V X 124, x 143, Vx 153, x 186, x 199, 
x 233, V x 247, X 418, W x 4277, V x 429, 
Vx538, X589, хбог, х615, x 688, 
х7о1, Ух725, х747, Үх 748, х 765. 


43 1785 RPc 45 X3, XII, X 15, X25, X 35, X 30, X 112, 
X 148, X 204, X 2IO, X 213, X 269, x 271 





— " D s 


STATEMENT III.—concld. 
(Referred to in Section XIX). 


“ UNKNOWN ” QUATRAINS BY THE DATES THEY APPEAR IN MSS. AND 
EDITIONS. 


V= Simple Vagrants, W= Complex Vagrants. 


No. of 
Qns. 
Ser- Date MS. which Index numbers 
ial A.D. first 
Мо, арреаг 
1 2 3 4 5 


43 1785 RPc 45 X272, X 274, X 278, x 288, x 290, x 306, 
X 307, X 351, X 354, X 388, x 390, X 393, 
X413, X432, Vx438, X440, X441, 
X442, X 535, X 545, X 607, x 619, 
x 644, x 646, х 678, х 679, x 770, x 771, 
х 779, X 785, х 796, х 881. 


44 1796 ВЕКЬ. 2 X495, x 766. 


44 1860 Hp. о x 8-c, x 31, X 49, X 132, W x 477, X 520, 
X527, X 548, X 71I, X751. 
46 1898 Hd. I X522. 
Editions. 
47 1907 А. 23 V x29, V x 310, x 476, V x 513, V X 550, 


x 588, Vx 657, x 662, V x 663, x 684, 
x 697, x 754, V x 783, x 787, V x 801, 
Ух8:7, x 864, x865, x 866, x 870, 
V x 874, x 877, Vx 880. 


48 1926 J. 2 Vx396, W x 780. 
وه‎ 1930 КҺ1. ı x61. Khiyabãn ‘Irfan. 
5о 1932 ТМК. 3 х305, х671-а, х784. Tehran 5 


Khawar. 





853 Vagrants : Simple 211: +Complex 24: 


Total 235.‏ 
ي مت جس سے سج یی sur‏ 
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STATEMENT No. IV. 
(Referred to in Section XXI). 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 


Serial Total 
No. items 


I 2 Amul Talib: d. 1035 H. (1626) :—76, (525). 
2 lo Шіп-і Sina: d. 448 H. (1037) :— 
240, УУ 202, 362, 494, (676), 688, ۷۷ 838, ۷۷ 925-8 : 
t 969-a: х 818. 
3 Іі Ibn-i Nusuh: d. 736 H. (1336) :—(x 824). 
4 I Ibn-i Yamin: d. 743 H. (1342) :—W 840. 
5 67 Abt Sa‘id: d. 440 R. (1048) :—(64), 77-a, W 126, W Iso, 
(154-a), W 231, W 242, (243), 260, 304, (323). (335-b), 
W 370-a, (388), 469, 488, (506), 579, (623), W 694, 
(775), (798), (807), (816), 896, *W gor, (915-а), (947), 
(962), (985), (1010), (1038-a), (1031), (1043), (1046) : 
1284-а, (1444-Ы), (1708-а), 1822-с, (1854-Һ): х21, 
(x 23), (x 92), W x 106, (x 131), x 157, W x 158, (x 192), 
(x 201), W x 259, x 301, (x 434), x 469, (x 477), x 501, 
(х 514), Wx6r1, x 643, x 650, x 667, x 674, x 676, 
X 700, x 725, X 758, x 834, W x 882. 
I Abu Wafà Khwáàrazmi : d. 835 H. (1432) :—(716). 
1  Athir-1 Akhiskati : d. 572 H. (1177) :—(717). 
I Athir-1 Aumani: d. 656 H. (1258) : —W 717. 
259 Afdal Kashi: d. 666 H. (1268) : 11, (12), 15-a, (19), W 29-a, 
W 49, 51, 56, (61), (64), (68), 78-b, 79, 79-a, 82, 85, 89, 
93, 115, (119), 123, 124, (125), (126), (127), (130), 131, 
141, 148, (150), 153, 172, 174, (177), (178), 182, 183, 
219, W 222, (231) 241, (242), W 243, (244), *244-a, 
252, 254, 279, W 281, (282), 283, 289, (302), 303, 305, 
307, (313), 320, 322, W 323, (326), 330, 334, ХУ 335, 
(335-b), 341, 342, 351, 353, 354, 359, 368, (370), (370-а), 
373, (375), 377, W379, 381, 385, 386, 395, 397, (401), 
408, (411), 414, (426), 427, (428), (435), 442, 444, W 447, 
(450), W 462, 470, (471), 472, 477, (480), 481, W 492, 
493, 519, 538-a, (541), 551, 553, W 573, 588, 599, (614), 
618, 620, W 623, 637, (640), 641, 643, (651), 656, (662),' 


о OO < С 
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STATEMENT No. IV.—contd. 
(Referred to in Section XXI). 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 





Serial Total 
No. items 


663, 671, (672), (690), 692, (694), 711, 730, 736, 737. 
W 750, 772, 774, (780), W 789, 806, W 809, (810), 
(821), (835), (838), 843, 845, 847-a, (852), (857), W 870, 
871, (873), 874, (875), (876), 895, 897, (899-a), (901), 
916, 920, 936, 942, 943, 943-8, 946, W 947, 948, (957), 
(958), 959, W 962, 965, 969, (970), 974, W 985, 990, 
991, rooo, W roo4-a, 1012, 1029, W 1031, (1039), 
1040, W 1041, W 1046, *1046-a, 1047, І050, 1054, 
W тобі, 1067, : Wt35-a, to6-a, to7-a, tr22-a, 125-8, 
1146-3, 1322-8, 1371-а, ХУ1383-а, 1439-а, 1513-а, 
T603-b, 1641-а, 1642-а, 1650-а, (1685-а), ХУ %у08-а, 
1713-а, 1783-а, 1815-а, (1819-а,) 1836-а, 1848-а, 1867, 
М/1871-а, (1871-Ь), 1885-а, (1896-а), 1899-Б, 916-2, 
t923-a, Wt928-b, t963-a, ,ط-1969‎ 1984-9, 1986-а, 
(Ттооў-а), (Trox8-b), T1023-a, f1040-a, x 105, (x 106), 
х 124, х 153, (x 246), (x 298), x 303, x 331, W x 427, 
W x 428, x 429, x 525, x 710, X 740, X 748, W x 757, 
х 759, (х 780), х 821, x 826, x 836, x 848, x 859, (x 867), 
x 879. 

IO I Algas Mirzà Ibn Shah Isma'il : d. 984 H. :—W x 780. 

II 2 Amir Hussaini, Sadat: d. ? :—(160): x 60. 

I2 13 Ansari, ‘Abd Allah: d. 481 H. :—(29-a), (231), (239), 
W 255 W 471, (487), (538), (614), (628), (642), W 690, 
(968) : (x 611). 

I3 16 Anwar, Sayyid Shah Qasim : d. 837 H. :—t599-a: x 100, 
(x 158), x 195, x 197, x 228, x 250, X 326, X 411, X 593, 
x 605, x 608, x 652, x 669, x 702, X 704. 

I4 8 Anwari: d. 547 H. :—132, 420, (426), 490, 644-a, "758, 
(775), “УУ 791. 

IS 21 Auhad Kirmàni : d. 537 H. [1143] ? :—92, (178), W 244, 
274, W 282, 332, (370), 438, (662), W 689, (789), 812, 
(853), (876) : (1871-3): W x23, (x 106), W x 201, 
X 5314, X 396, W x 430. 
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STATEMENT No. IV.—contd. 
(Referred to in Section XXI). 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 


 — RT‏ ن .  —‏ مور سوه مسا 


Serial Total 
No. items 


و ‌وسسچڑکدہ F‏ می مامت — P Í‏ — —— — 


I6 4 Auhadi Muraghi: d. 553 H. [1158] ? :— (573), 685, (689), 


W 695. 
17 i Ahli Khuràsàni, Kamal ud Din : d. 934 H. (1527) :— x 670. 
18 1 Bakharzi, Taj ud Din: :—* 996. 


19 + Bakharzi, Saif ud Din: d. 658 H. (1260) :—147, 167, 352, 
W art, (506), W 775, W 868. 


20 1 Badihi Sajàwandi : de ? :—(958). 

21 i Budéli Sabzāwārī : d. ? :— *W 958. 
22 r Bargash, Abū бала: d. ? :—x 851. 
22 I Bazzaz, Kamal ud Din : d. ? :— (36). 


24 1 Bashar, Abu’l Qasim : :— (x 434). 
25 2 Baghdadi, Majd ud Din: d. 807 H. (1405) : (335-b), 
х 850. 


26 1 Balakhi, Shaikh Ahmad: д. ?:—— (958). 

27 1 Balakhi, Himmati : d. ? : (426). 

28 2 Bélgàni, Mujir ud Din : d. 577 H. (1181):— *298, 327. 

29 1 Bairam Khan. d. 968 H. (1561) :— W 642. 

30 1 Turki Sanjari, Badi‘ ud Din :— W4o1. 

31 1 Tughrani, ‘Aziz ud Din :— W 426. 

32 2 Tirgar, Maqsüd :— (64), (694). 

23 1 jarjàni, Sayyid Sharif : :— x 805. 

34 13 ]àm Zinda' Pil, Ahmad: d. 536 H. (1142) :— (49), (388), 
(428), W 484-a, 562, (957) 1066: 1423-3, 1444-а, 
W444-b, WT685-a : (x 757), (x 882). 


35 5 Іші, d. 898 H. (1493):— x 59, W x 131, x 174, X 464, 
W x 477. 


36 I Jahi, Ibrahim Mirza : سم‎ ۰ 
37 2 Jarfadqani, Najib’d Din: :—W 2390, 548. 
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STATEMENT No. IV.—-contd. 
(Referred to in Section XXI). 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS. 
ASCRIBED TO THEM. 


س سی هه بس سید SE O. e‏ س ہی ا - - — 


Serial Total 


اقپمم алан i‏ کچ سم سم اسم اپ چت ا ہے ص سای س لمو سیت — - 





о. items 
38 1 Jalal, Jalal’d Din: :— 509. 
39 I Charkhi Yàqüb: :— W 957. 


40 49 Hafiz: d. 782 H. (1380) :—W 53, 6o, (64), (136), 176, 
220, 267, (335), (366), 367, 393, *403, (507), 511, 563, 
570, (580), "594, (596), 629, (651), (652), 706, 749. 
(791), 869, (870), W 873, (889), “938, 944: 
W 1330-2, (1819-2), T923- -c, T1048-a. 
x89,x173, X170, X247, X 445, W x 488, x 517, X 536, 
x 569, x 671, x 707, (x 757) x 763, x 823. 


41 r Hasani, Ashraf'd Din : :—W 259. 

42 6 Khaqani : d. s82 H. (r 86) :— (53), 90, 224-a, (292), (426),. 
557- 

43 3 Khurgàni, Abu'] Hasan : d. 425 H. (1034) :—(255), W 780, 
(818). 


44 2 Khujandi, Sadr'd Din : d. 592 H. (1 M :—*201, * W 628.. 

45 r Khujandi, Kamal’d Din : d. 782 H. (1380) :— *W 716. 

46 6 Khusrau, Dehlavi, Amir: d. 725 H. (1325) :— W 19, 1137 
х 203, х 462, х 677, х 764. 

47 i Khalil Jamal: d. ? :—168. 

48 i Daàrà, Shikóh: d. ? :—(185). 

49 19 Daya, Najm ud Din Razi: d. 654 H. (1256) :—28, (231),277,- 
W 335-b, W 375, 475. W 487, W 614, W 835, 851, 
W 853, (918), W 968, W 970: (T70-a) : x 85, х 468, 
X 556, (x 824). 

50 т Кал, Випдаг:4. ? --<(36). 

51 5 Razi, Fakhr ud Din: d. боб Н. (1209) :—(238), (379). 
*W 798, (958), 1023. 

52 4 Ruba'i, Shaikh Mashhadi:— d. ? : (64), 158, (тото): 


Wt1018-b. 
53 ı Ridà ud Din 'Ali Lala : d. 643 H. (1245) :— 261. ú 
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STATEMENT No. IV.—contd. 
(Referred to in Section XXI). 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 


ee ee eee a — 1‏ كا 


Serial Total 


No. items 


mi a e e t e e e س سمس صت سے ر‎ = - 


54 3 Rz behàn Nafü : d. 606 H. (1209) : —W 821, W roro; 
X 446. 

55. 38 Rümi:d. 672 H. (1273) :—4, 27, W 36, (61), W 68, 146, 
(150), W 185, (231), W 238, (239), W 253, 321, 387, 
(426), W 435, (447), (462), 463, (538), (560), 598, W 640, 
W 701, 811, W 90o3-b, (957), (1028), W 1871:-b: 
Wi1oo7-a, Tr040-c: х 54, W x92, x 185, W x 246, 
W x 514, x 577, (& 802), 

56 6 Zakani, “Ubaid:d. 772 H. (1370):— *47, (119), 179, 
180, 498, 949. 

5% I Zaki, Abi ga'id :—(1890-b). 

58 6 Sawaji, Salman: d. 779 H. (1377) :—1, 399, *848, 888: 
194-а, УУ 1800-Ь. 

59 I Sarmad:d. 1070 H. (1659) :—887. 

60 4 Sahabi: d. roro H. (1601) :—230, 297, *310, 825. 

бт 18 Sa'di:d. 69r H. (1292) :—58-a, (177), *337, 357 ; 598-a : 
х 29, X 165, X I83, X 310, X 5I3, X 5I5, X 657, x 663, 
x783, x801, x817, x 874, x 880. 

62 1 Seljüg Sháh Salghar Shah :—499. 

65 1 Sultan Bàbar : d. 861 H. (1457) :—338. 

64 1 Sultàn Ibn Quds Allah : d. ? :—W 662. 

65 I Sumnani, АВ ud Din : d. 736 H. (1336) : —W 1042. 

66 тз бапа: 4. 546 H. (1151) :—276, *W 302, W 326, *W 370: 
502, 578-a, 800, 836, 998, 1008, W 1039: 1673-a, 
X 565. 

67 3 Suharwardi, Shahab ud Din : d. 633 H. (1236) : —W T70-a, 
(1928-Б), (х 259). 

68 1 Sayyid Nasr :—46. 

69 2 Shahab Sayyid Hussain: d. 718 H. (1318):—W 160, 
W 875. 


Аааа ааа ا‎ 
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STATEMENT No. IV.—contd. 
(Referred to in Section XXD. 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 


‘Serial Total 
No. items 


— — د‎ ——— ——— —— —— — — x 





کے — 


70 7 Shah Sanjan: d. 597 H. (1200) :—W 388, (411), W 428, 
(484-a), W 857 : (135-2) : (x 430). 

71 5 Shah Shujà' Muzaffari : d. 786 H. (1384) :—*170, W 313, 
(530), (803), (816). 

72 т Shah-i ‘Alam :—W 933. 

73 то Shahi, Sabza’wari: d. 857 Н. (1453) :—(253), 574, (575), 
(849): T164-a : х 83, х 320, x 518, x 530, x 778. 

74 r Shatranji, ‘Ali: d.? + :—(410). 

75 2 Shafroh, Sharf ud Din: d. (1204) :—294, 1033. 

76 2  Shahàb ud Din Maqtül : d. 587 H. (1191) :—344, (1061). 

77 I Sabir, Adib-i: d. 546 H. (1151) :—доб. 

78 i Sadr ud Din ‘Umar bin Muhammad : 881. 

79 8 1051, Nasir ud Din: d. 670 H. (1274) :—W 125, (130), 
(222), 284, (347), W 450, (gor), 988. 

80 r1 ‘Akifi Gilani: d. ? :—W 575. 

81 т ‘Amili, Baha ud Din: d. 1030 H. (1621) :-—446. 

82 8 Iraqi Hamdani, Fakhr ud Din : d. 688 H. (1289) :—(130), 
(573), 724, (876), (947), (1004-a), (1046) : x 69. 

83 I1 'Urfi: d. 999 H. (1091) :—W 154-a. 

84 I ‘Aziz Farid, Fakhr ud Din :—*W 876. 

85 3 ‘Asjadi: d. 432 H. (1041) :—(814), 842, W 852. 

86 82 ‘Attar: d. 627 H. (1230) :—6, 16, 103, 118, 143, W 178, 
258, 423, 445, 455, 489, 539, W 541, 561, 577, (614), 
%616, “біт, 635, W 652, W 672, 686, 708, 714, 729, 
741, 742, 777, 778, 779, *785, W 810, W 818, 832, 
(876), 877, 880, 882, W 800-а, 904, 911, ХУ 018, 928, 
#993, 999, 1009, 1036, 1063 : 1222-а, 1583-a, W 1896-a : 
X51, X 67, X 73, X £2, X9I, X IOI, X I25, X 154, X 175, 
X193, X205, X219, Wx298, x316, x317, x329, 
X 342, X 349, X 382, х 406, х 474, х 506, х 511, х 544, 
X 547, X 556-a, x 566, x 623, W x 802, x 814, x 871. 
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(Referred to in Section XXD. 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 


—— — - — = — ——— - m ... 


Serial Total 
No. items 


87 s ‘Imad Fagih Kirmani: d. 773 H. (1372) :—99, W 366: 
t514-a, Tro4o-b : x 169. 
88 з ‘Imadi Shahryari: d. ? :—515, (840): x 734. 
80 1 ‘Am‘aq Bukhari: d. ? :—W 410. 
90 2 ‘Unguri : (1040-50 A.D.) :— 295, 912-a. 
91 1 Ghajdawani, ‘Abdul Khaliq :—x 410. 
02 2 Ghazzali, Ahmad : d.e527 H. (1133) :— (701), 732. 
93 4  Ghazzili Muhammad: d, 505 H. (1112) :—(492), 783. 
(899-a). 
94 2 Ghaznawi, Ashraf ud Din Hasan: d. 525 H. (1131) *- 
(259): (1986-а). 
95 т Farabi, Abi Nasr: d. :— (1339-2). 
96 « Farsi Imán-i: d. 632 H. (1235) :—324. 
97 s Faàryàbi, Zahir ud Din: d. 598 H. (1202):—505, 583. 
(676), *1o16 : W1819-a. 
98 1 Futtuhi: с--Х 28. 
99 r Fakhr ud Din Mubarak Shah: W 64. 
100 2 Fidai, Shaikh: :—W x 192, x 728. 
IOI 1 Firdausi: d. 441 H. (1049) :—546. 
102 т Fadl, Khwājā Mohammad:  :— (957). 
103 r Qattali, Pahlwin Mahmüd : d. 722 H. (1322) :— (1041). 
104 1 Оагулпі Baha‘ ud Din: :---W 814. 


105 гт Qazwini, Jamal ud Din: :-- 718 

106 г Оці Arsalan Khagan: :— ۰ 

107 4 Qumri, Siraj ud Din:  :—30, 63, 75, *W 525. 
108 1 Karkiyan Khan Ahmad:  :— 649. 

109 3 Kashani, ‘Izz ud Din: W 177, W 506, 952. 
110 د‎ Kashi, Muhammad Amin: :— 552. 
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(Referred to in Section XXI). 


AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 
ASCRIBED TO THEM. 


Serial Total 
No. items 


III 1 Kashi, Muzaffar Hussain : :— X 458. 


112 5 Najm ud Din Kubra: d. 618 H. (1221) :—504, (933): 
(x 428), x 736, W x 824. 

113 т Kirmani, AbG Hamid : :—(835). 

114 93 Kamal Isma'il : d. 735 H. (1335) :—20, 44, W 61, W 127, 
W 136, 223, *265, 300, 343, W 560, 581, W 596, 627, 
(628), W 651, (695), 740, 763-b, 828, 861, W 889, 984, 
W то18-а: 1432-а, 7505-2, 7796-2, ХУ1854-Һ: х 14-а, 
X 20, X 26-a, X 27-a, X 43, X 44, Х 48, х 61-a, X 84, X 93, 
x I03, X I26, x I33, X 145, X 211, X 218, x 248, X 270, 
x 277, X 327, X 338, x 380, x 389, x 391, X 408, X 4I2, 
х 417, Х 433, Х 439, X 444, X 473, X 481, x 482, (x 488), 
x 489, x 502, X 516, X 540, X 543, X 558, X 576, X 587, 
х 598, х біо, х 612, х 651, х 681, х 682, х 680, x 694, 
x 714, X 723, X 732, X 743, X 746, X 755, X 76I, х 768, 
x 790, x 831, x 835, x 837, x 839, x 846, W x 867, x 872, 


IIS 1 Kamal ud Din ‘Abdur Razzaq : :—(281). 

116 2 Kuhistini (Quhistáni) Nizàri : d. 710 H. (1310) :—(253): 
| х 583. 

117 1 Gurji, ‘Izz ud Din: :— *W 347. 

118 1 Ganjawi, Abu’l ‘Ala: :— 802. 

119 د‎ Ganjawi, Nizimi: d. 576 H. (1180) :—144, W 580: 

1568-а. 
120 r Lutf'Allah Nishapüri : d. 810 H. (1407) :— W 849. 
I2I t Muhammad Hussain Khan : :-- (614). 


122 1 Mahmud Amir: d. 745 H. (1344) :—(840). 
123 2 Mukhtàri, Uthmàn :—69, W 130. 

124 1 Makbtum, Amir: d. 833 H. (1430) :—x 206. 
125 2 Murtuda Qalandar :—425 : 134-2. 

126 1 Mu‘amma, Mir 72 -- *883. 
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STATEMENT No. IV.—concld. 
(Referred to in Section XXI). 
AUTHORS ARRANGED ACCORDING TO PERSIAN ALPHABET AND VAGRANTS 


ASCRIBED TO THEM. 


Serial Total 
No. items 


127 2 Mu'izzi, Amir: d. 542 H. (1147) :—448, *W 1028. 
128 2 Maghrabi. Tabrizi: d. 709 H. (1309) : —W 12, W 538. 
و12‎ 2 Malik Shams ud Din Kurt :—W 530, W 803. 

130 Muniri, Sharf ud Din: d. 743 H. (1342) :—(x 611). 


131 6 Mahasti: — :—170-b, 1467: x 57, x 127, x 455, x 808. 
132 1 Nasir Khusraw 'Ulawi : d. 481 H. (1088) :—W 924-b. 
133 1 Nasawi, Zain ud Din: d. :--(750). 

134 1 Nahafi: :—187. 


135 1 Хан а!Таһай, ‘Abd’l: d. 555 Н. (тїбо):—41. 

136 1 Watwat, Rashid: d. 578 H. (1182) :—465. 

137 12 Wali Kirmani, Ni‘mat Allah: а. 827 Н. (1424) :—(68) 
(487) 619, (672), (835) : 1ло-а, Таг-а, (1383-а): х зо8 
x 425, W x 434, x 438. 

138 I Herawi, Abu’l Falah: :—*634. 

139 1 Hamdani, Sayyid Ali: — :—(x 427). 

140 1 Hamdàni, 'Ainl Qadát: — :—x 538. 

141 8 Hamgar, Majd ud Din: — :—18, ros, W 119, W 480, 
W 507, 533, W 676: x 47. 

142 5 Hamawi, Sa‘d ud Din: d. 650 H. (1252) :—*117, (743), 
(838) : (T871-a) : x 78. 

143 I Yahya, Muhiud Din: :—X 330. 


res et mc 


ТООТ 


Vagrants excluding those within the bracket in the Text 450, among 
Spurious 71 marked (t), among unknown 235 marked (x). 
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STATEMENT V 


V.—LisT OF VAGRANTS IN THE TEXTED QUATRAINS.—(Ref. Sec. XXI.) 


Where and when Vagrant. 


.. Salman Sawajf: [RS.] (1747). 

.. Rami: [Hv.] (1757). 

.. ‘Attar: [MN.] (1872). 

.. Afdal : [AK.] (1781). 

.. Maghrabi: [Hv.] (1757). 

.. Afdal : [12] (1933). 

.. ‘Attar: [MN.] (1200) (1872). 

.. Hamgar's wife : [HI.] (1594). 

.. Amir-i Khusraw : [Hv.] (1757). 
.. КІ. (1601). 

.. Rümi : (Hv.] (1757). 

.. Najm ud Din Ràzi : [Hv.] (1757). 
,. Afdal: [Hx.] (1648). 

.. Qumri : [Rempis 5]: [Si.] (1331). 
.. Rümi : [Hx.] (1648). 

.. Wasi‘: [Rempis 9] : (1578). 

.. KL: [Rempis 11) (8i.] (1331). 

‚. Sayyid Nasr: [Rempis 12] (1840). 
.. 'Obaid Zakàni : [Hj.] (1544).* 

.. Afdal: [RS.] (1747). 

.. Afdal : [23] (1933). 

.. Hafiz: (19 C.). 

.. Afdal: [Hj.] (1550). 

.. Sanat :[Hv.] (1757). 

.. Hafiz: (19C.). 

.. KI. : [Hv.]: (1757). 

,. Qumri: [Hx.] (1648). 

.. Fakhr ud Din Mubarak Shah [HI] (1594). 
.. Rami: [Hv.] (1757). 

.. Mukhtart : [Hx.] (1648). 

.. Qumri: [AK.] (1781). 

.. Talib Amulf : [AK.] (1781). 

_. Aba Sa‘id : [AK.] (1781). 


Afdal : [AK.] (1781). 


. . Afdal : [42] (1933). 

.. Afdal : [Hj.] (1550). 

.. Afdal: [HL] (1594). 

‚. А#да1: [47] (1933). 

.. Afdal: [50] (1933). 

_. Khagini: [Rempis 24] [Lucknow] (1876). 
, . Awhbad Kirmáni : [RS.] (1747). 


. . Afdal : [33] (1933). 
.. 'Imàd Faqih : [Rempis 27] (1378). 
.. ‘Attar: [MN.] (1200) (1872). 


Source and Quatrain. 


1. Hy. (1384) 1: IX. 1: : Amad 
2. 5 : 4:11 + : Az bada’ 
3. :  6:1.4+2 :Im Shab 
`4. Hk. (1608) I1:1X.2 :Ві24 
s. Hy.(1384) :W 12: IX. 150 : But guft 
6. BDa. (1460) : 15-a: Var. of31: Tà bitwvani 
4. Hy.(1384) :16:1X.93  :Chün 
8. 5 :W 18: I. 26  : Khurram 
9. 5 М 19:1. 29 :Khwahi 
то. 7 : 20: 1. 23 : Dani 
II. 5 :27:ЇХ.46 : ‘Аза 
12, На. (1462) : 28:1У. 34 : ‘Aqil 
r3. BNb. (1528) :W 29-a: XII. 1 : ‘Aib ast 
14. Нуш(1184) :30:1Х.12 : Qureàn 
15. ۳ :W:36 IV. 50 : Babat 
16. T : 41 : 1. 60 26 
17. 7 : 44: IX. 7 : Mayém 
18, 5 : 46: VIII. 9 046 
19.* Hk. (1608) : 47:X. 117 : Amad 
20. Hy. (1394) :W 49: VII. 28 : An bih 
21. BNb. (1528): s1: VII. 59. : Апай 
22. Hy.(1384) : W 53:1V. 25 : Ãn qaşr 
23. BNb.(1528) : 56: VII 160 ‚ Án kas 
24. Sc. (1485) :58-а: ХП.2 : An mah 
25. Ну. (1384) :6бо: Ш. 34 : Abr amad 
26. BNb. (1528) :W 61: X. r : Ahdath 
27. Hy.(1384) :63: Х.5 : Az atash 
28. 2) :W 64:1. 41 : Az bad 
29. :W 68: VIL. 161: Az manzil 
30. 5 : 69: VE. 1 : Az har zih 
41. Ну.(1384) 275: IX. 96 2 
32. : 26: Ш. 63: : Imroz 


: 77-a: ХЇЇ 3 : Andar 


. Sb. (1460) 
_ BNb. (1528) : 78-b: XIL 4 : Ai jumla’ 


35. Ha. (1462) :79 П. 37 : Ai charkh 
36. BNb. (1528) : 79 -а: ХП. 5 : Ai dar 
37. ۳ ؛‎ 82 : L 51 : Ai dhat 
38. j : 85:1. 55 : Ai qubba' 
39. Hy.(1384) :89: V. 19 : In Küza 
40. 5 : g0: IV. 33  : In kuhna’ 
41. НЬ.(1400- : 92: VII. 145 : In basti 
1550 
42. BDa. (1460) :93: II. g7: :Inyak du 
43. Hy. (1384) 199: П. 39: : Bã mã 
4 x : 103; III. 28 : Bar chahra’ 
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45. BDa. (1460) : 105: VIII. 20 : Bar khéz .. Hamgar : [Rempis 29] (16C.). 
46. Ну. (1384) :113: П. зо  : Bas khan .. Amir Khusraw: [Hv.] (1757). 
47. 95 : 115: VIL 17: : Bégàána' .. Afdal: [Hj.] (1544) 
48.* Wbcd.(1550) : 117: VIII. 7. : Риё . . Hamawi Sa'dud Din : [Rempis 30] (1451).” 
49. Sb. (1460)  :118-a: XII. 6. : Pésh aztu .. 'Attàr : [MN.] (1872). 
5o. Si (1331) — : W r19:1[. 48 : Péshaz man — .. Hamgar : [HI.] (1504). 
sr. Hy. (1384): : 123: IX. 14 : T hurshiyaram.. Afdal: [RS.] (1747). 
52. ۳ : 124: IV. 53 : 6 .. Afdal: [69] (10C. H. 1550). 
53. ЈС. (1260), W 125: V. 16: Tarkīb .. Тая Мавг: [AK.] (1781). 
51. (1331) 
54. Si. (1331) : W 126: VII. 19: Tarkib .. Abü Sa'td : [83] (1922). 
55. бе, (1472) : W 127: VlL.2 : Tiréki ,. КЇ. (1601). 
56. Hy. (1384)  :Wi3o: VII. 169: Juz Haqq .. Mukhtári : [Hx.] (1648). 
57. 3 : 131: VIl. 53: Chandin .. Аа]: [Нх.] (1648). 
58. BNa. (1497) :132:1.28  :Chinatish .. Anwarf: (1897). 
59. MA. (1500) : W 136: III. 8 : Chün bul bul. .. KI. (1601). 
бо. BNb. (1528) : 141: VII. 147 : Chün gowhar .. Afdal: [Hv.] (1757). 
6. Ну. (1384) :143:1У. 59 : Chan murdtn .. 'Attàr. [MN.] (1872). 
62. 8 (1475) : 144: VII. 105 : Chün nist .. Ganjawt, Nizàmi : [RS.] (1747). 
63. Wa.(1451) :146:1IV. 52. : Chünnistzi .. Rûmî : [Hv.] (1757). 
64. Ну. (1384) : 147: У. 23 : Khàreki .. Bakharzi, Saif ud Din: [Rempis 37] (1500). 
65. BNb. (1528): 148: IX. 164 : Khatte ki .. Afdal [79] (1933). 
66. Ну. (1384) : W 150: IV. 6o: Khayyam .. Abü Sa'id : (Ha.] (1462). 
67. 3 :153: V. 15. : Darinda . . Afdal [81] (1933). 
68. MA. (1500) :W 154-a: XIL.7 Dar páyi .. "Uri: [Hx.] (1648). 
69. Hy.(1384) :158: VIL. 36 : Dar chashm — .. Sheikh Rubà'i: [Hv.] (1757). 
70. Hh. (1688) :W 160:1X. 179: Dardo alam — .. Shahàb: [RS.] (1747). 
71. Hy.(1384) :167:XL 15 :Dar'Álam —.. Bikharzf, Saif’: [Rempis 40] (1500). 
72. T : 168: IX. 33 : Dar 'ishq . . Khalîl, Jamal: [Rempis 41] [Si.] (1331). 
73. 27 :170: X. 110. : Dar majls— .. Shah Shuja‘: [Rempis 42] (T.G.] (1330). 
74. г; : 172: VII. 18. : Dar wádi . . Afdal [82] (1933). 
45. 5 : 174: IX. 139. : Dar héch .. Afdal [88] (1933). 
76. 5 : 176: VIL 155 : Dil Sair .. Hafiz: [Z.] (1843). 
77. BDa. (1460) :W 177: VlI.151: Dil guft .. Kashani 'Izz ud Din: [N.U. Jami] (1492). 
78. Ну. (1384) : W 178:1V. 42: Duniyá didi .. ‘Анг: [ММ.] (1872). 
79. 5 :179: IV. 31. : Duniya na ., Zakani ‘Ubaid: [Rempis 45] [BN. 824] (1430). 
80. 5 180: VIII. 15 : Dowran : ۳ [Rempis 46] [BN. 824 (1430). 
81. Hy. (1384) :182:1.52  : Dah ‘aql .. Afdal: [RS.] (1747). 
82. yi : 183: VIII. 2. : Raftam . . Afdal [92] (1933). 
83. T : W 185:1.58 : Rózé ki .. Rümi [Rempis 48 ] (1650). 
84. Hh. (1688) : 187: Х. 83 : Zahid .. Nahfi [Rs.] (1747). 
85. BNb. (1528) : 219: VII, 173 : Sar tà sar . . Afdal [99] (16C..). 
86. Hy.(1384) : 220:1Х. 38  : Sardaftar .. Hafiz : [Rempis 63] (1515). 
$7. BNb. (1528) :W 222: VII.162: Sar maya .. Afdal : [Hx.] (1648). 


.. KI. : [Rempis 50] [81.] (1331). 
.. Khágàni: [Rempis 51] (?). 

. . Sahàbt: [AK.] (1765). 

.. Abi Sa'td: [Hx.] (1648). 


: 223: VIT. 101 : Sim archi 
: 224-8: XII. 10. Shashpanj 
: 230: VIL. 136 : ‘Aqil 


, Ну. (1384) 
. НЕ. (1608) 
. Ht. (1618) 
, BNb. (1528) : W 231: IX. 54 : 'Isq 0 


دي 
< 
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Source and Quatrain. Where and when Vagrant. 
ga. Ну. (1384) : ۷۷ 8وہ‎ : 1.17 :Kunha-ikhira- Rimi: [Hv.] (1757). 
dam. 
03. 5 : W 239: VII. 76: Gar az pai .. Jarfadgani : [Hv.] (1757). 
ہو‎ BNb. (1528) : 240: X. 38 : Gar bada’ .. Avicenna [Hv.] (1757). 
gs. Hy. (1384) :241:X. 1  : Gar bar ‚. Afdal [Hv.] (1757). 
9б. 9 :۷۷ 242: ۷], 171: 200 .. Abü Sa'id [97] (1922. 
و کیو‎ : W 243 : VI. 14: Gar kar .. Afdal : [RS.] (1747). 
98. 5 : W 244: X. 54 : Gar gul .. Auhad : [Rempis 55] [81.] (1331). 
99. HGa. (1550) : 244-a : XII. 13: Guftam ki .. Afdal : ІН). (1550).* 
тоо. BNb. (1528) : 252 : VII. 175 : Ma ‘aql .. Afdal : [RS.] (1747). 
101. Whbed.:550): W 253: X. 37 : Mà Кабг .. Rümi : [Hj.] (1550). 
102. BNb. (1528) : 254: VII. 146 : Ma'lüm .. Afdal : [RS.] (1747). 
103. Ну. (1384) : W 255 : XL 38: Man banda .. Ansar: [RS.] (1747). 
104. : : 258 : VIII. 12 : Mahtab .. ‘Attar : [MN.] (1873). 
105. 5 : W 259: VIII.23 Mai bar kaf .. Hasani: [Rempis 60] [HI.] (1593). 
106, ü : 260: IX, 57 : Mai khãna — .. Abü Se'td : [Hv.] (1757). 
107. "aps 261: IX. 64 :Maikhurdan .. Rida ud Din Lalà : [HI.] (1593). 
108. BDa. (1460) : 265: VIII. 24 : Mai dah ki . КІ. : [Rempis 61] [Si.] (1331).* 
rog. Hy. (1384) : 267 : II. 6; : Mai nósh .. Hafiz : [Rempis 62] new edition. 
110, $i : 274: VIT. 54. : Har dil .. Awhad : [Rempis 64] (15C.). 
111. ТО. (1330) :276: У. 22 :Hardharra ..баһа: [НІ] (1593). 
апа ЕТ. (1405) 
112. Ну. (1384) : 277: V. 20 :HarSabza’ .. Мајю ud Din Rãzî : [AK.] (1781). 
113. BNb. (1528) : 279:1 22 57272 .. Afdal [Hj.] (1550). 
114. Sc. (1485) : W281: VIL 137 : Har nāqsh .. Afdal [124] (16C.). 
115. Ну. (1384) :W 282: II. 47: Har nëk .. Awhad Kirmani : [Hx.] (1648). 
116. 5 :283:11. 54. : Hushdar . . Afdal [RS.] (1747). 
117. Т :284: IV. 46 57 .. Nasir Tisf : [Hx.] (1648). 
118. , : 289 : Ill. 55 :Tabutuwant .. Afdal [126] (16C.). 
т19. На. (1462) : 291: ҮП. 108 : Az fadl .. Sadr ud Din Khujandi [Awft] (1222).* 
120. Hy. (1382) : W 292: IV. 45: Bingar . . [bn Sina : [Hx.] (1648). 
г21. Ну. (1384) : 204: ҰШ. 25 : Ka mutrib .. Shafroh : [Rempis 71] [Si] (1331). 
122. 9 : 295: VII. 55. : Chün mé gudhard "Unsuri : [Rempis 72] (19C.). 
123. Hh.(1688): :297:X. 34 — : Ánàn ki ba husn. Sahábi : [Hiv.] (1757). 
124. BNd. (1550) : 298* : IX. 155 : Anan ki ba Bélgani Mujir [Rempis 73] [81.] (1331). 
madhhab. 
125. Hy. (1384) :300: 1X. 15 : An bada’ .. KI. : [RS] (1747). 
126, KD. (1145) :W 302: VIL135 An rà .. Sanai : [HL] (1593).* 
]. (1926) 
127. Hy. (1384) 5 : ص۸‎ 2 .. Afdal [135] (16C.). 
128. RPb.(1584) : 304: IX. 34 : An rz .. Abit Sa‘id [169] (1922). 
129. Hy. (1384) : 305: IIL. وه‎ : An ‘aql .. Afdal [136] (1933). 
130. ۲ :307:Х. зз :Апдошп  .. Afdal : [Hj] (1550). 
131. Hh. (1688) :310: УІ. 165 : An kas .. Sahabi: [Mir‘atul Khiyal] (1691).* 
132. Hy. (1384) :W 31g: X. 146: An mard ., Shah Shuja‘ [Rempis 99] [T.G.] (1330). 
133. 7 : 320: X. 25  : Anha ki .. Afdal [143] (16С.). 
134. ” 1321: Х. 24 Anha ki .. Rimi: [Rempis 76] (1865). 
135. :322:X.23  :Anhàk .. Afdal : [rat] (1933). 
136, BMb. (1528) : W 323 : X. 22 : Ānhā ki .. Afdal : [Hj.] (1544). 
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Where and when Vagrant. 


.. Farsi, Iman-i: [Rempis 74] [MF.] (1878). 
.. Sanat: [Si.] (1331). 

.. B&lgàni, Mujir * [Hv.] (1757). 

. . Afdal : [Hj.] (1544). 

.. Awhad : [Hj.] (1544), 

.. Afdal [215] (1933). 

.. Afdal : [Hv.] (1757). 

.. Razi Daya [MI] (1224). 


.. Sadi: [Rempis 101] (1366).' 

.. Sultan ВаБаг: [Ну.] (1757). 

.. Afdal [157] (1933). 

.. Аа! : [Н]. ] (1544). 

.. KI. [Rempis 80] (1573). 

.. Shahab’ud Din Magtul : [Hv.] (1757). 
‚. бш ‘Izz ud Din: [Rempis 98] [TG.] (1330). 
.. Afdal [167] (1933). 

.. Њал Sina : [Hx.] (1648). 

.. Afdal [Hv.] (1757). 

.. Afdal [170] (16C.). 

.. Sa di : [Rempis 102] [Dowlat] (1487). 
.. Afdal [173] (1933). 

.. Ibn-i Sind : [Hx.] (1648). 

.. ‘Imad Faqih : [Rempis 103] (1378 ?). 
.. Hafiz (1424) : [Rempis 104]. 

. . Afdal [175] (16C.). 

.. Sanal [JG.] (1260). 


.. Abd Sa‘id : [Hx.] (1648). 


.. Afdal [179] (1933). 
.. Razi Daya : [MI.] (1224). 
.. Afdal [181] (1933). 
.. Afdal : [Hj.] (1550). 
.. Afdal [184] (1933). 
.. Afdal [189] (1933). 
.. Afdal [190] (1933). 
.. Rûmî : [Hv.] (1757). 
.. Shah Sanjan : [Hv.] (1757). 
.. Hafiz: [Rempis 107]. 
.. Afdal [196] (16C.). 
.. Afdal : [RS.] (1747). 
.. Salman Sawaji. [Rempis 110]. (1400). 
.. Turkü Sanjari : [Awft] (1222). 
. Hafiz : (1415).* 
.. Sábir, Adibi : [Hv.] (1757). 
. . Afdal : [Hv.] (1757). 
.. ‘Am‘aq Bukhari: [AK.] (1765). 
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Source and ۰ 
137. Hy. (1384) 4:4, 21 : Anhaki 
138. TK. (1350) :W 326: X.19 : Ānhā ki 
139. Ну. (1384) :327:X.18 :Anhiki 
140. BNb. (1528) : 330: Xl. 3; : Arbab 
141. BERf. (1487): 332 : VIL. 56:: Az akhir 
142. Hy.(1384) :334: VII. 73 : Az daftar 
143. BDa. (1460) : W 335: VI. 12: Az rafta’ 
144. BNb. (1528) : W335-b: XII. Az shabnam 
18 : 
145, Hy. (1384) :337:1Х. 65 : Az mai 
146. ۳ : 338:1. 30 ۰ ۸2 ۷2۵2 21 
147. Hf. (1687) :341:X. 125 : 5 
148. Hy.(1384) ۰342: ۵ 
149. Т :343:X. 40. : Aknün 
150. Wa.(1451) : 344: X. 155 : Im röz 
rsx. Hy. (1384)* : W 347: Х. 113: Ai an ki 
152. BNb. (1528) : 351: VIL. 125 : Ai khwaja’ 
153. BDa. (1460) : 352: VII. 187: Aidil 9 
154. BNb. )1528( : 353: 1 54  : Ai dbát 
rss. BMd. (1550): 354: 1. 2 : At dhat 
156. Ну. (1384) :357: 01.22 : In charkh 
157. É : 359 : VIIL. 99 : In gafila’ 
158. На. (1462) 13 Ваш 
159. Hy.(1384) :W 366: VI[.93 : Bà mardum 
160. N : 367: VIII. 128: Bà mai 
161. ۳ : 368: VII. 97. : Bad khwah 
162. TK.(1350) : W370: VII. Bar chashm 
133. Var. 477 : 
163. BNb. (1528) :W 370-a: XII. Bar khéz 
19-3 
164. i :373: XI. 38. : Bê lutf 
165. Hy.(1384) :W 375: X. 15 : Poshida’ 
166. А :377:1У.6 : Риї Заг 
167. Si. (1331) :№ 379: ІХ. 184: Ta bud 
168. BNb. (1528): 381:1.57  : Taj-é dawal 
169. 5 : 285 : ۷11, 18 : Ta rü! 
170. Hy. (1384) : 386: IX. 67: : Ta zuhra’ 
171. BNa. (1497) : 387: VIIL. 4 : Tā madrasa’ 
172. Hh. (1688) : W 388 : IX. 43 : Tā mard 
173. Hy. (1384) : 393 : Ш. бт 88 
174 ۳ : 395: IX. 35 : Chandan 
175. BNb. (1528) : 397: I. 10 : Chün büd 
176. Ну. (1384) : 399: VIL. 37 : Chün rizq 
177. ii : W 40r: VII. 31: Chün sháhid 
178. Sb. (1460) : 403: IU. 19 : Cbün ghuncha’ 
179. Hy.(1384) : 406: VIII. 100: Chün nîst 
180. BNb.(1528):408:XI. 57. : Hayyé 
181. Hy. (1384) :W 410: 1X. 163: Khatté 
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Where and when Vagrant. 


.. Bakharzi, Saif ud Din : [Hx.] (1668). 
.. Afdal [207] (1933). 

.. Anwari. [Z.] [Rempis 113] (1586). 
.. ‘Attar: [MN.]. 

.. Sayyid Murtuda : [Rempis 114] [Si.] (1331). 
.. Tughràni : [Rempis 115] [$1.] (1331). 
.. Afdal : [Hj] (1559). 

.. Shah Sanjan [HI] (1593). 

.. Rami: [Hv.] (1757). 

.. Awhad : [Hv.] (1757). 

.. Afdal [222] (16C.). 

.. Afdal : [Fix.] (1648). 

.. Attar: [MN]. 

.. ‘Amilf Baha ud Din: [Hv.] (1757). 
.. Afdal [228] (16C.). 
|... Mu'zzi : [Hv.] (1757). 

. . Tasi, Nasir ud Din : [Hv.] (1757). 
. aAttar : ММ. 

.. Kashi Muzaffar Husain : [Hv.] (1757) 
.. Afdal [226] (16C.). 

.. Romi: [Hv] (1757). 

.. Wat wat, Rashid : [Hv.] (1757). 

.. Abü Sa'td : [Rempis 118] (?). 

.. Afdal : [Hx.] (1648). 


Source and Quatrain. 


Hy. (1384). :W 411: VIL 94: Khwáhi 


й : 414 V.7 : Khush bàsh 

۳ : 420: IV. 37 : Dadam 
Hf. (1687) : 423: IX. 183 : Dardã 
Hy, (1384) : 425: IX. 177 : Dar dahr 


5 : W 426 : VII.57: Dar dahar 
BNb. (1528) : 427 : VII. 166 : Dar dida 
Hy. (1384) :W428: VIL 119; Dar rāh 
МА. (1500) :W 435: IV. 43 : Dar mustaba’ 
Hy. (1384) : 438: IX. 1o9 : Dar maikada’ 


BNb. (1528) : 442: VII. 39 : Dil tang 

T :444:1V. 24. : Dil nare 
Hy.(1384) :445:X. 151. :Raftem 
Hh.(1688) :446:X.42 — :Rindàn 
MA. (1500) :W 447: VIL. 167: Raudida’ 
Hy. (1384) : 448: HI. 38 : Rozest 

Waso: VIL 14: Rózeki‏ خي 

p : 455 : IX, 102 : Zänpēsh 
Hr. (1727) : 458: XL 30 : Zahid 
Ну. (1384) :W 462: ۷11.11۵: 6 

: 463: I. a21  : Soudayi tura 

i : 465 : VIL 23 : 8 


š: : 469: IX. 175 : Shab nist 
BNb. (1528) : 470: VIL. 164 : Sahib nazaran 


Ra. (1495) :W 471 : VIL 24: Sad Sal .. ‘Abdullah Ansari ; [RS.] (1747). 
BNI. (1448) : 472: МІ. 5 : 40 .. Afdal [238] (1933). 
Sc.(1485)  :475: VIL. 129: “Aqil .. Ràzi Dày& [MI.] (1224). 
Ёс, (1341) : 477: Ver. VIL. ‘Alam _. Awhad : [Rempis 90] (15C.). 
133 : 
Hy. (1384) :W 480: IX. 104: "Umrat .. Hamgar, Mujid ud Din : [AK.] (1781). 
BNb. (1528) : 481: УП 99 : Ове .. Afdal [243] (16C.). 
Sc. (1485) :ХУ484-а: АП. ‘Ghawwasi .. Jam: [Hv] (1757). 
21 

Hy. (1384) : W 487: IX. ro: Qadré . . Ràzi Daya : [MI] (1224). 

7 : 488: Х. 13 : Ооштё .. Abü Sa'id : [Rempis 91] (1653). 

4% :489:X. 12. :Qoume li .. ‘Attar [MN.]. 
MA. (1500) : 490 : X. 11 : Qoumé ki darin . Anwari (1897). 
Hy. (1384) :W 492: X. 10 : Kas rā .. Afdal : [R5.] (1747). 

i :493:X.9  :Kas mushkil .. Afdal [152] (1933). 
BNa. (1497) : 494: X. 67 : Kufr az .. Ibn-i Sind : [HI] (1593). 
Hb.(1400- 498: 1X. 86 ‘Gar bada’ .. "Ubaid Zakant : [Rempis 116] (1430). 

1550) 
TK. (1350) : وود‎ : 11.16 : Gar ché gham .. Saljüq Shah : [RS.] (1747). 
Hy. (1384) : 502: ود م1‎ 7 Gardin .. Sanat : [ІНІ] (1593). 

T : 504: X. 157. : Ger Yàr .. Najm ud Din Kubra : [Rempis 124] (1465). 


_. Faryabt : [Rempis 125] (1473). 
_, Kashi ‘Izz ud Din: [Rempis 126] (1411). 
.. Hamgar, Mujid [Rempis 127] (1776). 


: gos: VII. 42 : Gar Yak 
: W 506 : X. 76 : Goyand 
e : W 507: X. 85 : Góyand 


182. 
183. 
184. 
185. 
186 
187. 
188. 
189. 
190. 
101. 
103. 
193. 
104. 
105. 
106. 
107. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
200. 
207. 
208. 


209. 


AIO. 
211. 
212. 


212. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
210. 
220. 


221. 
222. 
222. 
224. 


225. 


226, 


STATEMENT V 
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Where and when Vagrant, 


.. Jalal ud Din Jalal : [RS.] (1747). 

.. Hafiz : [Hv.] (1757). 

.. Jaht, Ibrahim Mirza : [Hv.] (1757). 

.. ‘Imadi : [RS.] (1747). 

.. Afdal : [Hv.] (1757). 
.. Qumrî : [TG.] (1339).* 
.. Malik Shamsud Din : [Dowlat] (1487). 
.. Hamgar Mujid [Z.] [Rempis 131] (1765). 
.. Maghrabi [Z.] [Rempis 93] (1479). 

.. Afdal : (Hj.] (1559). 

.. 'Attàr : [MN]. 

.. Attar : [MN]. 

.. Firdousi : [Z. Rempis 95] (1776). 

. . Jarfadqani, Najib : [Rempis 135] (1647). 
.. Afdal : [RS.] (1747). 

.. Rashi, Amin : [Hv.] (1757). 

.. Afdal : [Hv.] (1757). 

.. Khagant: [Hv.] (1757). 

.. KL: [Rempis 136] (1443). 

.. ‘Attar [MN.]. 

.. Jam : НУ (1757), 

.. Hafiz [Z. Rempis 137] (1521). 

.. Hafiz (1645). 

.. Afdal [Hj.] (1550). 

.. ‘Akiff : [HI.] (1593). 


.. Attar: [MN.]. 

.. Sanat: [Hv.] (1757). 

.. Abü Sa'id : [203] (1922). 

.. Nizàm ud Din Ganjawi : |Hv.] (1757). 


.. KI. (1583). 

.. Fáryábi : [Rempis 142] (1443). 

.. Afdal : [Hv.] (1757). 

.. Hafiz : [Rempis 143] (1424).* 

.. KI. (1583). 

.. Rami: [Hv.] (1757). 

.. Afdal : [Hj.] (1550). 

. . Razi Daya [M'1.] (1224). 

.. ‘Attar: [MN.].* 

.. ‘Attar: [MN.].* 

.. Afdal [265] (16C.). 

.. Ni‘amatullah Kirmani |Z. Rempis 146] (19C.) 
. . Afdal 1267] (16C.). 

.. Afdal [Eiv.] (1757). 

.. KI. (1583). 

.. Khujandi, Sadr ud Din : [Awfi] (1262). 
.. Hafiz [Z. Rempis 148] (19C.). 


Source and Quatrain. 


398 


227. Hy. (1384) : 509: Х, 116 : Góyand ki 
228. 5 : 511: X, 96 +; Góyand har 
229. LE. (1732) :513: 44 : Giram ki 
230. Wb. (1550) : 515: X. 138 : Mara chi 
231. BNb. (1528) : 519: VII. 115 : Mard àn 
232. Ну. (1384) :\М $525: X. 112: Man mai 
233. 5 : Ws3o : VIII.107 Mai khwára 
234. 5 : 533 : IX. 108 : Mai khur 
235. Ч : W 538: X. 8. : Na burda’ 
236. BNb.(1528) : 538-a : XII. 22: Nā karda’ 
237. Hy. (1384) : 539 : IX. rı1 : Nai Jama’ 
238. BNb. (1528) : W541: 1.4 : Nai ‘aql 
239. Hf. (1687) : 546: VII. 59. : Hàn ta 
240. Hy. (1384) : 548: Vll. 25. : Har Subha 
241, BNb. (r528) : 551:1. 33 : Har gah 
242. Hy.(1384) : 552: VII. 39. : Har ladhdhat 
243. ВМЬ.(1528):553:1 50  : Haftād 
244. Ну. (1384) :557:1V.18 : Yaran ` 
245. 7 : ۷۷ бо: 11. 26 : علولا‎ 2 
246. Ке. (1341) : 561: УП. 138 : Yak qatra 
247. Ну. (1384) : 562: ҮП. до : Yak nār 
248. 5 : 563 : УШ. 26: Ап 1а1 
249. Sb. (r460) :s7o: Hl s 7 
250. BNa. (1497) : W573: 1.12 : Ai dar 
251. Hy. (1384) : W574: VIL61: Ai dil 
252. 7 W 575: VII. 62: Ai dil 
253. ü :577:Х.7  : لطه هآ‎ 
254. BERF. (1487): 578-a : XII. 25 Bà sifla' 
255. Ну. (1384) : 579: IX. 113 : Bã yar chu 
256. Ну. (1384) ۰: ۷۷ 580: 12, Bã yar-i 
II4 
257. BDa.(1460) : 581 : VIII. 126: Bar khéz 
258. Hy.(1384) :583:X. 153. : Ta chand 
250. 96.(1472)  : 588: IX. 116 : Dar dàyara 
260. BDa. (1460) : 594: IV. 4 : Sailab 
261. Ну. (1384) :W 596: VIl. 65: Kãrë 
262. й :598:1.17 — : Gar but 
263. " : 599: VIL 75 : Mardàna' 
264. 9 ХУ 614: Х. 142: Вахё 
265. CALc.(1857): 616 : VIII. 117: Bar àb 
266. Ну. (1384) : 617: IM. 31 : Bar rui 
267. : 618 : VII. 141 : Büdi 
268. Ha. (1462) :619:XL. 7  : Hukmé 
269. BNb. (1528) : 620 : VII. 168 : Dani 
270. : W 623 : XI. 29: Dar har 
271. КЬ. (1423) : 627: Ill. 30 : 68 
272. Hy. (1384) :W 628: IX. 89: Kardém 
273. ۳ 629: XJ. 28 — .Ger gouhar 
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Where and when Vagrant 


.. Herawi, "Uthmàn : [Awfi] (1222).* 

.. "Attàr : [MN.]. 

.. Afdal : [Hv.] (1757). 

.. Rimi: [Hv.] (1757). 

.. Afdal [277] (1933) 

.. Khan Byram Khan (d. 1560) [HL] (1593). 
.. Atdal [278] (1933). 

.. Anwar? . [Hx.] (1648). 

.. Karkiyan Khan Ahmad : [Hyv.] (1757. 

.. KI. (1601). 

.. ‘Attar [MN]. 

.. Afdal [286] (1933). 

.. Sultan Ibn Qudsullah [NU. Jami! (1478). 


.. Afdal [289] (1933). 

.. Afdal [290] (1933). 

.. ‘Attar [MN.]. 

. SHamgar Majd ud Din : [Rempis 157] (16C.), 
.. Awhadi Muraghi . [Hx.] (1648). 
.. ‘Attar [MN.]. 

.. Ibn-i Sind : [RS,] (1747). 

.. Awhad Kirmant : [RS.] (1747). 
.. ‘Abdullah Ansari (1890). 

.. Afdal [298] (1933). 

.. Abû Saîd : [Hx.] (1648). 

.. Awhbadi Muràghi [Hx.] (1648). 
.. Romi: [Hv.] (1757). 

.. Hafiz [Z. Rempis 161] (1521). 
_. ‘Attar [MN.]. 

.. Afdal : [Hj.] (1550). 

.. ‘Attar [MN.]. 

.. Kamal Khujandi [NU. Jami] (1478).* 
.. Athir Aumani [AK.] (16C.). 

.. Qazwint, Jamal [Rempis 161] (1521). 
.. ‘Iraqi, Fakhr : [Rempis 164] (?). 
.. ‘Attar [MN]. 

.. Afdal : [Hv.]} (1757). 

. . Ghazzali, Ahmad : (Hv.] (1757). 
,. Razî Dãya. [M'T.] (1223). 

.. Afdal : [RS.] (1747). 

.. KL. (1583). 

.. 'Attàr РММ]. 

.. ‘Attar [MN.]. 

. . Qilij Arsalan : [Awfi] (1227). 

.. Háfiz [Z. Rempis 166] (1521). 
.. Afdal [RS.] (1747). 

‚. Anwari [Rempis 167] (1350).* 
.. KL: (Rempis 49] (1541). 


STATEMENT V 


Source and Quatrain 


W 634: 1.39 : Ma 'shüq 


: 635 : VIL. 163 : Mé pursidi 
: 637 : XI. 56 
:W 640: VII. 35: Az baditha 
: 641 : Il. 33 
ХУ 642 : XI. 42 : Ai waqif 
“ВМЬ, (1528): 


: Harchand 
: Ai charkh 


643 : VII. 116 : Dar Khirga 


: 644-2 : XII. 29: Mayém 
: 649 : ۷ ۰ 5 
:W 651 : VIL. 26: Ai dil 
:W 652 : III. ہو‎ : ۸1 51 
: 656: VII. 66 : 6 


. Ayyam 


W 662 : VII. 11: Dar pas 


: Dar kargah 
: Gham chand 


. 663: V. 33 


: Gar şulha 
: Hin Subha 


: Az jirm 


: Ai ‘Umr 


: W 701 : 1,52 : 'Ishgé , 


: 706 : IX. 27 : Àn bih 
: 708: IX. 28 : An lahza’ 
:711 : بآ‎ 46 Ag ru 


71421113: Аббв 
Kh. I. (1930) : 
: W 717 : IL 29 : Ai charkh 


W 716:1. 48 : Ai ãn ki 


: 671: VI. 10 
: ۷۷ 672 : 1, 1۲ : ۳۵ الك‎ 
:W 676 : XI. 55 : Yak yak 
: 685 П. 42 
: 686: П. 16 
: 688 : IV. 41 
:W 689 : VIL, 13: Asràr 
:W 690 : VII.192 Andar 
: 692 : VII. 68 
:W 694 : IX. 40: Baré gham 
:W 695 : IX.119: Bà sarwaqadé 


Hy. (1384) 


BNb. (1528) 
Hy. (1384) 


Sb. (1460) 
Hy. (1384) 


n 


Hb: (r 4oo- 
1550( 
Si. (1331) 
Hy. (1384) 
BNb в) 
Hy. (1384) 


” 


TK. (1350) 
Hy. (1384) 
Hc. (1600) 
BNb. (1528) 
Hy. (1384) 
Hf. (1687) 
Hy. (1384) 
Hy. (1384) 
BNb. (1528) 
Hy. (1384) 


274. 
275. 
276. 
277. 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 


283.. 


284. 
285. 
286. 


| 287. 
288. 
, 289. 
290. 
291. 
202. 
293. 
294. 
295. 
206, 
297. 
298. 
200. 
300. 
301. 
202. 
203. 
304. 


305. Hy. (1384) 


306. T : 718 4و ,111 ؛‎ : Ai dóst 
307. " : 724: 01, 14 : Bà nafs 
38, 5 : 929: V. ¢ : Bar mafrash 
300. BNb. (1528) : 730: X. 152 : Bih zàn 
зто. Ну, (1384) : 732: УП. 17у : Pak az 
311. х : W 736: ХІ. 18: Та zan 
312. BNb.(1528) :737:1. 44. : Та ғап 
313. Hy. (1384) : 740: УШ. то2: Та Ка! 
314. 5 :741 : VIII. 103: Tarsam 
315. Hr, (1727) : 742: VIII. 106: Jana mai 
316. Hy. (1384) :W 743: 1. 46 : Jana man 
Tien aa : 749: X. 158 : Dar pàyi 
a t б ХУ 750: МП л8о: Dar justan 
I9. BDa. (1460) : 758: X. 55 : Dil farq 
o. Sa. (1457)  :763-b: Var.715: Zaharest 
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0-0 ^ 
Source and Quatramn. گا‎ s 

321. BNb. (1528) : 772: X. 137 : Gar sakht , МО ۱۱۱ | ۰ 

322. Ну. (1384) :774:X. 136 : Garman АҚШ E ias] eiua 

323. n : W775 : XI. 24 : Gar man .. Ваар, бай", HH. ra. 

324. CALe. (1857): 772 : III. 39. : Gul guft chunin . "Attir INN, 

325. Ж : 778 :WIT. 102 : Gul guft ki dast... "Mtar [MN] 

326. Ну. (1384) :779: Ш. до : Gul gufi та. Ан [MNL 

327. Sa.(1457) :W 780: X. 135 : Góyand Khu, Moe (b a AN 

328. Hy. (1384) :783: X. 62 :Makhirq'  .. Cue, Nhe! To 

329. Ј. (1926)  :785:У16 79 010 HESS deals s 

330. BNb. (1528) : W 589 : I. 40 : Ma'shtiga’ . ۱ : ۰ 

331. Hy.(1384) :У/ лот: Х. тот: Мап һїйч' 2. Алм 12, Reus ost gus * 

332. BNa. (1497) :W 798 : XI. 19 : Nai az Қау, Аны Ы а one. ءا‎ 

333. Wa.(1451) :800: X. ro2 :Harchand Маи Ни рта 

334. Ну. (1384) :802:1У.2 : Harpiz . Ganjiwi Mel MS ۰ل‎ ээ 

335. НЬ. (1400- W 803: III. 36: Hargah € Mabik Shan ээ! эн [bres o vy 

1550) 

336. Hy. (1384) : 806 : 241, 22 : Yarab АКА tiba, 

447. 8 : W 809 : X. 50 : Yak juu СМ 011 жа: 

338. BNb.(1528) : W 810: X. 56 : Yak chand ba. .. "Mar c [HE irse a, 

339. Hy. (1384) :81::VIL rss : Yakchand zi... Rünu: EU E posu 

440. 5 : 812: X r31. : Yak dast. | Awhad Risa. ۱1۱۱۱۱۰ (۱ 

341. 5 :W 814: IX. 80; An jism Очки, Нм Инн а qoM 

342. 5 :W 816 : XL. 55 : А] , ТМ ага Saf^i [Hetipr à ویر‎ 

343. ji :W 818: VIL 144: Asrar Attar [MN]. 

344. BNb. (1528) :W 821 : VII. 20: Ai taza’ ee Roz heban Natu [Hifi 

345. He.(1750) :825:1X. 49. : Ва "ishe Манан АҚ. ре 

346. Ну. (1384) : 828: ۲۷۰۲۰ : Bar khiz NL toni. 

347. CALc(1857):: 832 : IX. 147. : Tà chand 2۱۸11۴۱۸150 

348. Sb. (1460) :W 835: VII.176: Jain maghy, it Day [APL enig, 

349. Hy. (1384): 836: 1.7 : Janha Cana 2 [Rempis i6] (6t à 

350. 7 :W 838 :V11.17o: Haq jin Iba Sind ۰ ۱ 84. 

351. ٧ ЛУ 840: П. 27 : агат e Ted Yaniins [Dew bat} íi ТЭ 

352. е : 842: IX. 81 : Dar jism Анай |М (Ney, 

353. BNb.(1528) :843: Xl. 10. : Dar dm .. Aldal [Их] ۵۸۱ 

354. 4 : 845: VII. 88. : Dar zulm 9+ (194 41. 

355. ۳ : 847-2 : XIL 34 : Dar mulk АША НУ, (1955). 

356.* BDa. (1460) : 848 : VIL. 120 : Durwish .. Balmán Sàwaji [Reripis 190] rà bon 

357. Hy.(1384) : W 849: IX. 92: Dash . Futfullah : [Dowlat] (1437). 

358. 1 :851:1Х. 126 : 5 ‚Кал уй: [Кешр ۱۱۱۱ ۱, 

359. 51. (1331) — :W 852 : VII. 46: 15285 Ку لد د‎ [Rempis [مور‎ (10431, 

збо. Fly. (1384): W853: I. 32 : Rozé ki » Raat Daya: ۱ (12241, 

361. Ну. (1384) :М/857:Х.6.: Qoume .. Shah Sanján : [MI] (1867). 

362. " : 861: X. ro3 : Göyand - Kl. (1600) [Rempis 195] (1873). 

363. 2 :869:1V. 27. : Án qasr -« Báfiz [Z. Rempis 107] (rg), 

364. ^ : W 870: IL ọ :Azämadan 2. Afdal [363] (16C.). 

365. " :871:V.6 .. Aztan .. Afdal : [Ну] (1757). 

266. ë : W 873: XI. 12: Ai an ki .. Haliz [Z. Rempis zor] (1521). 

367. и : 874:1۷۰ 55 : Ai dil .. Afdal : (Hj.] G 550). 
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ce e M وړ‎ 
Бо Where and when Vagrant. 
foe cab لے‎ АМ or 4 ته لاوراک‎ Hussain [Hv.] (1757) 
۹ھ‎ 10 CIA ЛАН [Азу (3222), 

Be Ee l . ٧٨ АН ММ 
J ite! OM d BEENI Ани МА 

pod la hila | Sadt uid Diu WA. [Ам (1222). 
۱ vr d ٨۸ Мен ‘Attar мм. 

٢ ТАА  Mu'ammá, Mir Hydar [Hx..] (1648).‏ ۸ اه بت هب با 


‚ма мм ‚Зап [Келирїв 204] (1001), 
“иран Умай (Кешрї 200] (1400). 
, KL. [Remipis 205] [8] 0 331) 


Мы ж 8 s NI 
wn AHE poy Урд 
ڑا‎ +۰, ٥۷+ An bahe 


Huh, mln دد‎ At payt “АА! [383] (1933). 
Hp Sut M sr : AN dat JL Abáü Sad : [IHE] (1687). 
دا‎ Sy Aa M dii “АМЫГ НЫ (1550) 


АНА ММ.) 


A 


AN uy ai NEL At Dai 
8# 


HP irgo War, N Hg Ak .. Abü Sa'id [Z. Rempis 207] (16C.).* 


| qn. 
Мыны 57 XH, ag: Büzteha' و‎ Reni: [Hv.] (1757): 


Hyl deg HL 2 : Bingar йге [MN]. 

галт Хас ХН u u 

‘hun mohra’ „. ‘Unsurl : [Hx.] (1648) 

_, Afdal : [Hx] (1648). 

‚. АҢА [MN.]. 

‚‚ Afdal [399 (16C)). 

_, Nasir Khusraw [Tehran 1307 НІ]. 


вада: Ми 7‏ ال تا 
Ну. (3184) 1410: МИ, 46 Duniya‏ 
ЗА‏ :۷۱11:7 ب٘۱ W‏ 
Faryad‏ ذ 7ا ۱ مووں 7 
BNb. (1528) :W ga4-b . XII. Mà dhát‏ 
4 
Ну. (1384); Wasa: 7‏ 
:139° 
VIIL. x21: Har riz‏ : 928 : » 
TR, (1350) : W 933. VlL76 : An maya _. Shah ‘Alam [Rempis 210] (1613).‏ 
BNh. (1528) 1936: XL 49 : Ant ki _, Afdal ; [Hx.] (1648).‏ 
Na, (1497) 2938: VIII. 32 : Ar mardumi .. На (1450),%‏ 
Ну (13501942: ҮП. з : Az kibr _, Afdal : (RS.] (1747).‏ 
Az matbakh . . Afdal [459] (1933).‏ » 


: 943 : VIL. 72 
: 943-8 : XII. 44: Az ma'dan .. Afdal [406] (16C.). 


н 


Тегі 8102 : [НІЈ (1 593). 


.. "Attir [MN.]. 


" 


НЬ, (1400) ) 
Hy. (1384). 071 X. sq : ада ‚‚ Hafiz [Rempis 233] (1843). 
: g46 : VII 184: Aj anki .. Afdal [409] (16C.). 
ll, (ı474) 77 1.49 : Ai án kidawà .. Afdal: [Ffj.] (1559). 
ki shabo .. Afdal : (Hyv.] (£757): 


BNb. (1528) : 948 : VIL 179 : Ai án 
Re, (1341) 77 VIL. 143 : Ai an ki natija 
Ну. (1384) ۰ IX. 31 ed 1 
УМа. (1497) АУ : VIL 183: r tala | 
E 0 WW 2 ViLi49:Aidilaga ٠ Budéli, Ahmad : [Rempis 213 
BNb. (1528) : 950: VII. 15o : Ai dil ba , . Afdal [149] (1933) 
AV :62و‎ 119: Ai dil zi .. Afdal [Hj] (1550). 
: 965 . VIL 178 : Ài Safi ,. Afdal [Н] (1550). 
w W 968: 1.41: Ai gul .. Raat Daya [ML]. 
WNb. (1528) : 960 XL 44 ل۸:‎ lutf .. Afdal : [R9] (1747). 


_. ‘Obaid Zākāni : (НУ. (1757) 
2 Қаз, 12 ud Din [Rempis 212] (1411). 


.. Charkht, Yaqüb: ІНІ. (1593) 
1 [JG.] (1260). 


Hb. (1400) 


.154 
4( 
ا 


AT 


ХҮ? 
jh, 
45%, 
AMO. 


191. 


ун. 
A 
3H 
35. 
uiti. 
497. 
qon. 
qun 
aue 
401. 
404. 
403% 
404 
435) 
qué 
407. 


406, 


4m. 
410. 
di I. 
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Where and then Vagrant. 


.. Afdal : [Hj.] (1550). 


Source and Quatrain. 
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412. BNb. (1528) : W 970: VII.182: Ai nuskha’ 


413. Hy. (1384) :974: VII. 48 : Ba dard .. Afdal :[Hv.] (1747). 
414. :984: МП. 78 : Paiwasta’ .. КІ.(1601). 
415. BNb. (i 528) :W 985: VII. 74: Ta tark .. Afdal : [Hj.] (1550). 
416. Hy.(1384) :988:VIL 123 : Tà dartan — .. Tüsi Nasir: [Нх.] (1648), 
417. BNb. (1528) : ggo : VII. 6 : Tā dida’ .. Afdal : [Hv.] (1757). 
418. : 991 : VII. 77. : Tà kai pai .. Afdal : [Hv.] (1757). 
419. *Hr, (1727) 2993: УШ. 81 : Ta kabgóyl — .. Attar: [MN.]. 
420, Hy. (1384) : 996: IX. 140 : Td amadi . . Bakharji, Taj ud Din: [Awfi] (1222), 
421, Hy. (1384) : 998: VIII. rr : Juz rah .. бараг [Hv.] (1757). 
422. у : 999: X. go : Chandan .. 'Attàr [MN.]. 
423. T : 1000 : VII. 41 : Chandin .. Afdal : [Hj.] (1550). 
424. U. (1472) | :W roo4-a : Halé man .. Afdal : [Hj.] (1550). 
Var. 947 
425. Si. (1331) : 1008: VII. so: Khush bish .. Sanãî: [Hv.] (1757). 
426. CALc.(1857) 1009: VIIL 86: Khün shud .. ‘Attar (MN.] (1872). 
427. Ну. (1384) :W 1o1o: VIL. 57: Dani .» Réz Behan [Rempis 231] (i 
428. BNd.(1475) : 1075 : VIL. 185: Dar justcn .. Afdal [Hj.] (1550). 
429. *Fly. (1384) : 1016: VIII. 89: Dar dih .. Faryabi : [Rempis 218] [Si.] (1331). 
430. Kb. (1423) :W 1018-a: Dar dida’ .. Kl. 1601). 
XIL 45 
431. BDa. (1460) : 1023:XI.9 : Dar har tarafë .. Razi, Fakhr ud Din [Hv.] (1727). 
432.* Ну. (1384) : W 1028: VII. Zahid .. Mu'izzî : [Rempis 218] [Si.] (1331). 
93: 
433. 3 : 1029: IV. 44 : Zan pésh .. Afdal [462] (1933). 
434. Hd. (1898) : W zoar: Var. Zinhar . . Afdal [Н].] (1550), 
1059 
435. Hy.(1384) : 1033: XI. 32: Sazinda’ .. Shafrdh [Rempis 222] (17C.), 
436. 7 : 1036 : VIII. 94: Shama’ ast . ‘Attar [MN.] (1872). 
437. 5 :W 1039: IT. 25 : Gar ámadanam .. Sanii : [MF.] (1867). 
438. BNb. (1528) : 1040: VII. go : Gar bà tu .. Afdal [466] (1933). 
439. Se. (1472) :W 1041: VII.86 Gar dar .. Afdal : [Hj.] (1550). 
440. Hy. (1384) : W 1043: VII. ' Gar rui .. Simnáni 'Alà ud Din [AK.] (1705), 
I04 
441. Ha. (1462) :W 1046: VIL. Garshohm' .. Afdal : [Hj.] (1550). 
118 
442. Kashkol 1046-a: XII. Gar ‘ilm .. Afdal [476] (1933). 
Bahai (1620): 47 
443. НЬ, (1400) : 1047: VII. 107: Gar gabr .. Afdal [Hj.] (1550). 
444. BNb. (1528) : 1050: XI. 45. : Gah takht .. Afdal [477] (1933). 
445. Hd.(1898) : 1054: VII. 124: Marde büyad .. Afdal [Hj.] (1550). 
446. Hy. (1384) : W rogo: VIII. Hàn tà ba .» Afdal [Hj.] (1550). 
6: 
447. BNb. (1528) : W 1061 Хон Han tà sar .. Afdal [Hj.] (1550). 
1 
448. Нг. (1727) :1063: УШ. 97: Нат sabz? _.. ‘Attar [MN.]. 
449. Hy. (1384) : 1066: X.148 : Ya Rab .. Jam [Hv.] (1757). 
450. BNb. (1528) : 1067: XI. 47 + Ya Rab .. Afdal : [Hj.] (1550). 


жасы پو‎ 


